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PREFACE 



This volume is the first of a two-volume Basic Course in Amharic, and contains 
Units 1-50 of the course. The second volume includes Units 51-60, an introduction to 
the writing system, a Reader, and a Glossary. 

Amharic, the official language of the Ethiopian Empire, is spoken natively by per- 
haps six million people in a small but populous area of the country which includes the 
capital, Addis Ababa. A member of the Southern Semitic branch of the Afro-Asiatic 
family of languages, Amharic is steadily gaining importance as it picks up additional 
speakers through the spread of communications and education within Ethiopia. 

The linguist in charge of the entire project has been Serge Obolensky, with the 
assistance of Mr. Debebow Selelie and Mr. Mulugeta Andualem. The Amharic script in 
the second volume is the work of Mr. Zelelie. Valuable suggestions received from Pro- 
fessor Wolf Leslau during the beginning stages of the work are gratefully acknowledged. 




Howard E. Sollenberger, Dean 
School of Language and Area Studies 
Foreign Service Institute 
Department of State 
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INTRODUCTION 



The Amharic Language 

Amharic is the official language of the Ethiopian Empire used m 
government, m business, m all instruction m government schools and m 
most newspapers. It is, however, not the only language spoken m Ethiopia. 
As can be seen from the map on page xv the area where Amharic is spoken 
as a native tongue is about one sixth of the whole territory of Ethiopia. 

Amharic belongs to the Southern Semitic branch of the Afro-Asiatic 
(formerly called Hamito-Semitic) family of languages. The number of native 
speakers of Amharic together with the speakers of the other Semitic languages 
spoken in Ethiopia (such as Tigrmiya, Tigre, Harari, Gurage and others) is 
less than one half the total population of the Empire. The greatest part of 
Ethiopia is inhabited by speakers of Cushitic languages (another branch of 
the Afro-Asiatic family) such as Galla, Agaw, Somali and many others. Since 
no census has ever been taken m Ethiopia the number of Ethiopians can only 
be estimated. According to the official data of the Ethiopian government 
the number of inhabitants of Ethiopia is between 20 and 22 million. It is 
also difficult to give a reliable estimate of the number of Amharic speakers; 
it is probably between 5 and 7 million. There is little doubt, however, that 
due to the constantly growing development of communications systems and the 
spreading of education Amharic is gaining ground throughout the whole country. 
It is now the language of greatest prestige and anyone who has had any educa- 
tion is able to speak it, even if it is not his mother tongue. Still others 
learn it informally as a second language. 

This Course ; 

The following parts may be found m a uniti 

Basic Sentences 
Classroom Expressions 
Structure Sentences 
Useful Words 
Grammatical Notes 

Drills: Substitution 
Correlation 
Transformation 
Model- Transform drills 

Questions and Answers 

Narrative 
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Basic Sentences and Questions and Answers are found m each unit. The 
Narratives begin with the unit The occurrence of other parts may vary. 

The Course is divided into two volumes. Volume I - contains units 1 
through 50 m transcription. Volume II - units £1-60 m transcription, 
Introduction to the Amharic Writing System, The Reader ("Units 1-60 m Amharic 
script) and a Glossary (in transcription). 

The Reader includes: Basic Sentences 

Questions and Answers 
Narratives 

Use of This Course 

1 . ' Basic Sentences ' , ' Structure Sentences 1 , ' Useful Words ' . 

The instructor reads the Amharic item by item, repeating each item (a 

build-up or a sentence) twice for each student. Each member of the class 

repeats the item immediately after the instructor trying to imitate his (or 
her) pronunciation. 

If m the instructor's opinion the item is mispronounced by the student, 
the instructor repeats it at normal speed with the student repeating after 
him (or her) as many times as necessary. After the class hours each student 
goes over the Basic Sentences by listening to the tape and repeating, doing 
this until he knows the dialogue by heart. 

After the Basic Sentences have been thoroughly memorized the students 
take part and act out the dialogues. The instructor may take one of the 
parts the first time or two. This drill is to be continued until any student 
can take part and go through the dialogue like an actor. 

2. Substitution , Correlation and Transformation Drills are to be used 

m accordance with the instructions given at the beginning of 
each drill. 

3. Model Transform Drills should be drilled m the same way as other 

Transformation Drills. 

i|. Questions and Answers . 

The questions and answers are to be drilled as specified below, but 
they should not be considered complete. Any question which is within the 
limits of the students' grammar and vocabulary can be asked. 

Some questions require informational answers some others simply 'yes ' 
or 'no ' answers . 
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Questions requiring informational answers are to be drilled as follows: 

The instructor asks each student a question. The student repeats the 
question and gives an answer. Any answer given by the student is considered 
correct if it is good Amharic. The answer is corrected by the instructor, 
if necessary. The student repeats the corrected answer. The instructor then 
gives the student the answer which is written in the book and the student 
repeats it as a further drill. 

Questions requiring 'yes 1 or 'no ' answers should be drilled m the same 
way, i.e. the student repeats the question after the instructor and gives him 
either an affirmative or a negative answer (or both if so requested by the 
instructor) . 

5. Narrative 

The instructor goes through the sentences (if any) illustrating new 
vocabulary items, m the same way as he did for Basic Sentences. After the 
students have thus familiarized themselves with the new words the instructor 
reads through the whole Narrative at a natural speed. The students listen 
for comprehension, books closed. The students summarise m English as much 
as they understood of the Narrative. The instructor reads each sentence 
again for each student, each of whom repeats after him. Each student trans- 
lates the sentence he repeated. This drill is continued until the students 
are thoroughly familiar with the material. The instructor then asks ques- 
tions listed at the end of each Narrative and the students answer them as 
completely as possible using words contained m the Narrative. In addition 
to the questions listed m the book the instructor may ask any question 
pertinent to the Narrative within the limits of the students ' grammar and 
vocabulary. The students memorize the Narrative by listening to the tape 
and relate the story to the instructor the next day. 

Students must keep m mind that there is no one correct way of speaking 
Amharic. Due to the poor system of communications in Ethiopia Amharic has 
developed various local dialects. There is an especially marked difference 
m pronunciation, in vocabulary, and even m grammar between the northern 
Gojjami and the southern Showa dialects. The purpose of this Course is to 
teach the language as it is spoken m the capital of Ethiopia, Addis Ababa. 

Addis Ababa Amharic contains elements of a variety of dialects. The 

student should have this m mind and should always follow the manner of 

speech of his instructor even if his (or her) speech varies somewhat from 
what is indicated m this book. 
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UNIT 1 



Symbols Used in This Course 

On the English side , parentheses and quotation marks are used together 
('....') when a more literal translation is given m addition to the ordinary- 
English equivalent. 

Brackets [ 1 are used to indicate words m the English equivalent which 
do not have an equivalent in the Amharic. 

Parentheses ( ) indicate words which are m the Amharic but not m a 
normal English equivalent. The English side is not necessarily a literal 
translation but what is ordinarily said m this situation. The use of 
parentheses and brackets as explained above should make the situation clear 
m each case. 

On the Amharic side , parentheses are used to indicate sounds which are 
sometimes omitted. Brackets are used to indicate a more formal pronunciation 
to be used m more deliberate speech or while reading texts written m Amharic 
characters. Alternate pronunciations of the same word or alternate words are 
given after a slant lmei /. 

The accent mark used is / /. This indicates the loudest syllable m a 
word or phrase. Secondary stresses are not marked. 

As Amharic has an almost even distribution of stress on each syllable, 
it is sometimes extremely difficult to detect where the principal stress of 
a particular word lies. In this Course phrase stress will be marked m the 
Basic Sentences, but words in the buildups will be left unmarked unless the 
stress is clearly distinctive. 

An arrow / t / is used to indicate sharply rising pitch. 

A period / • / is used to indicate the end of a phrase accompanied by 
falling pitch. It may or may not correspond to an English period. 

A comma / > / indicates that the preceding tone is carried on evenly to 
the comma and that a new pitch contour begins following the comma. The 
syllables immediately before / , / are slightly lengthened. There may or 
may not be a break or pause after / > /. 

In the Notes slant lines are used to set off Amharic sounds or words 
within an English text. English letters and words are underlined when used 
as examples. 
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Unit 1 
Basic Sentences 



health 

let him- give for me 
Hello, or Goodbye, (general greeting) 

how 

you (polite) spent the night 

Good morning. How are you? ( 'how 
did you spend the night? ' ) . 

good, very well 
God 

he may be praised 
thank you ( 'may God be praised') 
Very well, thank you. How are you? 

Amhar ic 

you (polite) know 
Do you know Amhar ic? 

yes 

I know 
Yes, I do ( 'know ' ) . 

no; there is not 
I don ' t know 
No, I don ' t (know) . 

little, small, a little 
I know a little. 

what 

you (polite) said 
What did you say? 

no thing 



Tena 

yisTillin 
TenayisTillin. 

lndemm 
addoru 

TenayisTillin, indomin addoru. 
dohna 

lgziyabher 
yimmesgon 

lgziyabher yimmosgon 

dohna, lgziyabher yimmesgen, indomin 
addoru. 

amarinna 
yawKallu 

amarinrla yawKallu t 

awo/awon 
awKallohu 
a wo, awKallohu. 

yellom 
alawKim 
yollom, alawKim. 

tmms 
tmnis awKallohu. 

mm 
alu 
mmalu t 

minimm 
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I did not say 
I didn't say anything. 



alalhum 

ninimmalalhu. /minimm alalhum 



Classroom Expressions 



Aga mJ 
Repeat it.' 

correct, exact 

(he, it) is 
It 's correct. 

it is not 
It's not correct . 

very^ very much 

gOOd Ufc^BG 

It's very good. 

Let's have a break ('let us rest'). 



mdogona . 
yidgemut . 

likk 

now 
likk now. 

aydollom 
likk aydollom. 

boTam 
Tiru/Tru 
boTam Tiru now. 

inniref . 



Grammatical Notes 

Note 1.1 Transcription Used m This Course 

This transcription is an attempt to put down systematically on 
paper the sounds that the instructor will say, or that will be heard on the 
tapes . 

The transcription is based directly on spoken Amharic and is not a 
tra nsliteration of ordinary Amharic spelling. It is not, strictly speaking, 
a 'phonetic' transcription. For example, the letter /b/ stands for one sound 
at the beginning of a phrase or if doubled, and for another sound elsewhere. 
Since the pronunciation is predictable on the basis of where it occurs, a 
single letter may be used for both sounds. 

The letters and other symbols used are: 

Vowels © u i a e 1 o 

Consonants paired unpaired 

Voiceless ptkssc f h ' 

Glottalized P T K S C 

Voiced bdgzzj rlmnnyw 
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Stress: Weak (unmarked) Strong 

Pitch: Indicated as contours m conjunction with phrase 

final juncture: Falling / / 

Rising / t / 

Change of Pitch / , / 

Juncture: Close: (no space) 

Open: Space between words 

Phrase final: / , / / t / / • / 

These letters should not be confused with those used for writing 
English or any other language. Every language has a unique sound system and 
symbols used to write a language must be defined m terms of that language. 
However, where the Amharic and English sounds are similar, the same letter 
is usually used m the transcription as is used m English. This does not 
mean that these sounds are identical. / 1 /, for example, is different m 
English and Amharic, even though the same symbol is used. 

The following notes are rough hints on the pronunciation of Amharic. 
English sounds are given for comparison, or more accurately for contrast, since 
they are different sounds. Only careful listening and practice can give the 
student the Amharic sounds. It is also very important to realize the possible 
diversity of sounds covered by a single symbol, the actual sound being deter- 
mined by the context. 

The Amharic writing system is syllabic: that is to say, each 
'letter' represents a consonant followed by a vowel. Since there are seven 
vowels m Amharic, it follows that there are seven different ways of writing 
a given consonant, depending on what vowel accompanies it. The writing system 
will be introduced at a later stage m the course. 

In the notes below, the vowel sounds are discussed m the order m 
which they come m the Amharic syllabary (but the letters are our transcrip- 
tion; they are not letters of the Amharic syllabary) . 

Note 1.2 Vowels 

Letter Nearest English Sound, Description Examples 

/g/ represents several sounds; the major 
variants are: 

l) usually like a m formula . berr 'doorway 

f allege 'he wanted' 

Technically: a lower-mid central 
unrounded vowel [£] 
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2) approximately the sound of e_ 
m bet under the following 
conditions: 

Always after /y/ 



usually after /z/ 
/n/ 
/s/ 
/j/ 
/o/ 

/C/ 

Technically. a low-mid front 



yot 

yollom 
yolijlij 

zommoro 
a gonna 
somoggolo 
abo j jo 
tomocc© 

laCCo 



'grandchild ' 

'he started ' 

'he found ' 

'he became old ' 

'he performed ' 

'it became com- 
fortable ' 

'he shaved ' 



unrounded vowel [£] 



/u/ a high u sound something like the 
oo of boot but without the w glide 
found m English and with the lips 
rounded from the beginning. 



Te chnically: 



a high back rounded 
vowel [u] 



dur 
bunna 



'forest ' 
'coffee ' 



/i/ something like the e_e of beet but 
without the /y/ glide of English. 



Technically: a high front un- 
rounded vowel [i] 



fit 

semi 

paris 



'face ' 
'listener ' 
'Paris ' 



/a/ like m a m father 

Technically! a low central un- 
rounded vowel [a] 



abbat 



'father ' 



/e/ approximately like the English 
sound of the first part of the 
ai m bait but without the /y/ 
glide of English. 



bet 
mohed 
set 
ine 

wondimme 



'house ' 
'to go ' 
'female ' 
'I ' 

'my brother ' 
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In making /e/ the center of the 
tongue is raised almost to the 
roof of the mouth. 

Consonants immediately preceding 
this vowel may be slightly pala- 
talized, that is, the tongue is 
close to the position it takes 
for y_, so that the consonants 
have a slight % off-glide: by, 

V V etc> 

Technicallyi a higher-mid front 
unrounded vowel [e] 



/i/ may best be compared with a regular 
pronunciation of the u of 3ust m 
just a minute . 



Technically: a lower-high central 
unrounded vowel [il 

In initial position (at the beginning 
of an utterance) this vowel is voice- 
less and may be heard as a breathed 
glide to the following sound. 



birr 
dibb 
sim 



ibakkiwo 

lzziya 
lzzih 



'dollar ' 
'bear ' 
' name ' 



'please ' 
'there ' 
'here 1 



/of something like the £ of note but 
short, rounded from the beginning 
and without the w glide of English 
after the vowel. 

Consonants preceding /of are usually 
labialized, that is, are pronounced 
with rounded lips, resulting m a 
slight w off — glide t bw, pw ? i^w, etc. 



Technically: 



a mean-mid back 
unrounded vowel [Q] 



manor 

mgocca 

doro 



' to live ' 
'bread ' 
'chicken ' 



Vowels m Amharic are generally short. When final or followed by 
only one consonant they may be longer than when followed by two consonants, 
or by a long (double) consonant. 
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Note that after /w/ the following vowel, if normally unrounded, is 
initially rounded. This is particularly noticeable with /e/ and /i/. 

Examples : 

W8d9 'to wil 'agreement' 

wor 'month' wiha 'water' 

w©g9n 'sect' wisT 'inside 1 



Note 1.3 Consonants 

All consonants m Amharic occur short (indicated by a single symbolt 
r, 1, m, etc.) and long (indicated by doubling the symbol: rr, 11, mm, etc.). 

The distinction between short (single) and long (doubled) consonants 
is very important, as it may distinguish otherwise identical words, e.g. /als/ 
'he said', /alio/ 'there is'. 

Amharic has twenty- seven consonants which we write with the follow- 
ing symbols : , 

Plain: bcdfghjklmnnprs s twyz z 

Glottalized: C K P S T 



Note 1.3.1. 

Most of the plain consonants have near equivalents either in English 
or m other familiar languages such as French, Italian or Spanish. Hints on 
pronunciation are given as necessaryi 

/b/ has two pronunciations: at the beginning of a word, when 
doubled, or when immediately following /m/ or /n/ it is like English b m 
bet . Between vowels or finally the air is not completely stopped, so that 
a fricative sound results, rather than a stop. This is a bilabial spirant 
(or fricative), comparable to the b in Spanish Habana . Technicaly [(3l. 

Examples i 

bet 'house' monber 'pulpit' 

abbat 'father' aboba 'flower' 

wombor 'chair' gib 'goal' 

/c/ represents a sound like that of ch m church, 
/g/ like g m gun . 

/h/ has three pronunciations which sound somewhat different to a 
speaker of English: 

1) at the beginning or m the middle of the word it approximates 
the h to him. 
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2) at the end of the word it sounds almost like German ch m 
nach. Technically a velar spirant [xl. 

3) at the end of the word followed by the vowel /u/ this 
sound is like a sharp puff of breath with the lips 
rounded . 

Examples 1 

he do 'he went' hedhu 'I went' 

hedh 'you went' hedaccihu 'you (pi.) went' 

/l/ is formed farther forward m the mouth than English 1 and is 
very much like French 1 m elle or Italian 1 m 1 mgua . The middle of the 
tongue is closer to the roof of the mouth than it is for English 1. 

Examples 1 

ala 'he said' alio 'there is' 

/n/ is like ny_ sound m English canyon . Technically a palatalized 
n fnl or [ n y], 

/r/ is rolled or flapped - the tip of the tongue striking one or 
more times on the gum ridge behind the upper teeth. It is very much like 
Italian r m caro. 

Examples : 

neggero 'he told' roman 'pomegrenate ' 

borrsde 'it was cold' birr 'dollar' 

/s/ approximates the _sh sound m English harsh rather than m she . 
It is close to the French ch m chat . 

/t/ is made against the teeth rather than against the ridge back 
of the teeth as m English. It is otherwise very much like English t except 
m final position where it is more aspirated (released with a short puff of 
breath) . 

/z/ is like the French j_ m jour or somewhat like the English _s m 
m pleasure . 

/'/ is a glottal stop [*?], a stoppage of breath which can be heard 
before each of the words: m English if these words are pronounced slowly 
and deliberately. 

/y/ like j in yes , yeast , etc. Between vowels /y/ is just a kind 
of trough m between the vowel peaks. Both vowels are said distinctly, e.g. 
/keyst/ 'where from' /getaye/ 'sir', etc. 

/w/ like w m west . Between vowels /w/ is a slight w-glide, e.g. 
/baKlowoc/ 'mules'. Where the second vowel is an /o/, /w/ stands for the same 
kind of trough as described above m the case of /y/. The /w/ trough or glide 
is rounded. Compare the /w/ glide m /awo/ 'yes', /sowoc/ 'people' with the 
/y/ glide m /mayet/ 'to see' and /iyut/ 'look at it'. 
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The voiced consonants /b, d, g, z, z/ are generally devoiced m 
final position and sound very much like their voiceless counterparts /p, t, 
k, s, s/. They are, however, more 'lenis', i.e. pronounced with more relaxed 
muscles of the mouth. 

Note 1.3.2 

The glottalized consonant sounds /C K P S T/ are not like anything 
m English or any other language m Europe. These sounds are formed almost 
like /c k p s t/ as far as the tongue (or lips m case of /p/) are concerned. 
But they are 'exploded' not with air from the lungs but rather with the air 
imprisoned between the vocal cords (which are completely closed) and the 
tongue (or lips m case of /p/) . 

Examples t 







/G/ 


Cammero 


'he added ' 










wiCC 


'outs ide 








A/ 


Koyy 


'red ' 










ruK 


'far ' 








A/ 


ityoPiya 


'Ethiopia ' 










Pa Pas 


'bishop ' 








/s/ 


Sohay 


' sun ' 










goSS 


'page ' 








/V 


Tiru 


'good ' 










wisT 


'inside ' 










Pronunciation 


Drills 




/©/ 












moblat 


'to 


eat ' 




ma yet 


'to see ' 


mosmat 


'to 


listen, hear ' 


monozzore 


'he changed ' 


mohed 


'to 


go ' 




amosoggone 


'he thanked' 


bolla 


'he 


ate ' 




asgoddodo 


'he forced ' 


sornma 


'he 


listened ' 


mokkoro 


'he tried' 


assobo 


'he 


thought ' 


gommoto 


'he guessed' 


adders 


'he 


spent 


the night ' 


sobboko 


'he preached 


mas sob 


'to 


think ' 




mokkoro 


'he advised' 


mador 


'to 


spend 


the night ' 


borr 


'doorway ' 


fores 


'horse ' 




woyzoro 


'Mrs. ' 


he do 


'he 


went ' 




woyzerit 


'Miss ' 
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modros 

dgrrgsg 

ayjQ 

wgddgdg 

mgwdgd 

t9W9 

lijaggrgd 



1 to arrive 1 
'he arrived' 
'he saw ' 
'he liked' 
'to like ' 
'he left' 
'girl ' 



koddong 

W9SS9d9 
f 9ll9g9 

ngggore 
add9g9 
laCCg 
Cgrrgsg 



'he covered' 
'he took' 
'he wanted ' 
'he told' 
'he grew ' 
'he shaved ' 
'he finished' 



w 

ugaden (place name) 

u'uta 'a cry for help' 

bunna ' coffee ' 

bullal ' dove ' 

dulla 'club, mace ' 

hulltt 'two' 

duldum ' dull ' 

dur 'forest' 

nuro ' life ' 

nug 'black seed' 

sum 'official' 

lul 'pearl' 

bgllu ' they ate 1 

W9SS9du 'they took' 

hedu ' they went ' ' 



mulu ' full ' 

follggu 'they wanted' 

zur iya 'circle ' 

gum 'mist' 

musirra 'bride ' 

mukkgra 'trial' 

kurat 'pride' 

dulgt 'council of elders' 

gulbgt 'knee 1 

sukka 'fork' 

sumot 'rank' 

surrab 'sweater' 

dubba 'pumpkin' 

yasayyufl 'let them show me' 

alu 'they said ' 



A/ 



Immmt 

ityoPiya 

iyygsus 

imam 

iTaliya 

isayyas 

issi 

anbabl 

adragl 



' ins ignif icant ' 
'Ethiopia ' 
'Jesus ' 
'Imam 1 
'Italy' 
'Isaiah ' 
'all right ' 
'reader ' 
'doer ' 



hid 

fit 

mgliz 

addis 

wgyzgrit 

imbita 

sgmi 

amerikawi 
f gllagi 



'go 1 
'face ' 
'English 
''new ' 
'Miss ' 
'refusal ' 
'listener ' 
'American ' 
'one who wants ' 



/e/ 



mghed 
leba 
let 
metir 



'to go ' 
'thief 
'night ' 
'meter ' 



me 
rase 
sime 
bi ' ire 



'I ' 

'myself ' 
'my name ' 
'my pen' 
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meda 
geta 

bergewoc 
ldmewoc 
neggadewoc 
mdet 

A/ 

lfesu 
ifl swa 
mno Srsu 
innantQ 
irsas 
lzzih 
izziya 
mnozz ih 
yanbibu 

iyut 

ldme 
lmmobet 
lmmoyte 
issi 

icilallehu 
irswa 

/o/ 

msnor 

mgocca 

mangoca 

woyzero 

weddo 

belto 

he do 



'field ' 
'master ' 
'oxen ' 
'ages ' 
'merchants 1 
'how ' 



birre 

ldme 

lgre 

bete 

fite 



'my dollar ' 
'age ' 
'my foot ' 
'my house ' 
'my face ' 



'he ' 
' she ' 
'they' 
'you' 
'pencil ' 
'here ' 
'there ' 
' these ' 
'read ' 
'look' 
'age ' 
'lady' 
'ma 'am ' 
'O.K. ' 
'I can' 
' she ' 



lwinst 

tinnis 

likk 

yidresu 

tifellig 

tiyy 

yihun 
dingay 
bi ' lr 
birr 

lskozziya 

sim 

smt 

dibb 

dinnic 

birtukan 



' truth ' 

' small ' 

' correct ' 

'let them arrive ' 

'let her look for ' 

' let her see ' 

' let it be ' 

'stone ' 

'pen ' 

' dollar ' 

'meanwhile ' 

' name ' 

'how much ' 

'bear ' 

'potato ' 

'orange ' 



' to live ' 
'bread ' 
'bakery ' 
'Mrs. ' 

'he, having liked' 
'he, having eaten' 
'he, having gone ' 



ankuwakto 
ayto 
goz to 
gobto 
sonnito 

dabbo 
doro 



'he, having knocked' 

'he, having seen' 

'he, having bought' 

'he, having entered' 

'he, having accom- 
panied ' 

'bread ' 

' chicken ' 
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Unit 2 
Basic Sentences 



please 

Embassy 

America 

American 

where 

Excuse me, where is the American 
Embassy? 

face, ahead, earlier 
m front of 
It's [right] m front [of you]. 

far 

It's far [from here], 
right 

on the right 

on your right 

The American Embassy is on your 
right. 

left 

on your left 
It's on your left. 

toward, to 

go.' (polite imperative) 
and 

turn (polite imperative) 

Go straight ahead and turn to the 
left. 

near 
It's nearby. 



ibakkiwo 

embassi 

amerika 

yame r i ka n/ ame r i ka n 
yet 

ibakkiwo, yamerikan embassi yot now. 
fit 

fitlefit 
fitlofit new. 

ruK 
ruK now. 

Koran 

best ©Komi 
bestoKonniwo 
yamerikan embassi, bostoKenniwo now. 

gra 

bostograwo 
bostograwo now. 

wede 
yihidu 
mna 
yizuru 

wodofit yihidunna, wedegra yizuru. 

Kirb 
Kirb new. 
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station 
tram 

railroad station 
the railroad station 
Where's the railroad station? 

here 

from here 

Is the railroad station far from 
here? 

It's not far, it's [right] near 
[here ] . 

hotel, restaurant 
there is, he [or it] exists 
Where is ('exists') a good hotel? 

There is a good hotel across from 
('in front of') the American 
Embassy. 

the hotel 
there 

The hotel is over there. 



Tabiya 
babur 

babur Tabiya 
babur Tabiyaw 
babur Tabiyaw yet new. 

lzzih 
kozzih 

babur Tabiyaw kozzih ruK now t 

ruK aydellom, Kirb new. 

hotel 
alio 

donna hotel yet alls. 

amerikan embassi fitlefit, dehna 
hotel alio. 

hotelu 
lzziya 
hotelu, lzziya now. 



Numbers 

one and six siddist 

two hulstt ' seven sobatt 

three sost eight simmmt 

four aratt nine zoTsn 

five ammist ten assir 

Grammatical Notes 



Note 2.1 The masculine definite suffix /-u ~ -w/ 



1. dohna hotel yot alio. 

2. hotelu lzziya now. 

3. babur Tabiyaw, yot now. 



Where is a good hotel? 

The hotel is there. 

Where is the railroad station? 
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In sentences 2 and 3 we have /hotelu/ and /Tabiyaw/, i.e. these 
nouns have the suffixes /-u/ and /-w/ respectively. 

The suffix /-u/ after consonants and /-w/ after vowels is added to 
masculine nouns or their modifiers (see later units) to make them definite 
or specific. It is generally used when the speaker refers to things or 
persons that have been mentioned before, or to things or persons which are 
m his presence. It is, however, not necessarily used m the same situations 
as the English definite article. The suffix makes the 'pointing out' or 
'reference ' more explicit. It is less used with plural nouns than with nouns 
m the singular. 

Note 2.2. 'and' /-d)nna/. 

The suffix /-mna/ after consonants and /-nna/ after vowels is the 
equivalent of the English word 'and', e.g. 

/hotelinna babur Tablya/ 'a hotel and a railroad station' 

/lzzlhinna lzziya/ 'here and there' 

It should be noted, however, that /mna/ may also occur as a sep- 
arate word. 

Note 2.3 Verb: The use of /now/ 'is' and /alls/ 'there is'. 

amerikan embassi yot new. Where is the American Embassy? 

babur Tabiyaw kezzih ruK now t Is the railroad station far from 

here? 

donna hotel ylt alio. Where is (there) a good hotel? 

The verb form /now/ 'is' (see Note 3.5-) denotes simple equation 
(x is y) . Its negative counterpart is /aydellom/ 'is not', e.g. 

/hulottmna hulott aratt now/ 'Two and two are ('is') four' 

/hotelu Tiru aydollom/ 'The hotel is not good ' 

The verb form /all©/ denotes the existence of something ( 'there 
is', 'there exists'). Its negative counterpart is /yollem/ 'there is not,' 
e.g. 

/and dehna hotel lzzih all©/ 'There is a good hotel here '. 

/lzzih^dohna hotel yellom/ 'There isn't a good hotel here. ' 

The word /ysllsm/ means also 'no ' . 
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Pronunciation Drills 



A/ 



Koma 


'he stood up ' 


saK9 


'he laughed ' 


Kslora 


'ink' 


b9Klo 


'mule ' 


KQZZQf 9 


'he rowed ' 


bgKi 


'enough ' 


Kebir 


'funeral ' 


t9K9bb9l9 


'he rece lved ' 


Kumgt 


'length' 


toKawwgmg 


'he opposed ' 


Kim 


'grudge ' 


moKa 


'it became warm 


Kal 


'word ' 


asdannaKl 


'surprising ' 


Kurs 


'breakfast ' 


awaKl 


'wise ' 


K9JJ 


'red ' 


d9rreK9 ' 


' it dried ' 


Kann 


'right ' 


tilliKmngt 


'bigness ' 


TibK 


'tight ' 


dinK 


'amazing ' 


tilliK 


'big ' 


m9wd9K 


'to fall ' 


ruK 


'far ' 


m9S9nT9K 


'to split ' 


sinK 


'provision ' 


TilK 


'depth ' 


birK 


'strange ' 







A/ 



Tiwat 

Tint 

T9bb9K9 

T9yygK9 

T9rr9g9 

TaraTTara 

T9m9TT9m9 

TibK 

TgrgPeza 

Tgrra 

m9T9mm9T9 

S9T9 
S9KK9T9 

amgTTa 
aTTaba 



'morning ' 
'ancient ' 
'he watched ' 
'he asked' 
'he dusted' 
'he suspected' 
'he wound ' 
'tight ' 
'table ' 
'he called ' 
'he sucked ' 
'he sold ' 
'he peddled ' 
'he brought' 
'he washed ' 



wisT 

S9K9T 

m9T9TT 

19WT 

ayiT 

KaraT 
bilT 

m9dgng9T 

m9wK9T 

mgKurgT 

r9TT9be 

wgTTgrg 

KqTTqvq 

s9nlTT9K9 

gazeTa 



'into ' 

'merchandise ' 
' drink ' 
'barter ' 
'rat ' 

'taxation ' 
'clever ' 

'to be frightened' 

' to pound ' 

'to cut' 

'he got wet ' 

'he stretched 1 

'he hired ' 

'he split ' 

'newspaper ' 



A/ 

PaPas bishop 

PoraKliTos (a Saint's name) 

PgsTgnTinos (a Saint's name) 



Pagume 5 days placed 

between August 
and September 
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Petros 
PonTgKosTe 



'Peter ' 
'pentecost ' 



Pawlos 
ityoPiya 



'Paul ' 
'Ethiopia ' 



/C/ 

Cane 

CelleTG 

Cow 

Cofforo 

C iff era 

Cskkono 

Cokkari 

Cewata 

Cis 

milaG 

gilibbaC 

ToCCi 

soGl 



'he grasped ' 
'he loaded' 
'he emptied ' 
'salt ' 
'he danced ' 
'dance ' 

'he became cruel' 

'cruel ' 

'play' 

' smoke ' 

'razor ' 

'copy' 

'drunkard ' 

'generous ' 



laCC9 'he shaved' 

f qCC9 'he ground ' 

aCCawwoto 'he kept company' 

maCos 'to smoke ' 

moCCawoca 'playground; 'gameroom' 

aCCedo 'he mowed ' 

taCCo 'he became engaged ' 

m9C9bb9T 'to grasp' 

m9C9ff9r 'to dance' 

aCCir 'short' 

wiCC 'outside ' 

woCi 'expenses' 

n9CC 'white ' 

m9Ci 'one who comes ' 

KoraC 'one who cuts ' 

KoraC 'tax collector' 



/S/ 

S9hay 

Saf9 

S9hafi 

S9gga 

SoTTita 

Solot 

S9ll9y9 

SadiK 

SidK 

m9Saf 

miSwat 

iSf 

hinSa 



'sun' 

'he wrote ' 
'writer, clerk' 
'grace ' 
'calmness ' 
'prayer ' 
'he prayed ' 
'righteous ' 
'righteousness ' 
'to write ' 
'alms ' 
'double ' 
'building ' 



moSihaf 
n9Sa 

m9S9ll9y 

hiSan 

n9Sann9t 

dimS 

KirS 

gilS 

g9SS 

gibS 
lS 



'rich ' 
'book ' 
'free ' 
'to pray' 



'freedom ' 
'voice ' 
' shape ' 
'open ' 
'page ' 
'Egypt ' 
'plant ' 



16 



BASIC COURSE 



UNIT 2 



Substitution Drills 



Substitute the words given to the right of each sentence for the 
underlined word (or words) of the sentence. 



1. hotelu ruK new. 



Kirb 
bgstggra 
bosteKsnn 
lzzih 



lzziya 
bgTam ruK 
be Tain Kirb 



dGhna 
Tiru 

beTam Tiru 



2. babur Tabiyaw ruK aydellQm. 



Kirb 
bestegra 
bestoKenn 
lzzih 



lzziya 
b9Tam ruK 
b9Tam Kirb 



dehna 
Tiru 

bGTam Tiru 



3 . amerikan embassi fitlgfit 
dGhna hotel alls. 



lzziya 
lzzih 

bes toKGnniwo 



b9st9grawo 
babur Tabiyaw 



lzzih d9hna hotel ye Hem. 



lzziya 



amerikan embassi fitlefit. 



bestoKsnfi 

b9st9gra 

b9st9grawo 



bgstGKGnniwo 



Questions and Answers 



Question 

TenayisTillin, mdGmin add9ru. 
ibakkiwo, and dGhna hotel ylt allG. 

hotelu ruK n9w t 
amarinna yawKallu t 
rain alu t 

babur Tabiyaw lzziya ngw t 
amerikan embassi kgzzih ruK now t 
bQTam Tiru amarinna yawKallu t 
kQzzih bGstGgra mm allG. 
kGzzih b9st9K9nn min allg. 



Answer 

dGhna, lgziyabher yimmQsggn. 

d9hna hotel amerikan embassi 
fitlefit alle. 

yellam, ruK aydQllgm. 

awo, tmms awKallghu. 

minimm alalhu. 

ygllgm, lzziya aydGllgm. 

ruK aydGllgm, Kirb n9w. 

y9ll9m. bgTam Tiru aydgllgm. 

and bgTam Tiru hotel allg. 

kgzzih bgstgKgnn and embassi allg. 
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babur Tabiyaw ruK new t 
hotelu tinnis n8W t 
babur Tabiyaw yet alia. 

kezzih ruK now t 
amerikan embassi jot now. 



awo, boTam ruK new. 

awo, beTam tinnis new. 

amerikan embassi fitlofit, and 
babur Tabiya alle. 

ysllom, ruK aydGllem, Kirb new. 

alawKim. 
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Unit 3 
Basic Sentences 



John /.ion/ 



name 

my name 

you (polite) 

yours (polite) 

how about yours 

Hello, my name's John, what's yours 
( 'how about yours ')? 



sim 
sime 

irsiwo / issiwo 

yersiwo / yessiwo 

yersiwoss 

TenayisTillin sime jon now, 
ysrsiwoss t 



kQbbedQ ( 

Ethiopia 
Ethiopian 
you are (polite) 
Kebbede. Are you an Ethiopian? 

American 
I am 
but 
Mr. 

(a proper name) 
(a proper name) 
Ethiopians 
they are 

I 'm an American, but Mr. Tesemma 
and Mr. Lemma are Ethiopians. 



proper name) 

ityoPiya 

ityoPiyawi 

nawo 

kebbede new. ItyoPiyawi newo t 

John 

amerikawl 
non 

nogorgin 
a to 

tesQmma 
lemma 

ItyoPiyawlyan 
naccQW 

amerikawl nen, negergin ato 
tesemmanna ato lemma, 
ityoPiyawiyan naccew. 
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when 
you came 
When did you come? 

yesterday 
I came 
I came yesterday. 

how much, how many 
hour, o 'clock, watch, clock 
What time is it, please. 

It's three o'clock. 

Thank you ( 'May God give [it] 
for me ' ) 1 

both 

let him give us 

You're welcome ('let him give it 
to both of us 1 ) 



kobbodo 

moce / moc 
maTTu 
mace moTTu. 

John 

tmantmna / tmant 
moTTahu 
tmantmna moTTahu. 

kebbede 

smt 
S9at 

ibakkiwo, smt seat now. 

John 

sost soat now. 

kobbodo 

lgziyabher yisTillin. 

John 

abro 
yisTon 
abro yisTon. 



book 
books 

your books 



your books (as direct object 
of a verb) 

openJ 

[Please] open your books. 



Classroom Expressions 

moSihaf / moShaf 
moShaf oc 
moShaf occaccihu 
mo Sha f o c ca c c lhun 



kifetu 

meSihaf occaccihun kifotu. 
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together (you pi.) 
say.' 

Altogether; ('say together') 
now 

close .'. 
Now close your books.' 



abraccihu 
balu 
abraccihu bolu. 

ahun 
zigu 

ahun meSihaf occaccihun zigu. 



Structure Sentences 



Personal endings of the verb 'be'. 



I 'ra an American. 

Are you an Ethiopian? 

you (fern, sing.) 
pretty 
You (f) are pretty. 

intelligent, sensible 
You (polite) are intelligent, 
this 

person, man 
who 

Who is this man? 

woman, female 
She's a good woman. 

student 
students 
We are students. 

teacher 
teachers 
Are you teachers? 



ine 

me amerikawi non. 

ityoPiyawl neh t 

anci 
Konjo 
anci Konjo nes. 

astoway 

astoway nowo / asteway nowot. 
yih 
sow 
man 

yih sow man now. 
set 

Tiru set noc / Tiru set nat. 

temari 
temarlwoc 
tomariwoc nsn. 

astomari 
astsmariwoc 
astemariwoc naccihu t 
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bad 

They are bad. 

he or she (polite) 
big 

He or she (polite) is big. 



moTfo 
moTfo naccew. 

irsaccow 
tilliK 
irsaccow tilliK naccow. 



Grammatical Notes 



Note 3.1 Pronoun: Independent Pronouns. 



me amerikawi non. 
anci Konjo nos. 
irsiwo. 

irsaccow tilliK naccow. 



I am an American. 

You (fern. sing.) are pretty. 

you (polite) 

He or she (polite) is big. 



These are examples of Independent Pronouns that have occured m the 
Basic or Structure Sentences. As one can see from the above sentences, there 
are two genders, masculine and feminine. Gender is distinguished only m the 
second and third person singular pronouns (familiar forms). All other pro- 
nouns are indeterminate of gender. 

As the personal ending (or other affix) of the verb indicates the 
person involved, the Independent Pronouns are much less used m Amharic than 
they are m English. When used, they are slightly emphatic. Attention is 
drawn to the fact that this particular person is, or these persons are doing 
so-and-so. 

The complete set of such pronouns is: 



ine 

ante 

anci 

irsiwo / issiwo 

irsu / issu 

irswa / isswa 

irsaccow / issaccew 

inna 

mnante 

mnossu / inner su 



you (masc. fam. ) 
you (f em. fam.) 
you (polite) 
he 
she 

he or she (polite) 
we 

you (pi.) 

they 
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As illustrated by the above list of the Independent Pronouns, 
Amhanc has different terms of reference with regard to people spoken to 
(second person) and people spoken of (third person). Thus /ante/ (addressing 
a man) and /anci/ (addressing a woman) show a certain degree of familiarity, 
/irsiwo/ is used as a polite or deferential form of 'you' (addressing both 
men and women), and /innanto/ addressing many persons without distinction of 
sex. /irsaccQw/ is a polite or deferential form of 'he' or 'she'. Note that 
verb forms used with the 'polite ' pronouns have the third person plural per- 
sonal endings. 

Note 3.2 Pronoun: Suffix Pronouns. 

1. yisTillin let him give for me. 

2. yisTon let him give us. 

3. sime jon new. My_ name is John. 



There are two kinds of suffixed pronouns t 

1) Verb Suffix (or Object) Pronouns, (Sentences 1 and 2) i.e. 
pronominal suffixes attached to verb stems or other forms of the verb. The 
translation of a Verb Suffix Pronoun depends upon the structure of English. 
For example the suffix /-on/ after consonants (/-n/ after vowels), can mean 
'me' (direct object) or 'to me' (indirect object) j /-accsw/ 'them' (direct 
object) or 'to them' (indirect object), etc. 

2) Noun Suffix Pronouns (Sentence 3) i.e. pronominal suffixes 
attached to nouns, corresponding to English 'possessive pronouns': 'my', 
'your', etc. These are discussed m Note l+.l. 

Note 3.2.1 The Verb Suffix Pronouns are: 



Singular 



After 
Consonants 

-8fl 

-lh 

-is 

-1WO /-lWOt 
-9W 



After 
Vowels 

-fi 

-h 

-s 

-wo /-wot 



-t 



(after /u/ and /c/) 
-at 



Meaning 
me, to me 

you, to you (masc.) 
you, to you (fern. ) 
you, to you (polite) 

him, to him /it, to it 



her, to her 
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-9n(n) 

-accihu 

-accow 



-n(n) 

-accihu* 

-accgw 



Examples t 



a to lgmmanna a to kgbbsdg 
min aluh. 

min alun. 

lzziya* ngw aluwaccihu. 



us, to us 
you, to you 
them, to bhem 

What did Lemma and Kebbede 
say to you? 

What did they say to me? 

It's there they said to you. 



Note 3.3 Loss of Vowels. 

As indicated m the chart of the Verb Suffix Pronouns (Note 3.2.1 
above) certain vowels are lost before the /-a-/ of the suffix pronouns /-at/, 
/-accihu/ and /-accow/. 

This loss of vowels occurs regularly m Amharic according to the 
following patterns t 



1) 9 + a = a 


e.g. 


2) a + a = a 


e.g. 


3) 1 + a = a 


e.g. 


if) 9 + 1 ■ 9 


e.g. 


5) 1+1=1 


e.g. 


6) a + 1 = a 


e.g. 


/w/ and /y/ glides 


before /- 



The Chart of Verb Suffix Pronouns (Note 3.2.1) indicates that /-u/ 
is /-uw-/, /-of is /-ow-/ and /-i/ is /-iy-/ before the suffix pronouns 
/-at/, /-accihu/ and /-accow/. 

These /w/ and /y/ glides occur regularly m Amharic before /-a-/ 
of the affixes, e.g. 



if the' last vowel of stem is /o/, /a/ or /1/ it is dropped and the 
suffix is added directly to the preceding consonant (see Note 3.3.) 
/u/ is /-uw-/, /of is /-ow-/ and /i/ is /-iy-/ before these suffix 
pronouns (see Note 3»i|.). 
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u + a = uw + 



o + a - ow + 



i + a = iy + 



f olloguwaccow [folligu + accow] 
'they wanted them' 

folligowal [fglligo + all 
'he has wanted ' 

tifelligiyallos [tifelligi + alios] 
'you(f) want' 



Note 3.5 Verbi /no-/ 'be'. 

The verb stem /no-/ plus Verb Suffixed Pronouns (Note 3.2.1) con- 
stitute verb forms expressing simple equation* 'I am', 'you are', etc. 
These forms, illustrated m the Structure Sentences, may be either suffixed 
or separate words (e.g. /Tirunow/ or /Tiru new/ 'it's good'). They are 
themselves unstressed and the stress is regularly on the previous syllable, 
as m /tomariwoc non/ 'we are students'. 

The complete set of these forms is: 



Singular 



non 
neh 

nea ... ( . 4i .,^ 

nGwo/nowot 

new 

na t/ns c 



I am 

you (m. ) are 
you (f.) are 
you (pol.) are 
he is 
she is 



naccihu you are 

naccow they are 

(on he/she (pol.) is) 



Note 3.6. Formation of the Plural 

tsmariwoc non. We are students, 

astomariwoc naccihu- You are teachers. 

The general plural suffix m Amharic for both masculine and femi- 
nine is /-(w)oc/ (/-oc/ after consonants and /-woe/ after vowels.) With 
some speakers, words ending m vowels may drop the vowel and the suffix /-oc/ 
is affixed to the preceding consonant. Thus the Amharic word 'students' may 
be either /tomariwoc/ or /tomaroc/. Before vowels the plural suffix is usu- 
ally /-(w)occ/, as m /meSihaf occaccihu/ 'your books.' 

a to tosommanna a to lomma Mr. Tesemma and Mr. Lemma are 

ItyoPiyawiyan naccow. Ethiopians. 

The plural suffix /-yan/ is used exclusively with nouns denoting 
nationality ending in /-awi/ e.g. /ityoPiyawl/ 'Ethiopian' /ityoPiyawlyan/ 
'Ethiopians', /amerikawi/ 'American', /amer ikawlyan/ 'Americans', /mgllzawl/ 
'Englishman', /mglizawiyan/ 'Englishmen 1 , /foronsawi/ 'Frenchman', /ferensa- 
wlyan/ 'Frenchmen'. The use of the plural will be taken up m later units. 
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Note 3.7 Transition vowel /1/ 

likk^ new. It's correct. 

Kirt^ hotel yet alio. Where is the near [est] hotel? 

The transition vowel, indicated above by / 1 / is a weak vowel glide 
that serves to interrupt a sequence or consonants across word boundaries. 

This vowel occurs at the point of word division whenever two words 
coming together produce a cluster of three consonants, or a cluster of two 
consonants, the first of which is an affricate: /c/, /j/, /C/. 

The transition vowel is not marked m our transcription because its 
presence is almost completely predictable. 



Pronunciation Drills 



/V 



lemma 'a proper name ' 

libs 'clothing' 

l9bb9se 'he dressed (himself) ' 

lij 'child' 

lsrnm 'why ' 

alsbbsss 'he dressed (someone) ' 

melb9s 'to dress « 

m9lK9m 'to pick up' 

m9l9mm9n 'to beg ' 



malKss 

al9 

gimol 

bulla 

lul 

sul 

Kal 

Kll 



' to weep ' 
'he said' 
'camel ' 
1 grey ' 
'pearl ' 
sharp 
'word ' 
'foolish ' 



ras 

roma 

rat 

ruK 

rogga 

aratt 

mokera 

irsu 

birr 



'head, chief' 
'Rome 1 
'dinner ' 
'far ' 

'it coagulated' 
'four ' 
'calamity ' 
'he ' 

'dollar ' 



mottero 'he cut into pieces' 

(meat) 

irsas 'pencil' 

mikir 'advice ' 

mosmer 'line ' 

womber ' cha lr ' 

momokkor 'to try' 

monor 'to live ' 

arrore 'burned ' 

sorra 'he made ' 
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Substitution Drills 



Substitute the words listed 


to the right of 


each sentence 


for the 


underlined word of the following 


sentences. 






me dehna nen. 


tirmis 


likk 


Tiru 




Konjo 


ruK 




ants sow noh. 


ityoPiyawl 


amerikawi 


astoway 






tomar i 


a stomar i 


anci Tiru nes. 


Konjo 


tinnis 


lzzih 








a. a Ocfirjal x 


irsiwo astomari newo. 


tomari 


ityoPiyawi 


amerikawi 




a s toway 


izziya 




issu tomar i now. 


man 


lzziya 


astomari 




a s toway 


sow 


ruK 


isswa meTfo nat/irswa moTfo nec. 


dohna 


set 


astomari 






tilliK 




inna amerikawlyan non. 


ItyoPiyawiyan 


sowoc 


lzzih 




iz z iya 


tomar iwoc 


a s toway 


mnanto astomariwoc naccihu. 


tinnis 


Kirb 


ruK 




t 1II1K 


t ©ma r iwo c 


se toe 


mnossu ityoPiyawiyan naccew. 


amerikawlyan 


sowoc 


setoc 




tomar iwoc 


astemariwoc 


izziya 


irsaccow astoway naccow. 


tilliK 


tinnis 


man 




ruK 


Kirb 


boTam Tiru 


Substitution - Correlation 


Drill 




Replace the underlined pronoun with those listed to the right of each 


sentence. 








Change the form of the verb 


'to be ' as neces 


jsary to agree 


with the 


pronoun used. 








me tomar i nefl. 


ante 


anci 


issu 




isswa 


irsaccow 


lfina 


ante astoway noh. 


mnossu 


mnanto 


irsiwo 




me 


anci 


isswa 


ancl Tiru nes. 


me 


anto 


irsaccow 




inna 


mnanto 


isswa 
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mnessu temariwoc naccew. 
irsiwo lzziya newo. 



inna mnante 

ante anci irswa 

issu mnante 



Questions and Answers 



Question 

sime tesemma new, yersiwoss t 
irsiwo amerikawi nowo t 
lzzih mece m9TTu. 

a to lemmanna a to kebbede mec meTTu. 

irsiwo temari nowo t 

amarinna yawKallu t 

isswa Konjo set nat t 

ato tesemma mm yawKallu. 

a to lemma meTfo sow now t 

asteway now t 

hulettmna hulett, sint new. 

sostinna aratt suit now. 

ato tosomma Tena new t 

mnessu lzzih naccew t 

astemariwoc lzzih mece meTTu. 

lzzih smt sewoc meTTu. 

ato kebbede meTfo new t 

ato kebbedenna ato lemma temariwoc 

naccew t 
ato kebbede lzzih new t 
irsiwo ityoPiyawi newo t 
irsiwoss t 
astemari newo t 
ato tesemma yet new. 
meSihafu yet alle. 
isswa astemari nec 1 
issu tilliK new t 
sint seat new. 
ato lemma dehna new t 
lzzih dehna astemari alle t 
dehna amarinna yawKallu t 
ato kebbedenna ato jon, lzzih mec 

meTTu. 



Answer 

j on new. 

me ityoPiyawi nen. 

tmant meTTahu/tmantmna meTTahu. 

alawKim. 

awo, temari nen. 

tmnis awKallehu. 

awo, beTam Konjo nat. 

be Tarn Tiru amarinna yawKallu. 

yellem. issu beTam Tiru sew new. 

awo, asteway new. 

hulettmna hulett, aratt new. 

sebatt new. 

awo, dehna new. 

awo, lzzih naccew. 

me alawKim. 

hulett sewoc meTTu. 

yellem, meTfo aydellem. 

awo, mnessu temariwoc naccew. 

lzzih aydellem. 

awo, ityoPiyawi nen. 

me amerikawi nen. 

yellem. temari nen. 

lzzih new. 

1ZZ £h new. 

awo, astemari nec. 

yellem, tmnis new. 

assir seat new. 

awo, beTam dehna new. 

awo, and dehna astemari alle. 

beTam Tiru aydellem. 

tmantmna meTTu. 



28 



BASIC COURSE 



UNIT k 



Unit i| 
Basic Sentences 



let you (polite) show me 

to show me ( 'to let you 
(polite) show me') 

you (polite) can, are able 

Could you please direct me to 
( 'show me ' ) a good hotel? 

(name of hotel) 
it seems 

it seems to me, I think 

Yes [I can!. The Gion hotel seems 
good to me. 



yasayyun 
llyasayyun 

yicilallu 

ibakkiwo, dohna hotel liyasayyun 
yicilallu t 



kobbodo 



giyon 
yimoslal 
yimoslonfial 
awo, giyon hotel donna yimsslorlnal. 



address 

What's ('where is') the address? 

taxi 
by taxi 
to go 

You can go [there! by taxi. 



kobbodo 



adrassa 
adrassaw yot now. 

taksi 

botaksi 

mohod 

betaksi mohod yicilallu. 



O.K. 

I 'm calling, I '11 call, I 'm 
inviting, I '11 invite 

O.K. I '11 call a taxi. 

Taxi.' 



issi 

lTorallohu 

issi. taksi lTorallohu. 
taksi. 
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Taxi driver 



Yes sir / madam, (said m reply 
to a call) 



cause me to arrive (polite 
imperative ) 

Take me to Gion Hotel, please, 
let me pay 

let me pay to you (polite) 
How much am I to pay you? 



abet t 



Jonn 



yadr lsufi 

ibakkiwo giyon hotel yadrisun. 

likfol 
likf oliwot 
suit likfoliwot. 



Taxi driver 



dollar (Ethiopian) 
Pour dollars. 



birr 
aratt birr. 



Classroom Expressions 

thing 

it is said, it is called 
m Amharic 



How do you say this ( 'this thing 
is said') m Amharic? 

pencil 

you have ( 'there is to you') 

Do you have a pencil? 

[No] I don't (have) ('there is not 
to me ' ) 

many, much 
Do you have many pencils? 

only; alone 
No, I have only one. 

Say it again ('repeat for me'). 

this (as object) 



nQggr 
yibbalal 
bamarinna 
yih nsgsr bamarinna min yibbalal. 



irsas 

allewot 
irsas allowot t 
yollonnim. 

bizu 

bizu irsasocc alluwot t 
bicca 

yellom, and bicca alien, 
yidgomullin. 
yihm 
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word 

Repeat this word. 

Can you [speak] Amharic? 

I can 
Yes, I can. 



yihm Kal yidgomut. 

Vj + 

amarmna yicilallu T 

icilall9hu 
awon, lcilallohu. 



Noun Suffix Pronouns. 



Structure Sentences 



My name is Kebbede. 
country 

America is your (m) country. 

father 
tall 

Your (f.) father is tall. 
What is your (polite) name? 

red 

His book is red. 

mother 
Her mother is beautiful. 

Our names are Kebbede and Lemma. 
Where is your (pi.) country? 

car, vehicle 
Their car is not good. 



sime kebbedo new. 
ager 

ag9rih amerika' now. 

abba t 

ro j jim 
abbatis rojjim now. 
simiwo man now. 

Koyy 

moSihafu Koyy now. 

innat 

mnatwa Konjo nat. 

or i mnatwa Konjo noc. 

simaccm kebbedenna lomma now. 

agora ccihu yot now. 

mekina 

mokinaccow Tiru aydollom. 



Grammatical Notes 

Note li.l Noun Suffix Pronouns 

The Structure Sentences illustrate the use of the Amharic Noun 
Suffix Pronouns which are the equivalent of English 'Possessive Pronouns ' i 
'my', 'his', 'yours', etc. (see also Note 3.2.). 
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The 


complete 


set of Noun 


Suffix Pronouns ist 




Singular 








After Consonants 


After Vowels 


1st 


pers. 




'my ' 


-e 


-ye 


2nd 


pers . 


m. 


'your ' 


-lh 


-h 


2nd 


pers. 


, f. 


'your ' 


— is 


-s 


2nd 


pers. 


pol. 


'your ' 


-1WO 


-wo 


3rd 






'his ' 


-u 




3rd 


pers. 


f . 


'her ' 


-wa 


-wa 


Plural 












1st 


pers . 




'our ' 


-accm 


-accm 


2nd 


pers . 




'your ' 


-accihu 


-accihu 


3rd 


pers. 




'their : 


i -accew 


-accew 



(or i polite sing.) 'his, her 1 



Note ij..2 Verb: Verb forms /alio/ 'there is', /allu/ 'there are' and /yellem/ 
'there is not', /ysllum/ 'there are not' as equivalent to English 
'have ' and 'have not. 1 

irsas allewot t Do you have a pencil? 

yellennim. [No] I don't ('There is not to me'). 

bizu irsasocc alluwot t Do you have many pencils? 

yellem, and bicca alien. No, I have only one. , 

/alls/ 'there is', 'there exists' (Note 2.3) and the plural /allu/ 
'there are', 'there exist' are used with Verb Suffix Pronouns. 

The thing possessed is the subject of /alio/ or /allu/. The owner 
is indicated by a suffix pronoun, e.g. /meSihaf alien/ 'I have a book', lit- 
erally 'there is a book to me', /ammist meSihafocc a Hun/ 'I have five books', 
literally 'there are to me five books'. 

The forms of /alia/ and /allu/, with the verb suffixed pronouns, 

are t 

Masculine (sing.) Thing Possessed: 



Singular 



Plural 



alien 
alloh 
alios 

allewo/allewot 

allow 
allat 



I have 

you (m.) have 

you (f.) have 
you (pol.) have 

he has 
she has 



alien 

allaccihu 

allaccsw 



we have 
you have 
they have 
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Plural Thing Possessed: 



allun 
alluh 

alius 

alluwo/alluwot 

a Hut 
alluwat 



I have 

you (m. ) have 

you (f . ) have 
you (pol.) have 

he has 
she has 



allun 



alluwaccihu 



alluwaccew 



we have 
you have 
they have 



Note that m Amharic the object possessed is the subject of the verb. 
The negative forms are: 
Masculine (sing.) Thing Possessedi 



Singular 



Plural 



yellennim 
y9ll8him 

ygllesim 
yellQWotim 

yellewim 
yo 11a tun 



I don't have 

you (m) don't have 

ygu, if ) don't have 
you (pol.) don't have 

he doesn ' t have 
she doesn't have 



yollenim 

yellaccihum 

yollaccewim 



we don ' t have 
you don't have 
they don't have 



Plural Thing Possessed: 
Singular 



Plural 



ygllunnim I don't have yollunim we don't have 

yolluhim you (ra) don't have 

yellusim • you (f) don't have yolluwaccihum you don't have 

yslluwotim you (pol.) don't have 

yollutim he doesn't have yolluwaccowim they don't have 

yolluwatim she doesn't have 

For the equivalents to 'have', 'have not' with feminine thing possessed 
see Note 5.1. 

Note I4..3 Feminine definite suffix /-wa ~ - (y ) itu ~ - (y) itwa/ 

The masculine definite suffix was discussed m Note 2.1. The fem- 
inine definite suffix is /-wa/; /-(y)itu/ (/-itu/ after consonants, /-yitu/ 
after vowels); or /-(y)ltwa/ (/- Itwa/af ter consonants, /-yitwa/ after vowels). 

All words indicating females are feminine. (Feminine gender will 
be discussed m detail m later units.) 
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Examples : 

/tomariw/ 

/tomariwa/ or /tomariyitu/ 

or /tomariyitwa/ 
/astomariw/ 

/as temar iwa/ or /a s tomar iyitu/ 
or /astomariyitwa/ 

Nouns without definite suffix do not show gender. Thus the word 
/tomar i/, for example, may refer both to a boy and a girl student. The 
gender of 'indefinite' nouns is indicated by the verb endings, e.g. 



the (boy) student 
the (girl) student 

the (gentleman) teacher 
the (lady) teacher 



Tiru tomar i now. 
Tiru temari nec/nat. 



he is a good student, 
she is a good student. 



The most commonly used form of the feminine definite suffix is /-wa/. 



Note k'k Definite suffixes on modifiers. 

If a noun has a modifier the definite suffix is affixed to the 
modifier and not to the noun it modifies, e.g. /moSihafu/ 'the book', but 
/tinmsu moSihaf/ 'the small book'. 

Examples : 

dehnaw sow tmnis moSihaf allow. The good man has a small book, 

dehnawa set tmnis moSihaf allat. The good woman has a small book. 

Konjoyitu set and moSihaf allat. The pretty girl has a book. 

It should be noted that the definite suffix is affixed to the modifier 
even when the modified noun has a Noun Suffix ('Possessive') Pronoun, e.g. 

tinnisu moSihafih lzzlh alio. Your small book is here. 



Note Suffix /-(i)n/ specific direct object. 

Group 1 

meSihaf occaccihun kifetu. Open your books.' 

yihm Kal yidgemut. Repeat this word.' 

Group 2 

donna hotel liyasayyun yicilallu t Can you direct me to ('show 

me ' ) a good hotel? 
taksl iTerallohu. I '11 call a taxi, 

amariflna yawKallu t Do you know Amharic? 

In Group 1 the objects of the verbs (/moSihaf occaccihun/, /yihin Kal/) 
have a suffix /-n/ or /-m/. In Group 2 none of the objects have such a 
suffix. In Group 1 we have ' your books' (not just any book), ' this word' 
(a specific one). In Group 2 we have 'a good hotel' (any good hotel) 'a taxi' 
(not this particular taxi), 'Amharic ' (in general). 
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The suffix /-(i)n/ (/-m/ after consonants, /-n/ after vowels) 
must always be used: 

a) When the direct object is a specific noun, i.e. a noun with 

a definite suffix (/-u—w/ or /-wa — (y) Itu/) ; e.g. /moSihafu/ 
'the book', /moSihafun kifotu/ open the book'. 

b) When it is modified by a suffix pronoun, e.g. /moSihaf occaccihu/ 

'your books', /moSihaf occaccihun kifotu/ 'open your books'. 

c) When it is modified by a demonstrative pronoun, e.g. /yihin 
Kal yidgomut/ 'repeat this word'. 

d) When it is a proper name, an independent pronoun, a name of 
a country, or objects assumed to be commonly known, such as 
station, ministry etc. e.g. /glyon hotelin yasayyun/ 'show me 
the Glon Hotel', /kobbodon yawKallu/ 'they know Kebbede/ 
/irsiwon awKallohu/ 'I know you', /babur Tabiyan yasayyun/ 
'show me the railroad station'. 

When the direct object of the verb has a modifier, it is the 
modifier that usually takes the /-(i)n/ suffix and not the 
noun it modifies, as m /yihin Kal yidgomut/ 'repeat this 
word', /tmnisun meSihaf kifotu/ 'open the small book'. 

The suffix /-(i)n/ is not affixed to the indefinite, non- 
specific direct object (Group 2 above). 

Note I4..6 Prepositions. 

Amharic prepositions are usually inseparable from the word they 
precede. These 'prefix prepositions' lose their vowel when prefixed to words 
beginning with a vowel m accordance with the patterns listed m Note 3-3. 

If, however, the prepositions are said as separate words the vowel 
is not lost, e.g. 

/bamarinna/ or /b9 amarinna/ ' m Amharic'. 

Note I4-. 6. 1 Preposition /b(o)-/ 'to, by, in, at, on' and /bost(o)-/ 'to', 
' m the direction of'. 

botaksi mohod yicilallu. You can go by taxi, 

yih negor bamarinna mm yibbalal. How do you say this m Amharic? 

yamerikan embassl bostoKohniwo now. The American Embassy is on your right. 

The prefix preposition /b(oj-/ (/bo-/ before consonants, /b-/ 
before vowels) is used m equivalents to English prepositions 'to, by, m, at, 
on' and the prefix /bost(o)-/ (/bosto- before consonants and /bost-/ before 
vowels) m equivalent to English 'to' with reference to specific directions, 
such as 'to the right', 'to the left', 'to the north', 'to the south', etc. 

Other usages of the prefix /b(o-)/ will be taken up m later units. 
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Pronunciation Drills 



i) A/ 



tomarlw 

timihirtbet 

tenant 

to some 

bet 



'the student 1 
'school ' 
'yesterday ' 
(proper name) 
'house ' 



2) Short and Long Consonants . 

/w 

algobam 'I will not enter' 

abay 'liar' 

genzQb 'money' 



mssmat 

metorrst 

magnet 

mssTot 

mayst 



algobbam 

abbay 

dibb 



'to hear ' 
'to narrate ' 
'to find ' 
'to give ' 
'to see ' 



'he has not entered ' 
'Nile ' 
•bear ' 



/c/ 
mec 

mecQbcob 



'he suffered' 

'when ' 

'to thrash' 



yiccoggoral 
tamariwocce 

C9b9CC8b9 



'he is suffering' 
'my students ' 
'he thrashed' 



/C/ 

maCst 
maCas 
maCamCam 

/a/ 

mGdommor 

wassada 

doggono 

M 

maf Qllsg 
allof © 
addof 9 

/g/ 

m9g9mm9t 
ad9rrgg9 
m9Tr9g 



'to engage ' aCC9 
'to smoke ' aCCawac 
'to kiss repeatedly' naCC 



'to add' W9dd9d9 
'he carried' waddeKa 
'he aimed' K9dd9m9 



'to want ' m9ff9l9g 
'he passed' kaffala 
'it became dirty' saffi 



'to guess' m9gg9m9t 
'he did' S9gg9da 
'to clean' daggame 



'he engaged' 
'umpire ' 
'white ' 



'he loved ' 
'he fell ' 
'he preceded' 



'to be wanted ' 
'he divided ' 
'wide ' 



'to be estimated' 
'he worshipped' 
'he repeated' 
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M 

habtam 

mohed 

noh 

he da c c lhu 

/V 

me jGiranor 
awwg J 9 
jggna 

A/ 

kobbedG 

inemkQr 

awwgkg 

A/ 

mawoK 
saKs 

meKoddos 

/V 
molbes 
molGyyet 
al9 

A/ 

yimotal 

aiT19S9gg9n9 

mamar 

/n/ 
manbob 
mansat 
ant9 

A/ 
magnet 
non 
lemma n 



'rich 1 
'to go ' 
'you are ' 
'you went ' 



'to begin' 
'he declared ' 
'brave ' 



yijjommoral 
a j j9b9 



'it will be started' 
'hand ' 

'he accompanied ' 



(proper name) 
'to advise ' 
'he disturbed' 



mokkore 
mukk9ra 
S9kk9r9 



'he advised' 

'attempt ' 

'he became drunk' 



''to 'know' aKK9do 'he planned' 

'he laughed' b9KK9l9 'it germinated' 

'to bless' moKKGdgs 'to be blessed' 



'to dress m9ll9b9s 'to be dressed' 

'to separate' molloyot 'to be separated' 

'he said' alle 'he is present' 



'he will strike ' 

'he praised' 

'to be beautiful' 



yimmottal 

yimm9S9gg9nal 

m9mmar 



'he will be struck' 
'he will be praised 
'to learn' 



'to read' monnobeb 'to be read' 

'to lift' in9nn9sat 'to get up' 

'you' (sing.) innanto 'you' (pi.) 



'to find' moggonnot 'to be found' 

'I am' amannna 'Amharic ' 

'beggar' lemmannoc 'beggars' 
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/W 
posta 
postabet 
polis 

M 

PI la To s- 

PoraKliTos 

ityoPiya 

M 

roggom© 

ToroTToro 

torabo 

/a/ 
tonosa 
mo sma t 
sim 

/S/ 
Somo 
moSaf 
noSa 

A/ 

mosomgol 
nos 

sollome 

A/ 

gemmote 
mot© 

motsnnat 

M 

momTat 
moTrat 
TiKim 

/w/ 
awon 
mowdod 
wib 



'envelope ' 
'post office ' 
'police ' 



(proper name) 
(proper name) 
'Ethiopia ' 



'he cursed ' 
'he doubted ' 
'he was hungry' 



morroKe 
worrodo 
birr 



'he blessed ' 
'he came down ' 
'dollar ' 



'stand up.' ' 
'to hear ' 



tonossa 

mossomat 

mossolo 



'he stood up ' 
' to be heard ' 
'it seemed' 



'he fasted' KeSSsle 'he continued' 

'to write' g©SS 'page' 

'free' neSSa 'it became clear' 



'to be old' issi 'all right' 

'you (f) are sessego 'he hid' 

'he rewarded' asso 'he rubbed' 



'he guessed' 
'he died' 
'to sleep' 



mstta 

attoto 

gottoto 



'he struck' 
'he discussed' 
'he pulled' 



'to come 
'to call' 
'benefit ' 



goTTomo 

aTToro 

aTTobo 



'he fixed ' 
'he fenced ' 
'he washed' 



'yes ' 

'to like ' 

'attractive ' 



awwo j 9 
awwoKo 
dowwolo 



'he delcared' 
'he knew ' 
'he dialed' 
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yollom 

belay 

msllayet 



'no ' 
'upon ' 

' to be separated ' 



ayyo 
Koyy 
moloyyot 



'he saw ' 
'red' 

'to separate ' 



A/ 

mozor 

wonz 

gonzob 



'to turn' 
'river ' 
'money ' 



azzozo 

gozzu 

bezza 



'he ordered' 
' they bought ' 
'it multiplied ' 



/}/' 
zole 
muriz 

gQzl 



'unarmed ' 

'a kind of grass ' 

'governor ' 



Kazzo 

azzo 

gizz 



'he talked m his sleep ' 
' it suppurated ' 
'purchase ' 



*/z/ and / j/ are usually interchangeable. 



Substitution Drills 

Use the proper Noun Suffix ('Possessive') Pronoun as indicated by the 
English pronouns listed to the right of the following sentences. 

meSihafe Tiru new. his her 

your (pi.) our your (pol.) 

their your (fem.) your (masc.) 

meklnawo lzzlh now. your (masc) her our 

his your (fem.) their 

your her 



Correlation- Substitution Drill 

Change the form of the underlined verb (equivalent to the English 'I 
have, you have,' etc. or 'I don't have, you don't have, 1 etc.) to agree with 
the pronouns listed to the right of each sentence. 

Tiru moSihaf allow . me mnessu ants 

mnanto irsu and 

irsiwo lnfia irswa 
irsaccow 
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Tiru mokinawocc a Hut. 



abbat yellatirn . 



moSihaf occinna irsasoc yollunniin . 



inna 
issu 
isswa 
irsiwo 

irsiwo 
isswa 
irsu 
inna 

antg 
irsiwo 
irsu 
inna 



anci 

innants 

ante 



irsaccQW 
me 

innossu 



irsiwo 

irsaccow 

mnossu 



innQssu 
ine 

lr saccew 



anto 

mnanto 

anci 



me 

mnantQ 
anci 



In the following sentences, substitute the words listed to the right of 
each sentence for the underlined word (or words), using the proper direct 
object form. 



anten awKallehu. 



and moSihaf yasayyun. 



tmnisun meSihaf yasayyun. 



anci 

irsaccsw 
giyon hotel 
agoraccow 

moSihafu 
irsaswa 
and irsas 
and hotel 
babur Tabiya 



irsiwo 
mnantG 
ato jon 
s ima c c lhu 

mokinaw 
abba taccsw 
moSihaf e 
hotelu 
and soat 



irswa 
mnassu 
agor 
mekinah 



seatiwo 



dohna sgw Konjo set Tiru moSihaf 

yih sew dehnawa tomari 

Tiru astomari Koyy moSihaf likk nogsr 

tilliK agor moTfo tomari 

astoway set 



Question and Answer Drill 



moSihaf allowot t 

yih tomari irsas allow t 

tomariwoc bizu irsasocc alluwaccQW t 



awo, alien, 
yollonnim. 

awo, allow, 
yollawim. 

awo, bizu irsasocc alluwaccew. 
bizu irsasoc yolluwaccowim. 
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ant© bizu meSihafocc alluh t 
timihirt betun yawKallu t 
mokina allat t 
seat allewot t 

giyon hotelm liyasayyun yicilallu t 
mekinawon liyasayyun yicilallu t 
ato kebbedo mekina allow t 

abbatinna mnat alluh t 

glyon hotel beTam Tiru now t 

giyon hotel mehed yicilallu t 
assir birr allewot t 

Koyy mokina alloh t 

moklnawocc alluwaccihu t 

astomariw mokina allow t 

bizu mekinawocc allut t 

isswa meSihaf allat t 

astomariw dehna now t 

irsiwo amarinna yicilallu t 
soatih moTfo' now t 
Tiru irsas allewot t 

Tiru irsasocc alluwaccihu t 



awo, bizu moSihafocc a Hun. 
bizu moSihafoc yellunnim. 

awo, awKallohu. 
yollom, alawKim. 

awo, allat. 
yollatim. 

awo, alien, 
yellennim. 

awo, lcilallohu. 

awo, lcilallohu. 

awo, allow, 
yollowim. 

awo, a Hun. 
yellunnim. 

awo, beTam Tiru now. 
boTam Tiru aydollom. 

awo, lcilallohu. 

awo, alien. 

assir birr yellennim. 
awo, alien, 
mokina yollennim. 

awo, allun. 
mokinawoc yellunim. 

awo, allow. 

astomariw mekina yollowim. 
awo, bizu mekinawocc allut. 
bizu mekinawoc yollutim. 
awo, allat. 
meSihaf yollatim. 
awo, dehna new. 
dehna aydellem. 

awo, lcilallohu. 
awo , meTf o new 
meTfo aydollom. 
awo, alien, 
yollennim. 

awo, allun. 
yellunim. 
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ato kebbede amerika mehed yicilallu t 
Keyy mekina alleh t 

mnsssu mekinawoc alluwaccow t 

mekinawoc Tiru naccQw t 
abbatiwo Tiru seat allaccew t 

mekinaccihu be Tarn Tiru nQW t 

temariwocc amarinna yawKallu t 
agenh ruK new t 

mekinaccew lzzih newt 

astemariw bizu tomariwocc a Hut t 

abbatiwo abba ten yawKallu t 
babur Tabiyaw ruK now t 

ante tomari noh t 
rejjim irsas alloh t 

and raj jim tomari liyasayyun yicilallu t 



awo, yicilallu. 

awo, alien, 
yollonnim. 

awo, alluwaccow. 
yolluwaccowim. 

awo, Tiru naccew. 

awo, allaccow. 
yollaccowim. 

awo, Tiru now. 
Tiru ayydollom. 

awo, yawKallu. 
awo, ruK now. 
ruK aydollem. 

awo, lzzih now. 
izzih aydollom. 

awo, allut. 
yollutim. 

awo, yawKallu. 

awo, ruK now. 
ruK aydollom. 

awo, tomari non. 

awo, alleh. 

awo, lcilallehu. 
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Unit 5 
Basic Sentences 



newcomer, guest 
one who receives 
hotel receptionist 

Hello. 

m, inside 
in the hotel 
empty 

room, section, division, 
class, classroom 



John 

Tena yisTillin. 
mgida 
toKebbay 
mgida toKsbbay 

mgida teKobbay 

Tena yisTillin. 
wisT 

bohotelu wisT 1 / lhotelu wisT 
bado 

kifl/kifil 



Do you have an empty room m this 
hotel*? 



bozzih hotel wisT, bado kifl 
allowot t 



Yes, I have, 
rent 

How much is the rent? 



John 



awo, alien. 

kiray 
kirayu smt now. 



week 

from two to ten 

From two to ten [Ethiopian] dollars 
a week. 



sammmt 

kohulett 1 s k a s s lr 

bosammmt kohulott lskassir birr 
new. 



to see 

I want, I 'm looking for 
I 'd like to see the room. 



John 



ma ye t 

if elligallohu 
kiflun mayot if elligallohu. 
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l.t. 

I '11 show you, I 'm showing you 
All right, I'll show [it] to you. 

John 

it 's not bad 
if you tell me 

I take, I'm taking, I'll take 

It isn't bad. If you tell me how 
much it is ('the rent') I'll 
take it ('this room')* 

l.t. 

master, owner; rich 
sir ( 'my master ' ) 
It's ten dollars a week. 

John 

things, belongings, goods 

have (somebody) bring 

(something) (pol. imperative) 

Have them bring my things (for me). 

food 

dining room, restaurant 
And where is the dmmg room? 

l.t. 

first 

story, floor 
upstairs 
It's on the first floor. 

John 

Thank you. 



The 'first floor' m Ethiopia 
U.S.A. 



asayyiwotallohu 
issi, asayyiwotallohu. 

aykofam 

binogrun 

lwosdallahu 

aykofam. kirayun binogrun, yihin 
kifl lwosdallehu. 

geta 
getaye 

bosammmt simmmt birr now, getaye. 
lKa 

yasg9bbu 

lKayen yasgobbullin. 
migb/migib 
migibbet 
migibbetuss ylt ngw. 

andonna 
foK 

lfoKlay / bofoKlay 
andonnaw foKlay n8w. ' * 

lgziyabher yistillin. 

corresponds to the 'second' floor m 
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Perfective 



town, city 
I went 
I went to town. 

house, home 

you (m) looked for, wanted 
You (m) looked for a house, 
money 

you (f) looked for, wanted 
You (f) wanted money. 

a man 

the man 

to call 

he wanted 
The man wanted to call his father. 

a woman 

the woman 

she saw 
The woman saw her mother. 

to Kebbede 

cup 

coffee 
we gave 

We gave a cup of coffee to Kebbede. 
study, knowledge, lesson 
school 

you (pi.) went 

You (pi.) went to school. 

they (or« you, he, she 
(pol.)) saw 

The students saw the dining room. 



kotema 
he dhu/he dku 
wods kstoma hedhu. 
bet 

fallsgh 
bet fellGgh. 

gonzsb 

follogs 
gonzob follsgs. 

sawiyye 

sowiyyew 

msTrat 

f9ll©g9 

sowiyyew abba tun maTrat f silage, 
setiyyo 
setiyyowa 
ayysc 

setiyyowa mnatwan ayyoc. 
lgkobbode 
smi 

bunna/bun 
soTTon 

lokobbodo and smi bunna soTTon. 
timihirt 

timihirtbet/temaribet 
hedaccihu 
innantQ wedo timihirtbet hedaccihu. 

tQmariwoc migibbetun ayyu. 
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Note 5>.l Verbi Perfective 

lndomm addsru. 

mm alu t 

W9d9 ketoma hedhu. 

abba tun meTrat fQllsge. 

innatwan ayy9c. 

seTTon. 

migibbetun ayyu. 



'How have you spent the night? 1 
What did you say? 
I went to town. 
He wanted to call his father. 
She saw her mother. 
We gave. 

They saw the dmmg room. 



In Amharic as m other Semitic lajiguages the verbs are listed m dic- 
tionaries m the 3rd person masculine singular Perfective form and not m 
the 'Infinitive' as m so many other languages. 

Thus the verb 'to want' is listed under /fellego/ 'he wanted', the verb 
'to see' under /ayys/ 'he saw', etc. 

The great majority of Amharic verbs have three basic consonants (tradi- 
tionally known as 'radical' or 'root' consonants) the second of which is 
almost always doubled. 

There are, however, a great number of verbs with two, four, or even 
five radicals. Some of the two-radical verbs, such as /ayy©/ 'he saw' /hede/ 
'he went', etc. are among the most common ones. 

The classification of Amharic verbs will be gradually introduced m the 
later units. 

Following is a list of various verb forms which have occurred m Units 
1 through 5 together with the corresponding Perfective form m the right hand 
column. 



Forms m the 


Units 


Perfective 


Forms 






addoru 


they spent the night 


addero 


he 


spent the nig 


ht 


yadr lsun 


take me 


aderroso 


he 


took (caused 


to 










amv 


e) 


alu 


they said 


ale 


he 


said 




mnirof 


let us rest 


arrefs 


he 


rested 




yasayyun 


show me 


asayys 


he 


showed 




yasgsbbullin 


have them bring for me 


asgebba 


he 


had (someone) 


bring 








1 


[something) 


awKall9hu 


I know 


awweKQ 


he 


knew 




mayot 


to see 


ayye 


he 


saw 
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yicilallu 


'you can' 


calg 


'he 


could ' 


yidggmut 


'repeat it.' ' 


d9gg9m9 


'he 


repeated ' 


f 9ll9g9 


'he wanted' 


f 9ll9g9 


'he 


wanted ' 


m9hed 


'to go ' 


hed9 


'he 


went ' 


aykefam 


' it isn ' t bad ' 


kef fa 


'it 


became bad' 


likfgliwot 


'let me pay you' 


koffelo 


'he 


paid, he divided' 


kifetu 


'open' 


keff ate 


'he 


opened ' 


yimsslal 


' it seems ' 


messGlG 


'it 


seemed ' 


meTTu 


' they came ' 


mQTTa 


'he 


came ' 


binQgrun 


' if you tell me ' 


nGggarg 


'he 


told' 


yisTillifi 


'let him give for me ' 


S9TT9 


'he 


gave ' 


yibbalal 


'it is said' 


tGbalg 


'it 


was said ' 


yimmGsggn 


'let him be praised' 


t9m9S9gg9ne 


'he 


was praised ' 


mGTrat 


'to call' 


T9rra 


'he 


called ' 


lwesdallshu 


'I'll take' 


W9SS9d9 


'he 


took' 


zigu 


' close ' 


Z9gga 


'he 


closed ' 


yizuru 


'turn.' ' 


zorg 


'he 


turned dntr.) 



The Amharic Perfective Stem 
vowel, e.g. : 

Consonant Stem : 

/fgllggg/ 'he wanted' 
(Stem: /fslleg-/) 



Singular 

1st p. fgll9ghu 
2nd p.m. fsllggh 

2nd p.f. fQlloga 
2nd p.pol. follogu 

3rd p.m. fellegG 

3rd p.f. f9ll9g9c 
3rd p.pol. fGllggu 



he toured' 
end either m a consonant, or m a 

Vowel Stem ; 

/ayyo/ 'he saw' 
(Stem: /ayyg-/) 

Singular Plural 



f 9ll9gn/f9ll9gm 



f 9ll9gaccihu 



f 9ll9gU 



ayy9hu 
ayyGh 

ayygs 

ayy^ 
ayy© 
ayygc 



ayyon 



ayyaccihu 



hi 
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The complete set of Perfective personal endings is: 



1st p. 
2nd p.m. 
2nd p.f. 
2nd p.pol. 
3rd p.masc. 

3rd p. fern. 

3rd p.m. and 
f. (pol.) 



Singular 

-hu / -ku' 
-h / -k* 
- s ' * 
-u* 

-o after consonants 
-zero after /&/ and /a/ 
-9c(c) * 'after consonants 
-c(c) ''after /&/ and /a/ 



1st p. 

2nd p. 
3rd pers. 



Plural t 

-n/-m (after con- 
sonants only) 
-accihu' 
-u* " ' 



'") 



/-hu/ after /g/, /k/, /K/, and vowels; otherwise /-hu/ or /-ku/ 
/-h/ after /g/, /k/, /k/, and vowels, • otherwise /-h/ or /-k/ 

Before Verb Suffix Pronouns these endings are: 
2nd p.f. /-si-/ 

3rd p.f. /-Qcci-/ after consonants, /-cci-/ after vowels 

Vowel Stems drop their final vowel and the suffix is affixed 
directly to the preceding consonant. 



The verb /alio/ 'he exists, is present 1 denotes the present tense but 
takes the personal endings of the Perfective t 



allahu 


'I am present ' 


allsh 


'you (m) are present' 


alios 


'you (f) are present' 


alio 


'he is present' 


alloc 


'she is present' 


allan 


'we are present ' 


allaccihu 


'you (pi.) are present' 


allu 


'they (he, she, you -pol.) are present 



Note 5»2 Verbi Verb forms /alloc/ 'she exists', and /yolloccim/ 'she does 

not exist' as equivalents to English 'have' and 'have not' 
with feminine object (see also Note I+.2). 

Since the third person feminine of the verb /alio/ is /allocci-/ 
before Verb Suffix Pronouns (Note 5>.l), the equivalents of 'have' and 'have not' 
when what is possessed is feminine are as follows! (The construction is, lit- 
erally, 'something (feminine) is to me, to you, etc'.). 



alleccin 

alleccih 

alleccis 

allocciwo 

allocciw 



'I have ' 
'you (m) have ' 
'you (f ) have ' 
'you (pol.) have' 
'he has ' 



alloccat 
alleccin 
alleccaccihu 
alloccaccow 



' she ha s ' 
'we have ' 
'you have ' 
'they have ' 
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yollGccinnim 

ygllgccihim 

ygllgccisim 

yGllecciwotim 

yollgcciwim 

yGllQccatim 

yGllQccmim 

yQlleccaccihum 

yslleccaccewim 



'I don ' t have ' 

'you (m) don't have' 

'you (f ) don't have ' 

'you (pol.) don't have' 

'he doesn ' t have ' 

' she doesn 't have ' 

'we don ' t have ' 

'you (pi) don't have' 

'they don 't have ' 



Note 5.3. Pronoun: Verb suffix pronouns used with Perfective. 

The suffix object pronouns are affixed to the verb forms in the 
Perfective according to the chart given m Note 3*2.1. 

This is illustrated by the following examples i 

Consonant stem /folleg-/ Vowel stem /ayye-/ 

Subject: First Person 



f Qlloghut 

f ellsghuh 

fellQghus 

f ellsghuwot 

fslleghuwat 

felleghuwaccihu 

follQghuwaccQw 



'I wanted him/it 

•I wanted you(m) 

'I wanted you(f) 

'I wanted you(pol.) 

'I wanted her ' 

'I wanted you(pl.) 

'I wanted them/ him, 
her (pol.) 



Subject: Second person masculine 



f slloghon 
f sllsghow 
fslleghat 
falleghon 

f 9ll9ghaCC9W 



'you wanted me ' 

'you wanted him/it' 

'you wanted her ' 

'you wanted us ' 

'you wanted them/ 
him, her (pol.) 



Subject: Second person feminine 

fellsgsin 
fQllsgsiw 
f ellagsat 
fgllGgsm 



f Gllegsac 



'you wanted me ' 
'you wanted him/it' 
'you wantec her' 
'you wanted us ' 
'you wanted them/ 
him, her (pol. ) . 



ayyohut 

ayyghuh 

ayyQhus 

ayy9huwot 

ayyghuwat 

a y y 9huwa c c lhu 

ayy9huwacc9W 



ayyghon 
ayyohow 
ayyohat 
ayy9h9n 
ayy9hacc9W 



ayygsin 
ayygsiw 
ayygsat 
ayyesin 
ayygsaccgw 



'I saw him/it 

'I saw you(m) 

'I saw you(f) 

'I saw you (pol. ) 

'I saw her ' 

'I saw you (pi. ) 

'I saw them/him, her 
(pol.) 



'you saw me ' 

'you saw him/it' 

'you saw her ' 

'you saw us ' 

'you saw them/him, 
her (pol.) 



'you saw me ' 
'you saw him/it ' 
'you saw her ' 
'you saw us ' 
'you saw them/him, her, 
(pol.) 
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Subject: Third person masculine 



fell9g9n 


'he wanted me ' 


ayysn 


'he 


saw 


me ' 


f 8ll9g9h 


'he wanted you(m) 


ayygh 


'he 


saw 


you(m) ' 


f 9ll9g9S 


'he wanted you(f) 


ayygs 


'he 


saw 


you(f) ' 


f 9ll9g9WOt 


'he wanted you(pol.) 


ayygwot 


'he 


saw 


you(pol. 


f 9ll9g9W 


'he wanted him/it 1 


ayy9w 


'he 


saw 


him/ it 1 


f 9ll9gat 


'he wanted her ' 


ayyat 


'he 


saw 


her ' 


f9ll9g9n 


'he wanted us ' 


ayyen 


'he 


saw 


us ' 


f gllggaccihu 


'he wanted you' 


ayyaccihu 


'he 


saw 


you(pl. ) 


f 9ll9gaCC9W 


'he wanted them/him, 
her (pol.) 


ayyaccgw 


'he saw 
her 


them/him 
(pol.) 



Subject: Third person feminine 



f 9ll9g9CClfl 
f 9ll9g9CClh 
f 9ll9g9CClS 
f 9ll9g9CClWOt 
f 9ll9g9CClW 
f 9ll9g9CCat 
f 9ll9g9CCin 

f 8ll9g9ccaccihu 
f ell9g9ccacc9W 



'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 

'she wanted 
her (pol. ) 



you(m) 
you(f ) 
you(pol. ) 
him/it 
her ' 
us 1 

you(pol. ) 
them/him, 



ayygccm 

ayyeccih 

ayysccis 

ayygcciwot 

ayygcciw 

ayygccat 

ayy9ccm 

ayygccaccihu 

ayygccaccgw 



' she saw me ' 

'she saw you(m) ' 

'she saw you(f) ' 

'she saw you(pol.) ' 

' she saw him/it ' 

' she saw her ' 

' she saw us ' 

' she saw you(pol . ) 

'she saw them/him, 
her (pol. ) 



Plural 



Subject: First person 



f 9ll9gnih 
f 9ll9gnis 
f gllggniwot 

f9ll9gn9W 

f9 11 9 gnat 

f 9ll9gnaccihu 

f 9ll9gnacc9w 



'we wanted you(m) 

'we wanted you(f) 

'we wanted you(pol.) 

'we wanted him/it 

'we wanted her ' 

'we wanted you(pl.) 

'we wanted them/him, 
her (pol. ) 



ayygmh 

ayygnis 

ayygniwot 

ayygngw 

ayygnat 

ayy9naccihu 

ayy9nacc9w 



'we saw you(m) 

'we saw you(f) 

'we saw you(pol. ) 

'we saw him/it 

'we saw her ' 

'we saw you(pol 

'we saw them/him, 
her (pol. ) 



Subject: Second person 



f gllggaccihun 
f 9ll9gaccihut 
f 9ll9gaccihuwat 
f 9ll9gaccihun 



f 9ll9gaccihuwacc9w 



'you wanted me ' 
'you wanted him' 
'you wanted her ' 
'you wanted us ' 



'you wanted them/ 
him, her (pol.) 



ayyaccihun 'you saw me ' 

ayyaccihut 'you saw him' 

ayyaccihuwat 'you saw her' 

ayyaccihun 'you saw us ' 

ayyaccihuwaccgw 'you saw them/him, 
her (pol. ) 
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Subject: Third person (or; he, she, you - pol.) 



f Gllegun 

folloguh 

fgllggus 

f olloguwot 

f ollogut 

falloguwat 

follogun 

f ellGguwaccihu 

f ollsguwaccow 



'they wanted me ' 

'they wanted you(m) ' 

'they wanted you(f) ' 

'they wanted you(pol)' 

'they wanted him/it' 

' they wanted her 1 

' they wanted us 1 

'they wanted you(pl) 

'they wanted them/' 
him, her (pol. ) ' 



ayyun 

ayyuh 

ayyus 

ayyuwot 

ayyut 

ayyuwat 

ayyun 

ayyuwaccihu 
ayyuwaccaw 



' they saw me ' 

'they saw you(m) ' 

'they saw you(f) ' 

'they saw you(pol.)' 

' they saw him/it ' 

'they saw her ' 

'they say us ' 

'they saw you pol.) 1 

'they saw them/him, 
her (pol.) 



Note 5>»U Pronoun: Verb Suffix Pronouns used m apposition for emphasis. 

yihm Kal yidgemut Repeat this word ('it').' 

The Verb Suffix Pronouns are used not only to indicate the direct 
or indirect object of the verb (Note 3.2.1) as m /yidgomut/ 'repeat it', 
but can also be used with a verb which already has a noun as specific object, 
as m the sentence /yihin Kal yidg9mut/ above. The pronoun suffix is here m 
apposition to the preceding noun object, which must have a definite suffix. 
The use of this pronominal suffix on the verb is emphatic and may or may not 
be used by Amharic speakers, e.g. 'he saw the house' may be either /betun 
ayya/ or /betun ayy9w/. The suffix is not used if the object of the verb is 
indefinite, e.g. /bet ayye/ or /and bet ayyo/ 'he saw a house'. 

It should be noted that with the verbs which may have both direct 
and indirect objects — for example 'to give something (direct object), to 
somebody (indirect object)-the suffix pronoun is usuall y the indirect object , 
and not an emphasizer. 

Examples : 

moSihafun soTTew. 
msSihafun asayyat. 

but: 

msSihafun ayyew. 
Kalun d9gg9m9w. 

Note 5«5 Prepositions /k(o)-/ 'from'; 

'for', 'to'. 

kohulgtt lskassir birr ngw. 

I9k9bb9d9 and sini bunna 
s9TT9n. 



'He gave him the book. ' 
'He showed her the book. ' 

'He saw the book (it), or: his book' 
•He repeated the word (it), or: hia 

word ' 

/isk(o)-/ 'to', 'up to'; /l(o)-/ 

'It's from two to ten dollars.' 

'We gave a cup of coffee to Kebbede. 
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Note 5.5.1 /k(e)-/ 'from' 

The prefix preposition /k(o)-/, (/ko-/ before consonants /k-/ 
before vowels), is equivalent to the English preposition 'from', when affixed 
to nouns, their modifiers or to the verbal nouns ('Infinitives'). Other 
meanings of /k(9)-/, as well as its use as a relational affix to verbs will 
be discussed in later units. 

In some Amharic dialects this prefix is /t(o)-/. The /t(o)-/ 
form appears m some compounds, such as /b9st(o)-/ (Note I4..6.I) = /be f isto/ 
for /be f lsko/j /tekkul/ (Note 8.1) = /te 4 lkkul/ for /ko 4- lkkul/, etc. 

Note 5.5.2 /isk(o)-/ 'up to', 'to' 

bosammmt kohulott lskassir 'It is from two to ten 

birr now. dollars a week. ' 

The prefix preposition /isk(o)-/ (/isk-/ before vowels, /isks-/ 
before consonants) corresponds m meaning to the English preposition 'to', 
'up to'. This preposition may be used either independently as m the above 
example or with the postposition /diros/ 'up to', e.g. 

ksbetu isko babur Tabiya 'He went from his house up to 

diros hedo. the railroad station. ' 

kozzih lskokotomaw diros 'It's very far from here to 

beTam ruK new. the city. ' 

Note 5.5.3 /1(e)-/ 'for', 'to' 

The prefix preposition /l(o)-/ (/lo-/ before consonants, /l-/ 
before vowels) corresponds m meaning to the English prepositions 'for' or 
'to' when affixed to nouns, their modifiers or verbal nouns ('Infinitives'). 
Other usages of this affix will be discussed m later units. 

Note 5.6 Postpositions! The postpositions /wisT/ 'm', 'inside' and /lay/ 
'on', 'upon' used m combination with the prefix prepositions 
/b(o)-/ or /l-/. 

bozzih hotel wisT bado 'Do you have an empty room 

kifl allowot t m this hotel? ' 

lfoKlay now. 'It's uspstairs. ' 

andennaw foKlay now. 'It's on the first floor. ' 

/wisT/ 'm', 'inside 1 and /lay/ 'on', 'upon' follow the word they govern. 
These postpositions may appear either m suffix forms, as in /lfoKlay/ or 
as separate words, as m /lfoK lay/. 

Both /wisT/ and /lay/ are used in combination with the prefix 
preposition /b(e)-/ (see Unit I4..6.I) or /1/ (zero before /a/ and /1/, see 
Note 3.3), e.g. /bobete wisT/ or /ibete wisT/ 'm my house'} /bandoMaw 
foKlay/ or /andonnaw foKlay/ 'on the first floor'. 
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Amhanc has a great number of such constructions, i.e. postposi- 
tions used m combination with certain prepositions. These constructions 
will be discussed m later units. 

Note 5*7 Nouni Suffixes /-iyye/ and /-iyyo/ 

sewiyyew abbatun meTrat 'The man wanted to call his 

fellege. father. ' 

setiyyowa nnatwan ayyoc. 'The woman saw her mother. ' 

The words /sew/ 'man, person' and /set/ 'female, woman' have 
alternative forms /sewiyye/ 'a man' and /setiyyo/ 'a woman'. Thus: /and 
sew meTTa/ or /and sewiyye meTTa/ both mean 'a man came'; /and set meTTa c/ 
or /and setiyyo meTTac/ 'a woman came'. When addressed directly to a person 
/sewiyye/ means something like 'hey you.'' and /setiyyo/ 'hey lady.'' 

The word /sew/ with the definite suffix is /sewiyyew/ and /set/ 
is /setiyyowa/. 

Note 5.7.1 Nouni Definite Suffixes /-lyyew/ and /iyyewa/. 

Parallel to the words /sew/ and /set/ the nouns of relationship 
have regular definite suffixes /-lyyew/ with the masculine nouns and /-iyyewa/ 
with the feminine nouns (with some speakers these suffixes ma'y be /-iyyow/ 
and /-lyyowa/). Examples: 



abbat 


'father ' 


abbatiyyew 


'the 


father ' 


innat 


'mother ' 


inna t iyyewa 


'the 


mother ' 


bal 


'husband ' 


baliyyew 


'the 


husband 


mist 


'wife ' 


mistiyyewa 


'the 


wife ' 


wendim 


'brother ' 


wendimmiyyew 


'the 


brother 


ihit/it 


' sister ' 


ihitiyyewa 


'the 


sister ' 


aggot 


'uncle ' 


aggotiyyew 


'the 


uncle ' 


akist 


'aunt ' 


akistiyyewa 


'the 


aunt ' 



These nouns may also have forms m /-iyye/ (see Note 5*7). They 
have a connotation of endearment or tender familiarity rather than that of 
mdef miteness, e.g. /wendimmiyye/ 'my dearest brother', /lhitiyye/ 'my 
dearest sister', 'sis', etc. 

The suffix /-iyye/ may sometimes be affixed even to adjectives, 
e.g. /Konjo/ 'pretty', /Konjiyye nat/ 'she is cute'. 

Note 5*8 Numerals: Ordinals 

andennaw foKlay new. 'It's on the first floor. ' 

The ordinals are formed from the cardinals by the addition of the 
suffix /-enna/ after consonants, /-nna/ after vowels. 

Examples! and 'one' andenna 'first' 

hulett 'two' hulettenna 'second' 
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1) Change the form of the underlined verb to agree with the pronouns 
listed to the right of each sentence. 



wsds kstsma hede. 

and sini bunna f allege . 

msc msTTa . 

be tun ayys . 

mm ale t 

lsman ssTTs . 

maraiin awwsKs . 



me, anci, inna, mnsssu, irswa 

irsiwo, mnants, ante, irsaccsw 

inna, me, anci, irswa, mnsssu 

mnants, irsiwo, ants, irsaccsw 

me, ants, anci, irswa, mnsssu 

irsiwo, mnants, ante, irsaccsw 

me, inna, ante, mnsssu, anci 



2) Change the underlined verb suffix pronoun to agree with the pronouns 
listed to the right of each sentence. 



msSihafun ssTTsw. 

irsasun asayyat . 

wede Tabiyaw wssssdsn. 



lone, lsrsiwo, lsnnsrsu, lorswa, 
lants, lsnnants. 

lorsiwo, lone, lants, lsnna, 
lsnnsssu, lanci, lsnnants. 

antsn, ancin, mnantsn, innan, 
mnsrsun, irswan, irsun. 



Questions and Answers - /TiyyaKewoccma mslsoc / 



a to ksbbsds abba t mna mna tun weds 
timihirtbet Tsrraccsw t 

a to tsssmma we darner ika msc heds. 

ato tsssmma ys't hotel addsrs. 

ato ksbbsdsn wsds hotel man adsrrsssw. 

astemariwa mm alsc. 

antsnna ato tsssmma yst arrsfaccihu. 
mgida tsKsbbayu kiflun asayys_s t 
lKawin man asgsbbaw. 

irsiwo amerika wisT smt sswoc awwsKu. 
astsmariwoc ltimihirtbet wisT smt 
tsmariwocc ayyu. 

tsmariwoc wsds timihirtbetaccsw 

mshed calu t 
Kalun man dsggemew. 

wsds migibbet mshed man fsllsgs. 
ato ksbbsds msSihafun ksffstsw t 



awo, issu hulsttun wsds 
timihirtbetu Tsrraccsw. 

tmant heds. 

lglyon hotel wisT addsrs. 
ato tsssmma adsrrsssw. 
astsmarlwa tsmariwoccun Tsrrac. 
lglyon hotel wisT arrsf m. 
awo, hulstt Tiru kifloc asayysfl. 
mgida tsKsbbayu asgsbbaw. 
assir sswocc awwsKhu. 
simmmt tsmariwocc ayyu. 

awo, ahun mshed calu. 

tsmariwocc mna , astsmariwoc 

dsggsmut . 
ato ksbbsdsnna, ato lsmma fsllsgu. 
awo, ksffstsw. 
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lobetu kiray smt birr keffelu. 
astemariwa keyet agor meTTac. 
ato kebbede min noggoroh. 
yihm meSihaf man seTTaccihu. 
temariwoc boTam temoseggenu t 
abbatis man yibbalal. 
meSihafun wede timihirtbe t man 

WeSSQdOW. 

timihirtbe tun man zeggaw. 
kotomawm man zore. 
sewiyyew kamerika mec meTTa. 
setiyyowa rnsc we do timihirtbet he dec. 
ato jon and sini bunna seTTeh t 
ato kebbede Tiru timihirt allow t 
wodo timihirtbet mohed follogo t 
mgida toKobbayu dohna kif 1 allow t 
getah wodamerika hedu t 
lzzlh and mgida meTTa t 
tomariwoc bado kifl follogu t 
lokiflu smt birr koffoloc. 
lomeSihafu smt birr koffole. 
ato kobbodo lKawun ibado kifl wis! 

asgobba t 
migbun wede bet man wessedew. 
ato tesemmanna ato kobbodo andennaw 

foKlay mm ayyu. 
gonzob man seTTes. 
balls yot alio, 
mistih mece moTTac. 
wondim alios t 
lhitih mm follegoc. 
aggotaccihu man now. 
akistis astomarl nat t 



losammmt, assir birr keffolu. 

kamerika moTTac. 

wodamerika mohedun neggeren. 

astemariyaccm soTToccm. 

awo, boTam tomosoggonu. 

ato tosomma yibbalal. 

astomariw wossodow. 

•ato lomma zoggaw. 
abbate zore. 
tmant moTTa. 
barat soat hedoc. 
awo, seTTon. 

awo, boTam Tiru timihirt allow, 
awo, follogo. 

awo, and boTam Tiru kifl allow. 

awo, tmant hedu. 

awo, and mgida moTTa. 

awo, simmmt bado kifloc follogu. 

assir birr koffoloc. 

hulott birr koffole. 

awo, asgobba. 

menna innate wossodnew. 
and migibbet ayyu. 

astomariw seTTeh. 
ltimihirtbet wisT alio, 
tmant barat soat moTTac. 
awo, sost wendimmocc allun. 
and meSihaf follegoc. 
ato kebbede new. 
awo, astemari nat. 



Narrative 

dirsot 

tmant wedato yohannis bet hedhunna, abbatmna nnatun ayyohu. ato 
yohannis boTam Tiru abbatmna nnat allut. mnessu astemariwoc naccow. issu 
beTam Tiru mokina allow. inna bemekinaw wede timihirtbe tu hednmna , migibbe tun 
ayyon. timihirtbetu beTam Tiru now. ato kobbedenna ato tosomma lzzih 
timihirtbet wisT allu. mnessu ityoPiyawiyan naccow. negergm ato yohannis 
amerikawi now. 
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TiyyaKewoe 

ato yohannis mm allow. 

a to yohannis ityopiyawi new t 

wedato yohannis abbatmna innat bet mace hedhu. 
ato yohannis mekina allow t 

botimihirtbetu wisT ityoPiyawiyan tomariwocc allu t 

migibbetu yot now. 

abbatinnannatu Tiru naccow | 

ato kebbodonna ato tesomma yot allu. 

irsiwo mokina allowo t 
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Unit 6 
Basic Sentences 



lemma 



tomorrow 
morning 

you (m) are doing 

What are you doing tomorrow morning, 
Mr. Kebbede? 



nogo 
Tiwat 

tiseralloh 

a to kobbodo, nogo Tiwat mm 
tiserallQh. 



out, outside, foreign, external 

business, affairs 

Ministry 

Ministry of Foreign Affairs 

appointment 

because, since; about 

I'm going, I go, I will go 

I have an appointment at the 
Ministry of Foreign Affairs 
tomorrow morning. ( 'Since I have 
an appointment tomorrow morning 
at the Ministry of Foreign Affairs, 
I '11 go there ' ) . 



wiCC 

gudday 

minister 

yowiCC gudday minister 
KoToro 

Silo 

lhedallahu 

nag© Tiwat, iwiCC gudday minister 
KeToro silallon, lzziya 
lhedallohu. 



with whom 
With whom is the appointment? 



koman gar 
KoTorow koman gar now. 



Minister 

Minister of Foreign Affairs 

(it is) with the Minister of 
Foreign Affairs. 



ministr 

yowiCC gudday ministr 
kowiCC gudday ministru gar now. 



lemma 



behind, after 
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afterwards ('from there after') 

And what are you going to do 
afterwards? 



kezziya bohwala 
kozziya bohwalass mm tisoralleh. 



kabbodo 



work, job, occupation 
free 

Afterwards I don't have anything to 
do ( 'I don't have any work') 
[and] will be free. 



'Empress ' (name of a hotel 
m Addis Ababa) 

let us meet 

Well then, let's meet m the Itege 
Hotel exactly at noon ( 'six 
o 'clock ' ) . 



sira 
noSa 



kozziya bohwala sira yellennim. 
noSa nen. 



lemma 



mgidiyamma 
itege 

mniggenan 

mgidiyamma, itege hotel likk 
bosiddist seat mniggenari. 



kobbode 



fine, good, well 

I'm coming, come, will come 

wait for.' watch.' (imperative) 

Very well, I'll come. Wait for me 
[there!; 



molkam 
lmeTallehu 
TebbiK 
molkam, imoTallehu. 



Structure Sentences 

Imperfective 

store, shop suK 

I'm going to a store. wedo suK ihedallohu. 

you (m. ) are coming, come timoTalloh 

Are you coming from the American kamerikan embassi timoTalloh t 
Embassy? 

you(f.) are seeing, see, will tayallos 
see 

You'll see the students. tomariwoccun tayallos. 
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new 

flower 
Addis Ababa 
When are you going to Addis Ababa? 

he is drinking, drinks, will drink 

before his going 

He'll have ('drink') [a cup of] coffee 
before going to town. 

she is wanting, wants, will want 
or i looking for, will look for 
She's looking for a hotel. 

we are coming, come, will come 
We'll come home m two hours. 

you (pi.) are seeing, see, 
will see 

today 

You'll see the house today. 

they are going, go, will go 

They are going to school with their 
teacher. 

Grammatical Notes 
Note 6.1 The Relational Prefix /y(e)-/ 

yamerlkan embassl, yet new. Where is the American Embassy? 

sime jon new, yersiwoss t My name's John, what's yours? 

yewiCC gudday ministr. The Minister of Foreign Affairs. 

The prefix /y(e)-/ indicates 'pertaining to' or 'possessed by'. It is 
affixed to the 'possessor' which always precedes the 'possessed' item, and is 
generally equivalent to English 'of or the apostrophe-plus- s possessive 
suffix, e.g. 

/yetemariw bet/ >the student's house' ('of the 

student [the] house') 
/yaddis abeba ketema/ 'the city of Addis Ababa' 

If the 'possessor' itself is modified, /y(e)-/ is prefixed to the 
modifier, e.g. 

/yeKonjo set bet/ »A house of a pretty girl'. 

/yeTiruw temari meSihaf/ 'The good student's book'. 
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addis 
abeba 

addis abeba 

irsiwo wedaddis abeba mece 
yihedallu. 

yiTeTTal 

kemehedu befit 

wede ketema kemehedu befit, bunna 
yiTeTTal. 

tifelligallec 

hotel tifelligallec. 

inmeTallen 

behulett seat wisT, wede bet 
inmeTallen. 

tayallaccihu 
zare 

betun zare tayallaccihu. 

yihedallu 

kas temariyaccew gar, wede 
timihirtbet yihedallu. 



UNIT 6 



AMHARIC 



If a noun has more than one modifier the relational affix /j{q)-/ is 
prefixed to the first one only, e.g. 

1ZZ ih yorajjimwa Konjo set 'Here is the book of the tall 

moSihaf alls. pretty girl.' 

If, however, the modifiers are separated by /-(i)nna/ 'and' or other 
conjunctions the relational affix is prefixed to both modifiers, e.g. 

/yoKonjowanna yastowayiwa tamari 'The father of the pretty and 

abbat moTTa./ intelligent girl student came.' 

The relational prefix /y(o)-/ is not used after prepositions and 
prefixes, and the possessive relationship is then indicated simply by the 
word order, e.g. 

/wods temariw bet hede/ 'He went to the student's house'. 

/babbate bet wisT/ 'In my father's house'. 

The prefix /y(o)-/ is affixed to all the independent pronouns (Note 
3.1) to form the 'possessive pronouns', e.g. /yone/ 'mine', /yanto/ 'yours 
(m.)' /yossu/ 'his', etc. 

Personal possession can, therefore, be expressed m Amharic in two 

ways: 

(1) (see Note k-k>) (2) 
moSihafe 'my book' yone moSihaf 

moSihafu 'his book' yossu msSihaf 

moSihafaccm 'our book' yenna msSihaf 

etc. etc. etc. 

The second construction is often used to show emphasis, or to make the 
meaning clear when the other form would be ambiguous, e.g. /meSihafu/ may 
mean 'his book' or 'the (particular) book', whereas /yossu moSihaf/ means 
'his book' ('of his the book') only. 

Note that 'American Embassy' can be said m Amharic in three ways: 
/yamerika embassi/ ('Embassy of America'), /amerikan embassi/, directly 
borrowed from English, and /yamerikan embassi/. 

Note 6.2 Verb: Infinitive 

kiflun mayot if olligallohu. I'd like to see the room, 

sowiyyew abba tun moTrat fellogo. The man wanted to call his father. 

The infinitive is characterized by the prefix /rnio)-/, e.g. /moTrat/ 
'to call', /mohed/ 'to go', /may9t/ 'to see', etc. (for the loss of the 
vowel /&/ see Note 3.3). 

The use of the Infinitive is often equivalent to that of English, as 
m /mayot if olligallohu/ 'I want to see'. When used as a verbal noun, it 
may have the prefixes and suffixes characteristically attached to nouns, as, 
for example m /komshedu bofit/ 'before his going' (prefix /ko-/, suffix 
/-V) • 
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Note 6.3 Verbx Imperf ec tive . 

The Structure Sentences of this unit show the use of the Imperfec- 
tive form, which is used with reference to present and future action. The 
Imperfective has a set of prefixes and the suffix /-all-/, with personal 
endings. It may be illustrated by the following example: 

The verb /mefellQg/ 'to want, to look for' 



Singular 

1st pers. if olligallohu 'I want' 

2nd pers.m. tif olligalloh 'you want' 

2nd pers.f. tif olligiyallss 'you want' 

3rd pers.m. yifelligal 'he wants' 

3rd pers.f. tif Glligallac 'she wants' 



Plural 
in(ni) folligallen 

tifolligallaccihu 



'you want ' 



yifolligallu 'they (or: polite 
you, he, she) 
want ' 



This verb has the following affixes: 
Singular 



Plural 



in(m) — all-9-n 
ti all accihu 



-all- 



-u 



1st pers. 1 all-o-hu 

2nd pers.m. ti all-9-h 

2nd pers.f. ti--iy — all-9-s 

3rd pers.m. yi al 

3rd pers.f. ti all-9c 

Except for the third person singular masculine suffix (/-al/) , 
these suffixes are identical with the verb /alia/ (see Note 5.1). 

The example above shows /ly/ before /-all-/ m the second person 
feminine singular. If the consonant preceding /-iy-/ (i.e. the last conso- 
nant of the stem) is one of the following eight consonants, it (and /-iy-/) 
are replaced as follows: 

/t-iy-/ by /c/, as m /tikof callos/ 'you (f . ) open' (masc. /t lkof talloh/) 

/d-iy-/ by /j/, as m /tihejalles/ 'you (f.) go' (masc. /tihedalloh/) 

/T-iy-/ and /S-iy-/ by /C/, as m /timoCallas/ 'you (f.) come' 

(masc. /timoTallgh/) 

/s-iy-/ by /s/, as m /tadarsallas/ 'you (f.) cause to arrive' 

(masc. /tadarsalloh/) 

/z-iy-/ by /z/, as m /tigazallas/ 'you (f.) buy' (masc. /tigazalloh/) 
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/n-iy-/ by /n/, as m /timm9S9gg9nall9s/ 'you (f.) are praised' 

(masc. /timm9S9gg9nall9h/) 

/l-iy-/ by /y/, as in /tiyallss/ 'you (f.) say' (masc. /tilallgh/) 

With some speakers only the consonant preceding /-iy-/ is replaced. 
The second person feminine singular is then: 

/t/ replaced by /c/ /tikgf ciyallgs/ 



/d/ " " /j/ /tihejiyallGs/ 

/T/ and /s/ " " /C/ /tuneCiyalles/ 

/s/ ' ' ' ' /s/ /tid9rslyall9s/ 

/z/ ' ' ' ' /z/ /tigeziyalles/ 

/n/ ' ' 11 /n/ /timm9S9gg9niyall9s/ 

/!/ " " /y/ /tiiyall9s/ 



Verbs m /a-/ lose the vowel /i/ of the prefixes (see Note 3*3) as m 
/awKallohu/ 'I know ' j /yadral/ 'he spends the night', etc. 

The verb /malot/ 'to say' is 'irregular'. lbs Imperf ec tive form is as 
follows : 

llallohu 'I say, am saying, will say' 

tilallGh 'you (m. ) say, etc' 

tiyallos 'you (f.) say, etc' 

yilal 'he says, etc. ' 

tilalloc 'she says, etc ' 

mnilallgn 'we say, etc. ' 

tilallaccihu 'you say, etc. ' 

yilallu 'they say, etc. ' 

Following is a complete list of the verbs that have already occured m 
Units 1 through 6. The verbs are listed m the Infinitive, m the 3rd person 
masculine singular Perfective, and m the 3rd person masculine singular Im- 
perf ective . 

Infinitive 



Three- I 


Radical Verbs 




Perfective 


Imperf ective 


1) 'A ' 


modg9m 


'to 


repeat 


dogg9m9 


yidogmal 




m9kf 9l 


'to 


pay ' 


k9ff9l9 


yikgflal 




mGkf 9t 


'to 


open ' 


k9ff9t9 


yikof tal 




m9ms9l 


'to 


seem ' 


m9SS9l9 


yimoslal 




m9ng9r 


'to 


tell ' 


nggggrg 


ymGgral 




m9ws9d 


'to 


take ' 


W9SS9d9 


yiwesdal 



62 



BASIC COURSE 



UNIT 6 



Infinitive 



Perfective Imperf ective 



'B' -mefelleg 
- meTebbeK 



'to want 
'to wait for' 
to look after 1 



f ellege 
TebbeKe 



yif elligal 
yiTebbiKal 



2) Two-Radical Verbs m /-a/ 



' mekfat 
— memTa t 
_mesrat 
meTrat 
--mezgat 



'to become bad' 
' to come ' 
'to work' 
'to call' 
'to close ' 



kef fa 
meTTa 
serra 
Terra 
zegga 



yikef al 
yimeTal 
yiseral 
yiTeral 
yizegal 



'B' meTeTTat 



'to drink' 



TeTTa 



yiTeTTal 



3) Others 



mesTet 


'to 


give ' 


seTTe 


yiseTal 


madres 


'to 


cause to arrive ' 


aderrese 


yadersal 


mader 


'to 


spend the night ' 


addere 


yadral 


maref 


'to 


rest 1 


arref e 


yarfal 


maweK 


'to 


know ' 


awweKe 


yawKa 1 


masgebbat 


'to 


cause to enter ' 


asgebba 


yasgebbal 


mehed 


'to 


go ' 


hede 


yihedal 


mecal 


'to 


be able ' 


cale 


yicilal 


mezor 


'to 


turn ' 


zore 


yizoral 


mayet 


'to 


see ' 


ayye 


yayal 


masayyet 


'to 


show ' 


asayye 


yasayyal 


ma let 


'to 


say' 


ale 


yilal 


mebbal 


'to 


be said ' 


tebale 


yibbalal 


memmesgen 


'to 


be praised' 


temeseggene 


yimmeseggenal 


meggenannet 


'to 


meet ' 


tegenanne 


yiggenannal 



Note 6.i| Verb: Classification. 

As mentioned m Note 5.1 a classification of Amharic verbs will be 
gradually introduced m xater units. The list of verbs m Note 6.3 above, 
makes it possible for us to introduce the two mam classes of verbs, i.e. the 
so-called regular three-radical verbs (types 'A' and 'B') and the regular 
two-radical verbs m /-a/ (types 'A' and 'B'). 

Note 6.1+.1 Three-Radical Verbs (types 'A' and 'B'). 

The regular three-radical verbs have the following distribution of 
vowels and root consonants ('radicals'): 
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In the Perfective both types have identical formula: 

1822q3 - where 1, 2 and 3 stand for the first, second and third 
radicals respectively. 

Examples : 

Type At noggoro 'he told' 

Type Bi f ollogo 'he wanted ' 

(The /-o/ is the ending for the third person singular.). 

In the Infinitive : 

Type A: mGl2o3 as m /mongor/ 'to tell', and 
Type B: m9l92293 as m /mofellog/ 'to want' 



In the Imperfective : 

Type A: -1823- as m /yi-nogr-al/ 'he is telling, he tells, 

he will tell ' , and 

Type Bt -1©22i3- as m /yi-f sllig-al/ 'he is wanting, he wants, 

he will want ' . 

This shows that the Imperfective form of type A and B verbs is always 
predictable from their Infinitive form. 

If the Infinitive is m9l293 (Type A) the Imperfective is -1923- 

Example: 

/m9ws9d/ 'to take' /y iwgsda l/ 'he takes' 

If the Infinitive is m9l922g3 (Type B) the Imperfective is -1922 i3- 

Examplet 

/m9f9ll9g/ 'to want' /yi fgllig al/ 'he wants' 

Note that the second radical of Type B verbs is always doubled. 



Type A 
Type B 



In summary: 

Infinitive 

m9l293 
m9ng9r 

m9l92293 

m9f9ll9g 



Perfective 

192293- 
n9gg9r9 

l9229> 
f 9ll9g9 



Imperfective 

-l92> 

yi-n9gr-al 

-192213- 
yi-f 9llig-al 
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Note 6.^.2. Regular two-radical verbs m /-a/ (types 'A' and 'B'). 

The distribution of vowels and consonants ('radicals') of the 
regular two-radical verbs m /-a/ is: 

Infinitive Perfective Imperf ective 

Type A mol2at lo22a yi-le2-al 

mosrat sorra yi-sor-al 

Type B m8lo22at la22a yi-lo22-al 

moToTTat ToTTa yi-T9TT-al 

Note that the Infinitive of the regular two-radical verbs m 
/-a/ ends m /-at/. 

Note also that the second radical of Type B verbs is always 

doubled. 

Note 6.5 Verb: Notation. 

Beginning with Unit 7 the three basic forms (i.e. Infinitive, 
Perfective and Imperf ective) of all verbs occurmg for the first time m 
the Basic or Structure Sentences or m the Narratives will be given m the 
build-ups as follows: 

'to take ' W9ss9d9-m9ws9d-yiw9sdal 

'to go' hed9-m9hed-yihedal, etc. 

After the student has thoroughly familiarized himself with all 
'regular' verbs (i.e. three-, two-, four-radical verbs and other 'predictable' 
verbs), the infinitive forms only will be given in the build-ups while the 
three basic forms will continue to be given for the 'irregular' verbs only. 



Note 6.6. Postpositions: 

The postposition /gar ~gara/ 'with' combined with the prefix 
preposition /k(o)-/. 

K9T9row koman gar new. 'With whom is the appointment?' 

kowiCG gudday mlnistru gar ngw. 'It's with the Minister of Foreign 

Affairs. ' 

The postposition /gar/ (/gara/ m some dialects) is used m com- 
bination with the prefix preposition /k(g)-/. The resulting construction 
corresponds m meaning to English 'with' (together with, accompanied by). 
In spoken Amharic /gar/ usually appears m the form of a suffix /-gar/, e.g. 
/kok9bb9d9gar/ 'with Kebbede, ' /kgnegar/, 'with me, ' /karsugar/ 'with him, ' 
etc. 
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Note 6.7. 

The use of /k( g )-... bgfit/ 'before' and /k( 9 ) - . . . bghwala/ 'after.' 

kgmghedu befit bunna yiTeTTal. 'He'll have [a cup of] coffee 

before he leaves. ' 

kgzziya behwala mm tisgrallgh. 'What are you going to do after 

that?' 

The prefix preposition /k(9)-/ is prefixed to words followed by 
/bgfit/ 'before' and /bghwala/ 'after', e.g. /kand sgat bgfit/ 'an hour ago' 
'before one hour'), /kstmant bgfit/ 'the day before yesterday'; /kghulgtt 
seat bghwala/ 'm two hours' ('after two hours'), /kgnggg bohwala/ 'the day 
after tomorrow ' . 

Note that /kosgat bgfit/ means 'before noon' and /kgsgat bghwala/ 
'm the afternoon'. 

When used with verbs, i.e. m the subordinate clauses corresponding 
to English 'before doing so-and-so', or 'after doing so-and-so,' the Amharic 
constructions are as follows: r - 

/k(g)- .. .bgfit/ is used with the infinitive, the subject of the 
verb (from the English point of view) being indicated by the noun suffix 
pronoun affixed to the infinitive, as m /kgmghedu bgfit/ 'before his going', 
and /k(g)-... bghwala/ with the Perfective, e.g. /kehede bghwala/ 'after he 
went' or 'after he goes'. Either construction may be used m the subordinate 
clause. The time reference is specified by the tense of the verb used m the 
mam clause. 

Examples: 

komehede bgfit bunna lTgTTallghu. 'I '11 have a cup of coffee before 

I leave ' . 

kgmehede bgfit bunna TgTTahu. 'I had a cup of coffee before I 

left . ' 

kehedhu bghwala bunna tiTeTTalgh. 'You'll have a cup of coffee after 

I leave . ' 

kohedhu bghwala bunna TgTTah. 'You had a cup of coffee after I 

left . ' 

Questions and Answers 



ibet wisT mader man yifelligal. ato kobbodgnna ato lgmma yif glligallu. 

a to lgmma nggg ygt yihedal. wgdagoru yihedal. 

wgdg KgTgroh nggg tihedallgh t awo, bgsost sgat lhedallghu. 

timihirtbetun mgc yikgftallu. nggg yikgf tallu. 

nggg Tiwat ygt mghed yif glligallu. wgdg timihirtbet mghed if glligallghu. 

lgkiflu kiray man yikgflal. ato kgbbgdenna abbatu yikgflallu. 
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yihin msSihaf wgdg timihirtbet man 
yiwgsdal. 

mnantg jot madgr tif glligallaccihu. 

ato kgbbgdg mekinawin yikgftal t 

mnatih mac yimgTallu. 

bgwiCC gudday minister wisT m9srat 

tifGlligallQh t 
astgmariwoc tgmariwoccun wo do 

betaccgw m9Trat yifglligallu t 
ato kgbbgdg raskinawm yizggal t 
l9t9mariwoc smt mgSihafoc m9sT9t 

tifglligallGh. 
W9d9 wiGG gudday minister man 

momTat yifglligal. 
lKawm b9m9kinaw wisT masggbbat 

tif9lligiyall9s t 
yih nggor mm yibbalal. 
mlc wgdanci yimgTal. 
mekinawm mlc maygt tif glligiyallgs. 
b9hwala mm tisgrallgh. 
lzzih mannin tiTgbbiKiyallgs . 
lgbetu smt yikgflallu. 
m9kinahm lgman m9sTgt tif glligallgh. 
ygwiCC gudday ministrun wgdg betaccgw 

man yadgrsal. 
addis abGba wisT ygt tarfiyallgs. 



me iw9sdall9hu. 

lgiyon hotel wisT mador 

inf glligallgn. 
awo, yikoftal. 
n9g9 yimgTallu. 
awo, if 9lligall9hu. 

awoj yif olligallu. 

awo, yizggal. 

assir moSihafoc isgTall9hu. 

inna momTat mf glligallgn. 

awo., if glligallohu. 

meSihaf yibbalal. 
zare yimgTal. 
nggg maygt if glligallghu. 
wgdg timihirtbet lhedallghu. 
ato lgmman lTgbbiKallghu. 
assir birr lkgflallghu. 
labbate lsgTallghu. 
kgbbgdg yadgrsal. 

giyon hotel arfallghu. 



Substitution - Correlation Drill 

1) Change the form of the underlined verb to agree with the pronouns listed 
to the right of each sentence. 



moSihafun if glligallghu . 
ggnzgb yikgf lal . 
kgbbgdgn yiTgbbiKallu . 
mlc yimgTal . 
mm tisgrallgh . 
bunna yiTgTTal . 
mgSihafun msgTallgn . 
mgsrat yicilal . 
rain yilal . 

yihm bet tawKallgc . 
kgkgbbgdggar yigggna final . 



antg, anci, mnossu, inna 
me, irswa, irsaccgw, mnantg 
irswa, irsu, anci, me 
mngssu, inna, antg, mnantg 
irsiwo, irsaccgw, anci, irswa 
me, antg, anci, irswa 
mngssu, antg, irsaccgw, irsiwo 
anci, antg, irsiwo, irsaccgw 
me, irswa, anci, antg 
issu, mngssu, mnantg, irsiwo 
me, antg, anci, irswa 
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bet mnasayyallen . 
ketemawm yizoral . 
W9de ketema lhedallehu . 
behotel wisT yarfal . 
lKawm yasgebbal . 
temariwoccun yadersal . 
leman ymegral . 
mgkinawm lwesdallehu . 
kiflun yiz9gal . 
sgwiyyewm yiTgral . 



innessu, antg, irsaccgw, irswa 
inna, me, ants, innante 
inna, irsiwo, ants, anci 
mnante, inna, me, antg 
irsaccew, inna, irswa, ants 
me, inna, mnessu, innante 
inna, innante, anci, irswa 
issu, inna, irsiwo, ante 
irswa, irsaccew, innante, me 
me, inna, ante, anci 



2) The instructor will say sentence 'A'. The student will repeat the sen- 
tence. The instructor will say /befit/ 'before' or /behwala/ 'after' 
as listed to the right of sentence 'A'. 
The student will then repeat sentence 'A ' changing the verb form accord- 
ingly (sentence 'B'). 



genzgbun k9m9kf9le befit meS-ihafun wessedhu. 
genzduuu ^ekeffelhu behwala meSihafun wessedhu. 

mekinawm kezgggahu behwala miste mgTTac. 
mekinawm kemezgate befit miste meTTac. 

negerun kemengeru befit genzebun yiwesdal. 
negerun keneggers behwala genzebun yiwesdal. 

mekinawm kemewsedis befit abbatsm mayet ticiyalles. 
mekinawm kewesseds behwala abbatsm mayet ticiyalles. 

kebbedgn kefellegh behwala and sgw m9TTa. 
kebbgdsn ksmgfellegih befit and sew meTTa. 

awtobusun kemeTebbeKaccm befit temariwoccun ayyon. 
awtobusun keTebbeKm behwala temariwoccun ayyen. 

wedg bet kememTatih befit men mayet ticilalleh. 
wede bet kgmgTTah behwala men maygt ticilallgh. 

betun kemesrataccm befit lato kebbede genzeb mkeflallen. 
betun kesgrran bghwala lato kobbede genzeb mkeflallen. 

betun kezgggu bghwala innate mgTTac. 
betun kemezgataccew befit innate mgTTac. 

bunnawm kgmgTgTTatih befit wede bet ihedallehu. 
bunnawm keTgTTah bghwala wgdg bet lhedallghu. 

migbun kgmgsTetu befit genzebun fellege. 
migbun keseTTe bewhala genzebun fellege. 



behwala 



bghwala 
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A. meSihafun kaderreshu behwala abba ten ayyehu. befit 

B. meSihafun kemadrese befit abbaten ayyehu. 

A. amariflna kemaweKwa befit lnglizinna maweK tif elligallec . behwala 

B. amarmna kawweKec behwala mglizmna maweK tif elligallec. 

A. wendirnmun ltimihirtbet kemasgebbatu befit lastemariw neggere. behwala 

B. wendirnmun ltimihirtbet kasgebba behwala lastemariw neggere. 

A. wedamerika kemehedaccew befit lzzih meTTu. behwala 

B. wedamerika kehedu behwala lzzih meTTu. 

A. timihirtbetun kemezoraccew befit and astemari ayyu. behwala 

B. timihirtbetun kezoru behwala and astemari ayyu. 

A. ityoPiyan kayyen behwala wedamerika meTTan. befit 

B. ityoPiyan kemayetaccm befit wedamerika meTTan. 

A. kato kebbede gar kemeggenannetwa befit me bet meTTac. behwala 

B. kato kebbede gar ketegenannec behwala me bet meTTac. 



The student was m America. 

He asked about the school. 

Why did you come? 

At what time will you come? 

Will you stay here? 

How old are you? 

year 
It's cold now . 



temariw amerika nebber(e). 

sile timihirtbetu TeyyeKe . 

lemm meTTah. 

mm gize timeTalleh. 

lzzih tiKoyyalleh t 

smt amet ih new. 

amet 
ahun bird new. 



and sew wede wiCC ager kemehedu befit silageru maweK yifelligal. a to 
lemma befit amerika nebber. ato kebbede wedamerika mehed silfellege, ato 
lemma bet hedenna, silamerika TeyyeKew. 



kebbede: amerika mehed sile felleghu anten lemayet meTTahu. 

lemma: amerika lemm tihedalleh. 

kebbede i letimihirt new. 

lemma i Tiru new. smt gize tiKoyyalleh. 

kebbede: hulett amet new. 

lemma: lwasmgton wisT tiKoyalleh t 

kebbede: awo. 

lemma: wasmgton beTam Tiru ketema new. negergm tmnis bird new. 
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kabbada: timihirtbe tuss mdamm naw. 

lamma: beTam Tiru timihir tbetocc allu. 

TiyyaKewoc . 



*) 



bafit amerika wisT man nabbar. 
ato kabbada, ato lamman sila mm TeyyaKgw. 
ato k9bb9d9 yet hed9. 
ato kgbbgdg mm fallaga. 
ato lamina , ato kgbbgdgn mm TgyygKaw. 
ato kabbada iman bet hedg. 
ato kabbada mm alia. 

ato kgbbgdg wada ato Igmma bet lemin hedg. 
ato kgbbgdg bamerika wisT smt glze yiKoyyal. 
ato kobbgdg ato lamman, mm alaw. 



**) 



*) TgyygKg-mgTayyaK-yiTayyiKal 
**) Koyyg-maKoyyat-yiKoyyal 



'to ask, to visit' 
'to stay, to wait for 
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kobbodo 



Hello, how are you? 
street, road 
traveler, passer-by 

[I'm! fine, thank you. 



mongodonna 



Tena yisTillin indomm allu. 
monged 
mongodonna 

lgzlyabher yimmosgon, donna t 



New Town (a section of Addis 
Ababa where the shopping 

center is located) 

e^f 

which? 
which one 
bus 

Excuse me, which bus shall I take 
to go to Addis Ketema- ( 'please by 
which bus can I go to Addis Ketema')? 



addis kotoma 



yotu 

yotinnaw 

awtobus 



ibakkiwo, wedaddis kotoma 
boyotinnaw awtobus mohed 
lcilallehu. 



mongodonna 



truth 

m truth, truly 
I don't know it 
tha t ( demons tr . ) 
police, policeman 
perhaps 

that he may tell you (pol. ) 

To tell you the truth ('truly') I 
don't know (it), but that policeman 
can perhaps help you. 



lwmot 

bowmotu 

alawKowim 

ya 

polls 

mmalbat 

linogriwot 

bowmotu alawKowim, nogorgm ya 
polis mmalbat linogriwot 
yicilal. 



I'll ask him. lToyyiKowallohu . 
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All right, thank you, I '11 ask him 



Hello. 



issi, igziyabher yisTillin 
iTeyyiKewa llehu . 

(to a policeman) 

Tena yisTillin. 



Hello. 



polls 



Tena yisTillin. 



I wanting, having wanted 
I had wanted 
to find 

how I may find it 

('for me how to find it') 

I (had) wanted to go ('for going') 
to Addis Ketema and I don't know 
where to find the bus. 



across 

that one 

(bus) stop 

Do you see that bus stop across 
the street? 



polis 



f elligge 
fglligge nobbor 
agonno-magnot-yagennal 
indemmagennew 

wodaddls ketema lomohed falligge 
nebbennna, awtobusun yet 
mdommagsnnew alawKim. 

kQmengod mado 
yan 

meKomiya /maKomiya 
kezzih menged mado yanin yawtobus 



kobbode 



Yes I do ( 'see ' ) . 



meKomiya yayallut 



awo, ayallehu. 



polis 

wait for it.' (polite imperative) yiTebbiKut 
Go over there and wait for it. izziya yihidunna, yiTebbiKut. 



kobbode 



to thank 
I thank you. 

You're welcome ('not at all'). 



polis 



am9S8gg9n9-mam9sg9n-yam9S9ggmal 
am9S9ggmiwotall9hu. 

minimm ayd9l. 
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Note 7.1 Pronoun* Verb Suffix Pronouns used with Imperf ective . 



am9S9gginiwotall9hu. 
lTeyyiKowallehu. 
iss'i asayyiwotallghu. 



'I thank you. ' 
'I '11 ask him. ' 

O.K. I'll show [it] to you (pol.) 



The Verb Suffix Pronouns (Note 3.2.1) are affixed to verb forms m the 
Imperfective before the suffix /-all-/. 

The use of these suffixes is illustrated by the following example si 
Singular 

Subject 

1st person: 



if alligswallshu 
lfolligihallQhu 
if elligisallehu 
if Qlligiwotallshu 
if olligatallehu 
if 9lligaccihuwall8hu 
if ©lligaccGwallohu 

2nd person masculine: 

tifolligonallsh 
tif 9llig9wallsh 
tif9lligatall9h 
tif 9lliggnall9h 
tif 9lligacc9wall9h 

2nd person feminine t 

tif olliginallGs 
tif 9lligiwall9s 
tifglligiyatallgs 
tif glliginallos 
tif 9lligiyacc9wall9s 



'I want him/it ' 
'I want you(m) ' 
'I want you (f) ' 
'I want you (pol. ) ' 
'I want her ' 
'I want you (pi. ) 

'I want them (or: him, her (pol) ' 

'you want me ' 
'you want him ' 
'you want her ' 
'you want us ' 

'you want them (or: him, her (pol.) ' 

'you want me ' 
'you want him ' 
'you want her ' 
'you want us ' 

'you want them (or: him, her (pol.) 1 
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3rd person masculine: 
yif Qlligonal 
yif olligihal 
yif Glligisal 
yif elligiwotal 
yif QlligQwal 
yif Glligatal 
yifslligenal 
yif Glligaccihuwal 
yifolligaccQwal 

3rd person feminine i 

tif Qlligonallsc 
tif olligihallQC 
tifelligisallsc 

tlf QlllglWOtallGC 
tlfGlllgQWallQC 

tif olligatallGC 
tif GlligQnallGc 
tif QlligaccihuwallGc 
tif QlligaccQwallGc 

1st persom 

mf Qlligihallon 
mf Glligisallon 
mf QlligiwotallGn 
mf elligGwallon 
mf GlligatallQn 
mf GlligaccihuwallQn 
mf QlligaccQwallGn 



'he wants me ' 

'he wants you (m) ' 

'he wants you (f.) 1 

'he wants you (pol.) ' 

'he wants him ' 

'he wants her ' 

'he wants us ' 

'he wants you (pi. ) ' 

'he wants them (or: him, her (pol.)' 

' she wants me ' 

'she wants you (m) ' 

'she wants you (f ) ' 

'she wants you (pol.) ' 

'she wants him ' 

' she wants her ' 

' she wants us ' 

'she wants you (pi.) ' 

'she wants them (or: him, her (pol.) ' 
Plural 

we want you (m) ' 
'we want you (f) ' 
'we want you (pol.) ' 
'we want him ' 
'we want her ' 
'we want you (pi. ) ' 

'we want them (or: him, her (pol.) ' 
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2nd person: 

tif ell igunal lace ihu 
tif olligutallaccihu 
tif Glliguwa tallaccihu 
tif elligunallaccihu 
t if 9 11 lguwa c c Gwa 11a c c ihu 

3rd person: 

yif Glligunal 

yif elliguhal 

yif elligusal 

yif Qlliguwotal 

yif olligutal 

yif ell iguwa tal 

yif Qlligunal 

yif elliguwaccihuwal 

yif Glliguwaccewal 



'you want me ' 
'you want him ' 
'you want her ' 
'you want us ' 

'you want them (or: him, her (pol. ) ' 

'they want me ' 
'they want you (m) ' 
'they want you (f) ' 
'they want you (pol.) ' 
'they want him ' 
'they want her ' 
' they want us ' 
'thej want you (pi.) ' 

'they want them (or: him, her (pol.) 1 



Note that the /-i/ (/-iy-/ before /a/) for second person feminine 
singular, and the /-u/ for second and third person plural are regularly 
added to the stem before the pronoun object suffix. 

Note also that the imperfective suffix /-al/ is the same for singular 
and plural m the third person, the plural being shown by the /-u/ before 
the pronoun suffix, as m /yif olligonal/ 'he wants me ' and /yif Qlligunal/ 
'they want me ' . 



Note 7.2 Verb: Amharic equivalents of 'I had, you had' etc. --the Perfective 
forms /nsbboro/, /nobboroc/ 'it was' and /nebbaru/ 'they were' plus 
verb suffix pronouns. 

The Amharic equivalent of 'I had (something), you had (something) ' etc., 
is, literally, '(something) was to me, to you' etc. The something that is 
possessed is the subject of the perfective form /nobboro/ if it is masculine, 
/n9bb9r9c(ci)-/ if it is feminine, or /n9bberu/ if it is plural. The owner 
is expressed by a verb suffix pronoun (see Note 5.2). 



75 



UNIT 7 



AMHARIC 



The forms are as follows: 
(when what is owned is masculine) 



nobboron 

nobberoh 

nobboros 

nobborowo/ 
nobborowot 

nobborow 

nobbQrat 

nobboron 

nobboraccihu 

nobboraccow 



'I had (m) ' 

'you (m) had (m) ' 

'you (f) had (m) ' 

'you (pol.) had (m) ' 

'he had (m) ' 

'she had (m) ' 

'we had (m) ' 

'you (pi. ) had (m) 1 

'they (he, she-pol.) 
had (m) ' 



(when what is owned is feminine) 



nobbsroccifl 
nobborsccih 
nobboroccis 



'I had (f ) ' 

'you (m) had (f) ' 

'you (f) had__(f) ' 

nobborocciwo/ 

nsbborscciwot 'you (pol.) had (f) ' 

'he had (f) ' 

'she had (f) ' 

'we had (f) ' 

'you (pi. ) had (f ) ' 

'they (he, she- 
pol) had (f) ' 



nobborscciw 

nobborsccat 

nobboreccm 

nsbboroccaccihu 

nabbsrsccaccew 



( when what is owned is plural ) 

nobborun' 'I had (pi.)' 

'you (m) had (pi. ) ' 

'you (f ) had (pi. ) ' 

nobbQruwo/ 

nsbboruwot 'you (pol) had (pi.)' 

'he had (pi. ) ' 

'she had (pi. ) ' 

'we had (pi. ) ' 

nsbbsruwaccihu 'you (pi.) had (pi.)' 

nobboruwaccow 'they (he, she - 

pol. ) had (pi.) ' 



n9bbaruh 
nsbborus 



nobborut 

nobboruwat 

nobborun 



Examples : 



bet nobborGn. 
betocc nobberun- 
and lhit nGbboroccin 
lhitocc nobborun. 



'I had a house '. 

'I had houses '. 

'I had a sister '. 

'I had sisters 
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Substitution-Correlation Drill 



l) Use the proper Suffix Pronouns as indicated by the English pronouns 
listed to the right of each verb. 



f ellGghu 
S9TT9h 
asayyes 
agennsn 

amoseggGnaccihu 

koffolu 

wossodhu 

TebboKs 

Tsrru 

ad9rros9c 

nggggrg 

yayal 

if 9lligall9hu 

tiS9Tall9h 

tasayyallgs 

innag9nnall9n 

tamo S9ggma 11a ccihu 

yikgf lallu 

iw9sdall9hu 

tiT9bbiKiyall9s 

tadgrsallgc 

yiTgrallu 

ymsgral 



me, him, us, her 

them, you (m) , you (f), her 

me, him, us, them 

them, us, me, him 

you (pi.), you (pol.), you (m) , you(f) 

me, them, her, him 

us, you (pi.), me, her 

you (m), you (f) , you (pol.), her 

me , us , them , him 

her, them, us, me 

him, us, you (pi.), you (f) 

you (pol.), him (pol.), me, her 

me, him, us, her 

them, you (m) , you (f), her 

me, him, us, them 

them, us, me, him 

you (pi.), you (pol.), you (m) , you(f) 

me, them, her, him 

us, you (pi.), me, her 

you (m), you (f), you (pol.), her 

her, them, us, me 

him, us, you (pi.), you (pol.) 

me, us, them, him 

you (pol.), her (pol.), me, her 
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2) The instructor will say the sentence m Column A. 

The student will repeat the sentence and then say it again changing 
the verb into imperfective (Column B) . 

A B 



and bet ayyo. 

meklna labba'twa soTToc. 

timihirtbet koffotm. 

and bet sorra. 

bunna ToTTaccihu. 

and moSihaf aderroshu. 

and tomari awwoKm. 

and kotoma ayyec. 

and set ayyos. 

and smi bunna soTToh. 

sost tomariwoc meTTu. 

abbate wed© kotoma hede. 

innate weds ItyoPiya hedoc. 

irsiwo bunna TeTTu. 

and mokina wossodu. 

mnante noggeraccihu. 

bizu gonzob agonno. 

mm ToyyeKs. 

mohed follogm. 

and Kal doggomo. 

gonzob kef f Glaccihu. 

and tomari Terrac. 

wed© bete mohed calhu. 

mm ale t 

yih n©g©r mm tsbal©. 



and bet yayal. 

mekina labbatwa tiseTallec. 

timihirtbet mkeftallen. 

and bet yiseral. 

bunna tiTeTTallaccihu. 

and moSihaf ad©rsall©hu. 

and tsmari mnawKallsn. 

and kstsma tayalloc. 

and set tayallos. 

and smi bunna tissTalleh. 

sost tsmariwoc yimoTallu. 

abbate wed© kstema yihedal. 

innate wad© ItyoPiya tihedallec. 

irsiwo bunna yiToTTallu. 

and mokina yiwesdallu. 

mnante tmegrallaccihu. 

bizu ganzob yagehnal. 

mm tiTeyyiKiyalles . 

mohed mf olligallon. 

and Kal yidegmal. 

genzob tikef lallaccihu. 

and temari tiTerallec. 

wede bete mehed lcilallehu. 

mm yilal t 

yih neg©r mm yibbalal. 



3) The instructor will say the sentences m column A. 

The student will repeat the sentences m Column A and then say the 
sentence again changing the second person masculine singular into 
second person feminine singular (Column B) . 



gonzobun lohotelu tiksflallsh. 

abbathm timoslalloh. 

mskinaccswm tiwosdalloh. 

zare ksseat behwala timeTalleh. 

bunna tiTeTTalleh. 

wede timihirtbet tihedalleh. 



B 

gonzobun lohotelu tikef yalles . 
abbatsm timesyalles . 
moklnaccowm tiwesjalles. 
zare kosoat bohwala timeCalles 
bunna tiTeCCalles. 
wodo timihirtbet tihejalles. 
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and mQSihaf tiseTalleh. 
meSihafoccm tad9rsall9h. 
wedagerih mQhed ticilalleh. 
astQmarihm tayalloh. 
amarinna ticilalleh t 
wQdamerika tihedallQh t 
astQmarihm tamQSQgginallQh. 



and in 8 Sihaf tiseCalles. 
meSihafoccm tadersallQs. 
wodagQris mQhed ticiyallos. 
astemarisin tayalles. 
amarinna ticiyalles t 
wedamerika tihejallQs t 
astsmarism tame seggina lies. 



Question and Answer Drill 



timihirtbetun ayyaccihut t 


awo, 


ayyQnow. 


astemariwan wede timihirtbet Terra ccihuwat t 


awo , 


Torranat . 


and mQSihaf tiseTutallaccihu t 


awo, 


msGTQwallQn. 


add is keteman yawKutal t 


awo, 


awKQwallGhu. 


zare tiTeriwalles t 


awo, 


lTQrawallehu. 


mekinahm tikeftalleh t 


awo, 


lkof towallGhu. 


ato lemman TeyyeKaccihut t 


awo, 


TQyyQKnew. 


astomariwoc timihirtbetun zorut t 


awo, 


zorut. 


yato k9bt>9den abbat tawKutallaccihu t 


awo, 


mnawKowallGn. 


babur Tablyawm tayutallaccihu t 


awo, 


mnayGwallQn. 


temariw astemarlwm amesGggenew t 


awo, 


arnGSGggonGW. 


lhithm ltimihirtbet asgebbahat t 


awo, 


asgebbahuwat . 


ato lemma yaddis abQban babur Tabiya awweKew t 


awo, 


awwGKQw. 


ato kQbbedG lQhitu and sml bunna seTTat t 


awo, 


seTTat. 


ato kQbbGdG gQnzQb nQbbQrew t 


awo, 


nebberew. 


abbatiwon TQyyQKuwaccQw t 


awo, 


TeyyQKhuwaccew. 


kebbeden zare yayutal t 


awo, 


ayewallGhu. 


astemarlw mQklna yisQTusal t 


awo, 


and mekina yiseTunnal. 


ato kQbbQdGn tawKutallaccihu t 


awo, 


mnawKQwallGn. 


astQmarihm tiTGraccQwallGh. 


awo, 


lTQraccQwallGhu. 


awtobus maKomiya agGnnisallehu t 


awo , 


tagGnnQnnallQh. 


kemengedu mado yawtobusun meKomiya tayewalleht 


awo, 


ayewallGhu. 


betsm lene tasayyinnallQs t 


awo, 


asayyiwotallQhu. 


wQndimhm ltimihirtbet tasgebbawallQh t 


awo, 


asgobbawallGhu. 


silQmQklnaw kQbbodQn tamosGgginiwallGs t 


awo, 


arnQSGgginowallGhu. 


zare abbatmna nnatiwon yiTGyyiKuwaccQwal t 


awo, 


ltGyyiKaccQwallGhu. 


lhitiwon wedG timihirtbet yiwesduwatal t 


awo, 


lWGsdatallGhu. 


ItyoPiyan yawKuwatalt 


awo, 


awKatallohu. 


mlstiwon yiwesduwatal t 


awo, 


lWGsdatallGhu. 


lhithm ayyehat t 


awo, 


ayyQhuwat. 


mQSihaf nQbbGrat t 


awo, 


nQbbGrat. 


Tiru mGkina nQbbGrQh t 


awo, 


nQbbQrQn. 


mGklnawoc nobbQruh t 


awo, 


nQbbQrun. 
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betoc nabbaruwaccihu t 
bamerika wisT wondim nabbaraw t 
bamerika wisT bet nabbarawot t 
Tiru temariwoc nabbaruwaccaw t 



awo, nabbarun. 

awo, nabbaraw. 

awo, nabbarari. 

awo, nabbaruwaccaw. 



dirset 



mam, principal, general 

population, people 

too, also 

if he wants 

movie, picture 

price 



yamerika wanna katama wasington new. 
yaniybrk hizb bizu now. 
mem medallahu. 

kabbada bifallig mamTat yicilal. 
bakatamaw wisT bizu slnlma betocc allu. 
wagaw bizu now. 



yoltyoPiya wanna katama addis ababa yibbalal. lzzih katama wisT beTam bizu 
embassiwoccinna , ministrocc allu. yakatamaw hizb boTam bizu now. bakatamaw 
wisT bizu awtobusoccmna, mokinawocc allu. yakatamaw polisoccim beTam Tiru 
naccaw. and sow and addis nagar lamayat bifallig, wad addis katama bawtobus 
mahed yicilal. addis katama wisT bizu yamaSihaf suKoCj hoteloccma , sinima 
betocc allu. itege hotel wisT malkam migib alia . and saw yamerikan sinima 
bifallig, wadandu sinima bet wisT mahedmna mayat yicilal. yasinimaw waga 
bizu aydallam. 



TiyyaKewoc 

yeityoPiya wanna katama man yibbalal. 

addis ababa wisT mm alia. 

yaddis ababa hizb smt naw. 

wadaddis katama bamm mahed yicilallu. 

yakatamaw polisoc malkam naccaw t 

addis ababa wisT sinima betocc allu f 

ya sinima waga smt naw. 

itege hotel yet alia. 

bahotelu wisT mm alia. 

Tiru migib yat alia. 

and saw yamerikan sinima yat mayat yicilal. 
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every morning 
to do 

What do you do every morning? 
bed 



yohanms 



to get up, to depart, to leave 

to wash oneself 

I get up ( 'from my bed') and wash 
myself ('my face'). 



Tiwat Tiwat 

adGrroge-madrog-yadorgal 
Tiwat Tiwat min tadorgalloh. 

alga 

tonossa-monnesat-ymnossal 

taTTobo-mettaTsb-yittaTTobal 

kalgaye mnessanna, fiten 
lttaTTsballehu. 



breakfast 
to study 
Do you study before breakfast? 



Kurs 

aTenna-maTnat-yaTenal 
koKurs befit taTenallsh t 



yohannis 

No, I do it ('it is') after breakfast. yollGm. 



koKurs bohwala new. 



kebbodQ 



sort, kind 
to eat 

What do you have for breakfast 
( 'What kind of breakfast do 
you eat ' )*? 

yohannis 

fried, roasted 

eggs 

bread 

butter 

I have ('eat') fried eggs and bread 
and butter. 



aynet 

bolla-mablat-yibolal 
min aynot Kurs tibolalloh. 



Tibs 
inKulal 

dabbo 
Kibe 

Tibs inKulalinna, dabbo boKibe 
ibelallohu. 
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orange 

juice 

milk 

(I drink) orange juice and coffee 
with cream ( 'milk ' ) . 



What time do you go to school? 



half j equal 
2x30 

(I go) at eight thrity ( 'half 
past two ' ) . 



birtukan 

CimmaKi 
wo tot 

yebirtukan CimmaKinna, bunna 
bewetet iTeTTallehu. 

kobbodo 

besint seat wede timihirtbet 
tihedalleh. 

yohammis 

ikkul 

hulott seat tokkul 
bohulott soat tokkul lhedallehu. 



Numbers 



eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 



asra and 
asra hulott 
asra sost 

asraratt/asra aratt 

asrammist/asra ammist 

asra siddist 

asra sebatt 

asra simmmt 

asra zeTen 

haya 



Note 8.1 Time 



Grammatical Notes 



bosint soat wodo timihirt 
bet tihedalleh. 

bohullott seat tekkul 
lhedallehu. 



At what time do you go to school? 

(I go) at eight thirty ( 'half past 
two ' ) . 
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As the example above illustrates, the Ethiopian clock is six hours out 
of phase with ours. The day is divided up as follows: 



Our clock 

6 i 00 a.m. - noon 

noon „ 6:00 p.m. 

6:00 p.m. - midnight 

midnight - 6:00 a.m. 



Ethiopian clock 

12:00 - 6:00 

6:00 - 12:00 

12t00 - 6«00 

6:00 - 12:00 



/Tiwat/ 'morning' 
/Kon/ 'day' 
/missit/ 'evening' 
/let/ or /lelit/ 'night' 



Thus: 



Our clock 



Ethiopian clock 



6 : 00 






koTwatu asra hulgtt sgat 


7: 00 






kgTwatu and soat 


8 : 00 






kgTwatu hulgtt sgat 


9 : 00 






kgTwatu sost sgat 


10* 00 


a , 


.m. 


koTwatu aratt sgat 


11 1 00 






X Wd o U. aliu.ll JL o u boa u 


noon 






koKgnu siddist soat 


1:00 


P< 


.m. 


ksKsnu sgbatt sgat 


2:00 


P. 


,m. 


kgKgnu simmmt sgat 


3:00 


P. 


,m. 


iv^iwuu Z9i9n seat 


k-.oo 


P. 


,m. 


kgKgnu a s s lr S9at 


5»00 


P. 


,m. 


k9Kgnu asra and S9at 


6i00 


P. 


,m. 


kgmissitu asra hulgtt S9at 


7:00 


P. 


,m. 


kgmissitu and S9at 


8:00 


P- 


,m. 


kgmissitu hulgtt sgat 


9:00 


P- 


,m. 


kgmissitu sost sgat 


10:00 


P- 


.m. 


kgmissitu aratt sgat 


11:00 


P< 


.m. 


kgmissitu ammist sgat 


midnight 


kglelitu siddist sgat 


1:00 


a , 


,m. 


kglelitu sgbatt sgat 


2.00 


a , 


.m. 


kglelitu simmmt sgat 


3t00 


a . 


.m. 


kglelitu zgTgfi sgat 


kt00 


a , 


.m. 


kglelitu assir sgat 


5t00 


a , 


,m. 


kglelitu asra and sgat 
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The prefix /b(e)-/ is equivalent to English 'at' m telling time, e.g. 

b9hul9tt seat. 'at eight' 

keTwatu bammist seat, 'at 11:00 a.m. ' 

kemissitu bosost seat. 'at 9:00 p.m. ' 

keletu (or: kelelltu) bassir seat. 'at i|:00 a.m. ' 

More time expressions will be discussed m Unit 12. 

Note 8.2 Suffix /-(i)m/ 'also', 'too' 

mem lhedallehu. 'I 'H go too. ' 

yeketemaw polisoccim beTam Tiru 'The city policemen are also 

naccew. good. ' 

The suffix /-(i)m/ (/-im/ after consonants, /-m/ after vowels) corre • 
sponds in meaning to English 'also' or 'too' as illustrated by the above 
examples. 

Note 8.3 Suffix /-(i)ss/ 'how about', 'as to', 'as for'. 

Tena yisTillin. sime jon new. 'How do you do? My name's 

yersiwoss t John. What's yours ('how 

about yours)? 

The suffix /-(i)ss/ (/-iss/ after consonants, /-ss/ after vowels) 
corresponds approximately to English 'how about', 'as for' or 'as to', e.g. 

ine lhedallehu. irsiwoss t 'I 'm leaving. How about you? ' 

issu amarinna yawKal, mess 'He knows Amharic, as for me, 

alawKim. I don't know fit]. 



Transformation Drills 

Drill 1 . 

The instructor will say the sentence m Column A. 

The student will repeat the sentence and then say the sentence again 
changing the object into the definite form. (Column B) . 

Drill 2 . 

The instructor will say the sentence given m Column B. 
The student will repeat the sentence and then say the sentence again 
changing the verb into the imperfective (Column C). 
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(Note* Apply Drill 1 to all the sentences before turning to Drill 2.) 



A 

and meShaf seTTen. 
land kifl assir birr 

kQffQlQW. 

and mekina wessedu. 

Kurs felleghu. 

awtobus TebbeKe c . 

and bet zeggan. 

CimmaKi TeTTu. 

wo tot TeTTas . 

and bet serru. 

and temari Terrah. 

and temari Terrahu. 

and temari Terras. 

and mekina labbate 
seTTaccihu. 

genzeb aderreshu. 

Kurs bellan. 

and Kal awweKh. 

and lKa asgebbu. 

and ketema zoraccihu. 

and hotel ayyec. 

and bet asayyu. 

bizu genzeb agennehu. 

and set ayyen. 

timihirt aTennah. 

bunna TeTTaccihu. 

bizu temariowcc ayyu. 

bizu sewoc wessedaccihu. 

bizu temariwocc awweKhu. 



B 

meShafun seTTen. 

lekiflu assir birr 
keffolGw. 

uiGkinawm wessedut. 

Kursun felleghut. 

awtobusun TebbeKec. 

be tun zegganew. 

CimmaKiwm TeTTut. 

wo to tun TeTTas iw. 

be tun serrut. 

temariwm Terrahew. 

temariwm Terrahut. 

temariwm Terra siw. 

mekinawm labbate 
seTTaccihut. 

genzebun aderreshut. 

Kursun bellanew. 

Kalun awweKhew. 

lKawm asgebbut. 

ketemawm zoraccihut. 

hotelun ayyecciw. 

be tun asayyut. 

genzebun agennehut. 

setiyyowan ayyenat. 

timihirtun aTennahew. 

bunna win TeTTaccihut. 

temarlwoccun ayyuwaccew. 

sewoccun 

wessedaccihuwaccew. 

temarlwoccun 
awweKhuwaccew. 



C 

meShafun yiseTennal. 

lekiflu assir birr 
yikef lewal. 

mekinawm yiwesdutal. 

Kursun if elligewallehu. 

awtobusun tiTebbiKallec. 

betun mzegawallen. 

CimaKlwm yiTeTTutal. 

wetetun tiTeCCiwalles . 

betun yiserutal. 

temariwm tiTerawalleh. 

temariwm iTerawallehu. 

temariwm tiTer iwalles . 

mekinawm labbate 
tiseTutallaccihu. 

genzebun adersewallehu. 
Kursun mbelawallen. 
Kalun tawKewalleh. 
lKawm yasgebbutal, 
ketemawm tizorutallaccihu. 
hotelun tayewallec. 
betun yasayyutal. 
genzebun agennewallehu. 
setiyyowan innaya tallen. 
timihirtun taTenawalleh. 
bunnawm tiTeTTutallaccihu. 
temariwoccun yayuwaccewal. 
sewoccun 

tiwesduwaccewallaccihu. 

temariwoccun 
awKaccewallehu. 
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bizu tgmariwoc amerika 
adgrrash. 

bizu lKawoc wassads. 

astamariwoc fallagu. 



tamariwoccun amerika 
adarrashaccaw. 

lKawoccun wassgdsaccgw. 

a stgmar iwoccun 
f 9ll9guwaccaw. 



t9mar iwoccun amerika 
tadsrsaccowallsh. 

lKawoccun tiwgs jaccgwaligs . 
as tamariwoc curt 

yif glliguwaccswal. 



Questions and Answers 



mokinawm lato kabbada m9c saTTaccihut. 
mistiwon addis ababa mac adarrasuwat. 
astamar iwoccun yat agar ayyuwaccaw. 
ysnen maSihaf man wassadaw. 
lastamariwa makina man saTTat. 
yanen bet man asayygwo. 
agarhm man awwaKaw. 
yastamariwan m9kina man fallagaw. 
a to lammanmna, a to kabbadan wada 

timihirtbetu mace Tarraccihuwaccaw, 
lastamariw ganzabun mac kaf f 9laccihut . 
lzzih mannm T9bboKacc l.vu. 
betun m9c sgrraccihut. 
m9Sihafun m9C9 s9TTaccihut. 
ast9mariwoccunmna tgmar iwoccun yot 

taganannaccihuwaccaw. 
tamar iwoccun mac Terra ccihuwaccaw. 
yato kabbadan bunna man TaTTaw. 
yato kabbadan makina yat wassadaccihut . 
makinawm man wassadaw. 
maSihafun yat adarrasut. 
makinawm man zaggaw. 
timihirtbe tun man zoraw. 
maSihafun laman saTTasiw. 
ato lamma wada timihirtbet mace yihedal. 
Kurs mace tibalallah. 
zare yat tihedallaccihu. 
wada timihirt bet man maTTa. 
Kurs mm tibalallah. 
laKurs mm tiTaTTallah. 

Kursaccihun yat tibalallaccihu. 
zare timihirtun man yaTanal. 
Tiwat Tiwat yat tihedallaccihu. 



tinant saTTanaw. 

zare addarrashuwa t . 

amerika wisT ayyahuwaccaw. 

ato yohannis wassadaw. 

abbatmna innatwa saTTuwat. 

tamar iwocc asayyun. 

as tamar iwocc awwaKut. 

astamariwoc fallagut. 

zare kasaat bahwala Tarranaccaw. 

kes9at bahwala kaffalnaw. 
ato kabbadan TabbaKnaw. 
tinant sarranaw. 
zare kasaat bafit saTTanaw. 
giyon hotel taganannenaccew. 

tinant kasaat bahwala Tarranaccaw. 

tamar iwa TaTTacciw. 

wadamerika W9ss9dn9w. 

ato lamma wassadaw. 

timihirtbet adarrashut. 

yato kebbada mist zaggacciw. 

astamariwoc zorut. 

letamariw saTTahut. 

naga bammist saat yihedal. 

Tiwat ibalallahu. 

wgdaddis katama mhedallan. 

yato lamma abbat m9TTu. 

Tibs mKulal, Kibenna dabbo ibelallehu. 

W9t9tinna yabirtukan Cimmaki 

iT9TTall9hu. 
lbetaccm wisT mbalallan. 
yane wgndim yaTanal. 
wada timihirtbet mhedallan. 
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smt aggotocc alluwot. 

timihirtbetun man asayyeh. 

a to kebbede smt mekinawoc nebberut. 

zare behulett seat agehnisallehu t 

meSihafun lekebbede mec t lseTutallaccihu. 

genzebiwon leman yiseTutal. 

mistihm yet tayatalleh. 

meSihafsm yet tiwes jlwalles . 

addis m9kina man yiseTisal. 

yenen mekina man yif elligewal. 

wede timihirtbet man yiTerahal. 

genzebun yet tikef lutallaccihu. 

addis abeban man ayyew. 

ato kebbeden wedaddis ketema man aderresew 

adrassasm man awweKew. 

meSihafen yet agennesiw. 

ato lamman mec yiggenannutal. 

yet agennaccihuwallehu. 

mec tmegratalleh. 

astemariwm man yif elligewal. 

kebbeden yot tagenniwalles . 

astemariwan mm TeyyeKaccihuwat . 

mekinawm man Z9ggaw. 

lzzih man yiTebbiKihal. 

betun mec tiserutallaccihu. 

astemariwan yet tayuwatallaccihu. 

mekinawm mece tiseTunnallaccihu. 

tgmariwoccun wede timihirtbet mec 

tiTeruwaccewallaccihu. 
bunna yet t iTeTTallaccihu. 
mgkinawm man yizegawal. 
ketemawin man yizorewal. 
mekina man yisoTihal. 
astemariwm man yameseggmewal . 
ato kebbede smt mekinawoc yiseTihal. 
be smt seat tenessaccihu. 
dabbo beKibe mec bellu. 

kalgaccihu besmt seat tmnessallaccihu. 
nogs mm yadergallu. 
mokinawm lzzih man aderresew. 
letimihirt yot mehed tif elligallaccihu. 
we do betaccihu mannm moTrat 
tif elligallaccihu. 



assir aggotocc allun. 

innate asayyeccm. 

sost mekinawoc nebberut. 

awo, yagenunnal. 

nege mseTewallen. 

lemlste lseTa tallehu. 

ltimihirt bet wisT ayatallehu. 

wede bete iwesdewallehu. 

abbate yiseTennal. 

me if elligewallehu. 

astemariye yiTerannal. 

lzzih mkef lewallen. 

ato kebbedenna, abbatu ayyut. 

wendimmu aderresew. 

me awweKhut. 

ante bet wisT agennehut. 

ahun lggenannewallehu. 

addis ketema wisT tagennmalles . 

zare megra tallehu. 

ato kebbede yif elligewal. 

ltimihirtbet wisT agennewallehu. 

siladdis abeba TeyyeKnat. 

ato lemma zeggaw. 

lemma yiTebbiKennal. 

nege mserawallen. 

addis abeba wisT mnaya tallan. 

nege keseat behwala mseTihallen. 

nege mTeraccewallen. 

lzzih mTeTTallen. 
temariw yizegawal. 
astemariwoc yizorutal. 
abbate yiseTennal. 
me ameseggmewallehu. 
hulett mekinawocc yiseTennal. 
besost seat tonessan. 
tmant bellahu. 

behulett seat tekkul mnmnessallen. 
wedeketoma lhedallohu. 
astemariwocc aderresut. 
wedamerika mehed mf elligallen. 
yato yohannism innat meTrat 
mf elligallen. 
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dirset 

to take, to hold, to catch, baburun meyaz yicilal, 

to grab, to contain yaze-raeyaz-yiyizal 

other, another lela sew memTat yicilal. 

a to yohannis amerikawi temari now. issu amannna ya Tonal. 

Tiwat Tiwat band seat kalgaw yinnossanna fitun yittaTTobal. 

behulett seat leKurs wede migibbet yihedinna, yebirtukan CimmaKi 
yiTeTTal. 

kand seat behwala inKulal Tibsinna dabbo boKibe yibelanna, bunna 
bewetet yiTeTTal. 

behelett seat tekkul meSihafoccun yiyizmna, keleloc temariwoc gar 
wede timihirtbetu yihedal. 

TiyyaKewoc 

a to yohannis min ya Tonal. 

issu yet yaTenal. 

kalgaw besmt seat yinnessal. 

fitun yet yittaTTebal. 

leKursu yet yihedal. 

leKursu rain yibelal. 

issu keKursu befit rain yiTeTTal. 

keKursu behwala ram yiTeTTal. 

wede timihirtbet besmt seat yihedal. 

wede timihirtbet kemehedu befit rain yiyizal. 

kessu gar wede timihirt bet man yihedal. 
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Basic Sentences 



kobbede 



What do you do after you go to 
school? 



wado timihirtbet kohedh bohwala 
mm tiseralleh. 



yohannis 



until he/she (pol. ) comes 
as, like 
newspaper 
to read 

Like the rest of the students I read 
Amharic newspapers until the teacher 
comes. 

to begin 

After he comes, we begin the lesson. 



iskimoTu dires 

md9 

gazeTa 

anebbobo-manbeb-yansbbal 

astomarlw lskimoTu dires, mdsleloc 
tomariwoc yamarmna gazeTa 
anQbballohu. 

jemrnQro-ms jommar-yi jommiral 

kernel 1 Tu bohwala, timihirt 
mjemmirallen. 



all 

all the time, always 
Does the teacher always come at eight? 



hullu 
hulgize 

astemariw hulgize we do timihirtbet 
behulett seat yimeTallu t 



yohannis 



he/she (pol.) doesn't comej 
to be found; to be present; 



aymeTum 

tegeMe-meggenet-yiggennal 



No, ne doesn't come at eight (but) 
he's m class at eight thirty. 



yellem, behulett soat aymeTum, 
negergm behulett seat tekkul 
lkifl wisT yiggennallu. 



to learn, to study, to drill 
What do you study after he comes? 



temare-memmar-yimmaral 
kemeTTu behwala mm timmarallaccihu. 
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yohannis 

reading nibab 

writing Sihifat 

conversation, speech, discourse mgiggir 

We learn how to read, write, and speak amannna nibab, Sihif atmna , 
m Amharic. ( 'reading, writing and mgiggir mnimmarallan. 

speech ' ) . 

kabbada 

How many hours a day do you study? baKan sint saat timmarallaccihu. 

yohannis 

lunch misa 
again, also dagmo 

to finish Carrasa-maCarras-yiCarr isal 

We study four hours before lunch kamisa bafit aratt seat, kamisa 

and two hours after lunch. Then bahwala dagmo, hulatt seat 

we finish. mnimmar mna , mCarr isallan. 

kabbada 

to go out, to leave, to rise waTTa-mewTa t-yiwaTal 

At what time do you leave the class? basmt seat kekifl tiwaTallaccihu. 

yohannis 

(We leave) at four. bassir saat mniwaTallan. 

kabbada 

to write Safa-maSaf-yiSifal 
Can you already write m Amharic? ahun bamarinna maSaf ticilallah t 

yohannis 

yet, still gana 
My writing isn't good yet. ahun Sihifate gana Tiru aydallam. 

USEFUL WORDS 

English mgliz 

English (language) inglizinna 
England ymgliz agar 

German jarman 
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German (language) 


jormeninna 


Germany 


yojormon agar /jarman agar 


French 


f oronsay 


French (language) 


f arensayinna 


France 


yeforensay agor /feransay ager 


Russian 


russiyan/moskob 


Russian (language) 


maskobinna 


Rus s la 


rus s lya/ms skob/r a s iya 


Italian 


Taliyan 


Italian (language) 


Tallyaninna 


Italy 


1 Ta 1 iya /ye Taliyan agor/Taliyan 



ager 



Structure Sentences - Negative 



market 

I didn't go to the market. 
I'm not going to the market. 



gabeya 
wo do goboya alhedhum. 
wedo goboya alhedim. 



chur ch 

You (m) didn't see the church. 
You (m) don't see the church. 

to buy, to rule 

You (f) didn't buy milk. 
You (f) don't buy milk. 

cigarette ( s) 
to smoke 

He didn't smoke. 
He doesn't smoke. 



beto kristiyan 

bets kristiyanun alayyohim. 
bets kristiyanun attayim. 

gezza-mogzat-yigozal 

wotot algozzasim. 
vrotot attigozim. 

si.-jara 
aCoso-maCos-yaCosal 

sijara alaCosom. 
sijara ayaCosim. 



She didn't sell cigarettes. 
She doesn't sell cigarettes. 

to help 

We didn't help Kebbede. 
We don't help Kebbede. 



soTo-mosoT-yiseTal 

sijara alsoToccim. 
sijara attisoTim. 

rodda-mordat-yirodal 

Kobbodon arroddanim. 
kobbodon annirodam. 
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to pass 
last week 
m the last week 
You (pi.) didn't rest last week. 

next week 
You (pi.) won't rest next week. 

dinner 

They didn't have dinner yesterday. 
They don't have dinner today. 



allef 9-malgf-yalfal 
yallefew sammmt 
ballafGW sammmt 
ballofow sammmt alarrafaccihum. 

yazare sammmt 
yazare sammmt attarfum. 

rat 

tmant rat albollum. 
zare rat aybelum. 



Grammatical Notes 
Note 9.1 Imperfective forms connected by /-(i)nna/ 'and'. 

kalgaye mnessanna, fiten lttaTTsballehu. I get up and wash my face. 

behulett seat tokkul mQSihafoccun At eight thirty, he picks up his 

yiyizmna, kaleloc tomariwoc gar books and goes to school with 

wade timihirtbet yihedal. the other students. 

vJhen two verbs m the imperfective follow each other and the first verb 
has the suffix /-(i)nna/ 'and', the imperfective suffix /-all-/ is affixed to 
the second verb only. 



Note 9.2 Verb: Negative perfective. 

As shown by the Structure Sentences the Negative of the Perfective is 
formed by affixing the prefix /al-/ and the suffix /-(i)m/ (/-im/ after con- 
sonants and /-m/ after vowels) to the Affirmative verb forms. It may be 
illustrated by the following examples: 



Affirmative 



Negative 



f ollsghu 

follogh 

f ollegs 

f allege 

f ellogoc 

f ellegn 

f allagaccihu 

f ellagu 



'I wanted ' 
etc. 



alf olloghum 
alf ollaghim 
alf allegsim 
alfollagam 
alf Gllagsccim 
alf 9ll9gnim 
alf 9ll9gaccihum 
alfgllggum 



'I didn't want ' 
etc. 
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roddahu 

reddah 

roddas 

rodda 

reddac 

roddan 

reddaccihu 

roddu 



'I helped ' 
etc. 



arroddahum 

arroddahim 

arroddasim 

arroddam 

arreddaccim 

arroddanim 

arroddaccihum 

arreddum 



'I didn't help' 
etc. 



Note that before /r/ the negative prefix /al-/ is replaced by /ar-/. 
If the verb has a verb suffix (object) pronoun, the latter is affixed to it 
before the negative suffix /-(i)m/, e.g. 



alfollogonnim 
alnobborosim 
alf olloghutim 
alf olleghuwaccGwim 
alayyuwatim 
alsoTTonaccihum 
etc. 



'He didn't want me. ' 

'You didn't have ('it was not to you') 
'I didn' t want it. ' 
'I didn't want them. ' 
'They didn't see her.' 
'We didn't give you (pi.) 



Note 9.3 Verbt Short Imperfective. 

As illustrated by the Structure Sentences the Negative of the 
Imperfective is formed by affixing certain prefixes and the Suffix /-(i)m/ 
to a verb form which will be hereafter referred to as the ' Short Imperfective . 1 

In most cases the Short Imperfect has the same distribution of con- 
sonants and vowels as the Imperfective, but does not have the suffix /-all-/. 

Besides the Negative form of the Imperfective, the Short Imperfec- 
tive is used m subordinate clauses with various relational affixes as well 
as with the postverb /zond/ 'so that'. This will be discussed m later units. 

The Short Imperfective without the relational affixes is a stem 
form which is not used by itself. This stem form has the following prefixes 
and suffixes: 



Singular 

1st per. (1)- 

2nd per. m. td)- 

2nd per. f. t(i)- 

3rd per. m. y(i)- 

3rd per. f. t(i)- 



Plural 
mn(i)-... in- 



td)- 

yd)- 



The /1/ of these prefixes is lost before the stems m /a-/. 
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There is. an alternation of vowel pattern m the short imperfective steins 
of certain verbs, e.g. /ymogir/ with /-negir/, but /ymogru/ with /-nogr-/. 
The form with /i/ occurs when final, the one without /i/ occurs when a vowel 
follows. Some speakers, however, have the form without /i/ only, even in 
final position (e.g. /ymogr/) . 

(in the regular imperfective , only the form without /i/ occurs, because 
the regular imperfective always has a suffix beginning with a vowel (/-al/ 
etc.), as in /mograllohu/. ) 

The vowel alternation m the short imperfective stems occurs with regular 
three-radical verbs of type A and with /a-/ verbs of type A (to be discussed 
m later units). The following chart illustrates these as well as the three- 
radical verb of type B which does not have any alternation form: 



Three-Rad. verbs 

Type 'A ' 

Singular , 



Short Imperfective 

Three-rad. verbs 

Type 'B' 
Singular 



g. /a-/ verbs 

Type 'A ' 

Singular 



1st 


mogir 


lf9lllg 


adir 


2nd m. 


tmogir 


tifollig 


tadir 


2nd f. 


tmogri 


tifelligi 


tadri 


3rd m. 


ymogir 


yifellig 


yadir 


3rd f. 


tmogir 


tifollig 


tadir 



Plural 



Plural 



Plural 



1st mnmogir mmfollig mnadir 

2nd tmogru tifolligu tadru 

3rd ymogru yifolligu yadru 

Note that the first person plural prefix may be either /mm-/ or /m-/ 
before consonant stems, e.g. /mfellig/ or /mmfollig/, /mnsgir/ or 
/mnmogir/. 

If the last consonant before the suffix /-i/ of the second person femi- 
nine singular is one of the eight consonants listed m Note 6.3, it and /i/ 
are replaced by the corresponding consonant as shown m that note, i.e.: 

/t/ is replaced by /c/ 

/d/ is replaced by / j/ 
/T/ and /S/ are replaced by /c/ 

/s/ is replaced by /s/ 

/z/ is replaced by /z/ 

/n/ is replaced by /n/ 

/l/ is replaced by /y/ 
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After the relational affixes (which will be discussed m detail m later 
units) the following variants of the short imperfective prefixes occur t 

(1) The short imperf ective prefix /yi-/ is replaced by the vowel /i/, 

e.g. 

bifallig 'if he wants' (Short imperf ective ) /yifollig/ 

binogru 'if they tell' (Short imperf ective ) /ymogru/ 

(2) The short imperfective prefix /t(i)-/ becomes /-tt(i)-/ when affixed 
to /a-/ stems (/a-/ verbs m the Perfective) or to double consonant 
stems (/t(o)-/ verbs m the Perfective), e.g. 

bittadir 'if you spend the (Short imperfective) /tadir/ 

night' (Perfective) /addere/ 'he spent 

the night ' 

bittiffellog 'if you are wanted' (Short imperfective) /tiffellog/ 

(Perfective) /tofollogo/ 'he is 
wanted ' 

(3) The same prefix /td)-/ becomes either /-tti-/ or /-t-/ before other 
consonant stems, e.g. /bittif ellig/ or /bitfellig/ 'if you (m) want' 
or 'if she wants'; /bittmogir/ or /bitnogir/ t/bitn8gr/ with some 
speakers) ' 'if you (m) tell' or 'if she tells'; /bittihedu/ or 
/bithedu/ 'if you (pi.) go'; etc. 

The choice of /-tn-/ or /-t-/ is optional. 

Note 9*h- Verbt Negative Imperfective. 

As mentioned m Note 9-3 above, the negative imperfective is formed 
by affixing certain prefixes and the suffix /-(i)m/ (/-im/ after consonants 
and /-m/ after vowels) to the short imperfective stem. This may be illus- 
trated by the following examples: 



Consonant Stems 



Singular 

1st alfolligim 

2nd m. attif olligim/atf alligim 

2nd f . attifolligim/atfolligim 

3rd m. ayfelligim 

3rd f. attifolligim/atfolligim 



anmf olligim/anf olligim 
attifolligum/atf Qlligum 

ayfolligum 
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Stems m /r-/ 



1st arrodam 

2nd m. attirodam/atradam 

2nd f. attir© jim/atrs jim 

3rd m. ayredam 

3rd f. attirsdam/atrgdam 



a nn lr © dam/ a nr 9 dam 
attirodum/atrgdum 

ayradum 



Double Consonant Stems 



Singular 

1st alimmarim 

2nd m. attimmarim 

2nd f. attimmarim 

3rd m. ayimmarim 

3rd f. attimmarim 



Plural 
annimmarim 
attimmarum 

ayimmarum 



annarf lm 
attarfum 

ayarfum 



/a-/ Stems 

1st alarfim 
2nd m. attarfim 
2nd f. attarfim 
3rd m. ayarfim 
3rd f. attarfim 

The above examples show that: (l) The second person masculine and the 
third person feminine singular forms are identical. (2) Stems beginning m 
/r-/ have the prefix /ar-/ substituted for /al-/ m the first person singular. 
(3) Stems ending in a vowel lose this vowel m the 2nd person feminine singu- 
lar and m the 2nd and 3rd person plural. The vowel is replaced by /i/ m 
the 2nd person feminine singular and by /u/ m the 2nd and 3rd person plural. 
(1+) The eight consonants /t/, /d/, /T/, /s/, /s/, /z/, /n/, /l/ are replaced 
by the corresponding palatal consonants before /i/ of the second person femi- 
nine singular as indicated m Note 9.3. 

Bearing this m mind, the negative affixes of the imperfective can be 
summed up as follows: 



Consonant Stems 
Singular 

1st al-...-(i)m 

2nd m. at(ti)-. . .-(i)m 

2nd f. at(ti)- im 

3rd m. ay- . . .- ( i)m 

3rd f. at(ti) (i)m 



Double Consonant Stems 
Singular 



all .- (i)m 

atti-...-(i) 
atti- . . ,-im 
ayi- . . .- ( i)m 
atti- . . ( 1)1 



m 



/a-/ Stems 
Singular 

al- . . .- (i)m 

att- (1) 

att- . . .-im 
ay- . . .- ( i)m 

att (1) 



m 
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Plural Plural Plural 

1st an(m) (i)m anni (i)m ann-...-(i)m 

2nd at( ti)- . . .-um atti- . . .-um att-...-um 

3rd ay-...-um ayi-...-um ay-...-um 



As m the Affirmative (see Note 2.3) the verb 'be' has two forms m the 
Negative: one to indicate equation, the second to indicate presence or exist- 
ence. The negative forms are 'irregular' (i.e. not predictable from the Af- 
firmative) . 



Affirmative Negative 



non 


'I am ' 


aydollehum 


'I am not' 


neh 


'you (m) are ' 


aydollehim 


'you (m) are not ' 


I1GS 


'you (f } are ' 


aydollosim 


'you (f) are not' 


new 


'he or it is ' 


aydollam 


'he o_r it is not ' 


na t/ no c 


'she is ' 


aydolloccim 


'she is not' 


nan 


'we are ' 


aydollonim 


'we are not ' 


naccihu 


'you are ' 


aydollaccihum 


'you are not ' 


naccow 


'they are ' 


aydollum 


'they are not ' 


allahu 


'I 'm present ' 


yollQhum 


'I 'm not present ' 


allsh* 


'you (m) are present' 


yollohim* 


( 'you (m) are not 
present ' ) 


ailss 


'you (f) are present' 


y9ll©sim* 


( 'you (f ) are not 
present ' ) 


alio 


'he or it is present' 


y9llom 


'he or it isn't 
present ' 


alloc 


'she is present' 


yolleccim 


'she isn't present' 


allon" 


'we are present ' 


yQllonim' 


'we aren't present' 


allaccihu' 


'you are present ' 


yollaccihum' 


'you aren't present' 


allu 


'they are present' 


yollum 


'they aren't present 



•) Those forms also can meen 'you have', 'we have \ tyou don't have', 

etc. 

The Verb Suffix Pronouns are affixed to verb forms m the Negative 
Imperfective before the suffix /-(i)m/. 

The use of these suffixes is illustrated by the following examples: 



1st person: 



alf elligowim 
alf olligihim 
alfolligisim 
alf olligiwotim 



Singular 



'I don't want him/it' 
'I don't want you (m) ' 
'I don't want you (f) ' 
'I don't want you (pol. ) 1 
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alf glligatim 
alf glligaccihum 
alf gllligaccgwim 

2nd person masculine: 

atf elligonnim 
atfglliggwim 
atf Qlligatim 
atf Qlligsnim 
atf GlligaccQwim 

2nd person feminine: 

atf Qlliginnim 
atf elligiwim 
a tf glligiyatim 
atf olligimm 
atf olliglyaccQwim 

3rd person masculine: 

ayfelligennim 
ayf Qlligihim 
ayfelligisim 
ayf elligiwotim 
ayf 9llig9wim 
ayf Qlligatim 
ayf QlligQnim 
ayf glligaccihum 
ayfglligaccQwim 

3rd person feminine: 

atf Qlligennim 
atf Qlligihim 
atf glligisim 
atf Glligiwotim 
atfglliggwim 
atf Qlligatim 
atfglligGnim 
a tf 9 11 iga c c lhum 
atf glligaccGwim 



'I don ' t want her ' 

r I don't want you (pi.) ' 

'I don't want them/him, her (pol.)' 





don't 


want 




you 


don 1 


't 


want 


him ' 




don 


't 






you 


don 


't 


want 


us ' 


'you 


don't 


want 


them/him 


'you 


don 


't 


want 


me ' 


'you 


don 


't 


want 


him ' 


'you 


don 


't 


want 


her • 


'you 


don 


't 


want 


us ' 


you 


don 


't 


want 


them/him 



, her (pol. ) ' 



, her (pol. ) ' 



'he doesn't want me' 

'he doesn't want you (m) ' 

'he doesn't want you (f)' 

'he doesn't want you (pol.) ' 

'he doesn't want him' 

'he doesn't want her' 

'he doesn't want us' 

'he doesn't want you (pi.) 1 

'he doesn't want them/him, her (pol.) ' 



'she doesn't want me' 

'she doesn't want you (m) ' 

'she doesn't want you (f) ' 

'she doesn't want you (pol.) ' 

'she doesn't want him' 

'she doesn't want her' 

'she doesn't want us' 

'she doesn't want you (pi.) ' 

'she doesn't want them/him, her (pol.)' 
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1st person: 

anf olligihim 
anf Glligisim 
anf glligiwotim 
anf ©lligowin 
anf Glliratim 
anf olligaccihum 
anf GlligaccQwim 

2nd persont 

atf olliguhnim 
atf elligutun 
a tf Qlliguwatim 
a tfglligunim 
atf QlliguwaccGwim 

3rd person: 

a y f & 1 1 i gunn lm 
ayf slliguhim 
ayf Qlligusim 
ayf Qlliguwotim 
ayf ©lligutim 
a yf 9 1 1 iguwa t lm 
ayf elligunim 
a yf 9 1 1 iguwa c c lhum 
ayf olliguwaccewim 

Note 9.5 Negative Infinitive 

The Negative Infinitive is 
/al9-/ to the Affirmative Infinitive 

/m9hed/ 'to go, going' 
/mGmTat/ 'to come, coming 

/madrog/ 'to do, doing' 



Plural 

'we don't want you (m) ' 
'we don't want you (f ) ' 
'we don't want jou (pol. ) ' 
'we don't want him' 
'we don't want her' 
'we don't want you (pi.) ' 
'we don't want them/him, her (pol.)' 

'you don't want me' 
'you don't want him' 
'you don't want her' 
'you don ' t want us ' 

'you don't want them/him, her (pol.) ' 

'they don't want me' 
'they don't want you (m) ' 
'they don't want you (f) ' 
'they don't want you (pol.) ' 
'they don't want him' 
'they don't want her' 
'they don«'t want us' 
'they don't want you (pi.) ' 
'they don't want them/him, her (pol.) ' 



formed by prefixing the negative affix 
forms, e.g. 

/alGmohed/ 'not to go ' 

' /alomomTat/ 'not to come, 

'not coming' 
/algmadrgg/ 'not to do ' 
'not doing ' 
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Substitution Correlation Drill 

The instructor will say the sentence A. The student will repeat the 

sentence and then say it again using the negative form of the verb, (sentence 
B). 

A. amerika wisT temariwoc sljara yaCosallu. 

B. amerika wisT temariwoc sljara ayaCesum. 

A. astomarlwocc amarinna meSihaf yiSifallu. 

B. astemariwoc amarinna meSihaf aySifum. 

A. timihirtbetaccew letemariwoc meSihaf yiseTal. 

B. timihirtbetaccow letemariwoc meSihaf ayseTim. 

A. temariwoc astemar iwoccaccewm yireduwaccewal. 

B. temariwoc astomar iwoccaccewm ayreduwaccewim. 

A. yezare sammmt hulett ityoPiyawiyan agorun yayutal. 

B. yezare sammmt hulett ItyoPiyawiyan agerun ayayutim. 

A. kegebeya sost gazeTawoc tigezallaccihu. 

B. kegebeya sost gazeTawoc atgezum. 

A. temariwoc gazeTawoccun hullu yanQbbuwaccGwaiU 

B. temariwoc gazeTawoccun hullu ayanebbuwaccowim. 

A. yato yohannis innat mekinawan tasayyihallec . 

B. yato yohannis mnat mekinawan attasayyihim. 

A. a to lemmanna abbatu ibetaccew yiKoyyunal. 

B. ato lQmmanna abbatu ibetaccew ayKoyyunim. 

A. timihirtiwon yezare sammmt yiCerr isallu. 

B. timihirtiwon yezare sammmt ayCernsum. 

A. astemar is yowiCC gudday ministrun tawKowallec. 

B. astomaris yowiCC gudday ministrun attawKowim. 

A. yato lomma abbatmna Innat Koyyun awtobus yif elligutal . 

B. yato lemma abbatmna mnat Koyyun awtobus ayf elligutim. 

A. nege kastemariyaccm gar mniggenannallen. 

B. nege kastemariyaccm gar anniggonannim. 

A. menmna misten wede betu yiToranal. 

B. menmna misten wede betu ayTeranim. 

A. yozare sammmt timihirt be tun mzegawallen. 

B. yozare sammmt timihirt betun anzagawim. 

A. astomariwoc lzzih hotel wisT yarfallu. 

B. astomariwoc lzzih hotel wisT ayarfum. 

A. yowiCC gudday ministru nogo nigiggir yadorgallu. 

B. yowiCC gudday ministru nogo nigiggir ayadorgum. 

A. temariwoc kamerika yiwoTallu. 

B. temariwoc kamerika ayweTum. 

A. beKen assir sijara aCesallehu. 

B. beKon assir sijara alaCesim. 
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A. yato kobbgdg abbatinna nnat wodaggraccow hedu. 

B. yato kebbQdQ abbatinna nnat wgdaggraccgw alhedum. 

A. tomariwoc boTam bizu sijarawoc aCosu. 

B. tgmariwoc boTam bizu sijarawoc alaCgsum. 

A. tgmariwoc ygtimihirtbe tun gazeTawoc sgTu. 

B. tgmariwoc ygtimihirtbe tun gazeTawoc alsgTum. 

A. astgmariw tgmariwan rgddat. 

B. astgmariw tgmariwan arrgdatim. 

A. ballgfgw sammmt and yamerika gazeTa angbbgboc. 

B. ballgfgw sammmt and yamerika gazeTa alangbbobgccim. 

A. kgtmant bgfit hulgtt sgwoc wgdg gobgya hedu. 

B. kgtmant bgfit hulgtt sgwoc wgdg gobgya alhedum. 

A. tgmariwoc hullu yamarinnawm gazeTa angbbobut. 

B. tgmariwoc hullu yamarinnawm gazeTa alanobbobutim. 

A. mna addis betg kristiyan serran. 

B. inna addis betg kristiyan alsgrranim. 

A. amerikawiyan amarinna mgmmar jgmmgru. 

B. amerikawiyan amalrstfina mgmmar aljgmmgrum. 

A. bizu sgwoc iwiCC gudday minister wisT toggnnu. 

B. bizu sgwoc iwiCC gudday minister wisT altgggnnum. 

A. yato yohannis mist and bgTam Tiru msSihaf Safgc. 

B. yato yohannis mist and beTam Tiru mgSihaf alSaf eccim. 

A. tgmaroc timihirtaccgwm Cgrrgsu. 

B. tgmaroc timihirtaccgwm alCgrrgsum. 

A. yswiCC gudday minis tru kebetu wgTTa. 

B. ygwiCC gudday ministru kgbetu alwgTTam. 

A. ancinna a to yohannis misanna rat bgllaccihu. 

B. ancinna ato yohannis misanna rat albgllaccihum. 

A. lgiyon hotel wisT Kurs adgrrggm. 

B. lgiyon hotel wisT Kurs aladorrggnim. 

A. astgmariw nigiggir adgrrggu. 

B. astgmariw nigiggir aladgrrggum. 

A. sgwocc mokinaccgwin wgssgdut. 

B. sgwocc mgkinaccgwm alwgssgdutim. 

A. setiyyowa Tiwat bunna bgwgtot TgTTac. 

B. setiyyowa Tiwat bunna bgwgtgt alTgTTaccim. 

A. ato lommanna ato yohannis lkotgma wisT tgggnannu. 

B. ato lgmmanna ato yohannis lkotgma wisT altgggnannum. 
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sstion and Answer Drill 



timihirtaccihun kohulott lskassir seat 
taTenallaccihu t 

Tiwat Tiwat ficsin tittaTTobiyallos t 

noga WGdagoraccihu tihedallaccihu t 

misaccGwm giyon hotel bollu t 

abbatinna innatis wodo timihirtbet 
lskimoTu tiTQbbiKiyaccGwallGs t 

izzih bizu glze tiKoyyallaccihu t 

wandimmiwon timihirtbet yadarsutal t 

tmant inna bet addaraccihu t 

Tiru yamarinna astamariwoc agQnnu t 

tiiruhirtihin jQmmQrh t 

bizu yamarinna maSihafoc tan9bball9h t 

astGmariw bamarinna maSihaf yiSifal t 

ato yohannis amarinna yicilallu t 

izzih timihirtbet wisT yamarinna 
ast9marlwoc yiggohnallu t 

irswa mglizinna timmarallgc t 



ato lommanna, ato kobbodo timihirtaccGwm 
Cerrosu t 

tomariwoc astomariwoccaccGwin yamsssggxnallu t 



awo, mnaTQnallon. 
yollem, annaTenam. 

awo, lttaTTaballshu. 
yollGm, alittaTTobim. 

awo, mnihedallon. 
yGllGm, annihedim. 

awo, giyon hotel bollu. 
yollGm, giyon hotel albellum. 

awo, lTobbiKaccowallGhu. 
yollam, alTGbbiKaccQwim. 

awo, mKoyyallon. 
yollam, anKoyyim. 

awo, adQr sGwallQhu. 
yollGm, aladorsGWim. 

awo, addarn. 
yollGm, aladornim. 

awo, agonnu. 
yQllem, alagonnum. 

awo, jGmmorhu. 
yGllGm, aljGmmGrhum. 

awo, anGbballahu. 
yGllGm, alanabbim. 

awo, yiSifal. 
yallGm, aySifim. 

awo, yicilallu. 
yGllGm, aycilum. 

awo, yiggonnallu. 
yGllGm, ayyiggGnnum. 

awo, timmarallQc. 
yQllom, attimmarim. 
awo, CGrrosu. 
yQllom, alCorrGsum. 

awo, yamQSQgginallu. 
yollGm, ayamosGggmum. 
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lzzih timihirtbet wisT tarfallaccihu t 

a to lemma be tun asayyeht 

ato ] :iman timihirtbet tasgebbawalleh t 

ageriwon mayet yif elligallu t 

araarinna yicilal t 

wede betu mehed yifelligal t 

lgmeSihafu genzeb koffeloct 

nege tikef lewallgc t 



awo, mnarfallsn. 
yell 9m, annarfim. 

awo, asayyen. 
yellem, alasayyehnim. 

awo, asgebbawallehu. 
yellem, alasgebbawim. 

awo, if elligallehu. 
yellem, alfelligim. 

awo, yicilal. 
yellem, aycilim. 

awo, yifelligal. 
yellem, ayfelligim. 

awo, keffelec. 
yellem, alkef f eleccim. 

awo, tikef lewallec. 
yellem, atkeflewim. 



dirset 

language 

to teach 
for example 
example 

those who are ('found') 
most, majority 

to enter, to arrive 



me b^zu KwanKwa wooc awKallehu. 
araarinna KwanKwa astemirallehu . 

astemare-mas temar-yas temiral 
lemissale rain tadergalleh. 

missale 
lzzih yemmiggennut sewoc 

ityoPiyawlyan naccew. 
ketemariwoc abzanna woccu 

amerikawiyan naccew. 
abbatmna nnate tmant 

lzzih ager gebbu - 
gebba-megba t-yigebal 
nego wgdagere immellesallehu . 
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to . come back, to return tamallasa-mammales-yimmallasal 
to their respective houses wadayyabe taccaw mahad yif alligallu. 

yamerika yawiCC gudday minister and yaKwanKwa timihirtbet allaw. tamariwoc 
bazzih timihirtbet wisT beTam bizu aynat yawiCC agar KwanKwawoc yimmarallu. 
lamissale amarinna, f oronsayinna , jarmanifina, Taliyaninnanna , maskobinna 
yimmarallu. batimihirtbetu wisT yammiggannut tamariwoc amerikawiyan bicca 
naccew. kastamariwoc abzannawoccu yawiCC agar sawoc naccaw. bazzih 
timihirtbet wisT tamariwoccu likk basost saat timihirt yi jammirallu. bammist 
saat bunna lamaTaTTat yiwaTallu. mdagana bammist takkul weds kifl yigabunna 
basabat lamisa yiwaTallu. basimmmt seat wada kifl yimmallasunna lskassir 
saat yimmarallu. kazziya bahwala wadayyabe taccaw yihedallu. 



TiyyaKewoc 

yawiCC gudday minister min aynat timihirtbet allaw. 

timihirtbetu yat yiggannal. 

lzzih timihirtbet wisT mm yastamirallu. 

min aynat KwanKwa timmarallaccihu. 

yaKwanKwa astamariyaccihu man naw. 

tamariwoc bosint saat timihirt yi jammirallu. 

besint seat bunna yiTaTTallu. 

wad© kifl baslnt saat yimmallasallu. 

yamisaccihu gize basint saat naw. 

yawiCC gudday minister yaKwanKwa timihirtbet sint tamariwocc 

yastamiral. 
astamariwoccu kayat agar naccaw. 
irsiwo sint yawiCC agar KwanKwa yawKallu. 
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Unit 10 
Basic Sentences 



to spend a few days 

How have you been? (general 
greeting said to a person 
whom one has not seen for 
a week or so) 

Mrs. 

a feminine proper name 

Hello, Mrs. Trunesh, how have you 
been? 



sonobboto-mosonbot-yisonobbital 
mdomin sonsbbotu. 



woyzsro 
Tirunos 

TenayisTillin, mdomin sonobbots 
woyzoro Tirunos t 



Tirunes 



to see each other 

to become, to be 

it has been 

it has been to us 

[Fine], thank you. How have you 
been Mr. Kebbede. It's been a 
long time since we saw each 
other ( 'since we saw each other 
much time has been to us'). 



teyayyu-mottoyayot-yittsyayyallu 

hono-mohon-yihonal 

honowal 

hononal 

lgziyabher yimmosgen, lndemm 

sonobbotu ato kobbedo. kotoyayyon 
bizu gize hononal. 



husband or wife; owner, 
landlord 

but, however 

every time, often 

because I see ( 'find') 
him (polite) 

good health, well-being 

Yes, it's been a long time (to us). 
However I often see your husband 
and ask him how you are ( 'However, 
because I often see your husband, 
I ask him about your good health'). 



gin 

boyyogizew 
silomma gonna c cow 

dahnmnot 

awo, bizu gize hononal. balobetsm 
gin boyyogizew silommagonnaccow, 
dohninnetsin lToyyiKaccowallohu. 
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that he saw you (pol.) 

last time, previously, recently 

child 

Miss 

proper name 

I, finding her; I, having found 
her; I found her and... 

Yes he told me he had seen you. 
Recently I came across your 
daughter ('child') Miss Almaz 
on the street and she told me 
how you were ( 'the well being 
of you all ' ) . 



mdagonnowo 
bsKoddomlot 
lij 

woyzor it 

almaz 

agniccat 

awo, mdagonnswo noggoron. 

b©K9ddomlot lijiwon wgyzgrit 
almaz m bsmongsd lay agniccat/ 
dohninnetaccihun nggggrgccin. 



to be ill 
she, being ill 
doctor 
hospital 

few, a little, some 

Almaz is sick and she is going to 
be m the hospital for a few 



tamm9m9-m9ttam9m-yittamm9mal 

tamma 

hakim 

ha kimbet /hospital 
TiKit 

almaz tamma, loTiKit K9nocc lhakimbeu 
wisT nat. 



Tirunos 

Oh, what happened ( 'became') to her? min now t min honoc t 



kobb9dg 



rest, vacation, break, recess 

head, chief, self 

to cause pain, to make ill 

She suffers from headaches because 
she didn't have any rest. 



rgft 
ras 

amm9m9-mam9m- yamma 1 
r9ft silalngbbgrat raswan yammatal. 



to be sorry, to regret 
well, well then 
if I can 



azz9n9-maz9n- yaznal 

isti 

bicil 
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evening mata 

Oh. I 'm sorry. I '11 see her aznallohu. isti bicil zare mata 

tonight, if I can. lToyyiKatallehu. 

Numbers 



twenty- one 


haya and 


twenty- two 


haya hulstt 


thirty 


selasa 


forty 


arba 


fifty 


amsa/hamsa 


sixty 


sissa/silsa 


seventy 


seba 


e lghty 


somaniya 


ninety 


zoTona 


hundred 


me to 


thousand 


si/sih 



Grammatical Notes 

Note 10.1 Relational Affixes to Verbs 

Amharic has a great number of affixes which are prefixed to verb 
forms to constitute constructions corresponding m meaning approximately to 
subordinate clauses m English. 



Note 10.1.1 Relational Affix /yU)-/ ~ /yemmd)-/ m Relative Constructions. 

betimihirtbetu wisT yommiggonnut [All] the students who are (found) 

tsmariwoc amerikawiyan bicca in this school are (only) 

naccow. Americans. 

In Unit 6, the Relational affix /y(e)-/ 'pertaining to' was discussed 
as a noun and adjective prefix (Note 6.1). 

The same prefix /y(o)-/ (/y-/ before /a/ and /ye>-/ elsewhere) can be 
prefixed to Perfective forms of verbs. The resulting constructions corre- 
spond to English relative clauses ('which', 'that', 'who' clauses), e.g. 

/yefolloghu/ 'pertaining to my having wanted' 

Similar constructions containing Short Imperfective verb-forms are made 
with the prefix /yommd)-/ (/yomm-/ before vowels, /yomml-/ before /ya/, and 
/yommi-/ elsewhere). (See Note 9.3 for the replacement of /yi-/ of the Short 
Imperfective by the vowel /l/.) e.g. 

/ysmmif ellig/ 'pertaining to my wanting' 
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Examples : 



yomoTTa 
yomGTTac 

yommimoTu 
ysmmitsoC 



' (he) who came ' 
' ( she ) who came ' 
'(they) who are coming' 
'(you-f.) who are giving' 



With transitive verbs these affixes may refer either to the actor of 
the verb or to its object, e.g. 



yof olloghu 



yoserrac 



yommisora 



yommitfolligu 



' (I) who wanted ' 
'(that) which I wanted' 

' ( she ) who ma de 

'(that) which she made' 

• (he) who makes ' 
'(that) which he makes' 

'(you-pl.) who want' 

'(that) which you (pi.) want' 



When used as a modifier the relative construction agrees m gender and 
number with the noun it modifies, e.g. 



yommimoTa sow 
yomoTTac set 
yemoTTu sowoc 



'a person who is coming' 
'a woman who came ' 
'people who came » 



If the modified noun is definite, the definite suffix is affixed to 
the relative construction (e.g. /yommihedow tomari/ 'the student who is 
leaving) . 

With masculine nouns the definite suffix is /-ow/ after consonants, 
/-t/ after /u/, and /-w/ elsewhere. 

With feminine nouns the definite suffix may be either (l) the feminine 
definite suffix /-wa/ (in some areas /-(y)itwa/ or /-(y)itu), or (2) the 
masculine definite suffix. Examples* 



yohedow sowiyye. 

yomoTTut sowoc. 

yommimeTaw sowiyye. 

yomeTTacciwa 

(or t yomeTTacciw) setiyyo. 



'the man who went' 
' the men who came ' 
'the man who is coming' 
' the woman who came ' 
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yemmitmoTawa 'the women who is coming' 

(or t yammitmoTaw) setiyyo 

yemsTTut setoc 'the women who came' 

The relative construction may have an object. If the object is definite 
or ispecific, the object suffix /-(i)n/ is affixed to it. 

The corresponding verb suffix pronoun, (used m apposition, see Note %.h) 
may or may not be affixed to the relative construction. 

Examples : 

moSihafun yafallsghut 'I am [the one] who wanted 

(or: yafollaghu) me nsrl. the book. ' 

yommitf alligewm mokina 'I saw the car that you(m) 

ayyohut (or: ayyohu) . were looking for. 

yagezzasiwm msSihaf ayyehut 'I saw the book that you(f) 

(or: ayyohu) . bought. 

yommittiTariyatm setiyyo 'I saw the lady you(f) are 

ayyshuwat (or: ayyehu) . going to invite. 

If the object is indefinite, the verb suffix pronoun is not commonly 
used, e.g. 

and meSihaf yafslloghu I am [the one] who wanted 

me non. a book. 

and bet yessrrac irswa nat. She is [the one] who built 

a house. 

The relative construction may itself function as the object of some 
other verb. In such instances, since the relative construction is always a 

definite object, the object suffix /-(i)n/ is affixed to it, and the appro- 
priate verb suffix pronoun may or may not be affixed to the principal verb. 

Examples : 

ysfollogswin agannew 'he found what he wanted. ' 

(or: agsnns). 

izzih yallQwm if olligowallahu 'I want [the thing] which 
(or t lfolligallohu), is here. ' 

In negative relative constructions the negative suffix /-(i)m/ is 
omitted, e.g. 

yommalfGlligGW moSihaf. 'the book I don't want. 1 

yalfolloghut moSihaf. 'the book I didn't want. ' 
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If other affixes are prefixed to the relative constructions, the affix 
/y(e)-/ with the perfective, and the /ye/ part of the affix /yemmd)-/ with 
the imperfective, are omitted, e.g.i 

leTerrahut sow neggerhut. 'I told it to the person I invited.' 

(/yeTarrahut sow/ 'the person whom I invited') 

lemmiTeraw sow megrewallehu. 'I '11 tell it to the person I 'm 

going to invite ' 
(/yemmiTeraw sow/ 'the person whom I'm going to invite'). 

If the objeot m the relative clause is itself modified, the relative 
construction may have three different variants, e.g.: 



Perfective 

/tilliKun bet ayyohut/ 
'I saw the big house ' 



Relative Construction 

1) /tilliKun bet yayyehut me neh/ 

'It is I who saw the big house ' 

2) /yayyehut bet tilliK now/ 

'The house I saw is big'. 

3) /yayyehut tilliKun bet new/ 

'What I saw is the big house'. 



Imperfective 

/tilliKun bet ayewallehu/ 
'I see the big house ' 



1) /tilliKun bet yemmayew me nen/ 

'It is 1 who see the big house. 

2) /yemmayew bet tilliK new/ 

'The house I see is big'. 

3) /yemmayew tilliKun bet new/ 

'What 1 see is the big house ' . 



Note 10.2 The use of the affix /md(e)-/ 'like (as) ', 'such as 
as', 'as', 'that', 'according to'. 



mdeleloc temariwoc yamarinna 
gazeTa anebballehu. 

mdagennewo neggeren. 



I read Amharic newspapers like the 
rest of the students. 

He told me that he [had] met you. 



Note 10.2.1 /md(e)/ 'like', 'm the same manner as', 'm the same way as', 
'according to ' . ' 

The affix /md(e)-/ (/md-/ before vowels, /mde-/ elsewhere) prefixed 
to nouns or their modifiers means 'like', 'm the same manner as', or 'accord- 
ing to ', e.g» 



110 



BASIC COURSE 



UNIT 10 



mdone yimmaral. 

mdoleloc temariwoc is9rall8hu. 

mdersiwo nigiggir. 



'He studies like me'. 

f I work like other students'. 

'according to your speech'. 



Note 10.2.2 /ind(o) yalle/ 'like', 'such as' 

/ind(o)-/ m combination with the relative phrase /yalle/ 'that he (it) 
exists' (/yallu/, /yallec/, etc. according to person and number) may be used 
to modify nouns, e.g.: 



mdabbatu yalle sow ayiggonnim. 



'There is no person like his 
father ' . 



mdemeShafoc yallu nogoroc gezzahu. 'I bought things like books', 
mdohitu yalloc set ayyo. 'He saw a woman like his sister'. 



Note 10.2.3 /md(e)-/ 'as soon as', 'as'. 

/md(e)-/ can also be prefixed to perfective forms of verbs to produce 
'as soon as' or 'as' clauses. It should be noted that a Perfective form 
describes the completion of an action (whether past or future). The /ind(a)-/ 
constructions, therefore, indicate a future action if the verb of the main 
clause is an Imperfective form and a past action if the verb of the main 
clause is a Perfective form e.g.: 

mdeneggerheri bete lhedallehu. 'I '11 go home as soon as (or: the 

way) you tell me ' . 

mdeneggerhen bete hedku. 'I went home as soon as (or: the 

way) you told me ' . 

Note 10.2.1).. /md(e)-/ with Relative Constructions: 'that' 

/md(o)-/ is prefixed to Relative Constructions (Note 10. l) to produce 
subordinate clauses m connection with verbs meaning 'say', 'tell', 'know', 
etc . 

Examples : 

wsdobet mdohedo noggeren. 
wodobet lndemmimeTa awKallehu. 
lijun mdayyew noggeren. 
tomariw Tiru mdemmihon yawKallu. 



'He told me that he went home'. 

'I know that he'll come home'. 

'He told me that he saw the child'-, 

'They know that the student will 
be good'. 
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wsyzorit almaz bohakimbet wisT 
mdehonec noggoron. 

mdayyehen yawKal. 



'He told me that Miss Almaz 
m the hospital ' . 

•He knows that you saw me'. 



If the verb m such an /md(©)-/ construction has an object which is 
definite, the verb suffix (object) pronoun (used m apposition — Note £.1+) 
may or may not be affixed to it. If there is an indefinite object, the 
suffix pronoun is not affixed. 



Examples : 



yihm bet mdogozzacciw 

(or: mdogozzac) awKallahu. 



but: 



and bet mdogozzac awKallohu. 

mokinawan lndoseTocciw 

(or: mdosoToc) noggorsin. 



'I know that she bought this 
house ' . 



'I know that she bought a house'. 

'You (f.) told me that she [had] 
sold the car. ' 



mokina mdssoToc noggorsin. 

gazeTawm lndalanobbebecciw 

(or: mdalansbbebsc) nsggorkuh. 



but i 



'You (f.) told me that she [had] 

sold a car. 1 
'I told you that she hadn't read 

the paper ' . 



gazeTa mdalansbbobac nGggorkuh. 'I told you that she hadn't read 

a paper ' . 

Sometimes the meaning of the /md(o)-/ clause may be ambiguous. Thus 
for example /mdomoTTa neggoron/ may mean both 'he told me that he came ' and 
•he told me as soon as he came'. 



Transformation Drill 

Drill 1 

The instructor will say sentence A. The student will repeat the sen- 
tence. The instructor will then say the underlined word listed to the right 
of sentence A. The student will repeat the sentence changing it into 'indi- 
rect speech' (sentence B) . 

Drill 2 

The instructor will say sentence B. The student will repeat it and 
then say it again changing the verb form into negative (sentence C). 
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A. addis abgba wisT msgnabbitallan alun. naggarun . 

B. addis ababa wisT mdammisanabbitu naggarun. 

C. addis ababa wisT mdgmaysgngbbitu nggggrun. 

A. wadaddis ababa lhedallahu alaccih. nagggrgccih . 

B. wgdaddis ab9ba mdamithed nggggrgccih. 

C. wgdaddis' abgba mdgmmathed negggraccih. 

A. m9kina inf elligallan alun. nagggrun . 

B. makina mdammif alligu naggarun. 

C. makina mdomayf alligu naggarun. 

A. makinawm iwasdallahu alun. naggarun . 

B. makinawm mdammiwasdu nagggrun. 

C. makinawm mdammaywasdu nggggrun. 

A. ibet inmaTallan alun. naggarun . 

B. ibet indammimaTu naggarun. 
G. ibet indammaymaTu naggarun. 

A. and addis beta kristiyan sgrran alut. nggggrut . 

B. and addis betg kristiyan mdosorru ngggarut. 
G. and addis bete kristiyan mdalsarru neggarut. 

A. yawiGC gudday ministrun mTaraccawallan alun. naggarun . 

B. yawiCC gudday ministrun mdammiTgruwaccaw naggarun. 

C. ygwiCG gudday ministrun indammayTarruwaccaw nggggrun. 

A. and baTam Tiru bet ayyehu alan. nagggrgn . 

B. and bgTam Tiru bet mdayya naggargn. 

C. and baTam Tiru bet mdalayya naggargn. 

A. and Konjo set ayallahu alan. naggaran . 

B. and Konjo set mdammiyay naggaran. 

C. and Konjo set mdammayay naggaran. 

A. lamgSihafu assir birr tikaf lallaccihu alan. nggggrgn . 

B. lgmgSihafu assir birr lndammmkaf 1 nagggran. 

C. lamgSihafu assir birr mdammankafl naggaran. 

A. lamgkinaw hulatt si birr kaffglhu algh. nggggrgh . 

B. lgmgkinaw hulgtt si birr mdakaffala naggarah. 

C. lamakinaw hulatt si birr mdalkaffala nagggrgn. 
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A. nege meSihafun lseTihallehu alhut. neggerhut . 

B. nege meSihafun mdemmiseTew neggerhut. 

C. nege meSihafun mdemmalseTew neggerhut. 

A. tinant genzeb seTTehuh alhut. neggerhut . 

B. tinant genzeb mdeseTTehut neggerhut. 
G. tinant genzeb mdalseTTehut neggerhut. 

A. amarinfla timmarallaccihu alun. neggerun . 

B. amarinna lndsmrainnimmar neggerun. 

C. amarinfla mdemmannimmar neggerun. 

A. kesost amet befit meskobmna temarhu aleccm. neggereccin . 

B. kesost amet befit meskobmfla mdetemarec neggereccin. 

C. kesost amet befit meskobmna mdaltemarec neggereccin. 

A. wede gebeya mmeTallen alaccihun. neggeraccihun . 

B. wede gebea mdemmitmeTu neggeraccihun. 

C. wede gebeya mdemmatmeTu neggeraccihun. 

A. wede gebeya inhedallen alaccihun. neggeraccihun . 

B. wede gebeya mdemmathedu neggeraccihufi. 

C. wede gebeya mdemmathedu neggeraccihun. 

A. zare keseat behwala wede ketema lweTallehu alsiw. neggersiw . 

B. zare keseat behwala wede ketema mdemmitweCi neggersiw. 

C. zare keseat behwala wede ketema mdemmatweCi neggersiw. 

A. ballefew sammmt kebalebete gar weTTahu alen. neggeren . 

B. ballefew sammmt kebalebetu gar mdeweTTa neggeren. 

C. ballefew sammmt kebalebetu gar mdalweTTa neggeren. 

A. misayen ibelallehu aleccm. neggereccin. 

B. misawan mdemmitbela neggereccin. 

C. misawan mdematbela neggereccin. 

A. keseat befit bunna TeTTan alun. neggerun . 

B. keseat befit bunna mdeTeTTu neggerun. 

C. keseat befit bunna mdalTeTTu neggerun. 

A. raswan yammatal aleccm. neggereccin . 

B. raswan mdemmiyammat neggereccin. 

C. raswan mdemmayammat neggereccin. 
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Transform Model Drill 



Perfective or Imperfective 



Model; 



ants tinnisun bet ayysh. 
'you saw the small house ' 



Corresponding Relative Construction 
(3 variants) 



1) tinnisun bet yayyshsw ants nsh. 

'It is you who saw the small house ' 

2) yayyshsw bet tmnis nsw. 
'The house you saw is small'. 

3) yayyshsw tinnisun bet new. 

'What you saw is the small house'. 



ant© tinnisun bet tayalloh. 
'you see the small house ' 



ant© tilliKun bet tigszallah. 



1) tinnisun bet ysmmittay ants n9h. 
'It is you who see the small house ' 

2) ysmmittaysw bet tmnis new. 
'The house you see is small'. 

3) ysmmittaysw tinnisun bet nsw. 
'What you see is the small house'. 



1) tilliKun bet ysmmitgszaw ante n9h. 

2) y9mmitg9zaw bet tilliK new. 

3) y9mmitg9zaw tilliKun bet nsw. 



ant9 tinnisun bet ggzzah. 



Tiruwm msSihaf tif slligallsh. 



tinnisun mskina fsllsgsc. 



1) tinnisun bet ygg9zzah9w ant© nsh. 

2) ysggzzahGw bet tmnis new. 

3) ysgszzahsw tinnisun bet nsw. 

1) Tiruwm mgSihaf ysmmitf slligsw 

ante nsh. 

2) ysmmitfslligsw msSihaf Tiru new. 

3) ysmmitfslligsw Tiruwm msSihaf ngw. 

1) tinnisun mskina ysfsllsgsc isswa noc. 

2) ysfsllsgscciw mskina tmnis nsw. 

3) ygf 9ll9g9cciw tinnisun mgkina nsw. 
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beTam Tiruwm bet sgrraccihut. l) 

2) 
3) 

Tiruwin' bet ayyghut 1) 

2) 
3) 

leKurs dabbo bgKibe bellaccihu. l) 

2) 
3) 

mglizinna KwanKwa ayawKum. 1) 

2) 
3) 

W9ndimme dehnawin migib 1) 
albollam. 

2) 
3) 

Konjowm bet lnsQrallen. 



Tiruwin migib yibelallu. 



Ksyyun irsas ayallehu. 



bgTam Tiruwin bet ygserraccihut 
mnantg naccihu. 

ygserraccihut bet bgTam Tiru new. 

ygsgrraccihut baTara Tiruwin bet new. 

Tiruwin bet yayyghut me nsn. 
yayyehut bet Tiru naw. 
yayyehut Tiruwin bet new. 

leKurs dabbo baKibe yaballaccihu 
mnanta naccihu. 

lsKurs ysbellaccihut dabbo b©Kibe new. 

loKurs boKibe yabsllaccihut dabbowm 
new. 

mglizinna KwanKwan yammayawKu 
mnassu naccaw. 

yammayawKut KwanKwa mglizinna new. 

yammayawKut mglizinna KwanKwan naw. 

dahnawm migib yalballaw wandimme 
new. 

wandimme yalb9llaw migib dahna n9w. 

wandimme yalb9llaw dahnawm migib 
n9W. 



1) Konjowm bet yammmsaraw mna nan. 

2) y9minms9raw bet Konjo now. 

3) y9mmms9raw Konjowm bet now. 

1) Tiruwm migib yammibalut mnsssu 

naccgw. 

2) yammibalut migib Tiru n9w. 

3) y9inmib9lut Tiruwm migib n9w. 

1) Kayyun irsas yammayaw me nan. 

2) yammayaw irsas Kayy n9w. 

3) yammayaw Kayyun irsas n9w. 
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Question and Answer Drill 



mekina yemmitf ellig ante neh t 
betun yagezzut abbatih naccaw t 
kabbaden yafallegut astemariw naccow t 
yemmitf elligiw astemarism new t 
setiyyowan yeTeyyeKec isswa nat t 
kebbadan wada betu yadarresih ante neh t 
wada timihirtbet yahedk ante nah t 
yatemaraccihut, amarinna new t 
yeSafut meSihaf bamarinna new t 
yayyasiw agar amerika now t 
yaTayyeKecciw anten newt 
yemmitf elligut Keyy mekina new t 
yeyazut meSihaf new t 
yamaTTaw kebbede nebber t 
meSihafun yesaTTesiw anci nes t 
ltimihirt bet yegebbah ante neh t 
betun yemmigezu abbatih naccew t 



a wo, me nen. 

awo, abbate naccew. 

awo, astemariw naccew. 

awo, astemariyen new. 

awo, isswa nat. 

awo, me nen. 

awo, me nen. 

awo, amarinna new. 

awo, bamarinna new. 

awo, amerika new. 

awo, men new. 

awo, Keyy mekina new. 

awo, meSihaf new. 

awo, kebbede nebber. 

awo, me nen. 

awo, me nen. 

awo, abbate naccew. 



ammarinna yemmittimmarew ItyoPiya wisT newt awo, ityoPiya wisT new. 



yeneggerhuhm lekebbede neggerk t 

yeKwanKwa temariwoc amarinna mdemmlmmaru 
tawKalleht 

wedamerika mdemmittimmellesu 
neggeraccihut t 

mdelemma yalle sew addis ketema wisT 
ayyeh t 

sewiyyewm mdayyehew wedamerika hedh t 

sijarawm mdaCese yet hede. 

ketimihirtbet mm gize mdemmiweTa 
tawKalleh t 

astemariw makinawm mdemmiseT tawKalleh t 

rataccewm giyon hotel mdemmaybelu 
yawKallu t 



awo, neggerhut. 

awo, mdemmlmmaru awKallehu. 

awo, mdemmmnimmelles neggernew. 

tmant keseat behwala ayyehu. 

awo, kehulatt Ken behwala hedhu. 
wede betu hede. 
awo, awKallehu. 

awo, awKallehu. 
awo, awKallehu. 
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ygwiCC gudday ministru silaggraccgw 

nigiggir indGinmiyadorgu tawKallaccihu t 
indarriar inna Sihifot yalle ngggr tawKallgh t 

balgb^te kamerika mdemeTTac man 
nggggraccihu. 

W8d9 ityoPiya mdohedhu man nggggrgh. 

W9d9 ItyoPiya mdgmmihedmna , innatun 
mdgmmiTgyyiKat tawKallgh t 

misawin bgwiCC gudday minister wisT 
md9mmib9la ngggorgwo t 

amarinna indgmminnimmar tawKallaccihu t 

l9m9kina smt mdgkgffglo tawKallaccihu t 

abbatmna mnatih W9d9zzih ind9mmim9Tu 
lastgmarih nggggrhat^ 

ato lgmman indarranem9w tawKallgh t 

gazeTawm lgbalgbetu mdommiyangbb 

nggggraccihu t 
be tun md9mmitg9zut abbataccihu yawKallut 
W9dag9re ind9mmimm9llgs ngggGrhuh t 



awo, mnawKallgn. 
ygllgm, alawKim. 

ygrsiwo abbatmna nnat nggggrun. 

kgrsiwo tgmariwocc andu nggggrgn. 
awo, awKallghu. 

awo, nggggrgn. 

ygllgm, annawKim. 
awo, mnawKallgn. 
awo, zare nggggrhuwat. 

ygllgm, alawKim. 
ygllgm, alnggggrgnim. 

awo, yawKallu. 
awo, nogggrhgn. 



dirsgt 

greetings almaz solamta sgTTgccin. 

to greet solamta mesTgT/sglamta madrgg 

wgyzgro Tirunosmna ato kobbgdg and Kgn mongod lay toggnannu. ato kobbgd9 
lgwgyzgro Tirunos sglamta sgTTat. wgyzgro Tirunosim lato kobbgdg sglamta 
adgrrgggc. ato kobbgdg ygwgyzgro Tirunosm balgbet bgyyggizew 
mdgmmiyag9nnacc9wmna , dghnmngtwan mdgmmiTgyyiK nggggrat. isswam wgyzgrit 
almaz m mdaggnngccmna dghnmngtaccgwm mdgTgyyoKgc lato kgbbgdg nggggrgcciw. 
ato kgbbgdgm liju wgyzgrit almaz mdgtammgmgccmna , ihakimbet wisT mdallgc, 
lgwgyzgro Tirunos nggggrat. wgyzgro Tirunosim wgdg hakimbet mghedmna, 
wgyzgrit almazm mgTgyygK mgfgllggwan nggggrecciw. 
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TiyyaKewoc 

bamangad lay sint sgwoc taganannu. 

yataganamrut sawocc sim man new. 

ato kabbada lawayzaro Tirunas mm naggarat. 

wayzaro Tirunasiss lato kabbada mm naggaraccrw. 

ato kabbada sila liju mm ala. 

wayzaro Tirunasiss mm alec. 

wayzaro Tirunes almazm mace TayyaKaccat . 

yahospitalu hakimoc Tiru naccaw t 
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Unit 11 
asic Sentences 



to have mercy, to forgive, maro-momar-yimiral 
to pardon 

let him forgive; let him yimar 
ha ye mercy 

'May God have mercy upon you' lgziyabher yimarih 
(said to a sick person) 

to spend the day walo-mowal-yiwilal 

Good afternoon ( 'how did you spend lgziyabher yimaris, mdomin wals, 

the day?'). How are you feeling almaz t 

Almaz? ( 'May God have mercy 
upon you ' ) . 

Almaz 

to improve, to get better tesale-messal-yissalal 

he felt better tosalow 

Thank you, I 'm feeling better today. lgziyabher yimmasgon, zare tinnis 

yissalennal. 

Tirunes 

illness basita 
what mind in 

What is your trouble ('illness')? bositas mmdin new. 

Almaz 

cold (ailment) gunfan 
I had caught yizon nobbor 

I caught a cold. gunfan yizon nobber. 

Tirunos 

you (f) are feeling better tesilosal 
Are you feeling a little better now? ahuniss tinnis tesilosal t 
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Alraaz 

he, having come maTto 

medicine, drugs medhanit 

I 'm feeling better tesilonflal 

Yes, I feel, much better since the awo, hakimu meTto medhanit kossTTen 

doctor has come and given me some behwala, boTam tesilonnal. 

medicine . 

Tirunos 

When can you leave the hospital? kshakimbet msc mewTat ticiyallas. 

Almaz 

soon 

I was wanting/looking for 

until he tells me 

I'd like to check out as soon as 
possible ( 'I was wanting to 
leave soon'), but I can't do it 
until the doctor tells me [so]. 

Ti runes 

All right, I hope you'll feel issi, lgziyabher yimaris, 

better. I'll come and see lTeyyiKisallshu. 
you again. 



tolo 

lfellig nobber 

lskinogren dires 

tolo lomswTat lfollig nebber, 
negorgm hakimu iskin9gr©n 
dires, mewTat alcilim. 



Grammatical Notes 



Note 11.1 Verb: Regular Two- Radical Verbs m /-s/. 

The distribution of vowels and consonants of the two-radical verbs 
m /-&/ is as follows: 



Type A: 



Infinitive 

m9l29t 
mesTot 



Perfective 

19229 
S9TT9 



Imperfective 

yi-l92-al 
yisgTal 



Type 



m9le229t 

m9l9yy9t 
( 'to separate, 
to distinguish') 



19229 

leyye 



yil922-al 
yilgyyal 
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Note 11.2 Verb: Gerund 

hakimu meTto modhanit kosoTTon 
bohwala, boTam tosilonnal. 

boKoddemlot lijiwon weyzerit 
almazm mongod lay agniccat , 
dohninnetaccihun noggoroccin. 

almaz tamma, ahun lhakimbet wisT 
nat . 



I feel better since the doctor came 
( 'having come ' ) and gave me some 
medicine . 

Recently I met ( 'having met') your 
daughter, Miss Almaz, on the street 
[and] she told me how you were. 

Almaz, being sick, is now m the 
hospital . 



The underlined words m the sentences above represent the form of the 
verb known traditionally as the 'Gerund'. This form is tenseless and usually 
carries the sense of 'having done so-and-so', or 'on doing so-and-so'. 

The Gerund m Amharic is inflected for person, gender, and number. Its 
subject may be different from the subject of the mam verb (as m the second 
sentence above ) . 



3-rad. verbs 
Type A: 

3-rad. verbs 
Type B: 

2-rad. verbs 
Type A i 

2-rad. verbs 
Type B: 



Infinitive 



mef olleg 

mQgbat 
mosToT 

meTsTTat 
mGleyyot 



Short Imperfective 
3rd p. s. 

yi-nogr 



yi- fellift 

yi- geba 
yi- soT 

yi- ToTTa 
yi- loyy 



Gerund 
3rd p. s 



follig -o 

gobt -o 
soTt -o 

TeTTit -o 
loyyit -o 



Except for the first person singular, the Gerund stem of three- and 
two- radical verbs, types A and B, is the same as that of the Short Imper- 
fective . 

Verbs which have an additional /-t/ in the infinitive have a gerund 
stem m /-t/ (type A) and m /-it/ (type B) . The /-a/ of the two-radical 
regular verbs m /-a/ is lost before /-t/ and /-it/. 

The personal endings of the Gerund are: 

Singular Plural 



1st person 
2nd person m. 
2nd person f. 
3rd person m. 
3rd person f. 



-eh 



-an 

- a c c lhu 
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Examples : 



Three-Rad. 'A' verb 


Three 


-Rad. 'B' verb 


negirre 


'I, having told' 


f olligge 


'I, having wanted' 


negroh 


'you (m) having told' 


f olligoh 


'you (m) having wanted' 


nogres 


,'you (f) having told' 


f olligos 


'you (f) having wanted' 


nogro 


'he having told' 


f o 11 igo 


'he having wanted' 


negra 


'she having told ' 


folliga 


'she having wanted' 


nogron 


'we having told' 


f olligsn 


'we having wanted ' 


nograccihu 


'you (pi) having told' 


f olligaccihu 


'you (pi) having wanted 


nograw 


'they having told' 


f olligow 


'they having wanted' 



Two-Rad. 'A' verb 


Two- 


-Rad. 'B' verb 


gobicce 


'I, having entered' 


TeTTicce 


'I, having drunk' 


gobteh 


'you (m) having entered' 


ToTTitoh 


'you (m) having drunk' 


gobtes 


'you (f) having entered' 


TeTTites 


'you (f) having drunk' 


gebto 


'he having entere ' 


ToTTito 


'he, having drunk' 


gsbta 


'she having entered' 


TsTTita 


'she, having drunk' 


gobton 


'we having entered' 


ToTTiton 


'we, having drunk' 


gobtaccihu 


'you (pi) having entered' 


TeTTitaccihu 


'you (pi), having drunk' 


gobtew 


'they having entered' 


ToTTitow 


'they, having drunk' 



In the first person singular the last consonant is doubled and Type A 
verbs have an /i/ before the doubled consonant. If the last consonant (i.e. 
the consonant before the first person singular ending) is one of the eight 
dental or alveolar consonants listed m Note 9.3, the latter is replaced by 
the corresponding palatal consonant. 

The Negative Gerund is formed m the same way as the Negative Perfective , 
i.e. by affixing the prefix /al-/ and the suffix /-(i)m/, e.g. 



/alnogrom/ 
/alf olligom/ 
/algobtom/ 



'he not having told' 
'he not having wanted' 
'he not having entered ' 



The Negative G-erund is very rarely used. 
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The Verb /ale, ma 1st, yilal/ 'to say' has an irregular gerund, i.e.: 



biyye 


'I, saying / having said' 


bil9h 


'you (m) , saying / having said' 


bilss 


'you (f), saying / having said' 


bilo 


'he, saying / having said' 


bila 


'she, saying / having said' 


bilon 


'we, saying / having said' 


bilaccihu 


'you (pi), saying / having said' 


bllQW 


'they (he, she, you - pol), saying / having 



In direct quotations the gerund of the verb /ale/ comes after the words 
which are spoken and is followed by the mam verb, e.g.: 

almoTam bilo noggoron. 'He told me (' saying ')» 'I 'm not coming', 

lhedallohu bila neggoroccm. 'She told us ('saymg')t 'I'm going'. 



Following is an example of gerund used with verb suffix pronouns: 

• (i) having wanted you (m) ' 
you (f) 



f elliggeh 
f elligges 
f elliggewot 
f elliggew 
folliggeyat 
f elliggeyaccihu 
f elliggeyaccew 

f elligohofl 
f olligohew 
f Glligohat 
folligohon 
f olligohaccow 

f olligosin 
f olligosiw 
f olligosat 
f olligosm 
f elligosaccow 



you (pol.) 
him/it 
her 

you (pi) 
them 

'(you) having wanted me' 
» ' ' him/it 

' ' ' her 

' ' 'us 

' • ' them 

i(you-f.) having wanted me' 

' » ' him/it 

' ' ' her 

' ' ' us 

' ' ' them 

12k 
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f elligon 

felligoh 

f slligos 

falligowot 

felligot 

folligowat 

f elligon 

f alligowaccihu 

f Glligowaccow 

falligan 
falligah 
f glligas 
f elligawot 
f elligaw 
f Glligat 
f glligan 
f elligaccihu 

f 9lllgaCC9W 

f elliganih 
f olligQnis 
f elligeniwot 
f 9llig9new 
f 9llig9nat 
f glliggnaccihu 
fglliggnaccgw 

f glligaccihun 

f 9lligaccihut 

f alligaccihuwat 

f glligaccihun 

f 9lligaccihuwacc9w 



'(he) having wanted me' 

' ' ' you (m) 

' ' ' you (f) 

' ' ' you (pol.) 

' ' ' him/it 

' ' ' her 

' ' 'us 

' '' ' you (pi.) 

• ' ' them 

'(she' having wanted me' 

' ' ' you (m) 

' ' 'you (f) 

' ' ' you (pol.) 

' ' ' him/ it 

' ' ' her 

' • 'us 

» ' 'you (pi.) 

' ' ' them 

'(we) having wanted you (m) 

» ' 'you (f) 

' ' ' you (pol.) 

' » ' him/ it 

i r i her 

» ' 'you (pi.) 

' ' ' them 

'you (pi.) having wanted me 

• ' ' him/it 

' ' ' her 

» ' ' us 

' » ' them 
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felligQwin 

f GlllgQWlh 
f QlllgQWIS 
f slllgQWIWOt 
f QlllgQWlt 

f 9llig9wat 

f GlllgQWin 

f 8 11 lgewa c c lhu 

f 9lllg9WaCC9W 



'(they) having wanted me' 

you (m) 
you (f) 
you (pol. ) 
him/ it 
her 
us 

you (pi. ) 

them 



Verbs having one of the eight palatal consonants indicated m Note 9.3 
may lose the final /-ey-/ of the first person singular before suffixes m 
/-a/, e.g.: 



may be: 

agniccat 
adrissaccihu 



'I having met her 1 

'I having caused you (pi.) 
to arrive ' 



W9ssi j jaccew 'I having taken them' 



instead of: 

agnicceya t 
adr isseyaccihu 

WQssi j jeyacc9w 



Note 11.3 Verb: Present Perfect 

k9t9yayy9n bizu 
gize hononal. 



'It has been a long time 
since we saw each other. 



The Present Perfect is formed by adding the suffix /-al(l)-/ to the 
gerund. In all the persons of the Present Perfect, except the first and 
third person feminine singular, this suffix is /-al/. The first person 
singular has /-allohu/, the third person feminine singular /-allgc/. 



Examples : 

f olliggeyallghu 
f glligghal 
f 9llig9sal 
f glligowal 

f 9lllgall9C 

f glliggnal 

f glligaccihuwal 

f 9llig9wal 



'I have wanted, 
etc. 



nggirreyallghu 

ri9gr9hal 

nggrgsal 

nggrowal 

nggrallgc 

n9gr9nal 

nggra c c lhuwa 1 

nggrgwal 



'I have told, 
etc. 
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The Verb Suffix Pronouns (Object pronouns) occur before the suffix 
/-al(l)-/ (as m the imperfect lve ) , e.g. /kobbodon aytohowal t/ 'have you 
seen Kebbede? ' 

The Present Perfect m Amharic is virtually interchangeable with the 
Perfective; there is no significant difference m meaning, e.g. /hedo/ 'he 
went' or 'he has gone', as well as /hedowal/ 'he went' or 'he has gone'. 

The Negative form of the Present Perfect is not used, (except m some 
areas) the Negative Perfective is used instead. 

Note 11.1; Verb: Past Perfect 

wodaddls kotoma lomohed folligge 'I (had) wanted to go to Addis 
nabbormna, awtobusun yot Ketema and I don't know where 

lndGmmaggonnow alawKim. to find the bus. ' 

The Past Perfect m Amharic is a verb phrase, consisting of a Gerund 
(inflected for person, gender, and number—Note 11.3) and an unmflected 
auxiliary /nobber/ or /nabbere/, e.g. /nogirre nobbor/ 'I had told', /nagraw 
nabbar/ 'they had told', etc.* '(Note that the auxiliary m the English equiv- 
alent is had , while the Amharic auxiliary is /nobber/ or /nabbara/ 'was'.) 

Following is the paradigm of the verb /fallaga/ m the Past Perfect: 

felligge nabbar 'I had wanted' 

falligah nabbar 'you (m) had wanted' 

falligas nabbar 'you (f) had wanted' 

folligo nabbar 'he had wanted' 

falliga nobbor 'she had wanted' 

folligon nobbor 'we had wanted' 

folligaccihu nobbor 'you (pi.) had wanted' 

folligow nobbor 'they (he, she, you) had wanted 

The Past Perfect is used m Amharic: 

1) to describe a past action or state which was supposed to take place, 
but did not occur (often with 'but', 'however', 'because'), e.g. 
/momTat folligge nobbor, gin bird now/ 'I was going ('had wanted') 
to come, but it's [too] cold 1 . 



However, some speakers of Amharic use /nogirre nobborhu/, /nogroh 
nobberh/ etc., but this form is much less common than that with the 
unmflected form /nobbor/. This is also applicable to Note 11.5. 
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2) 



3) 



to describe a past action or state preceding another action or state 
m the past, e.g. /kebbede bemeTTa glze, lemma hedo nebber/ 'when 
Kebbede came, Lemma had [already] left. ' 

to describe an action that took place m the absence of the person 
spoken to, e . g. /baratt seat irsiwon lemayet meTicce nebber, negergm 
alnebberum/ 'I came ('had come') to see you at four o'clock but you 
were not there. ' 



to describe an action which occured m the distant past, e.g. 
/kassir amet boflt addis abeba wisT agniccewo nebber/ 'I (had) met 
you in Addis Ababa ten years ago. ' 

The Negative Past Perfect is formed by adding /nebber/ to the Negative 
Perfective form of the verb, e.g. /alhedhum nebber/ 'I had not gone', 
/alfellegem nebber/ 'he had not wanted', etc. 



Note 11.5 Verbi Imperfect (Past) 

tolo lemewTat lfellig nebber. 'I'd like ('I was wanting') to 

leave soon'. 

The Imperfect is formed by adding /nebber (e)/ to the Shorty Imperfective 
form of the verb. It denotes a continuous or habitual action or state m 
the past and corresponds roughly to the Continuous Past or Past Progressive 
m English ('was doing so-and-so', or 'used to do so-and-so'). It is also 
used to refer to an action which could have but did not take place, as m 
/tmant lmeTa nebber, negergm alcalhum/ 'I would have come yesterday, but 
1 couldn't'. (its use m conditional sentences will be discussed later.) 



Examples: 
lhed nebber 
tihed nebber 
tihej nebber 
yihed nobber 
tihed nobber 
mmhed nebber 
tihedu nebber 
yihedu nebber 



Affirmative 

I was going / used 
to go/, would have 
gone, etc. 



megr nebber 
tmegr nebber 
tmegri nebber 
ymegr nebber 
tmegr nebber 
inn megr nebber 
tmegru nebber 
ymegru nebber 



I was telling/used 
to tell/, would 
have told, etc. 



Negative 



alhedim nebber I was not going, alnegrim nebber I was not telling, 



a the dim nebber 
athejim nebber 



atnegrim nebber 
atnegrim nebber 
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ayhedim nebber 
a the dim nebber 
anhedim nebber 

athedum nebber 
ayhedum nebber 



aynegrim nobber 

atnegnm nobber 

annegnm nebber 

(or: anninegrim nebber) 

atnegrum nobber 

aynegrum nebber 



Transform Model Drill 



Outline ; 

Perfective-+( 1) nna 

Model t 

wedebetu hedenna, temellese. 

liju ltimihirtbet gabbanna, woTTa. 

astemariw kekiflu weTTanna, hede. 

silo mekina ayyenna, neggeren. 

meSihafen ltimihirtbet 

aderreshutinna, tame lie shu. 

Tirunesm isinimabet adersatmna, 
immellesallohu. 

kebbeden fellegsmna, agennesiw. 

abba tun ayyenna, wedagoru hede. 

kabbatinna nnate gar raten 
bellahunna, meTTahu. 

nege korsiwo gar misa ibelanna, 
wede ketema lhedallehu. 

lijhm yazhewmna, wedamerika hedh. 

astemariw gazeTa anebbebenna, silo 
wiCG gudday minister noggoron. 

sijara aCesnmna, kobetaccm woTTan. 

kemekinaccew weTTunna, and noger 
lekebbede soTTut. 

timihirtaccewm yimmarunna, 
wodageraccow yimmollesallu. 



-> Gerund 

wedebete hedo, temellese. 

liju ltimihirtbet gebto woTTa. 

astemariw kokiflu weTto hedo. 

silo mokina ayto noggoron. 

meSihafen ltimihirtbet adnssew 
tomolloshu. 

Tirunesm isinimabet adrissat 
immollosallohu. 

kobbodon felliges agennesiw. 

abba tun ayto wedagoru hedo. 

kabbatinna nnate gar raten belicce 
moTTahu. 

nog© korsiwo gar misa belicce wede 
ketema lhedallehu. 

lijhm yizohew wede amerika hedh. 

astemariw gazeTa anbibo silo wiCC 
gudday minister noggoren. 

sijara aCisen kebetaccm woTTan. 

kemekinaccow woTtow and negor 
lekebbed© soTTut. 

timihirtaccewm tsmirew wedageraccow 
yimmellosallu. 
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ballgfgw sammmt msTTaninna gonzeb 
SGTTsn. 

nege im9Tanna, genzeb iseTallehu. 

Kursun yibelanna, yimeTal. 

mekinawan tiyizmna, abbatwan lemayet 
tihedallec. 

silamerika yewiCC gudday minister 
timihirtbet iTeyyiKinna, 
lrisgracc lhuwa 1 1 ehu . 

lhakimbet yihedmna, yimmellesal. 

and gize timeTanna, tihedalleh. 

adrassayen yif elligmna , yagenfiewal. 

wedaddis abeba mshedun lakistu 
ngggerenna, hede. 

wedezzih memTatun leliju neggerenna, 
ms TTa . 

abbatinna innatun wode timihirtbet 
Terranna, sile timihirtbetu 
neggeraccew. 

yennatwan WGdamerika memTat 
awwQKeccinna, wedaddis kgtema 
hedec . 

lKaccawm asgebbutmna, wede migb 
bet hedu. 

wede suK hedQccmna, and nQgQr ayyec. 



ballefgw sammmt moTtGn, ggnzgb 
sgTTgn. 

n9g9 mgTicce genzeb iseTallehu. 

Kursun belto yimaTal. 

m9kinawan yiza abbatwan lgmaygt 
tihedallec . 

silamerika yewiCC gudday minister 
timihirtbet TayyiKKe 3 
megracc lhuwa llehu. 

lhakimbet he do yimmellesal. 

and gize m9Tt9h tihedalleh. 

adrassayen felligo yagenfiewal. 

wedaddis abgba mehedun lakistu 
negro hed9. 

W9d9zzih memTatun leliju nggro meTTa. 

abbatinna innatun wed 9 timihirtbet 
Tgrto silg timihirtbetu nogggraccew. 

yennatwan wedamerika memTat awKa 
wedaddis ketema hedec. 

lKaccewm asgebbitgw W9d9 migib 
bet hedu. 

W9d9 suK heda and ngggr ayyec. 



Questions and Answers 



betun gezto lennatmna labbatu 
seTTaccew t 

betun seTo yet ager mehed yifelligal. 

land sammmt lzzih arfo wedabbatu 
mehed yicilalt 

ato kebb9d9 addis kgtgma hedo mm 
gozza . 

lijih amarihha temira Cerresec t 
betun zegtot hede t 



awo, and beTam Tiru bet gezto 
labbatmna lennatu seTTaccew. 

wed amerika mehed yifelligal. 

awo, yicilal. 

and beTam Tiru bet gezza. 

yellem . alCerreseccim. 
awo, zegtot hedo. 
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ggnzgbun kgflgw mskinawm wgsdgwital t 

zare Tiwat mgTtgs lastgmariw mm 
nggrgsrw ngbbgr. 

ato kobbede ygwiCC gudday ministrun 
Tgrtgw, lmgTallghu aluwaccgw t 

ato yohanmsinna balebetu lzzlh agar 
mgTtgw yet arrgfu. 

balgbetiwo kgtmant befit yet hedgw 
moTTu. 

yato lgmma lij meSihafun yizo moltowal t 
gazeTawm anbibbe mm nsggerhuh. 
timihirtaccgwm tgmirgw yimsTallu t 
misawm wgsdgw lgtgmariw ssTTut t 

zare heda timmsllasallQC t 

hakim bet he dew mannm TgyygKu. 

tomariwoc W9d9timihir tbet m9Tt9w 
astgmariwm TgyyeKut t 

misahm b9lt9h tim9Tall9h t 

zare timihirtbet hed9h mm tisaralleh. 

timihirtihm Cgrrisgh yet tihedall9h. 

astgmariwoc moTtgw mm yis9rallu. 

ggnzgbun wgsdo mm yiggzal. 

mskinawm goztgs lGman sgTTgsiw. 

rataccihun bgltaccihu m9TTaccihu t 

Tirungsm aytgh ygt tihedallgh. 

lzzih wilaccihu y9t tihedallaccihu. 

astgmariw meTto mannm follggg. 

betun sgTo ggnzgbun leman sgTTgw. 

kobet weTto mm yadgrgal. 

ygzare sammmt msTta ayyeccih t 



awo, wGsdswiital. 

addis abeba mdemmihed noggirew 
ngbbgr . 

yellem, alaluwaccgwim. 

lgiyon hotel wisT arrgfu. 

wsdaddis ketoma heda moTTac. 

awo, yizo moTtowal. 

silamerika tmms noggerhon. 

wodozzih aymoTum. 

awo, letomariwmna, lostamariw 
soTTuwaccow. 

mmalbat ygzare sammmt 
timm9ll9sall9c. 

lijen TgyygKhut. 

ygllgm, alTgyygKutim. 

awo, lmsTallshu. 

moSihaf ansbballohu. 

wedagere lhedallehu. 

yastomirallu. 

and bet yiggzal. 

lokobbedo soTTohut. 

awo, bolton moTTan. 

wodo beto kristiyan lhedallohu. 

wodo betaccm mhedallen. 

tomariwoccun follggg. 

labbatmna lgnnatu sgTTaccgw. 

sijara yaCgsal. 

awo, ayyoccm. 
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antgn bgmaygte doss alen . 
to be pleased dgss ale-dess malgt-dgss yilal. 

nggg bQsost seat amgTawallghu . 
to bring am9TTa-mamTa t-yamoTal 

she brought (for) her amoTaccillat . 

TiyyaKeyen mgllgsg . 
to answer, to gxve back, to send msllosQ-memollss-yimellisal 

and Kon ygwgyzgrit almaz abbat, wgyzgro Tirungsm aggnntowat, yglijun 
mQttamom nggggrat. wgyzgro Tirungs wedo haklmbet heda, wgyzgrit almaz m 
TgyygKgccat. wgyzgrit almaz W9yz9ro Tirungs W9de hakimbet mgTta silg 
T9yy9Kgccat, bgTam dgss alat. wgyzgro Tirungsim lgwgyzgrit almaz bizu 
ngggrocc amoTTaccillat . kghakimbet mec mdgmmitwgTa TgyygKgccat. wgyzgrit 
almaz lm hakimu ggna alnggggrgnnim bila m9ll9S9c. woyzgro Tirungsim moTicce 
lToyyikisallehu bila, tomollesQC. 

TiyyaKewoc 

l9woyzero Tirungs yalmazm m9ttam9m man nggggrat. 
wgyzgro Tirungs almazm yet TgyygKgccat. 
wgyzgro Tirungs almazm lomm TgyygKgccat. 
wgyzgrit almaz lgmm dgss alat. 
wgyzgro Tirungs lalmaz mm algccat. 
almaz kghakimbet mec mdgmmitwgTa tawKallgct 
hakimu almazm mgc mdgmmitwgTa nggggrat t 
almaz lhakimbet wisT smt Kgn Koyygc. 
yalmaz abbatmna mnat yiTgyyiKuwatal t 
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Unit 12 
Basic Sentences 



way of counting, reckoning, 
computing 

calendar ( ' the wa ^ of t } me 
„ reckoning') 
Europe 

European 

different 

Mr. John, do you know that the 
Ethiopian calendar is different 
from the European? 

John 

difference 
wha t , how 
No I don't. What is the difference? 



yogize aKKoTaTor 

awroPa 

awroPawi 

iiyyn 

ato jon, yoityoPiya yogizo 
aKKoTaTor kawroPawiyan 
liyyu mehonun tawKalloh t 



liyyunnot 
mdet 

yollom, alawKim. liyyunnetu mdet 
now. 



alemu 



month 



Days, night, months, years, hours 

are [treated! entirely different [ly] 
(than yours) . 



John 



to explain 
explain (imperative) 
Please explain the difference to me. 



yoKonum yoletum yoworum yamotum 
yosoatum aKKoTaTor, konnantow 
bo Tarn liyyu now. 



golloSo-mogloS-yigolSal 
giloS 

ibakkih liyyunnetun giloSillin. 



middle, among, between 
There is a difference of eight 
years between the Ethiopian 
and European calendars. 

pardon, mercy 

A. D. 

when it is 



mokakkol 

boityoPiya yogize aKKoTaTor mna 
bawroPa yogize aKKoTaTor mokakkol 
yosimmmt amet liyyunnot alio. 

mihrot 

ameto mihrot 

sihon 
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For example (when) the year (is) 
1955 A.D. according to Ethiopian 
calendar, (it) is I963 A.D. 
according to the European calendar. 



lemissale, mda ityoPiya aKKoTaTer 
asra zeTen meto hamsa ammist 
amete mihrot sihon, mdawroPa 
aKKoTaTor asra zeTen meto silsa 
sost amete mihrot yihonal. 



Structure Sentences 
Telling Time 



It's eight o'clock (a.m.). ('(from 
the day) it is two o'clock'). 

It's eight o'clock (p.m.). ('(from 
the evening) it is two o'clock'). 

minute 
It 's 8:05 ( '2:05 ') 

quarter 

It's a quarter past eight, 
('quarter past two') 

It's 8:15 ( '2:150 . 

It's 8:25 ( '2i25') 

It 's 8:30 ( '2:30') . 



It's 25 minutes of nine. 
( '25 minutes of three'). 

It's 8:35 ( '2,35') . 



It's a quarter of nine ('of three'). 
It's 8:^5 ( '2:1+5') . 



(keKenu) hulett seat now. 
(kemissitu) hulett seat now. 
deKiKa 

hulett soat kammist deKiKa now. 
rub 

hulott soat kerub now. 

hulott soat kasrammist deKiKa now. 
hulott soat kohayammist deKiKa now. 
hulott tekkul now. 
gudday 

lesost soat hayammist doKiKa 
gudday now. 

hulott soat kosolasammist doKiKa 
now. 

losost soat rub gudday new. 

hulott soat karbammist doKiKa now. 



I 'm going to do my work m the 
morning. 



boTiwat sirayen lserallehu. 
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I'll bring my car at ten ('four) 
o'clock m the morning. 



I'm coming at one o'clock ('seven 
o'clock') m the afternoon. 

We'll come tonight. 

I'll come at ten ('four') o'clock 
tonight. 

I'll come at 2too a.m. ('at eight 
o'clock of the night'). 

beyond 

the day before yesterday 

He didn't come the day before 
yesterday. 

She came last night. 

on, every 

They were going to school every 
day last week. 

the day after tomorrow 

He'll come the day after tomorrow. 

next week 
They'll come next week. 

letter 
to send 

You (pol.) have sent the letter, 
to live 

I have been (living) m America 
for five years. 



Tiwatbaratt soat mekinayen 
amoTawallshu. 

or 

koTwatu baratt seat mokinayen 
amoTawallohu. 

kasoat bahwala, bosobat soat 
im©Tall©hu. 

mata inmeTallon. 

komissitu barat soat lmsTallohu. 
kolelitu bosimmmt seat imoTallahu. 

wodiya 

kstmantmna wodiya 
kotmantmna wodiya almoTTam. 

tmant mata moTTac. 
boyyo 

ballofow sammmt b©yy©Kenu w©d© 
timihirtbet yihedu nobbor. 

k©neg© wediya 

k©n©g© w©diya yimsTal. 

ysmmimoTaxv sammmt 
b©mmim©Taw sammmt yimsTallu. 

dobdabbe 

lako-molak-yilikal 
dobdabbewm likswital. 

nor ©-m©nor-y moral 

amerika wisT ammist amot 
norreyallshu. 
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Grammatical No t e s 



Note 12.1 Telling Time. 

In Note 8.1 the Ethiopian way of the reckoning of time m hours 
was briefly discussed. The Structure Sentences of this Unit illustrate the 
telling of time m fractions of an hour. This may be summed up as follows* 



hul9tt seat. 

hulett seat kassir dsKiKa. 
hul9tt ssat kerub. 
hulett seat kohaya dQKlKa. 
hulett tekkul. 

losost seat haya deKlKa gudday . 
lssost seat rub gudday . 
sost ssat. 



8t00 ( 'two o 'clock' ) 

8»10 ( 'ten past two ') 

8»l5 ( 'quarter past- two') 

8x20 ('twenty past two') 

8«30 ( 'half past two ' ) 

8tk0 ('twenty minutes of three') 

8:1|5 ('quarter of three') 

9:00 ( 'three o 'clock') 



Note 12.2 Verb: Jussive 



Tena yisTillin. 

lgziyabher yimmesgsn. 

inniraf . 

yasayyun. 

iKayen yasgebbullin. 



May [God] give [you] health on 
my behalf ( 'for me ' ) . 

May God be praised. 

Let us rest. 

Le t them show me . 

Let them bring m [my] things 
( 'for me ') . 



These are examples of the verb form traditionally called 'Jussive'. 
This form is commonly employed m the first and third persons with meanings 
such as 'let him (her, them, me, us) do the action of the verb' or 'may he 
(she, they, I, we) do the action of the verb'. 

The Jussive has the same personal prefixes and suffixes which are used 
to form the short Imperfective except that the first person singular has an 
/l-/ before the prefix /i-/. 

The third person plural of the Jussive may have the meaning of a 'polite ' 
Imperative. Thus /yasayyun/ may mean '[Please] show me' and /yasgsbbullin/ 
'[Please] bring it (thing) m for me.' 

The distribution of vowels and root consonants of the Jussive form for 
'regular 1 verbs is as follows: 
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1) Three-radical verb, type 'A' 
- 12q3 - 

Example: /mskfet/ 'to open' 

likfet 
yikfet 
tikfet 
innikf 9t 
yikfotu 



'let me (may I) open' 

'let him (may he) open' 

'let her (may she) open' 

'let us (may we) open' 

'let them (may they) open' 
or: open (pol.). 



2) Three-radical verb, type 'B'. 

-Ie22i3 - (same pattern as m Imperfective ) 



Example: /mefellQg/ 'to look for' 

lifollig 
yifellig 
tifollig 
m(ni) f ellig 
yif olligu 



'let me (may I) look for' 

'let him (may he) look for' 

'let her (may she) look for' 

'let us (may we) look for' 

'let them (may they) look for' 
or : look for (pol. ) 



3) Two-radical verb, type 'A'. 

-12a for verbs ending m /-at/ m the Infinitive 

and -12- for verbs ending m /-ot/ m the Infinitive 
and for the third person plural of all the 
verbs of this type. 



Examplei /mogbat/ 'to enter' /mosTet/ 

ligba 'let me (may I) enter' lisT 

yigba 'let him (may he) enter' yisT 

tigba 'let her (may she enter' tisT 

innigba 'let us (may we) enter' innisT 

yigbu 'let them (may they enter' yisTu 
or : enter (pol.) 



'to give ' 

'let me (may i) give' 

'let him (may he) give' 

'let her (may she) give' 

'let us (may we) give' 

'let them (may they) 
give ' 

or : give (pol. ) ' 
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l±) Two-radical verb, type 'B r . 

-1922a for verbs m /-at/ 

-1q22 for verbs m /©t/ and for the third person plural 
of all verbs of this type. 

/m©l©yy©t/ 'to separate ' 

lileyy 'let me (may I) separate' 

yiloyy 'let him (may he) separate' 

tiloyy 'let her (may she) separate' 

innilayy 'let us (may we) separate' 

yilayyu 'let them (may they) separate' 



Examples: /msToTTat/ 'to drink' 

liTaTTa 'let me (may I) drink' 
yiTeTTa 'let him (may he) drink' 
tiToTTa 'let her (may she) drink' 
inniToTTa 'let us (may we) drink' 
yiToTTu 'let them (may they) drink 



on drink (pol. ) 1 



or t separate (pol. 



The Negative form of the Jussive is formed by affixing the negative 
prefixes of the Imperfective (see Note 9.1)-) but not the suffix /-(i)m/. The 
initial prefix /l-/ is lost m the Negative Jussive, e.g.: 



Three-radical verbs 







Type 'A ' 




Type 


»B' 


alikfst 


'let 


me not open' 


alfsllig 


'let 


me not look for ' 


ayikf ©t 


'let 


him not open' 


ayfollig 


'let 


him not look for ' 


attikfst 


'let 


her not open' 


at(ti)f9llig 


'let 


him not look for ' 


annikf ©t 


'let 


us not open' 


an(ni) follig 


'let 


us not look for ' 


aykf ©tu 


'let 


them not open' 


ayfelligu 


'let 


them not look for 




Two-radical verbs m /-; 


a/. 










Type 'A ' 




Type 


<B' 


aligba 


'let 


me not enter ' 


alToTTa 


'let 


me not drink' 


ayigba 


'let 


him not enter' 


ayTsTTa 


'let 


him not drink ' 


attigba 


'let 


her not enter ' 


at(ti)T©TTa 


'let 


her not drink' 


annigba 


'let 


us not enter ' 


an(ni)T©TTa 


•let 


us not drink' 


ayigbu 


'let 


them not enter ' 


ayT©TTu 


'let 


them not drink' 
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Two-radical verbs in /-s/ 



Type 'A ' 
alisT 'let me not give ' 
ayisT 'let him not give ' 
attisT 'let her not give ' 
annisT 'let us not give' 
ayisTu 'let them not give' 



Type 'B' 

alloyy 'let me not separate ' 

ayleyy 'let him not separate ' 

at(ti)l8yy 'let her not separate' 
an(ni)leyy 'let us not separate' 
aylgyyu 'let them not separate ' 



The negative second person Jussive forms are used m an imperative 
sense. The affirmative forms are not used. 



Three-radical verbs 

Type 'A ' 

attikfet 'don't open (m.s.)' 
attikfgc 'don't open (f.s.)' 
attikfotu 'don't open (pi.)' 
ayikfetu 'don't open (pol.)' 



Type 'B' 

at(ti)f9llig 'don't look for (m.s.) 1 
at( ti)folligi 'don't look for (f.s.) 1 
at(ti)f9lligu 'don't look for (pi.)' 
ayfolligu 'don't look for (pol.)' 



Two-radical verbs m /-a/ 
Type 'A ' 

2nd m.s. attigba 'don't enter' 
2nd f.s. attigbi 'don't enter' 
2nd pi. attigbu 'don't enter' 
2nd pol. ayigbu 'don't enter' 

Two-radical verbs m /-e/ 
Type 'A ' 



2nd m.s. attisT 

2nd f.s. attisCi 

2nd pi. attsTu 

2nd pol. ayisTu 



'don ' t give ' 
'don ' t give ' 
'don ' t give ' 
'don 't give ' 



Type 'B ' 
at(ti)TeTTa 'don't drink' 
at(ti)T8CCI 'don't drink' 
at(ti)ToTTu 'don't drink' 
ayToTTu 'don't drink' 



Type 'B' 

at(ti)l9yy 'don't separate' 

at(ti)loyyi 'don't separate' 

at(ti)leyyu 'don't separate' 

ayloyyu 'don't separate' 



The Jussive forms of other verb types will be introduced m later 
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Note 12.3 Imperative 

moSihafoccaccihun kifotu. Open your books.' 

moSihaf occaccihun zigu. Close your books.' 

bolu. Say.' 

W9d9 fit yihidunna wodagra yizuru. G-o straight ahead and turn to the left. 

yidgemut. Repeat it.' 

These are examples of the Imperative. The Imperative is used in the 
second person masculine and feminine singular and m the second person plural 
(for several persons). In addition to these forms the third person plural of 
the Jussive is used as a polite imperative. In the examples that follow this 
form is given m parentheses for 'completeness 1 sake. It should be noted, 
however, that the second person plural Imperative is used by some speakers 
as a polite imperative, e.g. 

/siTu/ may mean both 'give (pi.) ' and 'give (pol.) '. 

The Imperative means simply 'do the action of the verb'. 

The vowel distribution of the Imperative for the regular three- and 
two- radical verbs is as follows: 

1) Three-radical type A verbs: 
Ii2e3 



Examples: 



nigQr 
nigori 
nigQru 
(ymgeru) 



'tell (m.s. ) ' 

'tell (f .s. ) ' 

'tell (pi.) ' 

'tell (polite) 1 



kifot 
kif9c(i) 
kifetu 
(yikfQtu) 



'open (m.s.) ' 

'open (f . s. ) ' 

'open (pi. ) ' 

'open (polite) 1 



2) Three-radical type B verbsi 

l922i3- 

follig 'look for (m.s.)' 

felligi 'look for (f.s.)' 

folligu 'look for (pi.)' 

(yifolligu) 'look for (polite) 1 

3) Two-radical verbs in /-a/ 

Type 'A' li2(a)- 
2nd m.s. giba 'enter ' 
2nd f.s. gibi 



Type 'B' la22(a)- 
TsTTa 'drink' 
ToCCi 
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2nd pi. gibu 'enter'? 

2nd pol. (yigbu) ' 

1+) Two-radical verbs in /-©/ 
Type 'A ' li2- 

2nd m. s. siT 'give ' 

2nd f.s. siCl ' 

2nd pi. siTu ' 

2nd pol. (yisTu) ' 



TeTTu 'drink' 
(yiToTTu) ' 



lsyyi 
lsyyu 
(yilayyu) 



Type 'B' 1©22- 
' separate.' ' 



The imperative occurs only m tne affirmative. Negative commands are 
expressed by negative Jussive forms (see preceding note). 

Note that the imperative of the verb /memTat/ 'to come ' is irregular: 

na 'come (m. s. ) ' 

nay 'come (f.s.) ' 

- io nu 'come (pi. ) ' 

The jussive form of this verb is regular, i.e. 

(yimTu) 'come (pol.)' 

The complementary relationship of the imperative and jussive forms is 
shown m the following table: 



Affirmative 



Negative 

First persons i Jussive 

Second persons » Jussive 

Third persons: Jussive 



First persons! Jussive 
Second persons i Imperative 
Third personst Jussive 

Following is the list of all the verbs that have occurred m Units 1-12 show- 
ing the imperative (second person singular) and Jussive (third person singular) 
forms of these verbs » 



Perfective 


Infinitive 




Imperfective 


Imperative 


Jussive 


aC©se 


maC©s 


'to smoke ' 


yaC©sal 


aCis 


yaCis 


addor© 


madsr 


'to spend the 


yadral 


id©r 


yid©r 






night ' 






ad©rr©g© 


madrog 


'to do ' 


yadergal 


adrig 


yadrig 


ad©rr©s© 


madrss 


'to convey' 


yadsrsal 


adris 


yadris 


ag©nn© 


magnet 


'to find' 


yag© final 


agn 


yagn 


ale 


ma let 


'to say' 


yilal 


b©l 


yibsl 


all©f© 


malsf 


' to pass ' 


yalfal 


ll©f 


yil©f 


am©ss©g©ne 


mamssg&n 


'to thank' 


yam©s©ggmal 


am©sgm 


yamssgm 
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Perfective 


Infinitive 






Imperf ective 


Imperative 


Jussive 


ainQTTa 


mamTat 


'to 


bring ' 


yamoTal 


amTa 


yamTa 


ammertiQ 


marasm 


'to 


cause pain' 


yammal 




yimom 


angbbgbg 


ruanbgb 


■to 


read ' 


yanGbbal 


anbib/anibb yanbib/yanibb 


arrgf g 


margf 


'to 


rest ' 


yarfal 


irof 


yirgf 


asayyg 


masayygt 


'to 


show 1 


yasayyal 


asayy 


yasayy 


asggbba 


masggbbat 


'to 


let bring 1 


yasgGbbal 


asggbba 


yasggbba 


astamara 


mastgmar 


'to 


teach ' 


yastomiral 


astomir 


yast9mir 


aTgnna 


maTnat 


'to 


study ' 


ya Tonal 


aTna 


yaTna 


awwGKQ 


mawgK 


'to 


know ' 


yawKal 


iwgK 


yiwgK 


ayy© 


maygt 


'to 


see ' 


yayal 


iy 


yiy 


azzGno 


mazan 


'to 


be sorry' 


yaznal 


izan 


yizgn 


bQlla 


mQblat 


'to 


eat ' 


yibglal 


bila 


yibla 


cale 


mgcal 


'to 


be able ' 


yicilal 


cal 


yical 


Csrr©s9 


maCarras 


'to 


finish ' 


yiComsal 


Cgrris 


yiCgrris 


d9gg9m9 


mgdggm 


'to 


repeat ' 


yidggmal 


diggm 


yidggm 


dgss al9 


dQss malQt 


'to 


be pleased ' 


dgss yilal 




dgss yibgl 


f 9ll9g9 


msf gllgg 


'to 


want ' 


yif Qlligal 


f gllig 


yif ollig 


g9ll9S9 


mQglQS 


'to 


explain ' 


yigolSal 


gllGS 


yiglgS 


ggzza 


mggzat 


'to 


buy' 


yiggzal 


giza 


yigza 


hed9 


mghed 


'to 


go ' 


yihedal 


hid 


yihid 


hong 


mghon 


'to 


become ' 


yihonal 


hun 


yihun 


jgmmor 9 


in9 jgmmgr 


' to 




y i j gmn lr a l 


j omm lr 


yi jgmmir 


keffa 


mgkfat 


'to 


become 


yikgfal 




yikfa 






worse ' 








keffGlG 


mgkf gl 


'to 


pay' 


yikgf lal 


kifgl 


yikfgl 


kQffQtQ 


mgkf g t 


'to 


open ' 


yikgf tal 


kifgt 


yikfot 


Koyyg 


mgKoyygt 


'to 


stay 1 


yiKoyyal 


Koyy 


yiKoyy 


lakQ 


mglak 


'to 


send ' 


yilikal 


lak 


yilak 


marg 


mamar 


'to 


forgive ' 


yimiral 


mar 


yimar 


m9ll9S9 


mgmgllgs 


'to 


answer 1 


yimollisal 


mollis 


yimollis 


mgssglg 


mgmsgl 


'to 


seem ' 


yim9slal 


misgl 


yimsgl 


mgTTa 


ragmTa t 


'to 


come ' 


yim9Tal 


na 


yimTa 
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Perfective 


Infinitive 




Imperf ective 


Imperative 


Jussive 


nggggrg 


m9ng9r 


'to tell' 


ymogral 


niggr 


ymggr 


nor 9 


m9nor 


' to live ' 


y moral 


nur 


yinur 


rodda 


mgrdat 


'to help ' 


yirodal 


lrda 


yirda 


sQn©bb9t9 


m9S9nb9t 


'to spend a 
few days ' 


yis9n9bbital 


S9nbit 


yisgnbit 


ssrra 


rtigsrat 


'to work' 


yisgral 


sira 


yisra 


S9TT9 


m9sT9T 


'to give ' 


yisgTal 


siT 


yisT 


Safg 


mgSaf 


'to write ' 


yiSifal 


Saf 


yiSaf 


sqTq 


1T19S9T 


'to sell' 


yisgTal 


siT 


yisiT 


tamrn9rti9 


m9ttarri9m 


'to be ill ' 


yittammgmal 


tamgm 


yittamgm 


taTT9b9 


rn9ttaT9b 


'to wash 
one self ' 


yittaTT9bal 


taT9b 


yittaT9b 


t9bal9 


m9bbal 


•to be said' 


yibbalal 


_ 


yibbal 


tgggnanfig 


m9gg9nann9t 


'to meet ' 


yigggna final 


tgggnan 


yigggnan 


tgggfing 


m9gg9nn9t 


'to be found ; 


' yigggfinal 


t9g9n 


yigggn 


tgmarg 


mgmmar 


'to learn' 


yimmaral 


t9mar 


yimmar 


tsmQllQse 


m9mm9l9S 


'to return' 


yiiran9ll9sal 


t9m9ll9S 


yimm9l9s 


t9m9S9gg9n9 


m9rari9sg9n 


'to be 

pra lse d ' 


yimm9S9gg9nal 


t9m9sg9n 


yimmgsggn 


t9n9ssa 


rti9nn9sa t 


'to get up ' 


ymn9ssal 


t9n9sa 


ymnesa 


t9sale 


mgssal 


' to improve ' 


yissalal 


- 


yissal 


tgyayyu 


m9tt9yaygt 


'to see each 
other ' 


yit9yayyallu 


t9yayu 


yittgyayu 


T9bb9K9 


m9T9bb9K 


'to wait ' 


yiTgbbiKal 


T9bbiK 


yiT9bbiK 


T9rra 


m9Trat 


'to call' 


yiT9ral 


Tira 


yiTra 


T9TTa 


moTgTTat 


'to drink' 


yiT9TTal 


T9TTa 


yiT9TTa 




m9T9yy9K 


'to ask' 


yiTgyyiKal 


T9yyiK 


yiTgyyiK 


walg 


mswal 


'to spend 
the day ' 


yiwilal 


wal 


yiwal 


W9SS9d9 


IT19WS9d 


'to take ' 


yiwgsdal 


WlS9d 


yiwsgd 


w9TTa 


mgwTat 


' to go out ' 


yiw9Tal 


wiTa 


yiwTa 


yaz9 


mgyaz 


'to hold' 


yiyizal 


yaz 


yiyaz 


Z9gga 


mgzgat 


'to close ' 


yiz9gal 


ziga 


yizga 


zore 


mozov 


'to turn' 


yizoral 


zur 


yizur 
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Note 12. [f. Relational affix /iyy(a)-/ 'each' with nouns. 

balabetsm gin bayyagizew silammagannaccaw However, every time (since) I 
dahninnatsm iTayyiKaccawallahu. see your husband I ask him 

how you are. 

kazziya bahwala wadayyabetaccaw Then they each go home. 

yihedallu. (each one to his respective 

house) 

ballafaw sammmt bayyaKanu wads They went to school every day 

timihirtbet yihedu nabbar. last week. 

The affix /iyy(a)-/ (Ayy©-/ before consonants, /iyy-/ before vowels) 
prefixed to nouns with the definite suffix means 'each', e.g. /lyyabetu/ 
'each house'. Used with the preposition /ba-/ 'on' it denotes a repeated 
occurrence, e.g. /bayyagizew/ 'every time', /bayyaKanu/ 'every day', 
/bayyamatu/ 'every year', etc. Another way of expressing 'every' with days 
of the week or with /Tiwat/ 'morning', /mata/ 'evening', and /Kan/ 'day', is 
by reduplication, i.e., by saying the word twice. Thus /bayyamataw/ and 
/mata mata/ 'every evening' /bayyaTiwatu/ /Tiwat Tiwat/ 'every morning', 
/beyya Kanu/ and /Kan Kan/ 'every day' may be used interchangeably. 

Note 12.5 Relational affix /iyy(a)-/ 'while' with verbs. 

The same affix /iyy(a)-/ (/iyy-/ before /a/ and /iyya-/ elsewhere) can 
be prefixed to Perfective verb forms. 

The resulting form corresponds m meaning approximately to 'while doing 
so-and-so' or 'on doing so-and-so'. The form describes an action performed 
at the same time as that of the main verb of the sentence and, therefore, may 
refer to the pre sent- future or to the past. e.g. 

sijara lyyaCasa, maSihaf yanabbal. While smoking he's reading a book, 

sijara lyyaCasa, maSihaf yanabb nabbar. While smoking he was reading a book. 

The /iyy(a)-/ form may also denote an habitual action or state, e.g. 

abbatinna innatun lyyaTayyeKa He usually visits his parents and 

yimmallasal. comes back. 

This form may sometimes convey the meaning of 'although', 'm spite of 
the fact that', e.g. 

timihirtun maTnat lyyafallaga, wada Although he wanted to study his 

sinlmabet heda. lesson, he went to the movies. 
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The affix /iyy(s)-/ prefixed to verbs denoting 'state' or 'condition' 
may be used m combination with the forms of the verb /mehed/ 'to go'. The 
resulting form corresponds m meaning to the English 'getting so-and-so', 
'becoming so-and-so', as for example 'getting better', 'becoming colder, etc. 
e.g. 

lyyatesalow hedo. 'He was getting better. ' 

bird lyyohone yihedal. 'It's getting colder. ' 

tilliK lyyohonhu hedhu. 'I was getting bigger. ' 

lyyazzensc tihedallec. 'She is becoming sadder. ' 

Note 12.6 Relational affix /sd)-/ 'when', while', 'as'. 

md9 ityoPiya aKKoTaTor asrazeTen 'When according to the Ethiopian 
meto hamsa ammist amot© mihrot calendar the year is 1955 

sihon. ... A.D. . . . 

•The affix /sd)-/ (/s-/ before vowels, /si-/ before /ya/ and /si-/ 
elsewhere) is prefixed to the Short Imperfective to form clauses correspond- 
ing to English 'when', 'as', or 'while' clauses. 

Example si 

bsmsngad lay sayih, sslamta 'I '11 greet you when I meet you on 

lsQTihallehu. the street. ' 

gazeTa sittanebb kebbsds meTTa. 'Kebbede came while you were reading. 

k9bbod9 maSihafun sifollig 'The teacher came while Kebbede was 

astomarlw moTTa. looking for the book. ' 

lKawm slyameTa lkof l9wall9hu. 'I '11 pay him when he brings the 

things. ' 

When the affix /sd)-/ is prefixed to the negative imperfective, the 
resulting /s-/ form corresponds m meaning to the English 'before doing 
so-and-so' 'without doing so-and-so' or 'unless doing so-and-so' according 
to the context, e.g. 

baburu saymaTa abbaten lTorallghu. 'I '11 call my father before the 

tram comes . ' 

moSihafun salaggn kozzlh alhedim. 'I won't leave unless I get the 

book. ' 

misayen salb9la W9d9 timihirtbet 'I won't go to school without 
alhedim. having my lunch. 1 
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The third person singular (masculine or feminine) and plural lmper- 
fective forms of the verb /manor/ 'to exist' are used with the verb suffix 
pronouns to form the equivalents of English 'when I have', 'when you have'... 
etc., e.g. 

/moSihaf sinoron/ 'when I have a book' 

( 'when a book will exist to me ' ) 

/meSihafoc sinorun/ 'when I have books' 

( 'when books will exist to me') 

/mist sitoren/ 'when I have a wife' 

('when a wife exists to me') 

As illustrated by the above examples, the item possessed is the subject, 
/slnor-/ follows a Masculine Thing Possessed, /sitnor-/ follows a Feminine 
Thing Possessed, and /sinoru-/ follows Plural Things Possessed. 

The suffix pronoun indicates the possessor. Following is the complete 
set of these forms: 

Masculine Thing Possessed Feminine Thing Possessed 



sinorGn 


'when 


I have 1 


sitnoran 


'when I have ' 


sinorih 


'when 


you (m. ) have ' 


sitnor lh 


'when you (m. ) have ' 


sinoris 


'when 


you (f . ) have ' 


sitnoris 


'when you (f.) have' 


sinor lwot 


'when 


you (pol. ) have ' 


sitnoriwot 


'when you (pol.) have 


sinorew 


'when 


he has ' 


sitnorew 


'when he has ' 


sinorat 


'when 


she ha s ' 


sitnorat 


•when she has ' 


slnoren 


'when 


we have ' 


sitnoren 


'when we have ' 


sinoraccihu 


'when 


you (pi. ) have ' 


sitnor a ccihu 


'when you (pi.) have' 


sinoraccew 


'when 


they have ' 


sitnoraccQw 


'when they have ' 






Plural Thing; 


s Possessed 








sinorun 


'when I have 






sinoruh 


'when you 


(m. ) have ' 






sinorus 


'when you 


(f . ) have ' 






sinoruwot 


'when you 


(pol. ) have ' 






slnorut 


'when he has ' 






slnoruwat 


'when she 


has ' 



sinorun 'when we have ' 

sinoruwaccihu 'when you (pi.) have' 

sinoruwaccaw 'when they have ' 

lij.6 
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Negative 



Masculine Thing Possessed 

saynoron 
saynor in 
saynoris 



'when I don't have' 
'when you (m) don't have' 
'when you (fem. ) don't have' 



Feminine Thing Possessed 

satnorsn 
satnorih 
satnons 



'when I don't have' 
'when you (m) don't have' 
etc. 



saynoriwot 

saynorow 

saynorat 

saynoron 

saynoraccihu 

saynoraccew 



etc. 



satnoriwot 

satnorQw 

satnorat 

satnoren 

satnoraccihu 

satnoraccew 



Plural Things Possessed 



saynorun 

saynoruh 

saynorus 

saynoruwot 

saynorut 

saynoruwa t 

saynorun 

saynoruwaccihu 

saynoruwa ccqw 



'when I don't have' 
'when you (m) don't have' 
etc. 



Note 12.7 /abro/ 'together', 'both' 

The forms /abro/ m /abro yisTen/ and /abraccihu/ m /abraccihu 
bolu/ are the gerund forms of the verb /abbero - mabbar - yabbiral/ 'to unite' 
A complete set of these forms: 



abirre 

abroh 

abres 

abro 

abra 

abrsn 

abraccihu 

a brow 



'I together with ' 

'you (m) together with' 

'you (f) together with' 

'he together with ' 

'she together with' 

'we together with' 

'you (pi) together with' 

'they/you (pol) together with i 
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Examples : 

abirreh lhedallghu. 
abrghgn misahin tibolalleh. 

kQbbods ksnnatugar abro W9d9 
kgtgma hede; 

kebbedenna balebetu abr9w wedo 
ketema hedu. 



Drill 
Drill 



A. W9d9 k9t9ma tihedalloh . 

B. W9d9 k9t9ma athedim . 

A. ik9t9ma wisT sira tisgriyallos . 

B. lkgtoma wisT sira atserim. 



'I'm going ('together') with you.' 

'You're going to have lunch 
( 'together') with me. ' 

'Kebbede went to town together with 
his mother. ' 

'Kebbede and his wife went to town 
together. ' 



Drill 

Read the following times m Amharicj 



6:20 


a, 


•m. 


10:^5 


a , 


,m. 


5:10 


P. 


,m. 


11:55 


a , 


.m, 


2:oo 


p. 


,m. 


7:35 


a , 


,m. 


k*o$ 


P. 


,m. 


2:10 


P. 


,m. 


12t05 


p. 


,m. 


6:25 


a . 


,m. 


7tl5 


a , 


,m. 


12:50 


P. 


.m. 


Qtko 


a , 


.m. 


9:00 


a , 


,m. 


9t50 


a , 


.m. 


9«30 


P- 


,m, 


1:05 


P. 


,m. 


5:i|5 


p. 


,m. 


3:35 


P. 


,m. 


3:50 


P. 


,m, 



Substitution Drills 

1. The instructor will say the sentence A. The student will repeat 
the sentence and then say it again substituting the Imperative or 
the Jussive (as the case may be) for underlined verb form. 

_2. The instructor will say the sentence A. The student will repeat 
the sentence using the negative form of the verb (Sentence B. ) 
Then the student will repeat the sentence B substituting the 
negative Jussive for the underlined verb form. 

wod9 k9t9ma hid. 
W9d9 k9t9ma attihid. 

ik9t9ma wisT sira siri. 
ik9t9ma wisT sira attisri. 
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A. 


lotGinariwoc g9nz9b tiseTallaccihu. 


lgtgmariwoc g9nz9b siTu. 


B. 


19 t9mar iwoc g9nz9b ats9Tum. 


l9t9mariwoc g9nz9b attisTu. 


A. 


debdabbe tiSif iyallgs . 


d9bdabbe Safi. 


B. 


d9bdabbe attiSifim« 


UoUUaUUc a U Oct J. X « 


A. 


lhotelu wisT migb tisgTallgh. 


lhotelu wisT migb siT. 


B» 


XIHJ UclU W J. o _L lllJ-ftiJ doooj. 0.1(1 • 


lhotelu wisT migb attisiT. 


A. 


ministrun tiggenannallaccihu. 


ministrun tgggnannu. 


B. 


ministrun attigganannum. 


ministrun a ttigggnanfiu. 


A. 


timihirtihm timmarallgh. 


timihirtihm tgmar. 


B. 


timihirtihm attimmanm. 


timihirtihm attimmar. 


A. 


kaggris timmsllesallGs. 


kaggris tomallas. 


B. 


kagsris attimm9ll9sim« 


kag9ris attimm9l9s« 


A. 


and Tiru hotel tiggzallaccihu. 


and Tiru hotel gizu. 


B. 


and Tiru hotel atggzum* 


dxiu. x XX U. IIU ut?J_ d OOig/iUt 


A. 


labbatinna lonnatis bet tigazallas. 


labbatinna lennatis bet gizi. 


B. 


labbatinna lQnnatis bet attig9zim» 


labbatinna l9nnatis bet attigzi* 


A. 


wad9 wiCC gudday minister tihedalleh. 


W9d9 wiCC gudday minister hid. 


B. 


woUo w lu \j fa U.U.U.O. # y iri-Lij.xo ocx a. o u xj.it; u. • 


WoUo W Xw w g LtU. Llct j XIJXXJ.X o OtJX a. U O XI IX U • 


A. 


ygtimihirt minis tr tihonnallss. 


yetimihirt ministr hunfii. 


B. 


yatimihirt ministr attihoflflim. 


ystimihirt ministr attihunfii. 


A. 


siraccihun ti.i9mmirallaccihu. 


siraccihun j9mmiru. 


B. 


siraccihun atti^Gmmirum* 


siraccihun attij9mmiru» 


A. 


l9m9kinas bizu g9nz9b tiksfyallgs. 


l9m9kinas bizu ggnzgb kifay. 


B. 


l9m9kinas bizu g9nz9b attikgfyim. 


l9m9kinas bizu ganzgb attikfgy. 


A. 


addis timihirtbet tik9f tallaccihu. 


addis timihirtbet kifatu. 


B. 


addis timihirtbet attikgftum* 


addis timihirtbet attikfgtu. 


A. 


g9nz9baccihun tiwgsdallaccihu. 


g9nz9baccihun wis9du. 


B. 


ggnz 9ba c c lhun attiwgsdum* 


g9nz9baccihun attiws9du. 


A. 


abbatinna innathin tif 9lligall9h. 


abbatinna innathin fellig. 


B. 


abbatinna innathin attif 9lligim« 


abbatinna innathin attif9llig. 


A • 


silag9rih zare tig9lSall9h. 


silag9rih zare gilgS. 


B. 


silag9rih zare atgglSim* 


o lld^oi _LI1 6al c a ^ulgloij* 


A. 


n9g9 k9S9at bghwala yim9Tallu. 


n9g9 kgsaat b9hwala yimTu. 


B. 


n9g9 kgsgat bahwala aym9Tum. 


n9g9 kgsgat bahwala ayimTu. 


A. 


Kursihm l9m9blat tim9Tall9h. 


Kursihm l9m9blat na. 


B. 


Kursihm l9m9blat atm9Tam. 


Kursihm l9m9blat attimTa. 
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A. Tiru meSihaf yiSifal . 

B. Tiru meSihaf aySif lm . 

A. hotel wisT migb tisoTallec . 

B. hotel wisT migb a tseTim . 

A. fiten lttaTTeballehu . 

B. fiten alittaTTebim . 

A. nege temariwoccun yiggenannallu . 

B. nege temariwoccun ayiggenannum . 

A. amerikawiw lzzih yiKoyyal . 

B. amerikawiw lzzih ayKoyyim . 

A. setiyyowa lijwan wedamerika tilikallec 

B. setiyyowa lijwan wedamerika atlikim . 

A. genzobun lersiwo lmellisallehu . 

B. genzebun lersiwo almellisim . 

A. a to kebbedenna wendimmu astemariwoc 

yimeslallu . 

B. ato kebbedenna wendimmu astemariwoc 

aymeslum . 

A. sewiyyew yimeTal . 

B. sewiyyew aymoTam. 

A. siladdis abeba megratallehu . 

B. siladdis abeba alnegratim . 

A. lzzih ketema wisT tmorallec . 

B. lzzih ketema wisT atnorim v 

A. lhitmna wendimmaccewm yiredallu . 

B. lhitmna wgndirtmaccswin ayredum . 

A. sijara yaCesal . 

B. sijara ayaCesim . 

A. abbatwa bet tadrallec . 

B. abbatwa bet a ttadr lm . 

A. mekinawm adersallehu . 

B. mekinawm aladersim . 

A. astemariwm yameseggmutal . 

B. astemariwm ayameseggmutim . 

A. beTam Tiru migb yameTal . 

B. beTam Tiru migb ayameTam . 



Tiru meSihaf yiSaf . 
Tiru meSihaf aySaf . 

hotel wisT migb tisiT. 
hotel wisT migb attisiT. 

fiten littaTeb. 
fiten alittaTeb. 

nege temariwoccun yiggenanu. 
nege temarriwoccun ayiggenannu. 

amerikawiw lzzih yiKoyy. 
amerikawiw lzzih ayKoyy. 

setiyyowa lijwan wedamerika tilak. 
setiyyowa lijwan wedamerika atlak. 

genzobun lersiwo limellis. 
genzobun lersiwo almellis. 

ato kebbedenna wendimmu 

astemariwoc yimselu. 
ato kebbedenna wendimmu. 

astemariwoc ayimselu. 

sewiyyew yimTa. 
sewiyyew ayimTa. 

siladdis abeba lmgerat. 
siladdis abeba almgerat. 

lzzih ketema wisT tmur. 
lzzih ketema wisT atnur. 

lhitmna wendimmaccewm yirdu. 
lhitmna wendimmaccewm ayirdu. 

sijara yaCis. 
sijara ayaCis. 

abbatwa bet tider. 
abbatwa bet attider. 

mekinawm ladris. 
mekinawm aladris. 

astemariwm yamesgmut. 
astemariwm ayamesgmut. 

beTam Tiru migb yamTa. 
beTam Tiru migb ayamTa. 
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A. yamannna gazeTa tanebballec . 

B. yamannna gazeTa attangbbim . 

A. giyon hotel arfallohu . 

B. giyon hotel alarf lm . 

A. aggraccgwm yasayyallu . 

B. aggraccgwm ayasayyum . 



yamannna gazeTa tanibb (ori tanbib) 
yamannna gazeTa attanibb 
(or: attanbib)- 

giyon hotel lxrof . 
giyon hotel alirof . 

aggraccgwm yasayyu. 
aggraccgwm ayasayyu. 



Questions and Answers 



gazeTa lyyanobbobh sijara taCgsallght 

abzahnawm glze wgdg hotel lyyehedu, 
Kurs yibolallu t 

mm lyyadgrrgggc gonzob tagonnalloc. 



yet lyyarrofm wgdamerika mohed 
mcilallon. 

ygbirtukan CimmaKi lyyQTeTTa Kursun 
yibglal t 

yet lyyohedo kirayun yikgflal. 

siraccgwin iyy9C9rrgsu W9d9 betacc9W 
hedu t 

sirawan lyygsgrrac dabbo tibglallgc t 

bunna iyy9T9yy9K9c wotgt soTTat t 

k9k9t9maw wiCC lyygnoru lkotgmaw 
wisT yisorallu t 

KwanKwawm lyyoggllgSu yas tQmirallu t 

ato yohannis wgdg kgtoma lyyghedo 
inKulal yiggzal t 

gunfan lyyammgmgh wgdg wiCC mghed 
tif9lligall9h t 

W9d9 sinimabet lyygheds sinima tayallgs t 

iyygtaTT9bu Kursaccgwm yibglallu t 

tolo tolo lyygtaTTgbu hedu t 

abro lyygmoTTa yiTgyyiKaccihuwal t 

raswan iyyamm9mat wgdg sira hedge t 



awo, aCgsallohu. 
ygllom, aybglum. 

wiCC gudday minister wisT 

lyygsorrac ganzgb taggnnallgc. 

lhotel wisT lyyarrgfn mghed 
mcilallgn. 

awo, ygbirtukan CimmaKi lyygTgTTa 
Kursun yibglal. 

W9d9 kgtgma lyyghedg yikgflal. 

awo, hedu. 

awo, tibglallgc. 

awo, wgtgt soTTat. 

awo, kokgtgmaw wiCC lyygnoru 
lkgtomaw wisT yisgrallu. 

awo, yastomirallu. » 

awo, lyyghedg inKulal yiggzal. 

ygllgm, mghed alfglligim. 

awo, ayallohu. 

awo, lyyotaTTobu yibolallu. 

awo, lyyotaTTgbu hedu. 

awo, yiToyyiKgnal. 

awo, lyyammgmat hedge. 
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jsrmenawiw iyy9hedg amerikawiwm 
yiTgyyiK9wal t 

debdabbewm lyyanebbgbh lonnatih 
tmegratalleh t 

lemin lzzih lyyemeTTu ayadrum t 

bird lyyohone hede t 

bizu genzeb sinorih jot tihedalleh. 

lemm gize sinorih atmoTam. 

Kurs sibelu ayyehaccew t 

siraccihun sitCerrisu yet mehed 
tif elligallaccihu. 

aggotu simeTa ayyaccihut t 

gunfan siyaminiwo lhakimbet yihedallu t 

KwanKwan lemsmmar sitfelligu yet 
t ihe da 11a c c lhu . 

akistih wedozzih ketgma sitmeTa 
yet tarfallec. 

yebetun klray sitkeflu mm 
tadergallaccihu. 

solainta sis9Tih melliseh tiseTewalleh t 

sinimabet slhedu ayyehaccew t 

lereft wedamerika sithedu, mm mayet 
t if Qlligallaccihu. 

ato lemma genzeb sinorew, mm mesrat 
yif elligal. 

mekina siseTuh mm tadergewalleh. 

balebetih satmeTa, yet mehed ticilalleh. 

kene gar abro simeTa, ayyaccihut t 

genzebun sayseTih yet hedG. 

genzeb aKKoTaTer sayawK sira agenne t 

sira sanCerris Kurs anbelam t 

yebirtukan CimmaKl sayTeTTu Kurs 
yibelallu t 

wendimmihm sattay temellesh t 



awo, yiTeyyiKewal. 

awo, lyyanebbebhu megratallehu. 

betiwo beTam ruK n9w. 
awo. 

W9d9 jermen lhedallghu. 
W9d9fit im9Tall9hu. 
awo, ayy9huwacc9w. 

W9d9 sinimabet m9hed mf 9.11igall9n. 

awo, sim9Ta ayy9n9W. 

yellem, alhedim. 

W9d9 wiCC gudday minister 
timihirtbet inhedall9n. 

lgiyon hotel wisT tarfallec. 

bal9betun mTerawallen. 

awo, is9T9wall9hu. 
awo, ayy9huwacc9W. 
wasingtonm mayet mf elligallen. 

memmar yif elligal. 

labbatinna lennate is9Tacc9wallghu. 

W9d9 bete m9hed lcilallehu. 

ygllem, sim9Ta alayyQnewim. 

yet mdehede alawKim. 

awo, agenne. 

yellem, anbelam. 

yellem, aybelum. 

awo, t9m9ll9shu. 
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wgdaggraccm smnihed mnatacc mm awo, mTgyyiK. 

inTeyyiK T 

gsnzob sannaggn wgdg ketema mghed ygllgm, ancilim. 

mcilallgn T 



dirsgt 



to differ, to be different 



first month of the Ethiopian 
calendar 

last month of the Ethiopian 
calendar 

last, end 

each one 



to be divided; to be paid 

length 

sun 

to set, to drown, to go down 



moSihafu korsasu yillgyyal . 

toleyyo-molleyst-yilloyyal 

rnQskorem mna Pagume yowsr simoc 
naccow. 

moskoram 
Pagume 

Pagume yomoCorresaw wor new. 
lyyandandu temari mgSihaf allow. 
mgSihafu bassir kifloc tokg_f lowal . 

t9k8ff8l©-m9kk9f9l-yikksffQlal 
betu irzimQt allaw. 
S9hay Tiwat Tiwat tiweTallec. 
S9hay mata mata tiTelKalloc . 

TelleKe-meTleK-yiTelKal. 



ygityoPiyawiyan y9gize aKKoTa T9r kawroPawiyan b9bizu m9ng9d ygtglgyyg 
n9w. liyyunngtum kgsgat j9mmiro iskam9t9 mihrgt dirgs ngw. lgmissale, 
mdgityoPiya aKKoTaTgr ygmg jgmmgriyaw wgr mgskgrgm sihon, ygmgCgrrgsaw W9r 
dggmo Pagume now. y9S9at aKKoTaTgrum kawroPawiyan aKKoTaTgr bgTam y9tglgyyg 
naw. lgmissale, awroPawiyan aratt soat silu, ityoPiyawiyan assir S9at yilallu. 
Ksninna lelitu lkkul basra hulgtt sgatocc lyyandandu tgkgflowal. 

band Kon wisT haya aratt sgatocc allu. band S9at wisT silsa doKiKawocc 
allu. band doKiKa wisT dggmo silsa sekondocc allu. mdgityoPiya aKKoTaTgr 
Kgnunna lelitu lkkul lrizmgt allaccgw. Sghay kgwgTTac jgmmiro lskgTgllgKgc 
dirgs Kgn ngw. kgTgllgKgc jgmmiro, lskgwgTTac dirgs, lelit now. 
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TiyyaKewoc 

beityoPiyawiyanmna bawroPawiyan yegize aKKoTaTor min liyyunnet alio, 
liyyunnotuss mdet new. 

yeityoPiya yeme jQiraneriyaw wer man yibbalal. 
ysityoPiya yemsCGrresaw wer man yibbalal. 
K9nunna lelltu lklcul tQksflowal t 
band Kon wisT smt saatocc allu. 
band deKiKa wisT smt sekondocc allu. 

mdeltyoPiya aKKoTaTer Kenunna lolltu liyyunnst allew t 
Ksnu msce yi jemmiral . 
lelitu msce yi jommiral. 
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Unit 13 
Basic Sentences 

alemu 



How much is this? 
cent 

Three dollars and fifty cents. 

expensive, dear 
It's too expensive. 



wagaw smt new. 
kebbede 

santim 



sost birr kehamsa santim now. 



alemu 



widd 
beTam widd new. 



No, this is the market price. 

reduction, discount 

to give a discount, to 
reduce the price 

Aren't you going to give [me] a 
discount? 



ye 11 em, yih yegebeya waga new. 



alemu 



Kinnas 

Kmnas ma dreg 
Kinnas ayadergum t 



customer; regular, ordinary 

because you are 

Since you are my customer, I'm 
going to give you a fifty- cent 
discount. 

I '11 take this, 
paper 

ink, paint, color 
envelope 

And give me some paper, ink, and 
envelopes too. 



denbenna 
silehonu 

denbennaye silehonu, hamsa santim 
Kinnas adergilliwotallehu. 



alemu 



yihun lwesdewallehu. 
wereKet 
Kelem 
anbolik 

degmo wereKet Kelemmna anbolik 
y is Tun. 
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main, general, total TsKlalla 
What's the total (price)? TeKlallaw waga sint now. 

kebbodo 

here it is yihow 
Five dollars. (And) here you are, sir. ammist birr now. yihewmna getaye. 



Useful Words 



Days 


of the 


Week 


Monday 




senno 


Tuesday 




maksonno 


Wednesday 




robu 


Thursday 




hamus 


Friday 




arb 


Saturday 




Kidame 


Sunday 




lhud 


Name s 


of the 


Months 


September 




moskorom 


October 




TiKimt 


November 




hidar 


December 




tahisas 


January 




Tirr 


February 




yokatit 


March 




moggabblt 


April 




miyaziya 


May 




gmbot 


June 




sene 


July 




hamle 


August 




nohase 



5 or 6 supplementary days 

Pagume 

before the now year 

season(s) worat 
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Names of the Seasons 
Spring 

Summer bega 
Pall belg 
Winter k(i)remt 

Names of the Years 







year 


zsmen 


The 


year 


of Matthew 


zemene 


matewos 


The 


year 


of Mark 


zemene 


mariKos 


The 


year 


of Luke 


zemene 


luKas 


The 


year 


of John 


zemene 


yohannis 



Structure Sentences 



chair 

table, desk 
near 

to sit, to sit down 

I 'm going to sit down on the 
chair near the table. 

black 

You (m) are going to learn the 
Amharic writing system using 
('while writing with') black ink. 
difficult 
sentence 
to translate 

You (f) are going to translate the 
difficult sentence into English. 

friend 

shoes 

You (pi) are going to give black 
shoes to your friend. 



wenber/wember 

TerePeza 

aTegeb 

teKemmeTe-meKKemeT-yiKKemmeTal . 

or 

KuCC ale- KuCC malet-KuCC yilal 

TerePezaw aTegeb ballew wenber lay 
liKKemmeT new. 

TiKur 

ante beTiKur Kelem lyyeSafh, 
yamarinna Sihifet litimmar 
new. 

asceggari 
arefte neger 

tereggome-metergom-yitereggumal 
asceggarlwm arefte neger wede 
inglizinna littereggumi new. 

we da j 
Camma 

irsiwo lewedajiwo TiKur Camma llseTu 
new. 
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yellow 

to paint, to shine, to anoint 
He's going to paint his house yellow, 
girl 

to consent, to be willing, 

to give permission 

The pretty girl is going to consent 
to teach Mr. John Amharic. 

blue 

He/She (pol.) is going to buy a 
blue car. 

green 

We are going to write with the 
green ink. 

to speak 

You (pi.) are going to speak. 

light, easy 

easily 

to understand 

They were going to understand the 
sentence easily (but they didn't). 



blCa 

Kebba-msKsbbat-yiKobbal 
betun blCa KQlsm liKobba new. 
li jagorod 

foKKodo-mefKed-yifoKdal 

Konjowa lijagsrod ato jonm amannna 
lamastemar litfsKd new. 

semayawi 

irsaccow sGmayawi mokina ligezu now. 

arongwade 
barengwade Kolam lmmSif now. 

tonaggorG-monnager-ymnaggeral 
littmnaggoru now. 
KGllal 
boKsllalu 

astewalo-mastowal- yastewilal 

arefte negorun beKellalu liyastewlu 
nobber . 



Grammatical Notes 



Note 13.1 Relational Affixes /l(i)- 
'to', 'for', 'so that', 
to do so-and- so ' 

1. ibakkiwo dohna hotel liyasayyun 

yicilallu t 

2. Tirunss laweyzorit almaz bizu 

nogsroc ameTTaccillat . 

3. littinnaggeru new. 

The affix is /id)-/ when used as 
(sentences 1 and 3), and /-d)ll(i)-/ 
combined with the object pronouns (sei 



and /-(i)ll(i)-~(i)lle-/ 'in order to' 
'on behalf of, ' m favor of, 'about 

Can you direct me to ( 'show to me') 
a good hotel? 

Trunesh brought many things for Miss 
Almaz . 

You (pi.) are about to speak. 

a prefix to Short Imperfective forms 
or /-(i)llo-/ when used as a suffix 
itence 2) . 
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Note 13.1.1 /id)-/ with Short Imperfect lve 'to', 'for', 'm order', 
'so that' 

The affix /id)-/ (/l-/ before vowels, /li-/ before /ya/ and /li-/ 
elsewhere) prefixed to a Short Imperfective form means 'to do so-and-so', 
'so that', 'm order to', 'for', and is often used with verbs expressing 
desire, wish, intention, ability, etc., e.g. 

moSihaf liyanob yifolligal. 'He wants to read a book. ' 

limeTa lcilallohu. 'I can come. ' 

meSihafun lifollig moTTa. 'He came to look for the book. ' 

moSihafun liyasayyih moTTa. 'He came to show you the book. ' 

weroKot lmgoza hedn. 'We went to buy some paper. ' 

Note 13.1.2 /id)-/ with Short Imperfective form plus /now/ or /nobbor/ 
'about to do so-and-so'. 

As illustrated by the Structure Sentences the affix /id)-/ prefixed to 
a Short Imperfective form combined with the verb form /now/ indicates an 
action which is about to be performed. When used with the verb form /nobbor/ 
this affix indicates that the action was going to be performed but did not 
actually take place. 

lifollig new. 'I am going to look for [something].' 

lifollig nebber. 'He was going to look for [some- 

thing ] . ' 

Note 13.1.3 /-(i)ll(i)-/~/-d)ll9-/ 'on behalf of ', 'm favor of, 'for' 

The suffix /-( l)ll(i)-/-/- d)ll©-/ is added to the verb stem (imper- 
fective or Perfective) and followed by the verb suffix (object) pronouns. 

Using C for consonant and V for vowel, the exact shape of this suffix 
m various positions may be shown as follows: 

C - llle-t V - llo-t 

G - 1II1-C (otherwise) V - -lli-C (otherwise) 

C - lll-a V - 11-a 

This suffix indicates that the action of the verb is performed by one 
person (the subject of the verb) 'for', 'on behalf of' or 'm favor of' the 
person indicated by the verb suffix (object) pronoun. Examples: 

kobbodo lifolligillot moTTa. 'Kebbede came to look for him. ' 

littinnaggonllin now. »You are going to speak on my behalf. • 
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lif ©Kdillaccow nobbor. 
abbatu mokina gozzallot. 
wondimmen Tirallin. 
woroKotinna anbolik soTTollaccew. 

wodagore hedo abbatinna innaten 
ayyolliii. 



'I was about to give them permission. 

'His father bought a car for him. 

'Gall my brother for me. ' 

'He gave them some paper and 
envelopes. » 

'He went to my country and visited 
my parents on my behalf. 1 



Note 13.2 Relational Affixes /isk(i)-/and /isk(o)-/ 'till', 'until' 



hakimu lskinogron diros mowTat 
alcilim. 



'I can't check out until the doctor 
tells me [to do sol. ' 



The affix /isk(i)-/ (/isk-/ before vowels, /iski-/ before /ya-/ and 
/iski-/ elsewhere) is prefixed to Short Imperfective verb forms, and the 
affix /isk(o)-/ (/isk-/ before vowels and /isko-/ elsewhere) is prefixed to 
Perfective verb forms. The resulting forms correspond m meaning to English 
'until' or 'till' clauses. The /isk(i)-/ and /isk(o)-/ forms are commonly used 
with the postverb /diros/ 'up to', 'as far as', but may be also used independ- 
ently without /diros/. 

Examples: 



1. / isk(i)-/ + Imperfective 

lskibola diros TobbiKoff. 

lskimoTu dobdabbe anobballohu. 

anton lskiyagonnih diros "me 
bet yiKoyyal. 

lskagonnih dohna hun. 



'Wait for me until I eat. ' 

'I'll read the letter until you come. 

'He '11 stay m my house until he 
finds you. ' 

'Good-bye ('be good') until I see 
you. ' 



2, /isk(o)-/ + Perfective 

lskayyohut diros alnoggeroMim. 
lskomeTTu dobdabbe anebb nobbor. 

hulott birr lskoseTTon diros 
genzob alnobboronnim. 



'He did not tell me until I saw him. 

'I was reading the letter until 
you came . 1 

'I didn't have any money until he 
gave me two dollars. ' 
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Note 13.2.1 /isk(o)-/ with Relative 

When prefixed to Relative Const: 
/isk(e)-/, e.g. 

1. with /ye-/ clauses t 
/yayyohut bet/ 

lskayyohut bet diros inhedallen. 
/yef ©lleghow/ 

lskofQlleghow diros agonnoh. 

/yogozzaw bet/ 

lskogezzaw bet diros hedo. 

2. with /yornmd)-/ clauses t 

/yommimoTaw sammint/ 

lskommimoTaw sarammt diros 
anniggonannim . 

/yommiC orris/ 

sirawin lskommiCorris dirQs 
lzzlh iKoyyallQhu. 

/yommi jommiru/ 

timihirtaccGwm iskommi jommiru 
dirQs sira yiserallu. 



Ions true t 10ns . 

LCtions the form of the affix is always 

'the house I saw* ' 

'We '11 go up to the house I saw. ' 

'what you wanted. 1 

'you got as much as (what) you 
wanted ' 

'the house he bought. ' 

'he went up to the house he bought ' 

'the coming week' 

'we won't meet until next week. ' 

'one who will finish' 

'I '11 stay here until he finishes 
his work. ' 

'those who start' 

'They'll work until they start 
their studies. ' 



Questions 

amerika wisT sint sgwoc ligebu 
yif olligallu. 

ato yohannis silo betu doss lilow 
calo t 

abbatinna mnatiwo limoTu 
yif olligallu t 

WQde sira lithedu now t 

leTirunos medhanit litsoTuwat n&w f 

timihirtaccGwm llyaTonu now t 



and Answers 

bQTam bizu sgwoc ligebu yif olligallu. 
awo, doss lilow calo. 
yGllom, llmoTu ayfolligum. 

awo, linnihed now. 

keeoat bohwala lmseTat now. 

yollem, llyaTonu aydollem. 
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amarmna man limmar new t 

zare keseat behwala yet litwilu new. 

lemisaccew mm libelu new. 

ibetiwo beseat lihedu yif elligallu t 

mata wedebetaccew liwesdun yif elligallu t 

liyyunnetun liyawKut ayfelligum t 

genzebun mdet littameTut ticilallaccihu. 

yesewiyyewm sim mdet littawKut calaccihu. 

behulett seat kerub yet lithed 
tifelligalleh. 

mna genzeb wedageraccm Imlik mcilallent 

debdabbe lennataccihu litSifu 

tif elligallaccihu t 
silageraccihu litgelSullaccew 

tif elligallaccihu t 

liyyunnetun ligelSullm yifelligallu t 

band seat wisT ibetiwo lihedu yicilallu t 

lhiten amerika wisT beyyeweru 
tiTeyyiKillmnalleh t 

legazeTaw assir santim tiseCillmnalles t 

widdun meSihaf lato lemma seThillett 

yebetun klray Kinnas tadergillaccewalleh t 

denbenna wereKet tigezullinnallaccihu t 

anbolikun lastemarlw tiseTulletallaccihu t 

biCawm Kelem wede betwa 
tiwesdullatallaccihu t 

TerePezawm tiserulletallaccihu t 

debdabbewm wede mglizinna 
titereggumillatalles t 

yihm arefteneger tanebbillinnalles t 

lekebbede sile timihirtbetu 
tmnagerilletalleh t 

kebbeden lskittayew dires meKoyyet 
tifelligalleh t 



yohannis limmar new. 
lmeSihafbet wisT Imniwil new. 
mm libelu mdemmif elligu alawKim. 
awo, if elligallehu. 
awo, yifelligallu. 
ayf elligum. 

bemekina lmnameTaw mcilallen. 

and sew neggeren. 

wede bete knstiyan lihed 
if elligallehu. 

awo, ticilallaccihu. 

awo, mfelligallen. 

awo, mfelligallen. 

awo, if elligallehu. 

yellem, alcilim. 

awo, iTeyyiKillihallehu. 

yellem, alseTillihim. 
yellem, alseThulletim. 
yellem, aladergillaccewim. 
yellem, angezallihim. 
yellem, anseTilletim. 
yellem, anwesdillatim. 

yellem, anseralletim. 
awo, itereggumillatallehu. 

awo, anebbillihallehu. 
awo, mnaggerilletallehu. 

kersiwo gar meKoyyet 
if elligallehu. 
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sirawm lskiCerris dires lzzih yiKoyyal t 

debdabbewm lskitSifu dires me bunna 
liTeTTa t 

sile ityoPiya lskitgelSu iwiCG gudday 
minister he da timTa t 

lskahun mm tiseru nebber. 

Kurs lskmbela dires yet mehed yifelligal. 

genzeb iskmsoTew dires wedageru mehed 
aycilim t 

debdabbewm lskanebbebew dirss keyet 
mdemeTTa awKo nebber t 

astemarih lskiTeyyiKih dires 
attmnaggerim t 

bet lskittagenni dires yet meKoyyet 
tifelligiyalles. 

genzebun lskittagehnu dires wasington 
athedum t 

mekinawon lskiyameTu dires yenen 
mekina mewsed yifelligallu t 

kebbede lskimeTa yet tiKoyyallaccihu. 

rasun iskammemew dires yisera nebber t 

gazeTawm iskiyanebbu dires ante mm 
madreg tif elligalleh. 

kiflun lskiyasayyus dires misa meblat 
tifelligiyalles t 

Kursun belto lskiCerris and neger 
madreg tif elligallaccihu. 



awo, lzzih yiKoyyal. 
awo, meTeTTat ticilalleh. 

awo, he da timTa. 

lzzih teKemmiTen nebber. 

wede bunnabet mehed yifelligal. 

yellem, aycilim. 

awo, awKo nebber. 

yellem, almnagger lm. 

giyon hotel iKoyyallehu. 

lskmnagen anhedim. 

awo, if elligallehu. 

lhotelu wisT mKoyyallen. 

awo, yisera nebber. 

wede ketema hejje memmeles 
lfelligallehu. 

awo, if elligallehu. 

awo, bunna moTeTTat 
inf GlligallGn. 



to watch, to look around 
wallet, briefcase, purse 

about, approximately, around 
how much 



sewoc simeTu immelekketallehu . 

temelekkete-memmelket-yimmelekketal 

addis borsa lemegzat wede gebeya 
lhedallehu. 

ammist birr yahil siTefl. 

min yahil yifelligallu. 
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betu tgsgTg. 



to be sold 



t©s9T9-m9SseT-yiss9 Tal 



pocket 



bgkisih mm all9. 



a to kgbbgdg sinnagggr rasun yidabbisal . 



to touch, to search 



dabbg s 9 -mgdabgs- yidabbisal 



abbate ygnggggrunnm ressahu. 



to forget 



r9ssa-rti9rsa t-yirgsal 



or 



behulott wgyim bgsost S9at na. 
woyim/wgyiss 



a to alomu lKa l9m9gzat wgdato kobbgdg suK hed9. bato kgbbgdgm suK bizu 
Tiru ngggroc ngbbgru. a to algmu leTiKit dgKiKawoc kgtgmglgkkgtg bghwala, 
and borsa lQinsgzat follggg. a to algmu ato kgbbgdgn yih borsa mm yahil 
yissoTal bilo TgyygKgw. ato kgbbgdgm ammist birr kghamsa santlm ngw bilo, 
mollgsgllgt. ato algmu ggnzgbun lgmgkfgl, kisun bidabbis, ggnzgbun ibetu 
mderc-^nw sw^Kanna, hamus wgyim arb mgTicce lwgsdowallghu bilo, hedg. 



TiyyaKewoc 



ato algmu mm lgmggzat wgdg suK hedo. 

ato alomu iman suK ggoba. 

bato kgbbgdg suK wisT mm ngbbgr. 

ato alomu ato kgbbgdgn mm TgyyoKgw. 

ato alomu bursawm lomggzat m&c immgllgsallghu alg. 



bgsammmt wisT yallutm ygK9noc sim nigorgn. 
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Unit ll| 
sic Sentences 



al©mu 



to pour in, to fill up 
gasoline 

Pill it up please ( 'pour gasoline 
into my car for me ' ) 1 



C emmer e-meC emmer- y iC emmira 1 
benz in 

lmekinaye wisT benzin Cemminllin. 



lemma 



How much (shall I pour m for you)? min yahil liCemmirilliwot . 



alemu 



litre 

(Pour in for me) ten litres. 

if you want 
oil 

Do you want me to check the oil? 
( 'if you want that I see for you 
the oil')? 

Yes. 

tire 

to burst, to blow up 

to repair, to fix, to renew 

My tire's going flat. 

( 'And my tire is about to blow 
up to my detriment') Would 
you please fix it. 

if you can 

If you can wait a little I'll fix 
it for you. 



lemma 



letir 

assir letir Cemminllin. 

bifelligu 
zeyit 

bifelligu, zeyitun liyilliwot t 



alemu 



gomma 

fenedda - mef endat-yif eneddal 

addese-maddes-yaddisal 

degmo gommaye lif eneddabbin newmna, 
ibakkih addisillin. 



lemma 



bicilu 

TiKit lemeKoyyet bicilu, 
addisilliwotallehu. 
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algmu 



I have to 
because I have to 
to leave 

Since I have some work [to do] now, 
I'll leave the car and go. 



allobbin 

si la 11 ebb in 

towo-motow-yitQwal 

ahun sira silallebbin, meklnawm 
ticcew lhedallghu. 



Useful Words 



to arnve,reach 
examination 

trouble, difficulty, calamity 



to die 

provisione, food stuff 
to be finished, to come to an end 



ida yen kgffglhu. 

addis abgba moskorom zsTon Kon asra 
zoTon moto silsa sost ameto mihrot 
dorrssku . 

dorroso-modres-yidsrsal 

f etenaw m alfo wgdaggru tgmgllgsg. 

ball9f9W am9t bizu mgkgra 
d9rr9S9bbacc9w. 

abbatu tamm9w motu . 

mot9-m9mot-yimotal 

sinK sil allgKg bbaccgw W9daggracc9w 
tomsllesu. 



thief 



to be broken 

to be lost, to disappear, 
to be extinguished 

telephone 

to dial 

to telephone 

reason, cause 



all gKg -ma 1 gK- ya lKa 1 
leba wm yizo amoTTaw. 
yohannis ToroPezawm sobborow . 

S9bb9re-m9sb9r-yis8bral 
T9r9Pezaw bgyohannis tgsgbbgrg . 

t9S9bbgr9-m9ss9b9r-yiss9bb9ral 
irsase Tgffabbin . 

Tgffa-meTfat-yiTgfal 

silk labbatu dgwwglg. 

dgwwglg-mgdgwwgl-yidgwwilal 

silk medgwwgl 
bgbgssita mikniyat wgdamerika hedg. 
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number, mathematics 



to fail to get, to miss, 
to lack 



to need, to be necessary- 
hand, arm 
foot 

to run 
ram 

to think, to intend, to plan 



yotomariwoccu KuTir bizu now. 
moSihafun felligo, aTTa. 
aTTa-maTat-yaTal 

wodohakimbet mohed asff ollogon . 

asf ollogG-masfollog- 
yasf olligal 

ljjunmna lgr un ammotal. 

lgir 
wodobetu roTo . 

roTo-moroT-yiroTal 
lzzih agor bizu zmab alio, 
wodaddis aboba lomohed assobo . 

assebe-massGb-yassibal 



Structure Sentences 



Demonstrative Pronouns 



hat 

This is a hat. 

this (f.) 
This is a cow. 

this one 

dog 

This one is a dog. 

this one (f.) 
cat 

This one is a cat.(f.) 

these 

shirt 
These are shirts. 



barneTa 
yih barneTa now. 

yihic/yiccl 
yicci lam nat. 

yihinnaw 

wissa 
yihinnaw wissa now. 

yiccinnawa 

dimmst 
yiccinnawa dimmot nat. 

mnozzlh 

somiz 

mnezzlh somizoc naccow. 
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this (pol.) 
This is my father. 

these (pol.) 
These are your brothers. 

coat 
That is a cota'. 

that (f.) 

donkey 
That is a jenny. 

that one 

horse 
That one is a horse. 

that one (f . ) 

mule 

That one is a mule. 

those 

necktie 
These are neckties. 

that (pol.) 
That is my aunt. 

those (pol.) 
Those are my uncles. 



innih 

lnnih abbate naccow. 

mnsnnih 
innonnih wondimocciwo naccew. 

kot 
ya kot new. 

yacci 

ahiyya 
yacci ahiyya nat. 

yannaw 

f ©ros 
yannaw fores now. 

yaccinnawa 

boKlo 

yaccinfiawa boKlo nat. 

mnezziya 

kraba t/korobat 
innozziya krabatoc naccsw. 

mniya 
mnlya akiste naccow. 

mnonna 
innonna aggotoce naccsw. 



Grammatical Notes 

Note llj-.l Demonstrative Pronouns 

The structure Sentences of this unit illustrate the use of the 

Demonstrative Pronouns. The complete set of these pronouns is: 

Used independently Used with prepositions 

yih 'this' (m.) -zzih 

yicci/yihic 'this' (f.) -zzic 
yihinnaw 'this one' (m. ) -zzihiflnaw 
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yiccinnawa 


'this one ' (f . ) 


— z z 1 c c innawa 


xnnszzih 


'these ' 


-nnszzih 


innih 


' this ' kpol . ) 


-nnih 


innsnnih 


' the se ' (pol . ) 


-nnonnih 


ya 


' that ' (m. ) 


- z z iya 


yaci 


' tha t ' ( f . ) 


-zz iyac 


yannaw 


' that one ' (m. ) 


-zziya nnaw 


yaccinnawa 


'that one ' \.i . ; 


- z z iya c c lnnawa 


lnnezziya 


' those 1 


-nno zziya 


inniya 


'that' (pol.) 


-nniya 


lnnenna 


'those' (pol.) 


-nnonna 



Note 11+. 2 Nouni Gender. 

The masculine and feminine genders were discussed m previous 
units m connection with pronouns, definite suffixes, and the 'feminine' 
forms of verbs in the singular. 

Following is a summary of what has already been illustrated by 
venous examples which have occured m the Basic Sentences, Grammatical 
Drills and Narratives. 

Amharic does not have clear-cut gender classes. The basic 
dichotomy m singular nouns is between two usages which may often be 
characterized as augmentative and diminutive rather than as 'masculine' 
and 'feminine. ' The augmentative implies respect, large size, power, 
masculinity. The diminutive implies familiarity, affection, smallness, 
weakness, femininity. The verb forms which have up to now been referred 
to as 'masculine' are those which indicate the augmentative. The same is 
true of the personal (independent or suffix) and demonstrative pronouns. 
The verb forms and pronouns up to now referred to as 'feminine ' indicate 
the diminutive. 

Nouns generally fall into two classes with regard to these 
categories i those of fixed type (augmentative or diminutive) and those 
which may follow either type. 

Nouns referring to people or animals which are male are regularly 
used m the augmentative. Nouns referring to people or animals which are 
female are regularly used m the diminutive. 

Examples: 

/sow/ 'man' /set/ 'woman' 

/abbat/ 'father' /innat/ 'mother' 
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/wondim/ 
/aggot/ 
/bal/ 
/bQre/ 



1 brother ' 
'uncle ' 
'husband ' 
'bull', 'ox' 



/ihit/ 
/akist/ 
/mist/ 
/lam/ 



'sister ' 
'aunt ' 
'wife ' 
'cow ' 



Nouns referring to sexless objects are normally (i.e. most frequently) 
augmentative. They may, however, be used as diminutives-- 1 . e . with a dimin- 
utive verb or pronoun reference—whenever their small size or any other 
diminutive aspect is stressed. Such nouns will be called neutral . 

Examples: 



/bet now/ 

' it 's a house ' 

/yih bet tilliK now/ 
'this house is big' 

/yih bet tinnis now/ 

'this house is small' 

/bet alien/ 

'I have a house ' 

/tilliK ToroPeza now/ 
' it 's a big table ' 



/bet nat/ 

'it's a small house' 

/yihicc bet tinnis nat/ 
'this house is small' 

/yihicc bet boTam tinnis noc/ 
'this house is very small' 

/bet alloccin/ 

'I have a little house ' 

/tinnis ToroPeza nat/ 
'it 's a small table ' 



A small number of nouns, such asj 

/Sohay/ or /jonbor/ 'sun' 

/CoroKa/ 'moon' 

/kokob/ 'star' 

/moret/ 'earth' 

/alom/ 'world' 

/nofs/ 'soul' 

are regularly used as diminutive but when size or other augmentative aspect 
is stressed they may be augmentative, e.g. 



/kokob woTTac/ 

'a star appeared ' 



/tilliKu kokob woTTa/ 

'the big star appeared' 



Some nouns which refer to people and animals do not specify sex (lawyer, 
cook, etc). These nouns can be modified by /wond/ 'male' or /set/ 'female'. 
The resulting phrases are then augmentative or diminutive respectively. 
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/ set I13/ 'girl ' 

/set ayat/ 'grandmother' 

/set astomari/ 'teacher' 
(f ) 



/wend lij/ 'boy' 

/wond ayat/ 'grandfather ' 

/wend astomari/ 'teacher' 
(m) 

/wond hakim/ 'doctor' 
/wond boKlo/ 'male mule ' 
/wsnd anbessa/ 'male lion' /set anbossa/ 'lioness 
/wond doro/ 'rooster' /set doro/ 'hen' 



/set hakim/ 'woman doctor' 
/set boKlo/ 'female mule' 



/lij/ 'child' 
/ayat/ 'grandparent' 
/astomari/ 'teacher' 

/hakim/ 'doctor' 
/bsKlo/ 'mule ' 
/anbQssa/ 'lion' 
/doro/ 'chicken' 

Neutral nouns may be used with a definite suffix, the choice indicating 
what category the noun is being used in. 

Examples : 

/tomariw/ 



the (boy) student' 
/astamariw/ 'the (man) teacher' 
/hakimu/ 



/betu/ 

/wenbsru/ 

/mGSihafu/ 



'the doctor' 



'the house ' 



' the cha lr ' 



'the book' 



/tomariwa/ or /tomariyitu/ 
'the girl student ' 

/astomariwa/ or /astsmariyitu/ 
'the lady teacher' 

/hakimwa/ or /hakimitu/ 
'the woman doctor' 

/betwa/ or /betitu/ 

'the little house ' 

/wenberwa/ or /wonberitu/ 
'the little chair' 

/meSihafwa/ or/maSihaf itu/ 
'the little book' 



Note that the forms m /-(y)itu/ imply a diminutive aspect of persons, 
animals or things. 

The article may, of course, be affixed to an accompanying modifier, e.g. 



/Tiruwu tomari/ 

'the good (boy) student' 

/molkamu hakim/ 

'the good doctor ' 

/Konjow bet/ 

'the nice house ' 



/Tiruwa tomari/ or /Tiruyitu temari/ 
'the good girl student' 

/molkamwa hakim/ or /molkamitu hakim/ 
'the good woman doctor' 

/Konjowa bet/ or /Konjoyitu bet/ 
'the nice little house ' 



Neutral nouns modified by /wend/ and /set/ have the following forms when 
used with the definite suffix: 



/wendu lij/ 'the boy' 



/setwa lij/ or /setitu lij/ or /setitwa 
li j/ 'the girl ' 
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/wondu anbsssa/ 'the lion' /setwa anbossa/ or /setltu anbossa/ 

or /setitwa anbossa/ 'the lioness' 

The diminutive form of /and/ is /andit/, e.g. /andit tomari/ 'a girl 
student' /andit msklna/ 'a small car' 

Examples* 

/and tomari msTTa/ /andit tomari moTTac/ 

'a boy student came' 'a girl student came' 

/and bet alien/ /andit bet alloccin/ 

'I have a house ' 'I have a little house ' 

With the definite suffix the diminutive of /and/ is either /andwa/ or 
/anditwa/ e.g. /andwa temari/ or /anditwa tomari/ 'one (particular) girl 
student. 

Examples: 

andu tomari meTTa. 'one (particular) student came. ' 

andwa (or: anditwa) tsmari msTTac. 'one (particular) girl student came. ' 

andun bet ayyohut. 'I saw one (particular) house.' 

andwan (or: anditwan) bet ayyohuwat. 'I saw one (particular) small house. 1 

In the plural only nouns obviously belonging to either the masculine or 
feminine category, as well as those modified by /wend/ and /set/ are unambig- 
uous as to gender, e.g. 

/abbatoc/ 'fathers' /innatoc/ 'mothers' 

/lamoc/ 'cows ' /wend hakimoc/ or /wendoc hakimoc/ 

'doctors (m) ' 

/set hakimoc/ or /setoc hakimoc/ 
'woman doctors ' 

and with the definite suffix: 

/abbatoccu/, /mnatoccu/, /wendoccu hakimoc/, /setoc cu hakimoc/, etc. 

Note li;.3.1 Relational Affix /b(i)-/ 'if 

The affix /b(i)-/ (/b-/ before vowels, /bi-/ before /ya/ and 
/bi-/ elsewhere) prefixed to Short Imperfective verb forms corresponds m 
meaning to English 'if' e.g. /bifellig/ 'if he wants', /bimeTa/ 'if I come', 
/binorih/ 'if you have', /bayfellig/ 'if he does not want' /balmeTa/ if I 
don't come', /baynorih/ 'if you don't have', etc. 
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' If Glauses 

1. Simple Condition ; 

b im© Ta , lhe da 1 1 Ghu . 

bifelligu, yagsnnutal. 

wandimmen bagennew, wodesinima 
abren mhedallon. 

2. Indefinite Conditional ! 

bimeTa, lhed nsbber. 

or: 'If be came, I'd go.' 

bimsTa noro, ihed nebbor. 

gsnzsb bifellig isqTqw nebbor. 
or: 

gonzob bifellig noro, isqTsw nebber. 

gize binorsn, iTeyyiKih nsbbor. 
or: 

gize binorsn noro, iTsyyiKih nebber. 

As illustrated by the above examples, the 'if clause of the Indefinite 
Conditional sentences may be used with or without /noro/ interchangeably. 
The verb of the mam clause of an Indefinite Conditional sentence is m the 
Imperfect, /binor-/ with a verb suffix pronoun corresponds m meaning to 
English 'if I have', 'if you have', etc. when the verb of the mam clause is 
in the Imperfectivej and to 'if I had', 'if you had', etc. when the verb of 
the mam clause is m the Imperfect. 

Following is the complete set of the forms /binor-/ with verb suffix 
pronouns, equivalent to English 'if I have', 'if yon 1 &\ ? ' etc. (on 'If I 
had', 'if yoa had', etc.). 

Affirmative 



'If he comes, I'll go. ' 

'If they want they'll meet him. ' 

'If I see my brother we '11 go to 
the movies together. ' 



'If he wanted money, I 'd give 
it to him. ' 



'If I had time, I could visit you.' 



Masculine Thing Possessed 



binoron 'if I have ' 

binor lh 'if you (m. ) have' 

binoris 'if you (f.) have' 

binoriwot 'if you (pol.) have' 



Feminine Thing Possessed 



bitnoron 'if I have' 

bitnorih 'if you (m.) have' 

bitnoris 'if you (f.) have' 

bitnoriwot 'if you (pol.) have' 
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binorow 


'if 


he has ' 


bitnorow 'if he has' 


binorat 


'if 


she ha s ' 


bitnorat 'if she has' 


binorsn 


'if 


we have ' 


bitnoren 'if we have 1 


binoraccihu 


'if 


you (pi. ) have ' 


bitnoraccihu 'if you (pi.) have 


binoraccsw 


'if 


they have ' 


bitnoraccew 'if they have ' 






Plural Things 


i Possessed 






binorun 


' if I have ' 






binoruh 


' if you (m. ) have ' 






binorus 


' if you (f . ) have ' 






binoruwot 


'if you (pol.) have' 






binorut 


'if he ha s ' 






binoruwat 


' if she has ' 






binorun 


' if we have ' 






binoruwaccihu 


' if you (pi. ) have ' 






binoruwaccow 


' if they have ' 



Negative 

Masculine Thing Possessed Feminine Thing Possessed 



baynoren 


'if 


I don 't have ' 


batnoron 


'if 


I don ' t have ' 


baynorih 


'if 


you (m) don ' t have ' 


batnorih 


'if 


you (m) don ' t have ' 


baynoris 


'if 


you (f ) don 't have ' 


batnoris 


'if 


you (f ) don 't have ' 


baynoriwot 


'if 


you (pol) don't have' 


batnoriwot 


'if 


you (pol) don't have 


baynorQw 


'if 


he doesn ' t have ' 


batnorew 


'if 


he doesn ' t have ' 


baynorat 


'if 


she doesn't have' 


batnorat 


'if 


she doesn't have' 


baynoran 


'if 


we don ' t have ' 


ba tnoron 


'if 


we don ' t have ' 


baynoraccihu 


'if 


you (pi) don't have' 


batnoraccihu 


'if 


you (pi) don't have' 


baynoraccsw 


'if they don't have' 


batnoraccow 


'if 


they don ' t have ' 
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Plural Things Possessed 



baynorun 
baynoruh 
baynorua 
baynoruwot 
baynorut 
baynoruwat 
baynorun 
ba ynoruwa c c lhu 
baynoruwaccaw 
Other conditional clauses will be 
Note lij..3.2 Relational Affix /b(i)-/ ' 

When the verb of the main 
tional affix /bd)-/ means 'because', 

Examples 1 

genz9b bisgTgn maSihaf gezzahu. 

wad9 timihirtbet bihed astgmariwm 
ayyghut. 

w9r9K9t baggn d9bdabbe Safhu. 

fgtgnaccihun bittalfu, awroPa 
hedaccihu. 

timihirtbet bihed, wgndimmun aggnnaw. 

mgkina bittaggft' wgdg kgtgma hedge. 

sijara baCgs rasen ammorngfi. 



' if I don ' t have ' 

'if you don 't have ' 

'if you (f) don't have' 

'if you (pol) don't have' 

'if he doesn't have' 

'if she doesn't have' 

'if we don 't have ' 

'if you (pi) don't have' 

'if they don't have' 
discussed m a later Unit, 
because ' 

clause is in the Perfective the rela- 
due to the fact that', 'as a result of 



'I bought a book because he gave 

me money. ' 
'I saw the teacher because I went 

to school.' 

'Due to the fact that I got some 
paper, I wrote a letter. ' 

'Due to the fact that you passed 
your examination, you went to 
Europe . ' 

'He found his brother because he 
went to school. 1 

'Because she got a car she went to 
town. ' 

'I had a headache as a result of 
smoking. ' 
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Note lk-k Suffix /- (i)bb(i)-/ 



gommaye lif onoddabbin naw. 
irsase Tsffabbin. 

The suffix /- (i)bb(i) (i)bb9-/, i.e 

C-ibb9-t 

C-ibbi-C (otherwise) 
C-ibb-a 



'My tire is about to go flat. 
'My pencil is lost. ' 



V-bbo-t 

V-bbi-C (otherwise) 
V-bb-a 



is added to the verb stem and followed by the Verb Suffix (object) pronouns. 
This suffix may indicate: 

1) that the action of the verb is performed to the detriment of the 
person indicated by the verb suffix (object) pronoun, or contrary 
to his will or intention. 

Examples « 

kebbode yalomman mskina wossodobbet. Kebbede took Lemma's car. 

(The speaker here implies that Lemma either did not want to lend Kebbede his 
car, or that Kebbede took it against Lemma's will, or else that Lemma was 
too polite to say 'no' when Kebbede asked him to lend him his car.) 



Other examples: 

saaten silQwossodobbin, lela seat 
lgozallohu. 

yenobboronnin sljara silaCosebbin, 
lela sljara lgezallohu. 

ida allobbin. 
fotena dorrosobbin. 

mskora msTTabbm. 

abbatwa motabbat. 
sinKaccm alleKebbm. 
leba be tun sebberebbot. 
lije tammsmQbbin. 
sQate Toffabbin. 



Because he took my watch I '11 buy 
another one. 

Because he smoked [all] the ciga- 
rettes I had, I 'm going to buy 
some more. 

I have debts. 

I have to take a test ( 'the examina- 
tion has arrived to my detriment.') 

We are m trouble ( 'the trouble has 
arrived to our detriment.') 

Her father died. 

Our provisons ended. 

A thief broke into his house. 

My son got sick. 

My watch is lost. 
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When affixed to the verb stem /all©-/ 'have' (/alien/ 'I have', /alien/ 
'you have', etc.) this suffix may also denote an obligation (or the lack of 
it m the Negative form) . 

Thus /allebbin/ means 'I have to' /yellebbinim/ 'I don't have to', e.g. 
/mehed allebbin/ 'I have to go', /sljara maCes yellebbihim/ 'You don't have 
to smoke. ' 

The form /nebber/ with the same suffix means either 'had to' or 'should 
have done so-and-so'. 

Thus /mehed nebberebbin/ may mean either 'I had to go' or 'I should 
have gone', /memTat nebberebbet/ 'he had to come' or 'he should have come', 
etc. The meaning is determined by the context, e.g. 



tinantinna mesrat silenebberebbin 
limeTa alcalhum. 

fetena silenebberebbet innatun 
lemayet alcalem. 

mesrat silalnebberebbin innaten 
lemayet calhu. 

kefetena befit maTnat nebberebbih. 

kebbeae izzih new, beniwyork wisT 
mefelleg alnebberebbihim. 

kebbede beniwyork wisT silehone, 
lzziya mefelleg nebberebbih. 



I could not come yesterday because 
I had to work. 

He couldn't see his mother because 
he had [to take] a test. 

I could see my mother because I 
didn't have to work. 

You should have studied before 
the test. 

Kebbede is here, you shouldn't 
have looked for him m New York. 

Since Kebbede is m New York you 
should have looked for him there. 



2) that the action of the verb implies using something to accomplish 
the action. The suffix places special emphasis on the action of 
the verb (and the verb may also, of course, be used without it). 

Examples: 

Tirunes bersaswa Safeccibbet. 



baddisu mekinaccew wede wasington 
hedubbet. 

bemeSihafu aTennahubbet . 

bemekinaw lKayen ameTTahubbet . 



Trunesh wrote with her pencil 
(using it) . 

They went to Washington m their 
new car (using it) . 

I learned from the book (using it) . 

I brought my things by car (using 
it). 
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Note lk*5 The prefix preposition /hie)-/ used with relative clauses. 



ballofow sairanmt alarrofaccihum. 



You (pi.) did not rest last week. 



bommimoTaw sammmt yimoTallu. 



They'll come next week. 



In Note i|.6.1 the prefix preposition /b(s)-/ was briefly discussed as 
used with nouns and their modifiers. 

When the /y(o)-/ and /yemm( 1)-/ relative constructions (Note 10.1) are 
used as modifiers, /b(©)-/ is commonly prefixed to these constructions to 
indicate that such-and-such a thing is occurring at such-and-such time. The 
affix /y(©)-/ and the part of the affix /yemmd)-/ are lost after the 

prefix /bio)-/, e.g. 

yallofow sammmt. 'Last week' 

ballofaw sammmt meTTu. 'They came ('at') last week.' 

yommimeTaw sammmt. 'The coming week' 

bsmmimoTaw sammmt yimoTallu. 'They will come ( 'at') next week. ' 

Note ll)..5.1 /b(©)-. . .glze/ 'when' ('at the time that'). 



combination with the word /gize/ 'time'. The resulting constructions corre- 
spond m meaning to English 'when' clauses. The /b(s) - . . .gize/ constructions 
are often used with the suffix /-(l)bbot/ affixed to the /b(o)-/ relative 
form but may also be used without this suffix. The /b(o)-. . .gize/ and /sd)-/ 
clauses (see Note 12.6) are used almost interchangeably; the /b ( 9 ) - . . . gize/ 
constructions, however, emphasize more specifically the time element of the 
sentence, e.g. 

kobbodo simoTa, W9d9 bete ihedall9hu. 'When Kebbede comes I'll go home.' 

k9bb9d9 b9mmim9Tabbg t gize W9d9 bete 'I '11 go home at the time of 

lhedallohu. Kebbede 's coming.' 

The second Amharic sentence implies that the speaker will go home at the 
specific time when Kebbede is supposed to come. Whether Kebbede actually 
comes or not is immaterial. 

Note 11+.5.2 /b(o) - . . .KuTir/ 'whenever', 'every time'. 

The same constructions are used m combination with the word 
/KuTir/ 'number ' to correspond m meaning to English 'whenever ' or 'everytime ' 
clauses. The suffix /-(l)bbot/ may or may not be used, e.g. 



The relative forms with the prefix /b(o)-/ are commonly used in 
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liju bamaTTac KuTir and and maSihaf 
saTTahuwat. 

liju bammitmaTa KuTir and and 
maSihaf isaTa tallahu. 

baburu bemeTTa KuTir wada Tabiya 
lhedallahu. 

timihirtbet bahedhubbat KuTir 
astamariyen ayallahu. 



'Every time his daughter came I 
gave her a book. ' 

'Whenever his daughter comes I give 
her a book. ' 

•I go to the station whenever the 
train comes. ' 

'Whenever I go to school I see my 
teacher. ' 



Note lif.6 /b(o) 



mikniyat/ 'because', 'because of the fact that', 'since'. 



/b(e)-/ prefixed to nouns or verbal nouns ('infinitives') with 
noun suffix ('possessive') pronouns produces constructions corresponding 
approximately to 'because' or 'since' clauses m English. The word /mikniyat/ 
may optionally follow the construction. 



Examples i 

innatun bamayatu baTam d9ss alaw. 

weda sinimabet bam9hede lamamTat 
alcalhum. 

bizu bamaroTe lgren ammaman. 

bazmabu mikniyat lamamTat alcilim. 

bamattamamu mikniyat wada timihirtbet 
alhedam. 

ganzab bamaTat mikniyat innatun 
alayyam. 

bamattamame mikniyat wada hospital 
mahed yasf alligannal. 



'He is very pleased because he saw 
his mother. ' 

'I could not come because I went 
to the movies . ' 

'My feet hurt because I ran so much. 

'I cannot come because of the ram. ' 

'He didn't go to school because he 
was sick. ' 

'He didn't see his mother because 
he didn't have enough money [to 
go and see her] . 1 

'Since I am sick I '11 have to go 
to the hospital. ' 



Note 11+.7 Relational affix /sil (a)- ~silamm( 1) -/ 'because', 'since', 'as'; 
'about (concerning) 1 



balabetsm gin bayyagizew 
silammagannaccaw. . . 

ahun sira silallabbin. . . 



'But because I often see your 
husband. . . 

'Because I have some work [to do].. 



/sil(a)-/ (/sila-/ before consonants, /sil-/ before vowels) is prefixed 
to Perfective verb forms and /silammd)-/ (/silammi-/ before /ya/, /silamm-/ 
before vowels, /silammi-/ elsewhere) to the Short Imperfective verb forms. 
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The resulting forms correspond m meaning to English 'because', 'since' 
or 'as' subordinate clauses, e.g. /silomeTTa/ 'because he came', /silommimoTa/ 
'because he's coming'. 

/sil(o)-/ is also prefixed to other parts of speech (nouns, modifiers, 
pronouns, verbal nouns, etc.) with the meaning 'about', 'concerning', e.g. 

/silamerika ToyyoKo/ 'He asked about America. ' 

/silorsu noggoron/ 'He told me about him. ' 

/silemm/ 'About what? ' 

When prefixed to the /y(e)- ~yemm(i)/ relative forms, the /y(e)-/ part 
of these affixes is lost, e.g. 



/yayyon sew/ 
/silayyorl sew/ 
/yommiyayon sow/ 
/silommiyayon sew/ 



'a person who saw me ' 
'about a person who saw me ' 
'a person who sees me' 
'about a person who sees me ' 



When the affix /silo-/ is prefixed to /yollonnim, yellohim/, etc. 'I 
don't have, you don't have', etc., the resulting form is* /silolellofi/, 
silolelleh/ etc. 'because I don't have, because you don't have', etc. 

Transformation Drills 

Drill 1 . The instructor will say the sentence A. The student will repeat 
the sentence and then say it again m the simple conditional 
( sentence A-l) . 

Drill 2 . The instructor will say the sentence A. The student will repeat 
it and then say it again m the past tense (sentence B) . 
The student will say the same sentence using the indefinite condi- 
tional (sentence B-l or B-2) . 



A. bommimoTabbst gize lhedallohu. 

B. bomeTTabbot gize hedhu. 



A. gize ballon KuTir moSihaf 

anobballohu. 

B. gize bonobboron KuTir moSihaf 

anobb nobbor. 



A-l. bimoTa lhedallohu. 

B-l. bimoTa lhed nobbor. 

B-2. biraoTa noro ihed nobbor. 

A-l. gize binoron moSihaf 
anobballohu. 

B-l. gize binoron moSihaf anobb 
nobber . 



B-2. 



gize binoron noro moSihaf 
anobb nebber. 
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A. genzQb ballon gize maSihaf 

lggzallahu. 

B. g9nz9b banabbaran gize, maSihaf 

gazzahu. 

A. abbatwan bammittiTara KuTir 

g9nz9b tagannallac. 

B. abbatwan bgTgrrac KuTir g9nz9b 

aggnnac. 

A. birr bammittaggnnibbgt gize 

W9d9 suK tihedallac. 

B. birr bagannaccibbat gize wade 

suK hedac. 

A. maSihaf bammmnigazabbgt gize 

wad9 timihirtbet mhedallan. 

B. maSihaf b9g9zzanibb9t gize wada 

timihirtbet hedn. 

A. W9d9 ityoPiya bammihedibbat 

gize wandimmen ayallahu. 

B. wada ityoPiya b9hedkubb9t gize 

wandimmen ayyahut. 

A. W9d9 kotgma bgmmit tihed KuTir 

yammittigazawin attawKim. 

B. W9d9 katama bahedk KuTir 

ygmmittiggzawm alawwgKhim. 



A-l. ggnz9b binorgn, mgSihaf 
ig9zall9hu. 

B-l. g9nz9b binorgn, mgSihaf 
ig9za n9bb9r. 

B-2. ggnzgb binorgn noro, mgSihaf 
igaza n9bb9r. 

A-l. abbatwan bittiT9ra, ggnzab 
taggnnallgc. 

B-l. abbatwan bittiTgra, ggnzab 
taggn ngbbgr. 

B-2. abbatwan bittiTgra noro, 
ggnzab taggn ngbbgr. 

A-l. birr bittaggn, wgdg suK 
tihedallac. 

B-l. birr bittaggn W9dg suK tihed 
ngbbgr . 

B-2. birr bittaggn noro wgdg suK 
tihed ngbbgr. 

A-l. maSihaf bmmgaza, wgda 

timihirtbet mhedallgn. 

B-l. mgSihaf binniggza wgdg 

timihirtbet mnihed ngbbgr. 

B-2. mgSihaf binniggza noro wgdg 

timihirtbet mnihed ngbbgr. 

A-l. wgdg ityoPiya bihed wandimmen 
ayallghu. 

B-l. wgdg ityoPiya bihed wgndimmen 
ay ngbbgr. 

B-2. wgdg ityoPiya bihed noro, 
wgndimmen ay ngbbgr. 

A-l. wgdg kgtgma bittihed 

ygmmittiggzawm attawKim. 

B-l. wgdg kgtgma bittihed 

ygmmittiggzawm attawKim 
ngbbgr. 

B-2. wgda katama bittihed noro, 
yammittigazawm attawKim 
nabbar . 
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genzeb binorih noro yet tihed nebber. 

silk bittidewwil ibet tagennih nebber t 

assir birr biseTis noro lamsm 
tiseCiw nebber t 

misawon bibelu yet yihedu nebber. 

mekina binorat noro mm Kelem 
tiKebbaw nebber. 

sewiyyew denbehnah bihon, Kinnas 
tadergillet nebber t 

lebawm ibetih wisT bittagefinew noro, 
mm tilew nebber. 

wereKet binons, debdabbe tiSifillet 
nebber t 

addis abeba wisT bet binoraccihu 
mm tadergut nebber. 

genzeb binorih noro feres tigeza 
n9bb©r t 

bemekinah wisT benzin binorih noro, 
yet tihed nebber. 

Kinnas bittagennu noro ahiyyanna 
beKlo tigezu nebber t 

bizu temariwoc binoruh noro mm 
sira tiseTaccew nebber. 

bizu genzeb baynoraccew keyet 
yameTu nebber. 

lyyandandu temari and and birr 

biyagen noro, mm yadergew nebber. 

assir birr biseTis noro mm 
tigezi nebber. 

zare Kidame bihon mm mnisera nebber. 

mekina baynorew noro wede ketema mdet 
yihed nebber. 



wede ityoPiya lhed nebber. 
awo, tagennen nebber. 
awo, lseTew nebber. 

wede sinimabet lhed nebber. 
Keyy Kelem tiKebbaw nebber. 

yassir birr Kinnas mnadergillet 
nebber. 

mmimm alilew nebber. 

awo, lSifillet nebber. 

mseTew nebber. 

awo, lgeza nebber. 

wede niwyork lhed nebber. 

awo, mnigeza nebber. 

amarinna astemiraccew nebber. 

kewendimmaccew yagenu nebber. 

wereKetmna anbolik yigeza 
nebber. 

Camma lgeza nebber. 

wede sinimabet mnihed nebber. 
begru yihed nebber. 
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amerika behedaccihubbgt gize 
wasingtonm ayyaccihut t 

kQbbode bgmmimmar lbbot gize yisgra 
nebber t 

setiyyowa lzzih bgmgTaccibbgt 
gize llijwa bet arrgfgct 

dsbdabbewm bgSafgbbgt gize 
abrohow ngbbgrh t 

ballefow sammmt abbatmna 
innathin ayygh t 

bgmmimgTaw maksQnno abrghen wgdo 
niwyork mghed tif QlligallQh t 

bgmmimgTaw tahisas amarinna 
lQmastQmar yifQlligal t 

astgmariwa amerikawit nat t 

bgmmimgTaw w&r setiyyowan 
tamgTuwatallaccihu t 

set lyy owa mQTTac t 

siraccQwm bQmmisQrubbQt gize 
wQdQ betaccQw tihedallgh t 

ballQfGW Kidame wgdg suK hedaccihu 
nQbb&r t 

ygwiCC gudday ministru wGdonnanto 
agQr yimQTal t 

sirahm kammist sQat bQfit bitCGms, 
WQdG betih abron inhedallon t 

lyyandandu sow sost sost birr 

bgyygwgru bikgfl, boTara Tiru now t 

gazeTawm kgnglizinna wgdg amarinria 
bittgrgggumut bgTam Tiru new t 

lijaggrgdwa wed9 timihirtbet lgmehed 
bitfgllig, m9hed ticillallsct 



awo, ayygngw. 
ygllgm, alayygngwim. 

awo, yisgra ngbbgr. 
ygllgm, aysgram ngbbgr. 

awo, llijwa bet arrgfgc. 
ygllgm, llijwa bet alarrgf gccim. 

awo, abirrew ngbbgrhu. 
ygllgm, abirrew alngbbgrhum. 

awo, ayyghu. 
ygllgm, alayyghum. 

awo, if glligallghu. 
ygllgm, alfglligim. 

awo, yifglligal. 
ygllgm, ayfglligim. 

awo, amerikawit na 4 t. 

ygllgm, amerikawit aydgllgccim. 

awo, mnamgTatallgn. 
ygllgm, annamgTatim. 
awo, mgTTac. 
ygllgm, almgTTaccim. 

awo, ihedallghu. 
ygllgm, alhedim. 

awo, hedgn ngbbgr. 
ygllgm, alhedmm. 

awo, yimoTallu. 
ygllgm, aymgTum. 

awo, inhedallgn. 
ygllgm, anhedim. 
awo, Tiru new. 
ygllgm, Tiru aydellgm. 

awo, bgTam Tiru ngw. 
ygllgm, Tiru aydgllem. 

awo, mghed ticilallgc. 
ygllgm, mghed atcilim. 
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hulQtt ygmgkina gommawoc binoruh, 
andun mowsed lcilallahu t 

yghulgtt birr benzin lmQkinaw wisT 
biC9mmirull9t wasington yadorsgwal 1 

bemmiineTaw lhud W9d9 sinimabet 
tihedallaccihu t 

wenberwan W9ss9d9cciw t 

dabdabbewm b9mmiyan9bbubb9t gize 
antg bunna tiTgTTa ri9bb9r t 

ygbetun kiray b9k9ff9l9 gize 
borsawm tisgTutallaccihu t 

ant9 bet b9mmiiri9Ta KuTir misawm 
yibalal t 

amannna bgmanbabu, bizu addis 
Kaloc aww9K9 t 

sira bommisarabbgt KuTir, bizu 
g9nz9b yaggnnal t 

bawgnbaru lay beirimiKKaininaTibbat 
gize maSihaf yanabbal t 

lghotelu balabet bizu g9nzeb bamakfalu, 
b 9 Tain Tiru kn,fl agafina t 

ida ball9bbet KuTir tolo yikaflal t 

idawin bgmgkfglu mikniyat d9ss al9w t 

bgsgatu b9m9dr9sis d9ss algs t 

sinKaccihun leba W9ss9d9bbaccihu t 

and barneTanna, and S9iniz 

bittam9Tallih, d9ss yilihal t 

lgrsasu sost santim bisgTat mglkam 
ngw t 

S9mayawi makinawm liwgsdibbgt 
yifalligal t 



awo, yicilallu. 
yallam, aycilum. 

awo, yadgrsgwal. 
yallam, ayad9rs9wim. 

awo, inhedallan. 
y9ll9m, anhedim. 

aWO, W9SS9d9CClW. 

y9ll9m, alw9ss9d9cciwiin. 

awo, lTgTTa n9bb9r. 
y9ll9m, alT9TTam ngbbgr. 

awo, msaTawallan. 
yallam, ansaTgwim. 

awo, yibglal. 
ygllgm ayb9lam. 

awo, bizu Kaloc awwgKg. 
ygllgm, bizu Kaloc alawwgKgm. 

awo, yagannal. 
y9ll9m, ayagannim. 

awo, yanabbal. 
yallam, ayanabbim. 
awo, agaflna. 
yollem, alaganfiam. 

awo, tolo yikaflal. 
y9ll9m, aykeflim. 
awo, d9ss alaw. 
yallam, d9ss alalawim. 

awo, d9ss alan. 
yallam, d9ss alalannim. 

awo, W9ss9dabbm. 
yallam, alwassgdgbbimm. 
awo, d9ss yilannal. 
y9ll9m, doss aylgnfiim. 

awo, malkam n9w. 
yallgm, malkam ayd9ll9m. 

awo, yifelligal. 
ygllgm, ayfalligim. 
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Cammaccewm seTebbaccgw t 

bemekinaw wisT zeyit Cammere t 

kebbede yemekinaw gomma f eneddabbet t 

ahiyyaccawm al9mu wessedebbaccaw t 

alemu yekebbeden zeyit C9rr9S9bb9t t 

assir santim bitseTih bunna 
tiT9TTall9h t 

W9d9 suK bithed, krabat 
tigezallihallec t 

Kurs kenna gar bib9lu melkam 
yimislisal t 

ato yohanms kisun yidabbisal t 

meSihafun kamarinna W9d9 mglizinna 
bitereggum, bizu g9nz9b magnet 
yicilal t 

sost sswoc bemengedu lay bittay, 
tiT9racc9wall9h t 

S9hay bitweTa wede ketema tihedall9h t 

denbennah bithon argngwadewm 
Camma tis9Tatall9h t 

ygbet kiray Kinnas bittadergillaccew, 
bgbetu wisT yiKoyyubbgt yimeslihal t 

mekera silagenneh taznallgh t 
kok9b sileweTTac d9ss alah t 

f9t9na silallgfaccihu wgdaddis abgba 
mghed tif glligallaccihu t 

ayataccm silemotebbm wgdaddis 
ketema abrghgn tihedallgh t 



awo, seTebbaccew. 
yellem, alseTebbaccewim. 
awo, Cemmere. 
ygllgm, alCemmerem. 
awo, fgngddabbgt. 
ygllgm, alf gngddabbgtim. 

awo, wgssadgbbaccaw. 
yellem, alwessedebbaccewim. 
awo, Cerresebbet . 
ygllgm, alCerresebbetim. 

awo, iTeTTallehu. 
yellem, alTaTTam. 

awo, tigezallinnallec. 
yellem, atgezallinnim. 

awo, yimeslennal. 
ygllgm, aymeslennim. 
awo, yidabbisal. 
ygllgm, aydabbisim. 

awo, bizu gonzgb magnet yicilal. 
ygllgm, bizu ggnzgb magnet 
aycilim. 

awo, iTeraccewallehu. 
ygllgm, alTeraccewim. 

awo, lhedallehu. 
yqllem alhedim. 

awo, lseTatallehu. 
ygllgm, alseTatim. 

awo, yimo sienna 1. 
ygllgm, aymeslennim. 

awo, aznallehu. 
yellem, alaznim. 
awo, dgss alen. 
yellem, dess alalennim. 

awo, mfelligallen. 
yellem, anfelligim. 

awo, lhedallehu. 
yellem, alhedim. 
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barneTanna ssraiz lgmggzat silgmitf allig, 
bgzzih awtobus wodg kgtgma tihedallgh t 

silswiCC gudday minis tru lzzih mgmTat 
bizu tawKalleh t 

almaz silk s llgmmitdgwwil antgm 
tidgwwilallgh t 

abbataccihu mgTtgw silo TgyygKuwaccihu 
doss alaccihut 

sinK silaggnngc lzzih tiKoyallgc t 
abbatih genzob silaggnng d9ss al9h t 
sil9 wandimmu tgnagggrg 1 
TiyyaKewm m9ll9S9 1" 
bizu sil9S9rrac raswan ammgmat t 



awo, ihedall9hu. 
ygllgm, alhedim. 

awo, awKallghu. 
ygllgm, alawKim. 

awo, ldowwilallghu. 
ygllom, aldgwwilim. 

awo, doss alan. 
y9ll9m, d9ss alalgnim. 

awo, tiKoyyalloc. 
yglloin, attiKoyyim. 

awo, doss algn. 
y9ll9m, d9ss alalgnnim. 

awo, t9nagg9P9. 
ygllgm, altgnagggrgm. 

awo, m9ll9S9. 
ygllgm, almgllgsgm. 

awo, ammamat. 
ygllgm, alammgmatim. 



dirsot 

permission, leave 

to receive, to accept 
Harar 

to prepare, to get ready, 
to arrange 

trip, journey, voyage 

to travel, to go, to make a trip 

to have repaired 



fiKad (or: fgKad) isaTihallehu. 

and d9bdabbe tgKgbbglhu . 

t9K9bb9l9-m9KK9b9l-yiKK9bb9lal 

har9r 
ratun azzgga ,i j9 . 

azzgga j jg-mazzggajgt- 

yazzgga j jal 

wgdaddis ababa guzo tadgrgallgh t 
l9mma wgdg betu tggwazg . 

tggwazg-mgggwaz-yiggwazal 
Cammawm masaddgs yifglligal. 
asaddgsg-masaddgs-yasaddisal. 



gizew bgga silghono Sghay wgTtallgc. ato kgbbodgm wgndimmun lgmaygt 
silgfgllggg, kgwiGC gudday minister lasrammist Kgn fiKad tgKgbbgle. 
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kebbede wendim yemminorew beharer ketema wisT silehone, bemekina lemehed 
assebe. ato kebbede Cammawm, kotun, semizunmna, krabatun kazzegajje 
bohwala, lmekinaw wisT benzininna zeyit Cemmere. guzowm kemejemmeru befit, 
liju fetenawm Cerriso silenebber, kabbatu kato kebbede gar abro lemehedmna 
aggotun lemayet fellege. 

abbatmna lij abrew ammist seat ketegwazu behwala, bemengedaccew lay 
bemmiggennew Tabiya arfew, misaccewm bellu. misaccewm lskibelu dires 
yemekinaccew gomma lifenedda silenebber, yemekinawm gomma asaddisew 
mengedaccewm mdegena jemmeru. asrahulett seat yahil ketegwazu behwala, 
behulettennaw Ken harer ketema derresu. 

bederresubbet seat Sehay TelKa silenebber kokeboccun lemayet calu. 



TiyyaKewoc 

ato kebbede mannm lemayet fellege. 
fiKad keyet teKebbele. 

ato kebbede wendimmun beyetinnaw werat mayet fellege t 

fiKad lesmt Ken teKebbele. 

yato kebbede wendim yemminorew yet new. 

ato kebbede keman gar hede. 

ato kebbedenna liju bemm tegwazu. 

kemehedu befit mm azzegajje. 

abbatmna lij abrew smt seat tegwazu. 

yato kebbede lij lemm kabbatu gar hede. 

misaccewm yet bellu. 

yemekinaccewm gomma mm aderregut. 

harer mec derresu. 

harer sidersu mm ayyu. 

besammmt wisT yallutm yeKenoc sim ymgerun. 
yarattun werat simoc ymgerun. 
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Unit 15 
Basic Sentences 

hotel wisT / migibbet wisT 



to pass > (Trans.), to spend 
(time), to serve 



asallsf 9-masall9f- yasallifal 



allafi 



to bring near 
What shall I bring you, sir? 



What kind of food do you have? 

Ethiopian stew 
spaghetti 
vegetables 
meat 

Ethiopian stew or sauce 
(highly spiced) 

with or: including 

( 1 its 1 ) eggs 
white 

Ethiopian flat bread 

We have chicken stew, spaghetti, 
vegetables, roast meat, spiced 
chicken stew with ( 'its') eggs 
and white and brown bread. 



myself 

For myself I 'd like spiced chicken 
stew with some white bread. 



John 



aK9rr9b9-maKr9b-yaK9rbal 

mm laKrib getaye t . x 
or • mm lamTa getaye t 



allafi 



John 



mm ayn9t migib allaccihu. 

alliCCa 
pasta sutta 
atkilt 
siga 
weT 

konn9 mKulalwa 

ngCC 

mjgra 

ygdoro alliGGa, pastasutta, atkilt, 
Tibs siga, yodoro W9T kenn9 
mKulalwa, ngCC mj9ranna dabbo 
allon. 



lorase yodoro W9T, konoCC mjora 
gar if glligallohu. 
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lady, madam 

What shall I bring for the ( 'my') 
lady? 

John 

fast, Lent 
What kind of Lenten meal do you have? 



asallaf 1 



fish 

to be made, built, prepared 

We have a Lenten dish made of fish 
and vegetables. If you want some 
other kind we can prepare it. 

to like, to love 

Since she likes fish, bring her 
some stewed fish. 



immsbet 
lsmmsbetess, mm lamTa. 

Tom 

ysTom migib mm allacihu. 



tsserra-mssssrat-yisssrral 

kasanna katkilt ystsssrra ysTom 
migib alien, lelam aynst 
kefollogu, mssrat mcilallen. 

wsddsds-mswdsd-yiwsddal 

asa sil9mmitw9dd, asa wgTun 
amTallat. 



Grammatical Notes 

Note 15.1 Verbi /a-/ verbs. 

A number of Amharic verbs have an /a-/ as the first element of 
the Perfective form. Most of the three-radical verbs of this kind belong 
either to type A or B according to their infinitive forms. Thus: 

if the Infinitive is ma293, the Imperfective is -a23- (Type A) 

if the Infinitive is ma2293, the Imperfective is -a22i3- (Type B) 



Examples: 



Type A 



Type B 



Perfective Infinitive 



addoro 
arref e 
ammome 
azzono 

addess 
asssbs 



madsr 
marof 
mamsm 
mazsn 

maddss 
masssb 



Imperfective 

yadral 
yarfal 
yammal 
yaznal 

yaddisal 
yassibal 



'to spend the night' 
'to rest ' 
'to ache ' 
'to be sorry' 

'to repair ' 
'to think' 
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Note 15»2 Verb: Causative verbs m /a-/ and /as-/ 



1. ibakkiwo giyon hotel yadnsun 

2. Tirunes lawoyzorit almaz bizu 

nogoroc amoTTac. 

3. mm laKrib getaye. 
k 



bomsttamome mikniyat wodo hospital 
mohed yasf olligonrlal. 

lKayen yasgobbullin. 

a sayyowa llohu . 



'Take me to G-ion Hotel, please. ' 

'Trunesh brought many thing to 
Miss Almaz. 

'What shall I bring you, sir? 

'Since I am sick I have to go to 
the hospital. 

'Have them bring my things. ' 

'I '11 show [it] to him. ' 



The prefixes /a-/ and /as-/ are affixed to the Perfective form to produce 
so-called 'causative' verb forms. 



Note 15.2.1 Causative verbs m /a-/. 

The meaning of the causative verbs m /a-/ may be either 'caus- 
ative' or 'transitive'. In some cases the meaning may be different from its 
'simple' form, its ' causativeness ' being clear from its literal translation 
only. 



Sentence It 

/derrese/ 
/aderress/ 



Infinitive: /modros/ 'to arrive' 

Infinitive: /madres/ 'to take (to cause, to arrive)' 



Sentence 2: 

/moTTa/ 
/ameTTa/ 



Infinitive: 
Infinitive: 



/momTat/ 
/mamTa t/ 



'to come ' 
'to bring' 



Sentence 3: 

/Korrobo/ 
/aKorrebo/ 



Infinitive: /moKrob/ 'to come near' 

Infinitive: /maKreb/ 'to bring near, to present, 

to fetch 



The vowel distribution of the causative verbs m /a-/ is the same as 
that of their respective simple forms, except for the regular loss of /1/ 
before /a/ (see Note 3«3), e.g. /lmoTallohu/ 'I'll come', /yimoTal/ 'he'll 
come', /amoTallohu/ 'I'll bring', /yamsTal/ 'he'll bring'. 
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Note 15.2.2 Causative verbs m /as-/. 

The prefix /as-/ is used to indicate that the action of the verb 
is performed by a person other than the subject of the verb, e.g. 

/gabba/ 'he entered' 

/asgobba/ 'he had someone bring m something or somebody' 

(Sentence 5) 

/foliage/ 'he looked for', 'he wanted' 

/asfollogo/ 'he had someone look for something', 

'it was necessary' ('caused to want') 
(Sentence k) 

The prefix /as-/ may also be used to form verbs from nouns, e.g. 

/dirsat/ 'narrative' 

/asdarrasa/ 'he caused to narrate ' 

/a-/ verbs (Note 15>*2»l) never have an /a-/ prefix, but they may have 
an /as-/ prefix. The form with the /as-/ prefix may have either a transitive 
or a causative meaning, e.g., 

/ayya/ 'he saw' 

/asayya/ 'he showed' ('caused someone to see') 

/allefe/ 'passed' (intr.) 

/asallafa/ 'passed' 'spent' (Trans.) or 'caused to pass' 

All causative /as-/ verbs formed from three-radical verbs type A and B, 
are type B verbs, e.g. 

/keffele - makfal - yikoflal/ 'to divide' (type A) 

/askoffolo - maskaffal - yaskoffilal/ 'to cause to divide' (type B) 

/f allege - mafelleg - yifalligal/ 'to want' (type B) 

/asfallage - masfelleg - yasfelligal/ 'to need' (type B) 



Note 15.3 Passive-Reflexive Verbs 

1. almaz tamma leTiKit Kenocc 

lhakimbet wisT nat. 

2. meSihafu bassir kifloc tekeflowal. 

3. behulett seat tokkul lkifl wisT 

yiggorlnallu. 



'Almaz is sick and will be m the 
hospital for a couple of days. ' 

'The book is divided into ten 
parts. ' 

"They will be ('found') in class 
at 8:30 ( '2 '30') . 



191 



U1NX1 - L M- 



AMHARIC 



i|. nog9 msiranelGs if 9lligall9hu. 

$. kalgaye mnsssanna, fiten 
lttaTToballohu. 

6. betu t8S9To. 

7. and dsbdabbe teKobbelhu. 



'I want to come back tomorrow. ' 

'I get up and wash myself ( 'my 
face ' ) . 

•The house is sold. ' 

'I received a letter. ' 



As illustrated by the previous examples, the Passive- Reflexive verbs 
may be either 'passive', e.g. 



/tQSQTe/ 
/s9To/ 
or 'reflexive* e.g. 

/taTTobo/ 
/aTTobo/ 

Some of these verbs have an 
/tGKGbbola/ 
/t9K9mm9Tg/ 



'it is/was sold' 

'he sold ' 

'he washed himself 

'he washed ' 

active' meaning, e.g. 

'he received' 

'he sat down' 



Following are the passive-reflexive verbs forms used m the previous sentences 
together with their active counterparts: 



Pa ss lve- Reflexive 

1. tairm9m9-m9ttam9m-yittamm9mal 

'to be sick' 

2 . t9k9f f 9l9-m9kk9f 9l-yikk9f f 9lal 

'to be divided ' 

3. t9g9nn9-m9gg9nn9t-yigg9nnal 

•to be found ' 
t9m9ll9S9-m9mm9l9s-yimm9ll9sal 
'to come back' 

5. taTT9b9-m9ttaT9b-yittaTT9bal 

'to wash oneself ' 

6. t9S9T9-m9SS9T-yiss9Tal 

' to be sold ' 

7. t9K9bb9l9-m9KK9b9l-yiKK9bb9lal 

'to receive ' 



Acfive 

amm9m9-mam9m- yamma 1 . 

'to ache ' 
k9ff9l9-m9kf9l-yik9flal 

'to divide ' 
ag9nn9-magn9t-yag9nnal 

'to find' 
m9ll9S9-m9m9ll9S-yim9llisal 

'to answer ' 
aTT9b9-maT9b-yaTbal 

'to wash' 
s9T9-m9S9T-yiS9Tal 

'to sell' 
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As these examples show, passive- reflexive verbs are formed by prefixing 
/tie)-/ (/ta-/ before consonants and /t-/ before /a/) to the perfective stem 
of a verb. 



Examples: 



/kaffolo/ 
/awwaKa/ 
/s9rra/ 
/ammama/ 



'he paid ' 
'he knew ' 
'he did' 
'it ached' 



/t9k9ff9l9/ 

/tawwaKa/ 
/t9S9rra/ 
/tamm9m9/ 



' it was paid ' 
'it was known' 
'it was done ' 
'he was sick' 



There are no passive-reflexive forms of causative verbs m /a-/ and 
/as-/. Instead there is a passive-reflexive m /t(a)-/ which is based on 
the simple form and has both the basic and causative meanings. 



Examples: 

Causative 

/ag9bba/ 'he caused to 
enter', 
'he married 

/asayya/ 'he showed 



Simple 
/gabba/ 'he entered' 



/ayyo/ 'he saw' 



Passive 
/tgggbba/ 'he was married' 



/tayya/ 



'it was seen 
or 

'it was shown ' 



There are verbs with the causative /a-/ prefix which have no correspond- 
ing independent simple form. The meanings of these verbs may not reflect any 
'causative' nature. However these verbs have passive-reflexive forms which 
are constructed on the simple base, not the one m /a-/, like other causative 
verbs, e.g. 



/ad9rrag9/ 'he did' 

/aganfta/ 'he found' 

/am9S9gg9no/ 'he praised' 

/abgddorg/ 'he loaned' 



/t9dorrog9/ 'it was done' 

/tog9nn9/ 'he/it was found' 

/tamgsaggana/ 'he/it was praised' 

/tobgddgrg/ 'he borrowed' 



Notice that m all the examples given so far, the passive-reflexive 
prefix /t(a)-/ has come at the beginning of the verb form. However, if 
there should be another prefix before the passive-reflexive prefix (e.g. 
the infinitive prefix /mo-/ or the imperfect lve prefix /yi-/) then the form 
of the passive-reflexive prefix is not /t(a)-/, but is instead a doubling 
of the initial consonant of the verb stem: 
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Perfective 


Infinitive 




Imperf ective 


tokoff gig 


m9kk9f 9l 


'to 


be 


paid ' 


yikkoffelal 


tgsgrra 


mssserat 


'to 


be 


done ' 


yissgrral 


tGseTTe 


rtl9SS9T9t 


'to 


be 


given ' 


yissgTTal 


tglgyyg 


mgllgygt 


'to 


be 


separated ' 


yillgyyal 


t8f 9ll9g8 


mgff 9l9g 


'to 


be 


wanted ' 


yiff ellegal 


t9g9nn9 


m9gg9n9t 


'to 


be 


found ' 


yigggfinal 


t9d9rr9g9 


mgddgrgg 


'to 


be 


made ' 


yiddgrrogal 


t9n9gg9re 


m9nn9g9r 


'to 


be 


said ' 


ymnagggral 


taT9yy9K9 


mgTTgygK 


'to 


be 


asked 


yiTTgyygKal 



The prefix /t-/ of the /a-/ verbs has the shape /-tt-/ when it occurs 
after another verbal prefix: 



Perfective 

tawwaKg 
tadd9S9 



Infinitive 



mgttawgK 
m9ttad9s 



'to be known ' 
'to be repaired' 



Imperfective 

yittawwoKal 
yittaddgsal 



The above examples show that the two basic Passive-Reflexive forms 
(Perfective and Imperf ective ) are predictable from their Infinitives, thus: 



Regular 3-Radical verbs, 
types A and B: 

Regular /a-/ verbs, 
types A and B: 

Regular 2-Radical verbs 
m /-a/, types A and B: 

Regular 2-Radical verbs 
m /-&/, types A and B: 



m9ll92g3 



m9tta2g3 



m9llg2at 



Perfective 



t9l922939 



ta22939 



t9l922a 



t9l9229 



Imperfective 

-1192293- 

-tta22 Q 3- 

-11922- 
-11922- 



m9ll92gt 

The Passive-Reflexive form of the verb /malgt/ 'to say' is irregular: 
Infinitive Perfective Imperfective 

mobb^l 'to be said' tabalo yibbalal 

The preposition used with the passive forms, corresponding m meaning 
to English 'by', is /b(g) -/, e.g. 



ggnzgbu bgkgbbgdg tgkgffglg. 
mgSihafu bgssu tgSafg. 



'The money was paid by Kebbede. 
'The book is written by him. 
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Note that the passive verbs in the Perfective may correspond to either 
the past or the present tense m English, e.g. /mskinaw tesebboro/ may be 
'the car is broken' or 'the car was broken' according to the context. 

Note 15-U Verb: Classification and Notation. 

Beginning with Unit 16 new verbs will be given m the 
Infinitive form only m the build-ups if they belong to one of the following 
categories. In these categories the Perfective and Imperfective forms are 
predictable from the infinitive. 

Three-Radical Verbs. 



Under lved: 

1. Regular verbs 

Type A 
Type B 

2. /a-/ verbs 

Type A 
Type B 



Perfective 

noggoro 

f Gll9g9 

adder9 
addesg 



Infinitive Imperfective 



mongor 
mgf 9ll9g 

mador 
maddgs 



ymsgral 
yif glligal 

yadral 
yaddisal 



Causatives m /a-/: 

Type A ad9rr9S9 
Type B ab9dd9r9 

Causatives m /as-/i 

1. Regular verbs asf9ll9g9 

2. /a-/ verbs asaddgsg 



madrgs yadgrsal 

mabgddgr yabgddiral 

masf gllgg yasfglligal 

masaddQs yasaddisal 



IV. Passive-Reflexive verbsi 

1. Regular verbs tgnggggrg mgnngggr ymnggggral 

tgfgllogg mgffglQg yiffollggal 

2. /a-/ verbs tawwoKo mgttawoK yittawwoKal 

taddgsG mgttadgs yittaddgsal 
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Two-Radical Verbs 



I. Underivedt 

1. Verbs in /-a/ 

Type A 
Type B 

2. Verbs m /-a/ 

Type A 
Type B 

II. Gausatives in /a-/ 

1. Verbs m /-a/ 

Type A 
Type B 

2. Verbs m /-©/ 

Type A 
Type B 

III. Causatives m /as-/ 

1. Verbs m /-a/ 

2. Verbs m /-a/ 

IV. Passive Reflexive 

1. Verbs m /-a/ 

2. Verbs m /-©/ 



Perfective 

gGbba 
TaTTa 

saTTa 

layya 



amaTTa 
aTeTTa 

amassa 
aKoyya 

asgabba 
as layya 

tasarra 
taTaTTa 
tasaTTa 
talayye 



Infinitive 



mepbat 
maTeTTat 



meleyyat 



mamsat * ' 
maKoyyet 

masgabbat 
maslayyet 

masserat 
maTTaTat 
massaTat 
mallayat 



Imperfgctive 

yigabal 
yiTaTTal 

yisaTal 
yilayyal 



yamaTal 
yaTaTTal 

yamasal 
yaKoyyal 

yasgabbal 
yaslayyal 

yissarral 
yiTTaTTal 
yissaTTal 
yillayyal 



The verb /mamsat/ ito spend the evening' has not occured in the 
units and is given here only for the sake of completeness. 
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Note 15.5 Relational affix /kCs)-/ with Perfective forms: 'if, 'since' 
Note 15.5.1 /k(e)-/ 'if. 



lelam aynot kefollogu, mssrat 
mcilallan. 



'If you want some other kind we 
can prepare it. 



The affix /k(o)-/ may be prefixed to Perfective verb forms to express 
simple condition. 

In conditional clauses referring to the future, a Prefective form with 
the affix /k(g)-/ has almost the same meaning as a Short Imperfective form 
with the affix /bd)-/ (see Note II4..3). It seems, however, that the /k(e)-/ 
form implies more doubt on the part of the speaker than the /bd)-/ form, e.g. 

bimoTa, lhedallshu. 'If he comes, I'll go.' 

komoTTa, lhedallshu. 'If he does come, I'll go.' 

When /k(e)-/ is prefixed to the verb stems /alio-/ and /yollo-/ the 
resulting forms are t 



e.g. 



and 



etc. 

g9nz9b kallsn isaTihallshu. 

gonzob kolellow wodoslnlma 
ayhedim. 



kalian 


'if 


I have 1 


kallsh 


'if 


you have ' 


kallas 


'if 


you (f) have' 


kall©wo( t) 


'if 


you (pol.) have 


kallow 


'if 


he has 1 


kallat 


'if 


she has » 


kall9n 


'if 


we have ' 


kallaccihu 


'if 


you (pi. ) have ' 


kallacc9w 


'if 


they have ' 


kolellgn 


'if 


I don't have ' 


k9lell9h 


'if 


you don ' t have ' 



'If I have money, I'll give you 
[some] . 

'If he doesn't have money he won't 
go to the movies. 
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Note 15.5.2 /k(o)-/ 'since' 



When the verb of the main clause is m the past tense the affix 

/k(o)-/ corresponds in meaning to the English 'since ' (from the time of) . The 

word /jommiro/ (Gerund of the verb /mojommor/ 'to begin') may be added op- 
tionally to this construction. 



beten kasaddoshut sost amot 
honotal. 

lije addis aboba kohedo dobdabbe 
alSafollirinim. 

foKad kagennu bizu Kon hono. 



gonzob kagonno jommiro sirawm 
alsorram. 



'It's been three years since 
I had my house repaired'. 

'My son has not written me a letter 
since he left for Addis. 

'It has been a long time since 
they got permission. ' 

'He did not work from the time he 
got money. ' 



The use of /k(o)-/ 'from' as a preposition was discussed m Unit 5-5. 1. 
It is the same preposition which is used m combination with /jommiro/ m the 
sense of 'since', e.g. 



komoskorom jommiro gonzob 
alagennohum. 

kallofow sammint jommiro wode 
timihirtbet alhedkum. 



'I haven't gotten any money since 
September. ' 

'I haven't been to school since 
last week. ' 



/k(o)- . . . 39mmiro/ may be used m combination with /isk(o ) - . . . diros/ 
(Note 5.5.2) 'from... up to', e.g. 



kaddis aboba jommiro 
lskoharor diros ammist 
meto kilometir yahil now. 

kozare jommiro lskosost wor diros 
lzzih iKoyyallshu. 



'It's about 500 Kms. from Addis 
Abeba to Harar. 

'I'll be here for three months 
starting today. 



Transformation Drills 

The instructor will say the sentence A. The student will repeat the 
sentence and then say it again using the passive form of the underlined verb 
and changing the direct object of the sentence A into the subject of the new 
sentence (Sentence B) . 



A. yihm moSihaf a to lemma Saf ow . 

A. gazeTawm ato lomma komglizinna 
wed© amarmna toreggomow . 



B. yih moSihaf bato lomma toSafo. 

B. gazeTaw komglizinna 

wodamarmna bato lomma 
totaroggomo. 
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A. ato kabbadanna balabetu and 
bet sarru . 

A. innatinna abbatu lijun kazzih 
wessadut . 

A. wissaw sigawin bellaw . 

A. and set ahiyyawmmna for© sun 
gazzac . 

A. anbassaw lamwan sabberat . 

A. inna sinKun ballanaw . 

A. and sew be tun addesaw . 

A. asallafiw Tiruwin migib wsssede. 

A. ato yohannis yaTomun migib 
bella. 

o Si! 

A. ato kabbada naCCun fares gazzaw . 

A. asallafiw asa yaze . 

A. yawandimme balabet yadoro waT 
sarrac . 

A. yawiCG gudday ministru mgiggir 
yi.-jemmiral . 

A. kand amat bahwala bet msarallen . 

A. yatimihirt ministru bizu 
ganzab yisaTallu . 

A. polisoc and saw yif alligallu . 

A. tamariwoc tamaribetun 
yaddisallu . 

A. ato yohannis ganzab yikaflal . 

A. airier ikanoc barneTa yisarallu . 
A. sirawm inna mCarr isawallan. 



B. and bet bato kebbadenna 
babalabetu tasarra. 

B. liju kazzih bennatmna abbatu 
tawassada . 

B. sigaw bawissaw taballa . 

B. ahiyyawmna farasu band set 
tagazza . 

B. lamwa banbassaw tasabbarac. 

B. sinKu banna taballa. 

B. betu band saw taddasa. 

B. Tiruw migib basallafiw 
tawassada . 

B. yaTomu migib bato yohannis 
taballa . 

B. naCCu faras bato kabbada 
tagazza . 

B. asaw basallfiw tayaza. 

B. yadoro waT bewendimme balabet 
tasarra . 

B. mgiggiru bawiCC gudday 
ministru yijjammeral. 

B. kand amat bahwala betu banria 
yissarral. 

B. bizu ganzab batimihirt 
ministru yissaTTal. 

B. and saw bapolisoc yiffallagal. 

B. tamaribetu batamariwoc 
yittaddasal. 

B. ganzabu bato yohannis 
yikkaffalal. 

B. barneTa bamerikanoc yissarral. 

B. siraw banna yiGCarrasal. 
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Transform Model Drill 



Infinitive 



Perfective 
I 

Imperfective 



Model : 



inna bet mader 
tiweddallec. 



inna bet adderec. 
inna bet tadrallec. 



(Final verb omitted in transforms but indicates person to be used.) 



pill 1 

be tun beneCC Kelem maddes 
yifelligal. 

mekinawm ibetu madres 
yifelligal. 

akistunna aggotu feres megzat 
yif elligallu. 

temariwoc band amet wisT amarinna 
maweK yif elligallu. 



genzebun mamTat yifelligal. 

debdabbewm banboliku wisT 
ma dreg yifelligal. 



arba arefte negeroc monger 
yifelligallu. 

meklnawan arengwadenna Keyy 
Kelem meKebbat tiweddallec. 



be tun benoCC Kelem addese. 
be tun beneCC Kelom yaddisal. 

mekinawm ibetu aderrese. 
mekinawm ibetu yadersal. 

akistunna aggotu feres gezzu. 
akistunna aggotu feres yigezallu. 

temariwoc band amet wisT amarinna 
awweKu. 

temariwoc band amet wisT amarinna 
yawKallu. 

genzebun ameTTa. 
genzebun yameTal. 

debdabbewm banboliku wisT 
aderrege. 

debdabbewm banboliku wisT 
yadergal. 

arba arefte negeroc neggeru. 
arba arefte negeroc ymegrallu. 

mekinawan arengwadenna Keyy 
Kelem Kebbac. 

mekinawan arengwadenna Keyy 
Kelem tiKebballec. 
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ascsggari sira mssrat 
mwsddallsn. 

lKawin weds bet masgsbbat 
mf slligallsn. 

asra and sawoc siraccswm 
msCsrrss yif slligallu. 

astsmariwoc sils tsmariwoccaccsw 
masssb yiwsddallu. 



a to lsmma yswiCC gudday minis trun 
nigiggir maTnat yifelligal. 



ascsggari sira ssrran. 
asceggari sira msQrallQn. 

lKawin wsds bet asgGbbu. 
lKawin wsds bet yasg9bballu. 

asra and sswoc siraccswm Csrrssu. 
asra and sswoc siraccswm 
yiCsrrisallu. 

astsmariwoc sils tsmariwoccaccsw 
asssbu. 

astsmariwoc sil© tsmariwoccaccew 
yassiballu. 

ato lsmma yswiCC gudday ministrun 
nigiggir aT9nna. 



and S9W sils lelaw S9w mawsK 
yif slligal. 

mskinawm wsds babur Tabiya 
mswssd yifelligal. 



bsbsgaw lsbalwa and barneTa 
m9gza t tiwsddallsc. 



misaccswm ksnna gar msblat 
yifslligallu. 

sirawan barat ssat msCsrrss 
tiwgddallgc. 

k9S9at bsfit lzzih msdrss 
tif slligallsc . 

yato yohannis lij timihirtbet 
msgbat yifelligal. 



ato lsmma yswiCC gudday ministrun 
nigiggir yaTsnal. 

and ssw sils lelaw ssw awwsKs. 
and ssw silslelaw ssw yawKal. 

makinawm wsds babur Tabiya 
wssssds . 

makinawm wsds babur Tabiya 
yiwssdal. 

bsbsgaw lsbalwa and barneTa 
gszzac. 

bsbsgaw lsbalwa and barneTa 
tigszallsc . 

misaccswm ksnna gar bsllu. 
misaccswm ksnna gar yibslallu. 

sirawan barat ssat Csrrsssc. 
sirawan barat ssat tiCsrrisallsc. 
ksssat bsfit lzzih dsrrsssc. 
ksssat bsfit lzzih tidsrsallsc. 

yato yohannis lij timihirtbet 
gsbba. 

yato yohannis lij timihirtbet 
yigsbal. 
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silastamariw nigiggir magleS 
yiwaddal. 

yamokinawm ganzab makf al 
yif alligal . 

addis tamaribet makf at yifalligal. 

kiramtun izzih masallaf 
mf alligallen. 

Kallal sira masrat tif alligallah. 

KoTorowm masallQf tiwaddallac. 

dabbo b9Kibe maKrab tif elligiyalles . 

Konjo lijagarad lzzih maKoyyat 
tif alligallac. 

maSihafun Sifa maCarres 
tif alligallac . 

zare mata ganzabun memellas 
yif alligallu. 

mengadannbcc kamangad mammalas 
yif Glligallu. 

mGto maTfo sawoc lzzih mamTat 
yifalligallu. 

latamariwoc silagaru monger 
yifQlligal. 

rasun mardat yiwaddal. 
yanaggarhuwatm mersat 

tif QlllgallQC. 

basane wisT sira mesrat yiwaddallu. 

lawandimmaccaw and seat mesTat 
yifelligallu. 

ljjwan mattaTab tiwaddallac. 



silastamariw nigiggir gallaSa. 
silastamariw nigiggir yigQlSal. 

yamakinawm ganzab kaffala. 
yamakinawm ganzab yikaflal. 

addis tamaribet kaffata. 
addis tamaribet yikaftal. 

kiramtun lzzih asallafn. 
kiramtun lzzih innasallif allan. 

Kallal sira sarrah. 
Kallal sira tisarallah. 

KeTarowm asallafac. 
KaTarowm tasallifallac. 

dabbo baKibe aKarrabs. 
dabbo baKibe taKarbiyallas . 

Konjo lijagarad lzzih Koyyac. 
Konjo lijagarad lzzih tiKoyyallac. 

maSihafun Sifa Carrasac. 
maSihafun Sifa tiCarrisalloc. 

zare mata ganzabun mallasu. 
zare mata ganzabun yimallisallu. 

mangadannocc kemangad tamallasu. 
mangadannocc kamangad 
yimmallasallu. 

mato maTfo sawoc izzih maTTu. 
mato maTfo sawoc izzih yimaTallu. 

latamariwoc silagaru naggara. 
latamariwoc silagaru ymagral. 

rasun radda. 
rasun yiradal. 

yanaggarhuwatm rassac. 
yanaggarhuwatm tirasallac. 

basana wisT sarru. 

basana wisT yisarallu. 

lawandimmaccaw and saat saTTu. 
lawandimmaccaw and saat yisaTallu. 

ljjwan taTTabac. 
ljjwan tittaTTaballac. 
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zare bizu ganzab mgKKgbgl 
mf olligallsn. 

addis abgba wisT meKKsmeT 
yiwgddallu. 

karma melloyet tif glligallgc . 

kabbatwa gar mgmmglgs tif glligallgc. 

liju yabbatun lammna bore meTebbeK 
yifglligal. 

S9¥iyyew mgTfat woddode. 

abbataccgwm wedg betaccgw 
meTrat yiwgddallu. 

bunna maTaTTat mf alligallan. 

TiyyaKewoc meTeyyeK 
tif9lligallacc lhu . 

sgwm mgwdgd mf 9lligall9n. 
ggnzabun mgwsgd tif Qlligallgc. 
kagaraccaw mamTat yiwaddallu. 
itiskinawm mazgat yifglligal. 



zare bizu ganzgb t9K9bbgln. 

zare bizu ggnzgb mniKKabbalallan. 

addis ababa wisT taKammaTu. 
addis ab9ba wist yiKKammeTallu. 

kanna tglgyygc. 
kgnna tillgyyallgc . 

kabbatwa gar tgmgllgsgc. 
kabbatwa gar timmgllgsallgc. 

liju yabbatun lammna b9r9 TgbbgKg. 
liju yabbatun lammna bgrg 
yiTgbbiKal. 

sgwiyyew Tgffa. 
sgwiyyew yiTgfal. 

abbataccgwm wgdg betaccgw Tarru. 
abbataccgwm wadg betaccgw 
yiTgrallu. 

bunna TgTTan. 
bunna mTgTTallgn. 

TiyyaKewoc TgyygKaccihu. 
TiyyaKewoc tiTayyiKallaccihu. 

sgwm wgddodn. 
sgwm mwgddallgn. 

ggnzabun wgssgdgc. 
ganzabun tiwasdallac. 

kagaraccaw maTTu. 
kagaraccgw yimgTallu. 

makinawm zagga. 
mgkinawm yizggal. 



203 



UNIT 15 



AMHARIC 



Questions and Answers 



f lKad bittagennu timeTallaccihu t 

widd kehone, lemin lgiyon hotel 
tiKoyyalleh. 

and seat kallefe wede betu yihid t 

lemma kebella, tibelalleh t 

lerat keTerruh, tihedalleh t 

zinab kemeTTa, wede betis athejim t 

gommawm kaddesut genzeb 
tiseTuwaccewallaccihu t 
ahun kemeTTu, debdabbe tiseTaccewalleh t 

lhotelu wisT doro weT kenne inKulalwa 
kagefineh, tibelalleh t 

pasta sutta biyaKerbillaccihu 
tibelallaccihu t 

Sehay sitgeba, CereKa tiweTallec t 

wendimmih timihirtbet bigeba, tigeballeh ^ 

amerika kerne TTaccihu, sint amet hone. 

amarinna memmar kefellege, lsnin 
wede ItyoPiya ayhedim. 

yezare sammmt kemeTTac, wedenfla 

tameTatalleh t 
fiKad keTeyyeKaccihu, tagehnallaccihut 

genzeb kallew, bemekina wede harer 
mehed yicilal t 

betaccewm kasaddesut sint amet honew. 

abbatinna mnathm kayyehaccew sint 
gize hone. 

mekina kalleh, lemin andand gize lzzih 
atmeTam. 

kamerika kemeTTa, a to yohannism man ayyew. 
wendimmih addis abeba kehede, debdabbe Saf e t 



awo, kagennen inmeTallen. 

beketemaw wisT lela hotel 
yellem. 

awo, yihid. 

awo, kebella, ibelallehu.. 
keTerrun, lhedallehu. 
zmab kemeTTa wede bete 

lhedallehu. 
genzeb kallen mseTaccewallen. 

awo, lseTaccewallehu. 
kagennehu, ibelallehu. 

kaKerrebellm, mbelallen. 

awo, Sehay kegebbac, CereKa 
tiweTallec. 

kegebba, lgeballehu. 

assir amet hone. 

kand sammmt behwala yihedal. 

awo, kemeTTac ameTa tallehu. 

awo, keTeyyeKm innagennallen. 

awo, genzeb kallew, mehed 
yicilal. 

hulett amet honotal. 

and amet hone. 

gize yellennim. 

ato lemma ayyew. 
and gize bicca Safe. 
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mgSihafun kaToyygKgc lsmin 
alseTTshatim. 

bizu ganzgb kallaccaw, lamm 
mskina algozzum. 

amerika wisT timihirbet biyagonnu 
yihedallu t 

raisawan ksballac, manbab atfglligim t 

mnatihmna abbatih kamaTTu timsTallQht 

beTiwat bimoTa, abirreh mehed 
lcilallghu t 

mahed kefslleghu, tiw9sd9nnall9h t 



isswa maSihafun mowsed 
alf allagaccim. 

mskina ayasf glligaccgwim. 

awo, dahna timihirtbet kagsflnu, 
yihedallu. 

ysmmitf sllig aymaslannim. 

kamaTTu im9Tall9hu. 

awo, Tiwat kamaTTah, abran 
mhedallan. 

mahed kafallagh, lwasdihallahu. 



dirsat 



ato yohanms Tiru migib azzoze . 
to order azzaza-mazzaz-yazzizal 

kasallafiw gar sile hotelu tanegaggaru . 
to converse, to talk with tansgaggsro-msnnsga gar- y inns gaggoral 

ato yohannis lgmisa wodand hotel hedo. bozzih hotel wisT baTam bizu 
liyyu liyyu ygityoPiya migib nebbar. 

yahotelu asallafl mgidawin mdayyo hedo mm laKrib getaye bilo TgyyaKaw. 
ato yohannis laTikit gize koKoyyo bahwala, mm aynot migib allaccihu alanna, 
asalaffiwm TeyyaKow. asallafrwim yadoro alliCCa, pasta sutta, atkilt, Tibs 
siga, yadoro woT, neCC mjaranna, dabbo allan alow. 

ato yohannisim larasu yodoro woT kanna mKulalwa, lobalobetu asa weT 
azzozo. 

TiyyaKewoc 

ato yohannis laraisa yot hed9. 

issu bahotelu wisT kaman gar tanagaggara. 

l9misaw min ayn9t migib azz9Z9. 

lgbalgbetu min azz9zollat. 

lhotelu wisT mm aynat migib yiggannal. 

lgmigbu smt g9nz9b kaffala. 

ato yohannis kayat agar m9TTa. 

ato yohannis lhitmna wandim allutt 

asallafiw ato yohannism mm bilo ToyygKgw. 

ato yohannis mm alanna m9ll9S9ll9t. 
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Unit 16 
asic Sentences 

asallaf i 



to consume, to destroy, to waste 

to be patient 

As it will take ('consume') some time 
to get it ready you'll have to wait 
( 'be patient toward me') for about 
fifteen minutes. 



John 



obligation 

never mind, that's all right 
( 'there is no obligation') 

to be m a hurry 

That's all right. We're not m a 
hurry. 



fojjo - mef jot - yifojal 

taggeso - mottages - yittaggosal 

lomazzogajot tinnis glze silommifoj, 
rub seat yahil taggosun. 



gidd 

giddellom [gidd yollom] 

cokkolo - mocokkol - yicokkulal 
giddellom ancokkulim. 



asallaf 1 



to be sad, depressed 

something to keep one busy 
(usually some food or drink) 

a drink 

Then what kind of drink shall I bring 
you ('to keep you busy') m the 
meantime? 



tekkozo - motekkoz 
motokkoza 



yitokkizal 



lskozziya diros lomotokkeza mm 
aynot moToTT laKrib. 



John 



idea , thought 

That's a good idea. What kind of 
drinks do you have? 



assab / hassab 

boTam Tiru hassab now. 
moToTT allaccihu. 



mm aynot 



asallaf i 



Would you like imported ('foreign') 
or local drinks. 



What kind of local drinks do you 
have ('are there')? 



John 



yowiCC agor woyis yagor wisT moToTT 
yif ©lligallu. 

mm. aynot yagor wisT moTeTT alio. 



206 



BASIC COURSE 



UNIT 16 



allafi 



grapes, wine 

wine 

beer 

rakee 

mead 

kind of local beer 

We have wine, beer, rakee, mead 
and local beer. 



weyn 
vino 
bira 
areKe 

Telia 

vino, bira, areKe, Tejjinna 
Telia alien. 



bottle 

Bring a bottle of beer for me and 
a bottle of mead for her. 



lene and Termus bira, lesswa degmo 
and Termus Tejj amTallm. 



Mrs. John 



wiha 
mji 

wiha mji, Tejj md it tame Tall in 



alf elligim. 



asallaf 1 



water 

though, except for, just 

Just water. I don't want (you to 
bring me) any mead. 

All right. 

Check please J ( 'how much shall 
I pay you') 

Five dollars and fifty cents. 

to change (money) , to cash 
change (n. ) 

Do you have change for fifty dollars? yehamsa birr minizzari alleh t 

asallaf 1 



John 



asallaf i 



John 



issi. 

sint ikef lihallehu. 

ammist birr kamsa santim new. 

menezzere-memenzer-yimenezz iral 
minizzari 



Yes I do. 



awo. alien. 
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Note 16.1 Relational Affix - /md(i)-/ 'that', 'so that', 'in order to', 

T9jj mdittam9Tallm 'I don't want you to bring 

alfelligim. me mead. ' 

The Affix /md(i)-/ (/mdl-/ before /ya/, /md-/ before /a/ and /mdi-/ 
elsewhere) may be prefixed to a Short Imperfective form. The resulting form 
is used m connection with another verb and is most frequently equivalent to 
an English verb phrase with 'to... ' ('to bring' m the above example). It 
should be noted however that this form indicates the actor of the verb. The 
literal translation of this form is, therefore, 'that I come', 'that he bring' 
etc. The affix /id)-/, prefixed to a Short Imperfective form (Note 13. l), 
has approximately the same meaning as /mdd)-/. Their usage, however, is 
basically different. Whereas /id)-/ refers to the subject (actor) of the • 
mam verb, as in /msSihafun llfellig m9TTa/ 'He came to look for the book' 
('He came that he look for the book'), /indd)-/ refers to a person (or 
persons) other than the subject (actor) of the mam verb, as m /meSihafun 
mdifellig neggerQn/ 'He told me to look for the book. 1 ( 'He tpld me that 
I look for the book'). 

Examples* 

mditmsTa if alligallshu. 'I want you to come. ' 

mdihed TgyyeKew. 'He asked him to go. ' 

msSihafun mdlyanebbu 'I told them to read the book. ' 
n9gg9rhuwacc9w. 

The form with /indd)-/ may also be used as a less abrupt command form 
(imperative) e.g. 

hid 'goJ ' mdithed 'be sure to go' 

bglla 'eatJ ' mditb9la 'be sure to eat' 

attikfotu 'don't open (pi.)' mdatkgftu 'be sure not to open' 

Note 16.2 Pronoun /ras-/ 'self' 

l9rase y9doro woT if glligallghu. 'For myself I'd like spiced 

chicken. 1 
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The pronoun /ras-/ 'self, 'oneself, used with noun suffix pronouns 
means 'myself, yourself, etc.: 



rase 


'myself ' 


rasih 


'yourself (m.s 


rasis 


'yourself (f.s 


rasiwo 


'yourself (pol 


rasu 


'himself ' 


raswa 


'herself ' 


rasaccm 


'ourselves ' 


rasaccihu 


'yourselves ' 


rasaccow 


'themselves ' 



/ras-/ is used as an emphatic word with the independent pronoun, as m 
/me rase lhedallohu/ 'I'll go myself. It may also be used as a reflexive 
pronoun as in /rasen lofotena azzega j jallohu/ 'I prepare myself for the exam. ' 



Note 16.3 Verb: Regular four-radical verbs. 



Tena yisTillin, mdsmin S9n9bb9ts 
wsyzero Tirunos. 

ascQggariwm arefto nogsr 
littsreggumi now. 



'Hello, Mrs. Trunesh how have 
you been? ' 

'You are going to translate the 
difficult sentence. ' 



The regular four-radical verbs have the following distribution of vowels 
in the three basic forms: 



Perfective 

3.929339^© 
/m9n9zz9rg/ 



Infinitive 

m9l9239l| 
/m9m9nz9r/ 



Imperfective 

yi- 192933 il+-al 
/yim9n9zziral/ 



Passive Reflexive: 



Perfective 

t9- 192933 9i+9 

/t9m9n9zz9ro/ 



Infinitive 
m9-ll9239i| 



Imperfective 
yi-ll929339i|-al 



/m9mm9nz9r/ /yimm9n9zz9ral/ 
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Causatives in /a-/ 

Perfective 

a-1929339^4-© 
/am9S8gg9n9/ 

Causatives m /as-/ 

Perfective 



Infinitive 

mal9239i4- 
/mam9sg9n/ 



Infinitive 



Imperf ective 

ya-l9 2933i^--al 
/yam9S9ggmal/ 

Imperf ective 



as- 192933 glj.9 mas-l9239lj. yas-l92933il|-al 
/asm9S9gg9n9/ /masm9sg9n/ /ya sm9S9ggmal/ 

Since the Perfective and the Imperfective forms are predictable from 
their infinitive, only the infinitive of these verbs will be listed m the 
build-ups. 

Note 16.1]. Verb: Three- and four-radical verbs m /-o-/. 

Some of the three-radical verbs type B and some four-radical 
verbs have an /of after the double consonant of the perfective form. These 
verbs have an /u/ after the double consonant of the imperfective form, e.g. 

c9Kkol9 - m9C9kkol - yicekkulal 'to hurry' 

tor9ggom9 - m9t9rgom - yitorgggumal 'to translate' 



Note 16.5 Verb: Noun of Agent. 

The Noun of Agent is formed by affixing the suffix /-i/ to the 
past stem of the verb and by certain changes of its vowel distribution. If 
the last radical (consonant) of the verb stem is one of the eight dental or 
alveolar consonants /t/, /d/, /t/, /s/, /s/, /z/, /n/, /l/, the latter and 
the suffix /-i/ are replaced by the corresponding palatal consonant (see 
Notes 9.3) . 

Here are some examples of Nouns of Agent which have occurred m our 
units: 



/tgmari/ 

/ast9mari/ 

/ascgggari/ 

/t9K9bbay/ 
/asallafl/ 



'student 1 
'teacher ' 
'difficult ' 

'receptionist ' 
'waiter ' 



/tomarg/ 

/astomarg/ 

/ascggggrg/ 

/t9K9bb9l9/ 

/asall9f 9/ 



•he learned' 

'be taught 1 

'he caused 

difficulties ' 

'he accepted ' 
'he waited on' 
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A Noun of Agent may be a noun (one who perforins the action of the verb, 
or one characterized by the action of the verb), e.g. /tomari/ 'student', or 
a modifier /ascoggari/ 'difficult'. 

All Nouns of Agent formed from Type B Verbs double their second conso- 
nant, as m /fellagl/ those formed from the Type A Verbs do not , as m 
/no gar 1/. 

The distribution of vowels is as follows: 

Regular Three- and Four- Radical Verbs . 

The vowel before the last consonant is replaced by /a/. Other vowels 
are the same as those of the perfective stem (e.g. Perfective stem /fellog-/ 
Noun of Agent /follagl/) except for the Nouns of Agent formed from the three- 
radical causative verbs in /a-/, Type A, where the vowel before the second 
radical is lost, e.g. /aKorrebo/ (Type A) - /aKrabi/ (but /abeddoro/ (Type B) 
- /aboddari/) , and those formed from the four- radical verbs where the vowel, 
before the third-radical is lost (/menozzoro/ - /monzari/) . 

Other examples: 

Three-Radical Verbs: 



Type A 

Noun of Agent Perfective 



Type B 

Noun of Agent Perfectiv -j 



Underived form nogari naggere follagi fellage 

Passive-Reflexive tonogari tGneggorQ tofollagi tofellage 

/a-/ verbs adari addero akkami akkemo * 

Passive-Reflexive tamaml tammomo takkaml takkemo* 
/a-/ verbs 

Causatives m /a-/ aKrabi aKsrrebe aboddari aboddere 

Causatives in /as-/ asneggari asnoggsre 

Pour- Radical Verbs: 



Underived Form 
Passive Reflexive 
Causative m /a-/ 
Causative m /as-/ 



Noun of Agent 

monzari 
tomonzari 
amonzari 
asmenzari 



Perfective 

monozzQro 
tomonozzero 
amonozzoro 
asmenozzerG 



/akkamo-makkom/ 'to treat a patient' 
/takkomo-mottakom/ 'to be treated' 
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Regular Two-Radical Verbs ; 



The vowels are the same as m the perfective form, except for causatives 
in /a-/. 

Where there is a replacement of dentals or alveolar s by the palatals, 
the suffix /-i/ is usually maintained, as m /ssTTo/ - /sqCI/, but the form 
/seC/ is used by some speakers. 

Other examples: 



Noun of Agent 

gQbi 'one who enters ' 

msCi 'one who domes' 

amCl 'one who brings' 

rsji 'one who helps' 

TQGCi 'one who drinks' 



Perfective 



gsbba 

msTTa 

amoTTa 

rgdda 

TeTTa 



'he entered' 
'he came ' 
'he brought ' 
'he helped' 
'he drank' 



Note 16.6 Verbt Noun of Instrument 



Nouns indicating the instrument used or the place of a given actio 
are formed by affixing the suffix /-iya/ to the Infinitive. Final dental or 
alveolar consonants (and the /iy/ of the suffix) are replaced by the corre- 
sponding palatals. 



Examples: 



Infinitive 



Noun of Instrument 



/moKom/ 
/msCerrGs/ 
/me jomm9r/ 
/mamolko t/ 
/mettawoK/ 



'to stand' 
'to end' 
'to begin' 
'to apply' 
'to be known ' 



/msKomiya/ 
/m9C9rr9sa/ 
/m9 j9mm9riya/ 
/mam9lk9ca/ 
/m9ttaw9Klya/ 



'a stop ' 
'an end' 
'beginning ' 
'application ' 
'identification ' 



The vowel distribution m the nouns of instrument is the same as in the 
infinitive. The infinitives which have suffixes /-9t/ or /-at/, as for 
example /m9sT9t/ 'to give', or /m9^gbat/ 'to enter', form their nouns of 
instrument by affixing the suffix /-iya/ to the last radical, as m /mggbiya/ 
'entrance', /m9sriya/ 'instrument', or with a palatal: /mgTgCCa/ 'cup'. 

The nouns of instrument indicate a thing which is used to perform the 
action of the verb or a place where the action of the verb is performed. 
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Examples: 

/maKreb/ 'to offer' 

/meKKemeT/ 'to sit down' 

/mader/ 'to spend the 
night 1 

/mezgat/ 'to close ' 

/mekfet/ 'to open' 

/meTeTTat/ 'to drink' 

/mesrat/ 'to work' 



/maKrebiya/ 

/meKKemeCa/ 
/maderiya/ 

/mezgiya/ 
/mekfeca/ 
/meTeCCa/ 
/mesriya/ 



/madres/ 'to cause to arrive' /madresa/ 
/mesTet/ '.to give' /mesCa/ 



'something by means of 
which things are offered ' 

'a seat ' 

'place to spend the night ' 
'source of income ' 

'door ' 

'key', 'opener' 

'glass', 'cup', etc. 

'an instrument for 
production ' 

'something used to take 

things to a given place ' 

'instrument by which 
something is given' 



Note 16.7 The use of /weyim/ and /weyis/ 'or' 



behulett weyim besost seat na. 

yewiCC ager weyis yager wisT meTeTT 
yif elligallu. 



'Come at two or three o'clock'. 

'Would you like imported or local 
drinks? 



The word /weyis/ 'or' is used only m questions, /weyim/ 'or' is 
generally used m statements or as an equivalent to English 'either ... or ' 
or 'whether. . .or ' clauses, e.g. 



misahm bellah, weyis albellahim. 

wedosinimabet tihedalleh, weyis 
lzzih tiKoyalleh. 

irsasu Keyy now, weyis biCa. 

Kidame weyim lhud lmeTallehu. 

Tiwat weyim mata yisra. 

bebabur weyim bemekina memTatun 
alawKim. 



•Did you eat your lunch or didn't 
you? ' 

'Are you going to the movies, or 
are you going to stay here? ' 

'Is the pencil red or yellow? ' 

'I '11 come on Saturday or on Sunday,' 

'Let him work either in the morning 
or m the evening. ' 

'I don't know whether he'll come 
by tram or by car. ' 



It should be noted, however, that some speakers use /weyim/ m questions 
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Questions and Answers 



asallafiw min aynQt migib mdiseTih 
tifelligalleh. 

gazeTa mdigezallaccihu tif elligallaccihu 

genzeb mditseCiw alnGggQrQsim t 

sint sgwoc mdiineTe neggQrhaccGw. 

TiKit gize mdittitaggQsut nGggGraccihu t 

yGdoro alliCCa mdinserallaccihu 
tif Qlligallaccihu t 

pasta sutta mdibGla TeyyeKsiw t 

rain aynet migib mditbelu 
tif elligallaccihu. 

yetun migib mdiyaKerbillih 
tifelligalleh. 

lemmebete mm mdamQTallaccGW 
yif elligallu. 

kQbbQdGnna lemma mdimQTu atfGlligum t 

wedamerika sihedu mdiwGsduh 
nGggQrhaccQW t 

kGityoPiyawiyan gar sihon araannna 
mdinnaggGr man nQggQrew. 

bizu gGnzGb mdmnagen yet mmsra. 

mm aynet missale mdinogriwo 
yif Qlligallu. 

ibetiwo meTtew mdiseru neggeruwaccew t 

gazeTawin mdittitereggumew man nQggQrQh. 

debdabbewm bQmekina mdiSifew 
nQggQraccihut t 

wQdQ siraw mdiroT man neggerew. 

lemma nna Tirunes abbathm 

mdiTeyyiKuwaccew tif elligalleh t 

lebetu bizu genzeb mdmkefl yiweddal t 

bemm mdimeTa tif elligiyalles . 



asa weTinna bira mdiseTen 
lfQlligallQhu. 

kasrammist dQKiKawoc befit gezzan. 

yellem, alnGggGreflfiim. 

hamsa sgwoc mdimGTu nQggGrhuwaccGw. 

awon, nQggGrGn. 

awon, mf QlligallQn. 

yQllQm, altQyyQKhutim. 

Tibs siga mdmbQla mf QlligallQn. 

yedoro WQTun mdiyaKerbillin 
lfQlligallQhu. 

bira mdlmQTallaccQw yif Qlligallu. 

yellem, anfelligim. 
awo, neggerhuwaccew. 

abbatmna mnatu neggQrut. 

iwiCC gudday minister wisT 
innisra . 

me missale alfelligim. 

awon, nQggerhuwaccQW. 
astgmariye nQggerun. 
awon, nGggornew. 

wendimmu yeneggerew yimeslennal. 
a'won, beTam lfQlligallQhu. 

awon, yiwQddal. 

bQmekina mdimeTa if elligallehu. 
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mnatis lzzih mdimgTu neggersaccow t 

bammist seat kgsira mdiwgTu nggggrhaccgw t 

kgbbgdgnna lgmma konna gar bunna lndiTeTTu 
nggggrhaccgw t 

seat mdiseTis tif glligiyallgs t 

nggg man mdim©Ta tif glligallgh. 

W9d9 wiCC aggr l9m©hed abbatmna innatih 

mdifgKdullih tif olligalleh t 
misahin mdiyazzgga j jillih tif slligalleh t 

gazeTa mdittangbb tif elligallsh t 



awon, nggggrhuwat. 
awon, nggggrhuwaccgw. 
awon, nggggrhuwacc9w. 

awon, if glligallshu. 

asallaflw mdimoTa if slligallehu. 

awo, if 9lligall9hu. 

awo, mdlyazzoga 3 jillin 
if 9lligall9hu. 

ygllgm, alfelligim. 



taste 

is better than 

to match, to agree, to fit, 
to suit, to get along 

strong 

polite, humble 
dress, clothes 

to wear, to dress, to put on 



to stand 
place 



to lead, to guide 
music 

to listen, to hear 

pleasure 

tip 



ygbunnaw Tgam Tiru n9w. 

kokobbgdg bet y9l9mma bet Tiru ngw . 

kobb9d9 kast9marlw gar y ismammal. 

t9smamma-m9smamat-yismammal 

yih vino b9Tam Tgnkarra n9w. 
k9bb9de bgTam tihut S9W ngw. 
bal9bete noCC libs wan tilgbsallgc . 
m9lb9s 

ygkgbbgdg mgkina b9m9gbiyaw fitlefit 
Komo nobbor . 

Komo-mgKom-yiKomal 

bo taw yot ngw. 

tgmariw abbatmna innatun wgdg tgmarlbet 
mgrraccgw. 

mgmra t 

lgiyon hotel wisT Tiru muzlKa sginman . 

mosmat 
bo dgssita tggwazn. 
l9S9wiyyew gur sa sgTTgngw. 
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cheap mekina rikkas aydellem, widd new. 

which? ye tii . 

tinantinna menna balebete wede hotel heden nebber. 

hotelu beTam Tiru nebber. bizu aynet migib behotelu wisT agennen. 
kepasta suttaw yedorow weT Team beTam Tiru new. meTeTT beyyaynetu yiggennal. 
Tejj yemmibbalew meTeTT keTibs siga gar yismammal. negergm TiKit Tenkarra 
new. balebete birawin beTam sile weddedecciw, hulett Termus yahil TeTTac. 

behotelu wisT yenebberew asallafi tihut nebber. yehotelu balebet TiKur 
libs lebso, behotelu megbiya lay Komo nebber. 

hotelun smgeba wedemminniKKemmeTibbet bota merranmna, lemetekkeza 
yemmihon neger aKerrebellm. kezzlyam behwala asallafiwm meTeTT 
mdlyaKerbillm azzezew. migbun smnibela yeityoPiyanna yawroPa muziKa 
silesemman, yedessita missit honollm nebber. inigbaccinin Cemsen selasa 
deKiKa keKoyyen behwala, lasallaflw yemigbun waganna gursa keflen, wede 
betaccm temellesm. 

migbu beTam rikkas new. yager wisT meTeTTim rikkas new. gin yewiCC 
ager meTeTT widd new. 

TiyyaKewoc 

tinant ato kebbede kebalebetaccew gar yet hedew nebber. 

behotelu wisT mm aynet migboccmna meTeTTocc agennu. 

Tejj yemmibbalew meTeTT kemm gar yismammal. 

yato kebbede balebet smt Termus bira TeTTac. 

yehotelu balebet yet Komo nebber. 

yehotelu balebet mm aynet libs lebso nebber. 

asallaflw tihut nebber t 

ato kebbedenna balebetaccew mm aynet missit nebberaccew. 

lhotelu wisT mm aynet muziKa semmu. 

kemennesataccew befit lasallaflw mm seTTut. 

ityoPiya wisT yetawweKew meTeTT mm yibbalal. 

irsiwo wede hotel lyyehedu yibelallu t 

irsiwo meTeTT yiTeTTallu t 
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to sew; to expand mesfat 

tailor sofi/mokina sefi/libs sgfi 

At the tailor's shop - bemokina sefi bet wisT 



Hello Mr. Lemma, it's been a long Tena yisTillin ato lemma, 

time since we saw each other. ketoyayyon bizu gize honsn. 

mekina sgfi 

Yes, it's been two months ( 'two awon, keteyayysn hulett wsr 

months passed to us') since allofon. ahun man ladrigilliwo. 

we [last] saw each other. What 
can I do for you now? 

kebbodo 

full, complete, entire mulu 

to have a suit (dress assef fa-masseffat-yasssf fal 

etc.), made 

I 'd like to order a complete suit. and mulu libs lomasseffat 

lfslligallehu. 

mekina sofl 

Very well, when would you like melkam, lemece mdidsr silliwot 

it to be ready ( 'you want it yif slligallu. 

to reach you ' ) ? 



I'd appreciate it if you'd make lozare sammmt biyadorsullin 

it ready ('cause to arrive') lwodd nobbor. 

next week. 

mokina sofi 

to be measured tolokka-mollokat-yillokkal 

It's possible. Do you want me to yiccalal. ahun libsu 

take the measurements ( 'the suit mdillekkalliwot yifelligallu t 

to be measured for you') right 

away? 
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kobbodo 



to measure 
Yes, please. ('measure for me') 
sleeve 
shoulders 

wide, broad, extensive 

Since I have long arms, make longer 
sleeves and I also want the 
shoulders of the coat to be 
broad. 



molokkat 
awon, yilokkulin. 
ljjige 

tikessa 

SQff I 

ljje rsj3im silohono, ljjigewm 
rojjim yadngullin. degmo 
yekotu tikessa seffi mdlhon 
if olligallehu. 



mekina sefi 



trousers 

narrow, tight 

Should the trousers be tight (for 
you ' ) 1 



kebbede 



bottom, lower part, 
at the foot 

Since I don't like tight trousers, 
make the lower part wider. 



surri 
Tebbab 

surrlw Tebbab yihunilliwo t 



girge 

Tsbbab surri silemmalwedd, 
girgewm seffi yadngullin. 



mekina sefi 



short 

Shall I make the coat shorter? 



aCCir 

kotun aCCir ladr lgilliwot t 



kebbede 

medium mekakkelenfla 

It oughtn't to be too short. It beTam aCCir ayhun. mekakkelenfia 

will be all right if you make it biyadergut, Tiru new. 

medium. 

msklna sefl 

to be ready tezega j je-mezzsga jet- 

yizzega j jal 

Then it will be ready (for you) mgidiyass bemmimeTaw arb 

at two o'clock next Friday. besimmmt seat 

yizzega j jilliwotal . 
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kobbodo 

Shall I pay you (the price) now? wagawm ahun likf elrwot t 

mokina sofi 

It doesn't matter, (you'll) pay giddellem. libsun siwosdu 

me when you pick up the suit. yikoflunnal. 

kebbedo 

Thank you. Good-bye. lgziyabher yisTillin. donna walu. 

('have a nice day') 

Grammatical Notes . 
Note 17.1 Verb: Classification. 

Following are the charts of the 'regular' three-, two- and four- 
radical verbs with the corresponding derived forms. With the exception of a 
very limited number of three-radical verbs with a /t/ as third radical (which 
might be confused with the two-radical verbs m /-&/), all other forms of 
these verbs are predictable from the Infinitive. Passive-Reflexive verbs type 
A and B differ from each other only m the gerund imperative, and noun of 
agent. Most of the two-radical verbs are of Type A. The examples selected 
for these charts arei 

Chart 1 Regular Three-Radical Verbs 

1) Under lved 

Type A /molbos/ 'to dress' [iNTR] 

Type B /moKoTTol/ 'to continue', 'to connect' 



2) Passive-Reflexive 

Type A /msllobos/ 
Type B /moKKoTol/ 

3) Causatives in /a-/ 

Type A /malbos/ 
Type B /maKoTTel/ 

l±) Causatives m /as-/ 

/maslobbos/ 

(one type) 

/masKoTTol/ 



'to be dressed' 

'to be continued, connected' 

'to dress ' [TRANS] 
'to sprout' 

'to cause to dress ' 

'to have something joined or 
connected ' 
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Chart 2 Regular Three-Radical /a-/ Verbs 

l) Under lved 

Type A /mawoK/ 
Type B /maddos/ 



' to know ' 
' to repair ' 



2) Passive-Reflexive 

Type A /mottawoK/ 
Type B /mottados/ 



'to be known' 
•to be repaired' 



3) Causatives 



(one Type) 



/ma sawwoK/ 
/masaddos/ 



'to let know' 

'to have repaired' 



Chart 3 Regular Two-Radical Verbs m 

1) Undenvedi 

Type A /mogbat/ 
Type B /moToTTat/ 

2) Passive-Reflexive 

Type A /moggobat/ 
Type B /moTToTat/ 

3) Causatives m /a-/ 

Type A /magbat/ 
Type B /ma To T Tat/ 

ij.) Causatives m /as-/ 

/masgobbat/ 

(one Type) 

/ma s To T Tat/ 

Chart i| Regular Two-Radical Verbs m 
l) Under lved 

Type A /momsot/ 
Type B /mebojjot/ 



'to enter' 
'to drink' 

'to have to, to be necessary' 
'to be drunk (consumed) ' 

'to marry' 

'to irrigate, to offer a drink' 

'to bring m ' 

'to cause to drink 1 



'to become evening' 
'to be useful ' 
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2) Passive-Reflexive 

Type A /mommas at/ 

Type B /mobbojet/ 

3) Causative in /a-/ 

Type A /mams 8 t/ 

Type B /mabojjot/ 

J4.) Causative m /as-/ 

/masmsssst/ 



(one Type) 



/masbej jot/ 



'to be spent (of an evening) ' 
'to be made ' 



'to spend the evening' 
'to make ' 



'to cause to spend the evening' 
'to have made ' 



Chart 5 Regular Pour-Radical Verbs 

1) Under lve'd 

/momonzor/ 

2) Passive-Reflexive 

/mommonzor/ 

3) Causatives m /a-/ 

/mamonzer/ 

1|) Causatives m /as-/ 

/ma smonzor/ 



'to change money, to cash' 



'to be changed (money) 1 



'to commit adultery' 



'to make s.o. change money' 



The forms m parentheses m the following charts are fomrs of the model 
verbs which rarely or never occur. They are listed, however, since the corre- 
sponding forms of other verbs of the same class will occur. 
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UNDERIVED PASSIVE- REFLEXIVE CAUSATIVE IN CAUSATIVE IN 



Infinitive 


Type A 
molb9s 


Type B 
maKQTTsl 


Type A 
mollobos 


Type B 
moKKeTal 


Type A 
malbgs 


V 

Type B 
maK9TT9l 


/as-/ 
(One Type) 

maslgbbas 
masK9TT9l 


Perfective 


lebb9so 


KgTTgIq 


tolobboso 


teKeTTols 


al9bb9S9 


aK9TT9l9 


asl9bb9S9 
a sK9TT9l9 


Imperfective 


yilobsal 


yiK9TTilal 


yillebbosal 


yiKKoTTolal 


yalgbsal 


yaKgTTilal 


yaslobbisal 
ya sKgTTilal 


Jussive 


yilbos 


yiKoTTil 


yillsbas 


yiKK9T9l 


yalbis 


yaK9TTil 


yaslgbbis 
ya sKgTTil 


Imperative 


libes 


KqTTiI 


(tGlobes) 


t9K9TT9l 


albis 


(aKeTTil) 


asl9bbis 
asKgTTil 


Gerund 


lobso 


KgTTiIo 


tslobso 


taKaTTilo 


albiso 


aKgTTilo 


asl9bbiso 
asK9TTilo 


Noun of Agent 


l©bas 


KoTTay 


tslebas 


t9K9TTay 


albas 


aKgTTay 


asl9bbas 
asK9TTay 


Noun of 

Instrument 


molbesa 


moKoTToya 


msllobssa 


m9KK9T9ya 


malbgsa 


maKgTTgya 


maslgbbgsa 
masKgTTgya 
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CHART II 

Regular Three-Radical /a-/ Verbs 
UNDERIVED PASSIVE- REFLEXIVE CAUSATIVE 



Type A Type B Type A Type B (One Type) 



Infinitive 


mawoK 


maddss 


m9ttaw9K 


m9ttad9s 


masawwgK 
masaddgs 


Perfective 


awwQKe 


addsss 


taww9K9 


tadd9S9 


asawwgKg 
asadd9S9 


Imperf ective 


yawKal 


yaddisal 


yittawwgKal 


yittaddgsal 


yasawwiKal 
yasaddisal 


Jussive 


yiW9K 


yaddis 


yittawgK 


yittad9s 


yasawwiK 
yasaddis 


Imperative 


lweK 


addis 


tawgK 


taddss 


asawwiK 
asaddis 


Gerund 


awKo 


addiso 


tawKo 


taddiso 


asawwiKo 
a saddiso 


Noun of Agent 


awaKi 


addas 


tawaKl 


taddas 


asawwaKi 
asaddas 


Noun of 

Instrument 


maweKiya 


maddgsa 


rti9ttaw9Kiya 


m9ttad9sa 


masawwgKlya 
masaddgsa 
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UNDERIVED 


PASSIVE- 


REFLEXIVE 


CAUSATIVE IN /a-/ 


CAUSATIVE 
IN /as-/ 




Type A 


Type B 


Type A 


Type B 


Type A 


Type B 


(One Type) 


Infinitive 


mogbat 


moTQTTat 


mQggQbat 


mGTTGTat; 


magba t 


maTGTTat 


masgQbbat 
masToTTat 


Perfective 


gGbba 


TsTTa 


tsgGbba 


tGTQTTa 


agGbba 


aTGTTa 


asgGbba 
asTQTTa 


Imperfective 


yigsbal 


yiTeTTal 


yiggsbbal 


yiTTGTTal 


yagQbal 


yaTQTTal 


yasgQbbal 
yasTQTTal 


Jussive 


yigba 


yiToTTa 


yiggoba 


yiTTGTa 


yagba 


yaTQTTa 


yasgobba 
yasToTTa 


Imperative 


giba 


TeTTa 


(tQgoba) 


(tGTQTTa) 


agba 


aTGTTa 


asgGbba 
asTQTTa 


Gerund 


gobto 


TsTTito 


togsbto 


toToTTito 


agbito 


aToTTito 


asgQbbito 
asTQTTito 


Noun of Agent 


gQbi 


TqCCI 


togGbi 


tGTGCCi 


agbi 


aToCCi 


asgQbbi 
asTQCCi 


Noun of 

Instrument 


msgbiya 


msToCCa 


mGggGbiya 


(mGTTGCa) 


magbiya 


maToCCa 


masgobbiya 
masTQCCa 



CHART IV 

Regular Two-Radical Verbs m /-©/ 



UNDERIVED 



PASSIVE- REFLEXIVE 



Type A Type B Type 



CAUSATIVE IN CAUSATIVE IN 

/a-/ /as-/ 

Type B Type A Type B (One Type) 



Infinitive 


m©ms© t 


m©b© j je t 


m©mm©s© t 


V 

m©bb© jot 


mamset 


mab© j j© t 


masmsssst 
masb© j j©t 


Perfective 


mess© 


bo j 3© 


tern© s S9 


tobo j jo 


amoss© 


ab© j j© 


asmoss© 
asb© j j© 


Imperfective 


yimssal 


yib© j jal 


yimmsssal 


yibbo jjal 


yam© sal 


yab© j jal 


ya sm©ssal 
yasb©j jal 


Jussive 


yims 


yib©jj 


yimmos 


yibb© j 


yams 


yab© j j 


ya smsss 
yasb© j j 


Imperative 


(mis) 


(b©jj) 


( tomos) 


(toboj j) 


ams 


abijj 


a smsss 
asb© j j 


Gerund 


mesto 


be j jito 


tomssto 


tobo j jitc 


amsito 


ab© j jito 


asm©ssito 
asb© j jito 


Noun of Agent 


(mesi) 


(bojji) 


tomssi 


toboj ji 


amsi 


(abej ji) 


asmsssi 
asb©j ji 


Noun of 

Instrument 


msmsiya 


m©b© j jiya 


momma siya 


mebbe j jiya 


mams iya 


mab© jj Iya 


ma smsss iya 
masb© j jiya 
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CHART V 

Regular Pour- Radical Verbs {One Type) 
UNDERIVED PASSIVE-REFLEXIVE CAUSATIVE IN CAUSATIVE IN 



/a-/ /as-/ 



Infinitive 


momonzor 


mommonz or 


mamonzor 


masmenzor 


Perfective 


monozzoro 


tomonozzorg 


amonozzoro 


asmonozzoro 


Imperf ective 


yimonozziral 


yimmonozzoral 


yamonozziral 


ya smonozziral 


Jussive 


yiraonz lr 


yimmonzor 


yamonzir 


yasraenzir 


Imperative 


rasnzir 


( tomonzor ) 


araonzir 


asmonzir 


G-erund 


raonz iro 


tomenz iro 


amonziro 


asmenziro 


Noun of Agent 


monzari 


tomenzari 


amonzari 


asmonzari 


Noun of 

Instrument 


moinonzeriya 


(mommonzoriya) 


raamenzer iya 


masmonzQriya 
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wodaggraccihu sittimmellGsu, mm 
mgsrat tasiballaccihu. 

kamerika wgdg ityoPiya 

mdotgrnellgsaccihu, yet 

tarfallaccihu. 

yih mgkina mdissgrra lgman linger. 

lgmma ygf glleggwm mgSihaf mace 
tisQTGwallah. 

abba thin lgmaygt rtiGce wgdaggnh 
tihedallsh. 

suit ggnzgb tisgTatallgh. 

ygmminggrusm ngggr tmggrihnallgs t 

lgmma kamerika kgtomgllgsg bghwala, 
kgman gar yisera ngbbgr. 

wGdaddis ketgma kgmmihedut sgwocc 
gar tihejallgs t 

yihm neger silayyesiw b9Tam dgss 
ales t 

zare sil9m9TTaw sewiyye mm tawKallgh. 

ato yohannis l9mm wgdgzzih md9m9TTa 
tawKallgh t 

sileTgyygKgh TiyyaKe ahun mm 
timellisallgh. 

lgmmiwgdduh sewocc mm madrgg 
tifglligallgh. 

b9hulett seat bihedu, abrohaccgw 
tihedallgh t 

ato l9mma hulgize l9mm yitekkizal. 

ato yohanmsmna balobetu Tolla 
siTgTTu ayyghaccgw t 

bunna kgmgTgTTatih bgfit wgdgnna 
mgmTat ticilallgh t 

ggnzgbun lskiyaggn dirgs lzzih 
yiKoyyal t 



lgwiCC gudday minister msgrallgn. 

lgiyon hotel wisT margf 
inf glligallgn. 

lglgmma niggrgw. 

kgmgTTa zare kgsgat bghwala 
lsgTgwallghu. 

ggnzgb mdagghnghu lhedallghu. 

ygmmitf glligewm yahil lsgTatallghu. 
awo, mogrihallghu. 
kabbatu gar yisgra ngbbgr. 

ygllgm, alhedim. 

awo, silayyohut dgss algn. 

issu tgmari mdgngbbgre bicca 

awKallghu. 
awo, mnatun lgmaygt ngw. 

ahun mgls ygllgnnim. 

and bgTam Tiru mgkina mgsTgt 
if glligallghu. 

bicil, abirreaccgw lhedallghu. 

bgwmotu lsmin mdghono alawKim. 
ygllgm, alayyghuwaccgwim. 

ygllgm, alcilim. 

awo, lzzih yiKoyyal. 
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m9kinawm biyaddisgw ggnzgb 
tisgTgwallgh t 

yaggnh hizb bimmar bgTam tiwgddallght 

ygbetg kristiyanun mggbiya 
yommiyawKgw man n9w. 

boTeKlallaw biseTew besint t lggzawallgh, 

ngggrun bgKgllalu silgmmittastgwilsw 
lgsswa menger Tiru yimgslihalt 

libsun bgjju bidabbisgw Tiru mghonun 
mawoK yicilal t 

ikisu wisT y9ngbbgrawin borsa man 

W9SS9d9W. 

yato yohannis I13 ygmmittaTgnawm 
timihirt tawKallGh t 

ammist birr yahil bisGTih antg 
rain tisaTgwallgh. 

hulgize bamarinna binnagggr, amarinfiaw 

yissasal yim9slihal t 
W9d9zzih memTat biresa, anci 

wodgssu tihejalles t 
ato lgmma d9hnmn9tu binggrih, mgTt©h 

tmggrgnrlallgh t 

as tgmariyaccm r9ft m9ce ygmminor©w 
yimgslihal. 

bgsitaw lyygtasalgw hed9 t 

gunfanu bissalaccgw yimgTallu t 

Sghay lskittiTglK dirgs mm tissrallah. 

ygganzgb Kinnas badgrgillis, algawm 
tiggziwallgs f 

yihin nggar nkkas biyadgrgut, bizu 
sgwoc yiggzuwaccawal t 

TgrgPezawinna wgnbgru widd kalhonu 
ligzaccgw t 

lgsinK ygmmihon dabbo lgmggzat ygt 
mghed yasfglligal. 

idawin lgmgkfgl man mgTTa. 

zare fgtgna yammiwgsd man ngw. 



awo, ammist birr lsgTgwallghu. 

awo, bgTam rwgddallghu. 
yato yohannis abbat now. 

bamsa birr bisoTgw lggzawallghu. 
awo, bgTam Tiru yimoslonnal. 

awo, yicilal. 

tomariwa wassedecciw. 

amannrla KwanKwa now. 

and bgTam Tiru mulu libs 
lsoTowallshu. 

awo, b9Tam lissasal yicilal. 

awo, lhedallahu. 

awo, maTicce in9gr lhallghu. 

kand war bahwala ymorowal. 

awo, bgTam tgsilotal. 
yallom, aymgTum. 
mgSihaf angbballghu. 
awo, ig9zawall9hu. 

bswmatu alawKim. 

bgTam widd kghonu attigzaccgw. 

wado hotelu mohed yasfglligal. 

kebbodg mgTTa. 
kgbbgdg ngw. 
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fetenawm yemmiKKebbelut sewocc meTTu "t 

mekoran yemmifellig sew yemmiggen 
yiraeslihal t 

yemmitfelligutm sinK agennaccihu t 

sew yemmimotibbetin gize yawKewalt 

yih sinK siyalK lela keyet tame Ta 11a ccihu. 

l9S9bb9r9cciw seat sint genzeb k9ff9l9c. 

wenberun man sisebrew ayyeh. 

yeT9ffawm meklna yet agennut. 

silk sidewwil yemellese man new. 

yemmitf 9lligewm yesilk KuTir seTTehat t 

ahun yaTTahewm neger yemmittagennow 
yimeslihal t 

mikniyatun yemminegrefn sew man ngw. 

yemmittassibutm lemaweK TeyyeKaccihu t 

beborsaw yemmlwesdgwm genzeb leman 
yiseTewal. 

yemmlyassef fawin libs aynet ayyeh t 

mekina sefi bet yet yiggennal. 

kebbede and mulu libs lemasseffat 
mata mata yiseral t 

libsun mece masseffat mdemmif ellig 
tawKalleh t 

re j jim sew mdemmiwedd man neggereh. 

beTebbab menged lemehed keweddedh 
lemm bezzih menggd mgTTah. 

libsiwon y9mmis9falliwot sgw man ngw. 



l9mm yageraccihu setocc rejjim libs 
yilgbsallu. 

amerika wisT min tayallaccihu. 
kirgmt siyalf bet lemesrat 
assibaccihuwal t 



yellem, almeTTum. 
mekeran yemmiwedd yellem. 

yellem, alagennenim. 

yemmimotibbetm gize ayawKewim. 

kaggraccm mnamgTallen. 

asra ammist birr keffelec. 

yeweyzero Tirunes tinniswa I13 
sitsebrew ayyehu. 

addis ketema wisT agennehut. 

silkun yemelleshu me nan. 

awo, seTTehuwat. 

yellem, aymeslennim. 

astemariw new. 

min tassiballaccihu bilo TeyyeKen. 
lennatu yiseTatal. 

awo, neCC new. 

baddis ketema wisT yiggennal. 

lehulett sammmt yahil lemesrat 
assibowal. 

legizew alawKim. gin lemman 
TeyyiKe lmegriwot lcilallehu. 

tinniswa lhitis ngggereccin. 

lesiraye Kirb silehone new. 

balebete Tiru libs sefi 
silehonec, yeraseninna 
yelijoccen libs tisefallec. 

re j jim libs silemmlweddu new. 

bizu neger oc mnayallen. 

menna wendimme and Tiru bet 
lemgsrat tgzgga jtenal . 



229 



UNIT 17 



AMHARIC 



bamerika wisT bizu rajjim saw 
yiggannal t 

tilliK makina tiwaddallah t 



awo, yiggannal. 



makakkalanna makina iwaddallahu. 



common, customary 

to be accustomed, to be 
customary 

ready made 

to be sewn 

Easter 

holiday 

earlier, ahead of time 

to be ahead of time, earlier 

agreement 

according to 

colleague, friend 

very, very much, too much 



makina bamerika wisT yatalammade new. 

mallamad 
yatasaf fa libs igazallahu. 

massafat 
f asika yidarsal. 

lafasika baal wadaddis ababa lhedallahu. 
Kadam bilo maTTa. 

Kadam ma 1st 
kawandimme gar simimmmnat adarragm. 

basimimmmnetaccm mesaret 
wadagaraccm hedm. 

gwaddann acc mm lamayat weda tamaribet 
hedm. 

sira 1 ;j ,] lg iwaddallahu. 



beityoPiya wisT wada makina safibet mahed baTam yatalemmada naw. 
yatasaffa libs magzat yatalammada silalhona, abzarlnaw saw libsun wada makina 
safibet yiwasdal. 

yefasika baal siladarrasa, ato kabbada and mulu libs lamassaffat wada 
makina safi bet heda. ato lamma bakatamaw yatawwaKa libs safi bamahonu, bizu 
sewocc libsaccawm wadarsu suK silammiyamaTu, ato kabbada Kadam bilo libsun 
wada lamma suK amaTTaw. 

ato lamma yato kabbadan libs kamalakkatu bafit, mdet hono mdis saf f allet 
TayyaKaw. ato kabbadam surriw saffi mdihon, ljjigew rajjim mdihomnna, kotu 
makakkalanna mdihon naggaraw. 

bazzihu simimmmnat masarat ato lamma libsun lakkito, kaCarrasa bahwala, 
bammimaTaw sammmt maTto, yatasaffawm libs mdiwasd naggaraw. 

lafasika beal ato kabbada addisun libs labso, wada beta kristiyan hedo 
silanabbar, yaKirb gwaddannoccu addisu libs baTam mdatasmammaw silanaggarut 
ij]ig dass bilot baalun asallafa. 
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TiyyaKewoc 

ato kebbede yet hede. 

ato kebbede wede mekina sefi bet lenun hede. 

lemiri and mulu libs lemasseffat fellege. 

ato lemma beketemaw yetawweKe libs sefi new t 

ato kebbede lemm wedato lemma suK Kedem bilo hede. 

ato lemma yato kebbeden libs kemelekkatu befit mm ale. 

ato kebbede surriw Tebbab mdihon fellege t 

kotu re j jim mdihon yiweddal t 

ato kebbede libsun me c lemewsed tesmamma. 

lefasika beal ato kebbede mm aderrege. 

yeKirb gwaddennoccu lato kebbede mm alut. 

beityoPiya wisT wede mekina sefi bet mehed yetelemmede new t 
yelibs mesfiya waga widd new t 

bamerika wisT abzannaw hizb yeteseffa libs yigezal t 
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How are you, Mr. John? 

I'm fine, thank you, and you? 



John 



mdomin addaru ato yohannis t 



lgziyabher yimmosggn donna nan, 
irsiwos t 



early morning 

Where are you going so early m 
the morning? 



maloda 
bomaloda yot yihedallu. 



to take a walk, to stroll, 
to hike 

office 

walk, stroll, hike 
to take air, to go out for 
fresh air 

parkj window 

Since I'd like [to take] a little 
walk before going to the office, 
I 'm going down to the park. 



tonsorassorG-monsorasor- 
ymsorassoral 

biro 

sirrisir 

tenaf f oso-monnaf 9s-ymnaff 9 sal 

monnaf osa 

biro komggbate b9fit, tmnis 
sirrisir sil9mmif ollig, W9d9 
monnaf9sa lhedallghu. 



mounta m 

Since the weather is so nice today, 
I'm going ('getting myself ready') 
to go to the mountains myself. 



John 



sky 

cloud ( s) 
to ram 

The sky is [so] cloudy, do you 
think it's going to ram? 



torara 

zare boTam Tiru Kgn silghong, 
mem W9da toraraw l9mohed 
izz9gaj jallahu. 



somay 

dammana 

m9znob 

S9mayu dammgna sil9hono, zmab 
ygmmizgnb yim9sliwotal t 
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kebbede 

No, I don't think it's going to yellem, yemmizenb aymeslenim. 

rain. 

it may ram yizenb yihonal 

It may ram tomorrow though mmalbat nege yizenb yihonal. 

( 'perhaps ' ) . 



Grammatical Notes 

Note 18.1 Verb: The use of /yihonal/ 'may be', 'may', 'might'. 

mmalbat nege yizenb yihonal. 'It may ram tomorrow though 

( 'perhaps ' ) . 

The form /yihonal/ * (i.e. the imperfective of the verb /mehon/ 'to become' 
'to happen') is used with various parts of speech as an equivalent to English 
'may be ', e.g. 

anbessa yihonal. 'It may be a lion. ' 

Tiru yihonal. 'It may be good. ' 

issu yihonal. 'It may be he. ' 

kebbede yemeTTaw lemssrat yihonal. 'Kebbede may have come m order 

to work ( 'Kebbede 's coming 
may be for working ' ) . 

The same form is put immediately after a Short Imperfective form of a 
verb to indicate that the action of the verb may take place, e.g. 

yihed yihonal 'he may go' 

yigeba yihonal 'he may enter ' 

yif ollig yihonal 'he may want ' 

When used with the gerund, the form /yihonal/ indicates that the action of 
the verb might have taken place, e.g. 

he do yihonal. 'He might have gone. ' 

gabtow yihonal. 'They might have entered. ' 

felliga yihonal. 'She might have wanted. ' 



/yihon yihonal/ with some speakers. 
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The verb form /yihonal/ is often used with the word /mmalbat/ 'perhaps', 

e.g. 

mmalbat yihed yihonal. 'Perhaps he may go. ' 

mmalbat meSihafun agnitaw yihonal. 'Perhaps she might have gotten 

the book. ' 

Instead of the above verb constructions (i.e. imperfective plus /yihonal/ 
and gerund plus /yihonal/), the relative clauses /yemmd)-/ and /y(e)-/may 
be used without changing the meaning of the sentence, e.g. 

/ato lemma bebabur yimeTa yihonal/ 

or 'Mr. Lemma may come by train' 

/ato lemma yemmlmeTaw bebabur yihonal/ 

and 

/ato lemma bebabur meTto yihonal/ 

or 'Mr. Lemma might have come by train' 

/ato lemma yemeTTaw bebabur yihonal/ 



Note 18.2 The use of /gena/ 'yet', 'still', 'just'. 

ahun Sihifete gena Tiru aydellem. 'My writing is not good yet. » 

According to the context the word /gena/ may correspond to various 
meanings m English, e.g. 

gena sirayen alCerreshum. 'I haven't finished my work yet . ' 

gena wede timihirtbet lhedallehu. 'I still go (or: I'll still have 

to go) to school. ' 

and in combination with /ahun/ 'now': 

misawm ahun gena bella. 'He has just finished his lunch, 

ahun gena Tiru sira serrah. 'Now finally you did a good job. ' 

In answer to a question /gena/ combined with a form of the verb 'be ' 
(i.e. /nen, neh, nes/ etc.) corresponds in meaning to English 'not yet', e.g. 

sirahm Cerrisehal t 'Have you already finished to 

work? ' 

gena nen. 'Not yet.' ' 

timihirtwan Gerresect 'Did she complete her education?' 

gena nec. 'Not yet. ' 
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Outline 



Imperf ective 
Perfective 



Short Imperfective + /yihonal/ 
Gerund + /yihonal/ 



nggg yihedal 
tmant hed© 



Drill 



kgbbgdg nggg yihedal. 
sirrisir if glligallghu. 
gwaddannocce weds bahiru dar hedu. 

ysk9bb9d9 lij lhitwan tayallgc. 

ygrsiwo lij abbatiwon ayy9c. 

lhotelu wisT boTam Tiru 
muziKa mniS9mall9n. 

wgndimmenna bal9betu lzzlh hotel 
wisT vino T9TTu. 

yih rti9kina sgfl sirawin aywgddim. 

ant9 yewasingtomn ayygr 

alwgddgdhim. 
bgmmimgTaw sammmt wgdgzzih 

im9Tall9hu. 
ballgfgw W9r wgdgzzih 

mgTTaccihu. 

isswa n9gg kaddls abgba 
timm9ll9sall9c. 



nggg yihed yihonal. 
tmant hedo yihonal. 



kgbbgdg n9g9 yihed yihonal. 

sirrisir lfgllig yihonal. 

gwaddgnnocce wodo bahiru dar 
hed9w yihonal. 

ygkgbbgd© lij lhitwan tay 
yihonal. 

ygrsiwo lij abbatiwon ayta 
yihonal. 

lhotelu wisT boTam Tiru muziKa 
ms9ma yihonal. 

wgndimmenna balgbetu lzzih 
hotel wisT vino T9TTit9w 
yihonal . 

yih mgkina sgfi sirawm aywodd 
yihonal. 

ant 9 yewasingtonin ayygr 
alwgddgdh yihonal. 

bgmmimgTaw sammmt W9d9zzih 
im9Ta yihonal. 

ballgfgw wgr wgdgzzih 
mgTitaccihu yihonal. 

isswa nogg kaddis abgba 
timmgllgs yihonal. 
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t mant kaddis abgba tgmgllgsgc. 

raten nogs lbslallohu. 
ratun bglla. 

yih migib kasanna katkilt 
yisserual. 

yih migib kasanna katkilt 
tgsgrra. 

setiyyowa gonzgbwan nggg 
tim9n9zzirall9c. 

setiyyowa g9nz9bwan mgngzzgrgc. 



tmant kaddis ab9ba tGmelliaa 
yihonal. 

raten n9g9 ibela yihonal. 

ratun belto yihonal. 

yih migib kasanna katkilt 
yissGrra yihonal. 

yih migib kasanna katkilt 
t9S9rto yihonal. 

setiyyowa gonzgbwan n9g9 
timgngzzir yihonal. 

setiyyowa ggnzgbwan in9nzira 
yihonal. 



Questions and Answers 



zare wgdg sinimabet tihedallgh t 

n9g9 ma la da wadg biro yihedallu t 

n9g9 Tiwat antgnna bal9betih mm 
tisgrallaccihu. 

W9d9 mgnnafgsa mghed man yifalligal. 

k9zzih bgf it t9rara aytgsal t 

tmant lzzih zmab Z9nn9b9 t 

tmantmna lGmisa ygbgllaccihut 
wgT Tiru ngbbgr t 

a to lGmman tawKgwalloh t 

tgmariwoc wodamerika lomohed 
yismammu yimoslihal t 

weyzero Tirunos lomm yamerika 
mgkina g9zzac. 

W9yz9ro Tirungs timihirtbet 
bitggba, Tiru yimGslihal t 

kgzzih bGfit lzzih bota moTtaccihu 
ngbbgr t 



arb silghono mmalbat lhed yihonal.. 
mmalbat lhed yihonal. 
mmalbat inninserasser yihonal. 

tgmariwoc yihedu yihonal. 

kgzzih bgf it alayyghum, mmalbat 
wgdgfit ay yihonal. 

tmant alzgnngbgm, mmalbat zare 
yizgnb yihonal. 

awo, Tiru ngbbgr, ngggrgm ygzarew 
ygtgsalg Tgam ymorgw yihonal. 

me alawKgwim, mmalbat wgyzgro 
almaz tawKow yihonal. 

mmalbat yismammu yihonal. 
ggnzgb ymorat yihonal. 
mmalbat Tiru yihonal. 
mmalbat moTtgn yihonal. 
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wedaddis kgtgma tihedallaccihu t 

yato yohannism balobet wgdg wiCC 
gudday minister tiwgsdwatallaccihu t 

zare mata wads hotel tihedallaccihu t 
weds sinimabet lgmm hedu. 

asallafiw lomin lamman weddsdsw. 

astgmariwoc bsgsnzebaccQw mm 
yadgrgubbgtal. 

Tiru sira bamasrat mm tagannallaccihu. 

mskinawin lamm saTTat. 

innatinna abba thin lgmaygt 
wgdagarih m9ce tihedall9h. 

W9yz9ro Tirungs ggnzgb lamin 
yasf9lligatal. 

tinantinna zmab Z9nn9b9 t 

amerika bgTam bird ngw t 

t9mariwoc l9mm ibetaccaw aln9bb9rum. 
sinimaw bgsint S9at yalK yimoslisal. 
ato l9mma mist aggbba t 

ast9mariwoc ygt allu t 
lgmm addis m9kina l9m9gzat 

tlf9lllgall9C. 

ygwiCC gudday minis tru lemin bet 9 
kristiyan ayhedum. 

almaz zare bgsilk lamm alTgrraccinnim. 



mmalbat libsaccmin lgbsgn 
innihed yihonal. 

mmalbat mwesdat yihonal. 

mmalbat hed9n muziKa mssma 
yihonal. 

mmalbat sinimawm wgddg-wit 
yihonal. 

gursa sgTtot yihonal. 

bgTam Tiru bet yiggzubbgt 
yihonal. 

mmalbat wa darner ika innihed 
yihonal. 

mmalbat simimmmngt adriggw 
yihonal. 

lofasika b9al lhed yihonal. 

lglijwa kot lgmassgffat 
yihonal. 

ygllgm, alzgnngbim. 

awo, bgTam bird ngw, gm 
yillgmmgd yihonal. 

wgdg timihirtbet hedgw yihonal. 

baratt soat yalK yihonal. 

ygllgm, lskahun alaggbbam. 

mmalbat bgzzih amgt yaggba 
yihonal. 

lKa lomamTat wgdaddis katama 
he daw yihonal. 

mmalbat asfalligwat yihonal. 
lamattawaK ayfalligum yihonal. 
silkun alasKaTTalgccim yihonal. 
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temariwoc besint seat libsaccewm 
yilebsallu. 

almaz lTirunes bet wisT bitsera, 
min tagennallec. 

almaz ibet wisT min tiserallec. 

ksbbodGn lemm ahun attiTerawim. 

wed© betaccihu l9m©hed b©sint 
sgat tizzsga j jallaccihu. 

timihirt ministerm man yawKewal. 

zare w9dag9riwo dabdabbe yiSifallu t 

wsndimmiis m©ce yimsTal. 

l©mma mm gize m9TTa. 

ahun gona wsdebetih mshed all9bbih f 

mgidoc gsna albellum t 

misahm ysbsllah g9na ahun nsw t 

man n9w gena ahun Konjo lij ayy9hu yal9. 

g9na g9nz9b sattagsn, lemin m©kina 
m9gzat fellegh. 

gsna W9d9timihirtbet tihedallgh * 

gsna misa tibslallsh t 

wsdaddis absba mehedhm mace nsggsruh. 

lemma ministrun agsnnaccsw t 

yslakhullihm dsbdabbe gsna 
alansbbebhewim t 

sirawin g9na aljemmerhim t 

gsna wsds sinimabet mshed tif slligallsh 

tsmariwoc wad© betaccsw hedu t 

gsna lzzlh tiKoyyallaccihu t 

IsTiyyaKew gsna m©ls als©TT©him t 



lskammist s©at libsaccewm 
yil©bsu yihonal. 

Tirunes mulu libs tigszallat 
yihonal. 

wed© slnlma l©m9hed tizzegajj 
yihonal. 

bebet wisT aynor yihonal. 

kehaya deKlKawocc bshwala 
mnizzQgajj yihonal. 

mskakkslsnnaw lij yawKsw yohonal. 

mmalbat and aCCir dsbdabbe lSif 
yohonal. 

g©na hulstt amst yiKoyyal. 

gsna ahun msTTa. 

awo, hejje immsllssall©hu. 

gsna naccsw. 

ahun nsw. 

lsmma nsw. 

mskina magnet bsTam 
sil©f©lleghu new. 

awo, gena lhedallshu. 

gsna ibslallshu. 

g©na ahun semmahu. 

y©ll©m, gena yiTebbiKal. 

gena nen. 

gena nen. 

awo, if slligallshu. 
awo, gsna ahun hedu. 
awo, mKoyyallsn. 
gsna nen. 
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dirset 



swimming 

to swim 
similar, alike 

to choose, to select, 
to elect, to prefer 

to benefit ( TRANS) 



wana mnihid. 

wgndimme Tiru yrwannal . 

wa nno- m e wa nfl© t- y lwa nna 1 

yenenna yantg mskina temesasay naccew. 
Tiru msSihafoc lmorTallQhu . 

momroT 

sir aw innan meTKam yicilal. 
bosiraw boTam mniTToKKomallsn. 



to benefit (iNTR) 



ato ksbbedonna ato yohannis yam9t reftaccowm boKirb Konoc wisT 
silgmmiyaggnnu tgggnantow, min lndammiseru m©nn9gag9r fgllggu. 

ato yohannis bgrgfte gize wodand y9wana bota hejje mgwanngt 
if 9lligall9hu alo. ato kgbbgdg gin, W9dand tgrara lay kglijoccu gar 
m9wTatmna ygrgftun gize lzzlya masallgf f9ll9g9. hulgttum ygr9f taccgwm 
gize abrgw lgmasallgf ygmmif 9lligut n9g9r t9m9sasay silalhon9, w9d9yy9m9rr©Tut 
bota hedu. 

hulottum ygrgf taccswm gize C9rris9w simm9ll9su, yayyutminna y9S9mmutm 
noggr b9m9nn9gag9r liTTgKKgmu yicilu yihonal. 



TiyyaKewoc 

ato k9bbod9nna ato yohannis y9r9f tacc9wm gize mec yaggnnallu. 

ygrgf taccgwm gize kgmagngtaccgw bgfit mm madrgg fgll9gu. 

ato yohannis bgrgftu gize y9t mghed fgllggg. 

ato kgbbgdg bgr9ftu gize ygt mghed fgllggg. 

lernin lgrgftaccgw abrgw wgdand bota alhedum. 

ygrgftun gize kglijoccu. gar masallof ygfgllggg man ngw. 

yayyutminna ygsgmmutm ngg9r Igmgnnggaggr lgmm fgllggu. 

antg ygrgftihm gize ltgrara lay asallifghal t 

ygnnantg ygrgft gize mgce ngw. 

bgkgtgmaw wisT ygwana bota alio t 
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Basic Sentences 

kobbodo 



excuse me, pardon me 
air, weather 
Excuse me, sir, how is the weather 
m Washington? 



yiKirta 
ayyor 

yiKirta getaye, yowa sing ton ayyor 
mdet now. 



to be warm, to get warm 

It's very warm m Washington during 
the summer months . 



moKo-momoK-yimoKal 

wasmgton bebogaw worat boTam 
yimoKal. 



to be cool, to get chilly 

as a matter of fact 

It's not very hot m Addis, m fact 
it gets a little bit chilly m 
the evening. 



Has it been warm m Addis lately 
('previous months')? 



John 



mobrod 

mdiyawim 

addis aboba bizu aymoKim, mdiyawim 
mata mata tmms yibordal. 



muKot 

addis aboba ballofut worat muKot 
nobbor t 



kobbodo 



Yes, (as) it was very hot m Addis 
last month [and] everybody went 
('while going') to the river to 
swim ( 'spent their time m 
swimming ' ) . 



It was very warm m Washington 
last year [too] and my wife 
and I went with our two children 
to the sea [shore] to swim. 



wonz 

awo, ballofow wor addis aboba boTam 
muKot silonobbor, sowoc hullu 
wo do wonz lyyohedu, bomowannot 
gizeyaccowm asallofu. 



John 



bahir 

ballofow amot wasmgton bo Tarn 

muKot silonobbor, menna balobete 
kohulott lijoccaccm gar lowana 
wodo bahir hedon nobbor. 
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shore, bank 
family 

Did you and your family have a 
good time at the beach? 

Yes we had a very good time ( 'we 
spent our time with pleasure'). 



John 



dar 

betosob 

ibahiru dar kobetesobiwo gar Tiru 
gize nobberowot t 



awon, bodessita gizeyaccinin 
asallef in. 



Grammatical Notes 



Note 19.1 Comparative and Superlative 

kopastasuttaw yGdorow woT Toam 
bo Tarn Tiru new. 



kokobbodo bet yolomma bet Tiru 
new. 



The chicken stew tastes better 
('has better taste') than the 
macaroni. 

Lemma's house is better than 
Kebbede 's. 



Amharic does not have comparative or superlative forms of adjectives. 
The comparison is expressed by using the prefix /k(e)-/ 'from' m combination 
with the postposition /yiliK/ 'more'. The postposition /yiliK/ is optional. 



Examples: 

kozziya moSihaf yiliK yih moSihaf 
Tiru new. 



'This book is better than that 
one ( 'book ' ) . ' 



kozziya moSihaf yih moSihaf Tiru now. 

kozzih kotoma yiliK ya kotoma ruK new. 
or t 

kozzih koToma ya kotoma ruK now. 



'That city is fartehr [from here] 
than this one. ' 



kotemariw yiliK astomariw yawKal. 
or: 

kotomariw astomariw yawKal. 



'The teacher knows more than the 
student. ' 



kene bet yiliK yorsu bet tilliK now. 
or; 

kone bet yorsu bet tilliK now. 



'His house is bigger than mine. 
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yih irsas kozziyahnaw yiliK rejjim 
new. 

or t 

yih irsas kozziyannaw rejjim now. 



'This pencil is longer than 
tha t one . 



The superlative is formed by means of the prefix /k(©)-/ and the word 
/hullu/ 'all'. 



Examples ; 

ketomariwoc hullu yih tomari 
asteway now. 

keli jagerodocc hullu yene lij 
Konjo noc. 



'This is the most intelligent 
student ('from all'). 

'My daughter is the prettiest 
of all the girls. ' 



Comparative and Superlative degrees may also be expressed by using the 
words /boTam/ 'much', 'more' (for the comparative) and /i3jig boTam) 'very 
much', 'too much' (for the Superlative), e.g. 



yih irsas tmnis now. 

yih irsas boTam tinnis now. 

yih irsas ljjig boTam tinnis now. 



'This pencil is small. ' 

'This pencil is smaller ( 'very 
small ' ) . 

'This pencil is the smallest 
( 'too small ' ) . 



Various degrees of comparison may be also expressed by the verbs 
denoting state, condition, wish, liking, etc. used m combination with 
the prefix /k(o)-/. 



Examples : 

wa sing ton koniwyork yimoKal. 

wasmgton koniwyork boTam yimoKal. 

wasmgton koniwyork ljjig boTam yimoKal. 

yih bet koleloccu betoc yissalal. 

yih bet koleloccu betoc boTam yissalal. 

yih bet koleloccu betocc ij3ig boTam 
yissalal. 



'Washington is warmer than New 
York. ' 

'Washington is much warmer than 
New York. ' 

'Washington is very much warmer 
than New York. ' 

'This house is better than the 
other houses. ' 

'This house is much better than 
the other houses. ' 

'This house is much better by 
far than the other houses. ' 
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yih bet kebetoccu hullu yissalal. 

yih bet kebetoccu hullu beTam yissalal. 

yih bet kebetoccu hullu l^jig beTam 
yissalal. 

kekebbede lemman lweddallehu. 

kekebbede lemman beTam lweddallehu. 

kekebbede lemman ljjig beTam 
lweddallehu. 

kewetet bunna if glligallghu. 

k9W9t9t bunna beTam if elligallehu. 

k9W9t9t bunna ljjig beTam if elligallehu. 



'This house is the best ( 'better 
than all the houses'). 

'This house is by far the best of 
all the houses. ' 

'This house is the very best one. ' 

'I like Lemma better than Kebbede. ' 

'I like Lemma much better than 
Kebbede . 

'I like Lemma much better by far 
than Kebbede. ' 

'I 'd rather have coffee than milk. ' 
'I'd like coffee better than milk. 

'I'd like coffee much better than 
milk. ' 



Questions and Answers 



yene mekina k9l9mma m9kina Keyy new t 

yeprezidantu*bet kgbetoc hullu ljjig 
bgTam neCC new t 



addisu be tih keleloccu betoc boTam 
S9ffi ngw t 

ygityoPiya ayyer kezzih agar ayygr 
Tiru new t 



kezzih irsasinna kezziya irsas 
yetun tiweddalleh. 

kezzihmnawinna kezziyannaw sow 
yotinnaw ljjig beTam asteway now. 

kehulettu betoc beTam seffiwm 
tiweddalleh t 

yihinnaw temari asteway now f 



awo, yante mekina kelemma mekina 
Keyy new. 

awo, kebetoc hullu ljjig beTam 
neCC now. 

yellem, kebetoc hullu ljjig beTam 
neCC aydellem. 

awo, seffi new. 

yellem, seffl aydellem. 

awo, kezzih ager ayyer Tiru new. 

yellem, kezzih ager ayyer Tiru 
aydellem. 

yihinnawm lweddallehu. 

yannaw sew ljjig beTam asteway 
new. 

awo, beTam seffiwm lweddallehu. 

yellem, beTam seffiwm alweddim. 

yihinnaw temari kezziyannaw 
beTam asteway new. 
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kehulettu terarawoc yetu beTam 
tilliK new. 

kesostu temariwoc yetinnawm ljjig 
beTam tiweddalleh. 

ketilliKunna ketmnisu mennafesawoc 
yetinnawm beTam tiweddallaccihu. 

kaddis abeba wasmgton yimoKal t 
yennante ager kenna ager beTam Tiru new t 

ketilliKu tinnisun biro tiweddalleh t 
yezarew ayyer ketmantu Tiru new t 

keKidamenna kehud yetmn&w beTam 
yiraoK nebber. 

Tiwatu k9mataw yiberdal t 

kemuKetmna kebird yetun tiweddalleh. 

kewenzunna kebahiru yetmnaw ruK new. 

kante lij yiliK yato lemma lij rejjim 
new t 

kezziyannaw yiliK yihmnaw sew meTfo 
new t 

kato yohannisinna keweyzero Tirunes 
amarmna yeman Tiru new. 

yante kifl kezzihinnaw beTam widd new t 

yeTirunes TerePeza kante TerePeza 
yissalal t 

karengwadew meSihaf biCawm yimerTal t 

keKeyyu mekina yiliK neCCun beTam 
tifelligewalleh t 

kezarenna kenege wedageraccihu mece 
mehed tif elligallaccihu. 



yannaw beTam tilliK new. 

hulettennawm temari ljjig 
beTam iweddewallehu. 

tilliKun beTam mweddallen. 

awo, wasmgton yimoKal. 
yellem, wasmgton aymoKim. 

awo, yenna ager beTam Tiru new. 
yellem, yenna ager kennante 
beTam Tiru aydellem. 

awo, tinnisun lweddallehu. 
yellem, tinnisun alweddim. 

awo, yezarew ketmantu Tiru new. 
yellem, yezarew ketmantu Tiru 
aydellem. 

Kidame beTam yimoK nebber. 

awo, Tiwatu yiberdal. 
yellem, Tiwatu ayberdim. 

bird lweddallehu. 

wenzu beTam ruK new. 

awo, re j jim new. 
yellem, rejjim aydellem. 

awo, meTfo new. 
yellem, meTfo aydellem. 

yato yohannis Tiru new. 

awo, yene kifl kezzihinnaw 
beTam widd new. 

yellem, ayissalim. 

awo, biCawm yimerTal. 
yellem, beTam alf elligewim. 

kenege yiliK zare mehed 
mf elligallen. 
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karsiwo amannna yxliK yabalabetiwo 
beTam Tiru naw t 

k9libs yiliK Gamma timerTalleh t 

kebira yiliK Tejj lamaTaTTat 
tifelligalleh t 

kadoro waT yiliK yasa waT tiwaddallah t 

kewissaw yiliK dimmetwan tiwaddalleh | 



yellam, beTam Tiru aydellem. 

Camma beTam imarTallehu. 

ye 11am, Taj 3 lamaTaTTat 
alf alligim. 

awo, yasa waT lwaddallahu. 

hulattunim alwaddim. 



dirsat 



sleep 

to be late in the morning 
beard 

to shave 
porch, veranda 

fanced yard, compound, palace 
fresh 

nice, pleasant 

tree 

friend 



to give each other, to exchange 

near by 
direction 



ka mannita ye tanas sahu. 

lamma arf ido yimaTal. 

marfad 
Tim yellarlnim. 

bazzih war wisT Timmen alillaCCim 

talaCCe-mellaCet-yillaCCal 

miste be barandaw lay 
teKammiTallac. 

lgibbi ye wisT gazeTa anabballahu. 

atkiltu baTam lamlam naw. 

issu baTam asdassac saw new. 

and raj 31m zaf lgibbiye wisT alia. 

wade wana mdammihed la balmjeraye 
magrawallahu. 

ababa mnissaTaTTallen . 

teseTaTTe-messeTaTet- 
yissaTaTTal 

batemarlbetu aKrabblya hotel alia. 

yamerlkan embassi aKTaCCa beyet 



besammmt wisT kasira kammmnarf lbbaccaw kahulattu Kanocc andu tmnant 
lhud silanabbar, menna balabete kamannitaccin arfidan tanassan. 

me fiten lskittaTTabmna Timen lskillaCC libsenim lskilabs diras 
balebete Kurs azzegajta wede migibbet Terraccm. mem gabicce migben 
kaballahu bahwala, balebete libswan lebsa lskitwaTanna wada bete kristlyan 
iskmnihed dires, beberendaye lay mserasser nebbar. bagibbiye wisT yallutm 
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lemleminna asdessac abebawoccinna zafoc simmolekkst balmjoraye ato yohanms 
wadewana lQmshed tozegajto simeTa ayyehutinna selamta teseTaTTen. 

mem lewana wode yetinnaw wqhz mdommihed biToyyiKsw wQdand ruK wonz 
mdemmihed naggeron. mikniyatum baKrabbiyaw yallewm wonz silGmmayawK nsw. 
bshwala gin aKTaCCawin asayyiccew wode wsnzu sihed, me kobalGbete gar wede 
be to kristiyan hedhu. 

TiyyaKewoc 

kosira yemmittarfubbaccew Konoc smt naccew. 
yeKonoccus sim man yibbalal. 

lsmmanna balebetu komonnitaccow mm gize tonsssu. 
lomln hoTam arfidow tenossu. 

yato lemma balobet Kurs sittazzogaj issu mm yisera nebbor. 
Kursaccewm kobellu bohwala ato lemma mm aderroge. 
ato lemma iberendaw lay sinserasser mannm ayye. 
kebalmjeraw gar silemm tenegaggeru. 

nigiggiraccQwm keCerresu behwala balmjeraw yet hede. 
ato yohanms kebalebetu gar yet hede. 
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Unit 20 
Basic Sentences 



John 



Let's go to the mountains next 
week if the weather ('day') 
is good. 

to happen, to occur; to attach 
by chance, accidentally 
Tegre 

[I'm sorry but] since (by chance) 
I 'm going to Tegre next week, 
I won't be able to go with you 
(to the mountains). 

Why are you going to Tegre? 



yommimeTaw sammint Tiru Kon bihon, 
wode toraraw abrQn mnihid. 



kabbedo 



John 



aggaTTomG-maggaTom- yaggaTTimal 

mdaggaTaml 

tigre 

mdaggaTami bommimoTaw sammint 
wod9 tigre silommihed, korsiwo 
gar wode teraraw lomehed alcilim. 



wed9 tigre, lornm yihedallu. 



(Because) my father is planning 
to come to Addis [and! I have 
to go [there] and bring him. 



In what direction is Tegre? 



John 



abbate wgdaddis ab9ba l9m9mTat 
silass9bu, irsaccgwin lemamTat 
mghed allobbin. 



tigre boyst aKTaCCa yiggennal. 



North 

Tegre is m the North. 

around 
province 

who? /which?/ (plural) 

Which are the other provinces around 
Addis Ababa? 



John 



tigre bestssemen yiggennal. 
zuriya 

TeKlay gizat 
mnsman 

baddis ababa zuriya yammiggennut 
leloc teKlay gizatoc mnsman 
naccsw. 
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east misraK 

Hararge harorge 

west mi 'rab/mnrab 

Wallaga wollogga 

south dobub 

Arusi arusi 

Harar is to the east, Wallaga to bestomisraK harorge, bostomnrab 

the west and Arusi to the south. wollogganna, bestodebub arusi 

naccow. 

John 

When will you be back from Tegre? kotigre mac yirnmollesallu. 

kebbodo 

I will be back m ten days. kassir Ken bshwala lmmellosallshu. 

John 

to wish tomonnG-mGrnmsnnot-yimmonnal 

I wish you a good trip [and] give mslkam guzo lmmonfiilliwotallGhu. 

my best regards to your father. labbatiwo selamtayen yaKribullifi. 

kgbbodo 

I certainly will. issi aKerballshu. 

John 

Goodbye. Tena yisTillin. 

kobbado 

Amen amen 

Goodbye. amen, Tena yisTillin. 



Grammatical Notes 

Note 20.1 Verb Classification, Chart VI: Two-Radical Verbs with infinitives: 
mela2, molo2, mole2, and mQlo2. 

Following are some examples of verbs of this class, which have 
occurred m the units: 
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Infinitive 



Perfective Imperf ective 



Type 


1 


moSaf 


'to 


write ' 


Safe 


yiSifal 






mocal 


'to 


be able ' 


calo 


yicilal 






molak 


'to 


send ' 


lako 


yilikal 






moyaz 


'to 


hold ' 


yazo 


yiyizal 






mowal 


'to 


spend the day ' 


wals 


yiwilal 






momar 


'to 


pardon ' 


mars 


yimiral 


Type 


2 


mobon 


'to 


be ' 


honQ 


yihonal 






momot 


'to 


die ' 


mote 


yimotal 






manor 


'to 


exist ' 


nora 


ymoral 






maKom 


'to 


stand ' 


Koms 


yiKomal 






moroT 


'to 


run ' 


roTe 


yiroTal 






mozor 


'to 


tour ' 


zors 


yizoral 






memoK 


'to 


be warm ' 


moKe 


yimoKal 


Type 


3 


mohed 


'to 


go ' 


he do 


yihedal 


Type 


k 


mGseT 


'to 


sell ' 


sgTg 


yiseTal 






motsw 


'to 


leave ' 


towo 


yitswal 



As illustrated by the above examples, the vowel between the two radicals 
m the three basic forms is: 



Infinitive Perfective Imperfective 



-o- 
-e- 



Type 1 
Type 2 
Type 3 
Type k 



Following are the charts of this class of verbs. The examples selected 
for these charts are: 



Chart VI /l 



1) Under lved /mowal/ 

2) Passive-Reflexive /mowwal/ 

3) Causatives m /a-/ /mawal/ 
If) Causatives m /as-/ /maswal/ 



'to spend the day' 

'to be spent ('of the day') 

'to postpone ' 

'to cause to spend the day' 
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Chart Vl/2 

1) Underived /msKom/ 

2) Passive-Reflexive /moKKom/ 

3) Causatives m /a-/ /maKom/ 
ijj Causatives m /as-/ /masKom/ 



'to stand' 

'to sing hymns ' 

'to erect' 

'to have some one erect something 



Chart Vl/3 

1) Underived 

2) Passive-Reflexive 

3) Causatives m /a-/ 
]+) Causatives m /as-/ 

Chart VIA 

1) Underived 

2) Passive-Reflexive 

3) Causatives m /a-/ 
i f ) Causatives in /as-/ 



/mohed/ 
/msggeT/ 
/mageT/ 
/masgeT/ 



/meCes/ 
/meCCos/ 
/maCos/ 
/masCas/ 



'to go ' 

'to be decorated' 
'to decorate » 

'to have some one decorate 
something 1 



'to smoke [INTR] • 
'to be smoked' 
'to smoke [TRANS ] » 
'to cause to smoke ' 



Chart VI/I 
Two-Radical Verbs, Type /m9la2/ 





Underived 


Passive- 
Reflexive 


Causative 
m /a-/ 


Causative 
m /as-/ 


Infinitive 


mewal 


mewwal 


mawal 


maswal 


Perfective 


walQ 


towalo 


awalo 


aswalo 


Imperf ective 


yiwilal 


yiwwalal 


yawilal 


yaswilal 


Jussive 


yiwal 


yiwwal 


yawil 


yaswil 


Imperative 


wal 


( towal) 


awil 


aswil 


Gerund 


wilo 


towilo 


awilo 


aswilo 


Noun of Agent 


way 


(toway) 


away 


a sway 


Noun of 

Instrument 


mowaya 


mowwaya 


mawaya 


maswaya 



250 



BASIC COURSE 



UNIT 20 



Chart VI /2 
Two-Radical Verbs, Type /iri9lo2/ 





Under lved 


Passive- 
Reflexive 


Causative 
m /a-/ 


Causative 
m /as-/ 


Infinitive 


moKom 


moKKom 


maKom 


masKom 


Perfective 


Koine 


toKomo 


aKomo 


asKomo 


Imperfect iv e 


yiKomal 


yiKKomal 


yaKomal 


yasKomal 


Jussive 


yiKum 


yiKKom 


yaKum 


ya sKum 


Imperative 


Kum 


( toKom) 


a Kum 


asKum 


Gerund 


Komo 


toKomo 


aKumo 


asKomo 


Noun of Agent 


Kwami 


toKwami 


aKwami 


asKwami 


Noun of 

Instrument 


moKomiya 


moKKomiya 


maKom iya 


masKomiya 



Chart Vl/3 
Two-Radical Verbs, Type /mole2/ 





Underived 


Passive- 
Reflexive 


Causative 
m /a-/ 


Causative 
m /as-/ 


Infinitive 


mehed 


moggeT 


mageT 


masgeT 


Perfective 


he do 


togeTo 


ageTo 


asgeTo 


Imperfective 


yihedal 


yiggeTal 


yageTal 


yasgeTal 


Jussive 


yihld 


yiggeT 


yaglT 


yasgiT 


Imperative 


hid 


( togeT) 


aglT 


asgiT 


Gerund 


hido/hedo 


togeTo 


agiTo 


asgiTo 


Noun of Agent 


hlya j/ha j 


toglyaC 


agiyaC 


asgiyaC 


Noun of 

Instrument 


mohe ja 


moggeCa 


mageCa 


masgeCa 
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Chart Vl/i; 
Two -Radical Verbs, Type /m9l92/ 





Under lved 


Passive- 
Reflexive 


Causative 
m /a-/ 


Causative 
m /as-/ 


Infinitive 


msCos 


maCCes 


maCes 


masCos 


Perfective 


C9S9 


toCese 


aCosQ 


asCQse 


Imperfective 


yiCosal 


yiCCosal 


yaCosal 


yasCasal 


Imperative 


Cis 


(toCas) 


aCis 


asCis 


Jussive 


yiCis 


yiCCos 


yaCis 


yasCis 


Gerund 


Ciso/Ceso 


taC9so 


aCiso 


a sC iso 


Noun of Agent 


Ciyas/Cas 


taCiyas 


aCiyas 


asCiyas 


Noun of 

Instrument 


msCasa 


■moGCesa 


maCasa 


masCasa 



Note 20.2 Verbs Impersonal Constructions 

glyon hotel dghna yimaslannal. 'The Gion Hotel seems good to me. r 

b9m9ttam9me mikniyat W9d9 hospital 'Since I am ill, I'll have to go 

m9hed yasf alligannal. to the hospital. 

The above examples show that some verbs have different meanings when 
used impersonally. 



verbs 

/asf9ll9g9-masf9ll9g-yasf9lligal/ 
'to cause to want ' 

/t9S9mma-m9ss9mat-yiss9mma 1/ 
'to be heard ' 



used impersonally 

'to be necessary, to need' 
e-S' /yasf alligannal/ 
'I need ' 

'to feel' 

e.g. /bird yissommawotal/ 
'you (pol.) feel cold' 
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/g9bba-m9gbat-yig9bal/ 



/tgg9bba-m9gg9bat-yigg9bbal/ 
'to be married 1 



/tayy9-m9ttay9t-yittayyal/ 



'to be seen' 



'to understand ' 

e.g. /yigobannal/ 
'I understand ' 

/ayggbannim/ 
'I don't understand' 

/yiggbawotal/ 
'you (pol.) understand' 

'ought to' 

e.g. /yigg9bbannal/ 
'it is necessary for me' 

/yiggobbaha 1/ 
'it is necessary for you', etc. 



'to appear' 

e.g. /yittayyennal/ 
'it appears to me 1 



Note 20.3 Verb: Present Perfect 

The Present Perfect of 
usually to the situation existing at 

tgKommiTowal. 
Kommlyallohu. 
rasen ammonnal. 

tonnitallGc. 



of Verbs denoting 'state' or 'condition'. 

verbs denoting 'state' or 'condition' refers 
time of speaking, e.g. 

'He 's sitting . ' 

'I 'm standing. ' 

'I have a headache ( 'it has 
hurt my head to me ' ) . ' 

'She 's sleeping . ' 
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Transform Model Drill 



Outline t 

Infinitive 



Model: 



and meSihaf meSaf 
if elligallehu. 



Affirmative Imperfective 
Negative Imperfective 



and meSihaf lSifallehu. 
and meSihaf alSifim. 



Drills 

lemma addls moSihaf meSaf yiweddal. 

lennatwa mekina melak tif elligallec. 

wasmgton kand wer behwala mernoK 
yijemmiral. 



kand sammmt behwala wedageraccm 
mehed inf elligallen. 



wede betwa sithed m9roT tiweddallec. 



W9d9 temaribet sihect misawm 
meyaz f9ll9g9. 



addis kgtgma mgwal t if glligallaccihu. 

as tgmar Iwoccaccm temariwoc mehon 
yif elligallu. 



lemma addis mgSihaf yiSifal. 
l9mma addis mgSihaf aySifim. 

lennatwa mekina tilikallec. 
lennatwa mekina attilikim. 

wasmgton kand wer behwala 

yimoKal. 
wasmgton kand wer behwala 

aymoKim. 

kand sammmt behwala 

wedaggeraccm mhedallen. 

kand sammmt behwala 
wedageraccm anhedim. 

wede betwa sithed tiroTallec. 
wede betwa sithed attiroTim. 

wede temaribet sihed 
misawm yiyizal. 

wede temaribet sihed 
misawm ayizim. 

addis ketema tiwilallaccihu. 
addis ketema attiwilum. 

astemariwoccaccm temariwoc 

yihonallu. 
astemariwoccaccm temariwoc 

ayhonum. 
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addis abgba wisT mgnor if glligallghu. 
lkifl wisT lgmm mgKom yifolligallu. 
wasingtonm mgzor ticilallaccihu t 



addis abgba wisT morallghu. 
addis abgba wisT alnonm. 

lkifl wisT lgmm yiKomallu. 
lkifl wisT lornm ayKomum. 

wasingtonm tizorallaccihu t 
wasingtonm attizorum t 



Questions and Answers 



lzzih kifl wisT bird yissommahal t 

ygfgllggsiw mekina tgsgTTgs t 

ygzare Ken yimoKaccihuwal t 

addis abgba wisT yibsrdaccihuwal t 

sijara sittaGes, rasihm yammihal t 

lgmma ygnggggrgh yiggbahal t 

yangbbgbgw mgSihaf yiggbaccgwal ^ 

bunna sitTgTTa rashm yissalihal t 

bgsoat smt birr yikkgf f glihal . 
dgbdabbe mgce yidgrsihal. 
yih mgkina lgman yigggbbal. 
wgdaggraccm mghed yigggbbanal t 

addisu bet lgman yissgTTgwal. 
abbatmna nnathm kayygh, sint gize honoh. 
yih aCCir TgrgPeza lgman yigggbbawal. 
ygnna TgKlay gizat Tiru yimgslihal t 



awo, yissgmmannal. 
ygllgm, ayis sGiranannim . 

awo, tosgTTgn. 
ygllgm, altgsgTTgnnim. 

awo, boTam yimoKgnal. 
ygllgm, aymoKonim. 

awo, yibordgnal. 
ygllgm, aybgrdgnim. 

awo, yammgnnal. 
ygllgm, ayammgnnim. 

awo, yiggbannal. 
ygllgm, ayggbanflim. 

awo, yiggbaccgwal . 
ygllgm, ayggbaccgwim. 

awo, yissalgflnal. 
ygllgm, ayissalonnim. 
hulgttbirr yikkgf f glgfinal . 
kand Kgn bghwala yidgrsgnnal. 
lgTirungs yigggbba tal . 

awo, mghed yigggbba c c lhuwa 1 . 
ygllgm, mghed ayigggbbaccihum. 

lone yissgTTgnnal. 

sost amot honon. 

lgssu yigggbbawal. 

wgdgf it * bgTam Tiru ygmmihon 
yimgslgnnal. 



/wgdof it/ ' m the future' 
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wadaddis ab©ba md ©rami the j mec 
ymnggggnsal. 

wedQ russiya bithed yibgrdih yimoslihal t 

kgtmantu zare yibardal t 



rasihin tinnis tgsalgh ^ 

kgniwyorkmna kswasmgton yotu kgtgma 
dess yilaccgwal. 

amarinria KwanKwa yiggbasal. 



to be numerous, to be counted 

to discuss, to exchange 
opinions 

thus, and also 
to share 

to be happy, to be pleased 



kehulett Konoc bghwala 
ymnoggoronnal. 

awo, yibordennal. 

awo, yibordal. 
ygllam, ayberdim. 

awo, tmnis tosalon. 
yollom, altgsalgnnim. 

wasmgton bsTam dass yilaccawal. 

awo, tmnis yigabanfial. 
ygllgm, ayggbanfiim. 

bird yissommannal. 

haya birr yissaTTgnal. 

ygllgm', x ayggbannim. 
awo, yissalgnnal. 

awo, yissammanflal. 1 
ygllgm, ayissgmmannim. 

awo, ygmgTTa yimgslannal. 
ygllam, ygmgTTa aymgslgflnim. 



yamerika hizb bgbizu miliyon 
yiKKoTToral . 

tgKoTTgrg-mgKKoTgr-yiKKoTTgral 

k9bb9d9nna lgmma silaggraccgw 
yiCG9waww9tallu . 

t9C 9waww9 tu-mgC C 9waw9 1- 
yiGG9waww9tallu 

mdihum (/md9zzihum) tamariwoc 
aggnnghu. 

migbun tgkaffgln. 

mgkkafgl-yikkaffglal 
abba tun silayyg t9d9ss9t9 . 

rn9dd9S9t 



lmgkinaw wisT muKgt wgys bird yissgmmahal. 

assir saat bitsgru sint birr 
yiss9TTaccihuwal. 

ygmminnagggrgw KwanKwa yiggbahal ^ 

hakimbet bithed yissalihal 1" 

a to yohanmsinna wgyzgro Tirungs 
sinnggagggru yissgmmahal t 

lgmma ygmaTTa yimaslihal t 

dirsgt 
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bizu sira silasarrahu dakkornon. 



to be tired 



madkam 



play, game, sport 



wada tenis Cewata lhedallahu. 



matter, topic 



Cawata lamaCCawawat maTTan. 



situation, condition( s) 



abbate silane hune ta (or: hunate) 
mawaK yifalligallu. 



tent 



dmkwan lamagzat if alligallahu. 



zaf takkalu. 



to stick, to plant, to set 
policy, politics 



matkal 
polatika 



yato lammanna yato yohannis yaraftaccaw gize ballafaw sammmt silanabbar, 
wada bahir lawana hedaw nabbar. bazzihim bahir dar lawana yahedu babizu meto 
yammiKKoTTaru sowoc agannu. kannassum gar bamawannatmna bamaCCawawat mdlhum 
yallaccawm migbmna maToTT takaflaw bamablat, bsTam tadassitaw nabbar. andand 
gizem mawanfiat sidakmaccaw, taKammiTaw lela liyyu liyyu Cawatawoc lyyataCawawwatu, 
silalam polatikanna huneta ymnagaggarallu. balabetoccaccawim kalijoccaccaw 
gar kawanu bahwala, migib sartaw rataccawm ballu. dmkwanaccowm babahiru dar 
teklaw land sammmt yahil kaKoyyu bahwala wada betaccaw tamallasu. 



TiyyaKewoc 



lawana wada bahir yahedu mnaman naccaw. 
larnm wada wana hedu. 
mannm yizaw hedu. 

lawana kahedu bahwala, lzzlya mannin agannu. 

lzzlya smt sawocc agannu. 

lamm tadassatu. 

wanaw sldakmaccaw mm adarragu. 

lzzlya bota smt gize Koyyu. 

lzziya baKoyyubbat gize yat ymoru nabbar. 

balabetoccaccaw glzeyaccawm mdet asallafut. 

kand sammmt bahwala wadet hedu. 

lamm wadagaraccaw tamallasu. 

wana laTena yiTaKmal t 
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employee, worker 

An Ethiopian student who has completed 
his studies [in Ethiopia] wishes to 
go to America. He goes to the U.S. 
Embassy and talks with the visa officer. 
( 'Because an Ethiopian student after 
having finished his studies wants to 
go to the American country, he went 
to the American Embassy and talked 
with an Embassy employee about the 
visa business . ' ) 



serratonna 

and yeityoPiya temari timihirtun 
keCerrese bohwala, wedamerika 
ager lemohed silemmif ollig, , 
wedamerikan embassi hedo, 
silevizaw gudday koembassiw 
sorratenna gar tenegaggero. 



lemma 



How do you do, sir. My name is 
( 'called ') Lemma, 
visa 
officer 
Visa Officer 



Please be seated. 



yoviza sum 



lemma 

(All right) thank you. 

yoviza sum 
What may I do for you, Mr. Lemma? 

lemma 



TenayisTillin getaye, sime lomma 
yibbalal. 
vlza 
sum 

yoviza sum 
ibakkiwo yiKKemeTu. 
issi amoseggmallehu. 
mm ladrigilliwo, a to lomma. 



I came to get a visa for America 
('Because I want to go to America, 
I want a visa to be given to me.'). 

yoviza sum 
Why do you want to go to America? 



wodamerika lomohed silommif ellig, 
viza mdissoTTen if elligallohu. 



lomm wodamerika mehed 
yif olligallu. 



258 



BASIC COURSE 



UNIT 21 



lemma 



(it is) because I'd like to 
continue my studies there. 

university 

At which university do you want 
to study? 



yovlza sum 



timihirten lzziya lomeKoTTQl 
silommif ollig now. 

yunivor siti 

yetinnaw yunivorsitl wisT lamommar 
yif olligallu. 



At American University m Washington 
( 'In the American University which 
is found m Washington. '). 



wasmgton wisT bommiggonn^w 
bamerikan yunivorsiti wisT 
now. 



yoviza sum 



Has the university accepted you 
( 'Does the university accept 
you ' ) 1 



yih yunivsrsitl yiKKobboliwotal T 



recently, just; m the 
near future, soon 

Yes sir, I have just received 
('it has reached me') the 
letter of acceptance ( 'a 
letter which accepts me') 
from the university. 



May I see the letter? 



boKirb K©n 

awonjgotaye . yuniversitlw 
md9mmiKK©bb9l8n ahun bsKirb 
Kan debdabbe dsrsonnal. 



yovlza sum 



isti dobdabbewm liyow. 



Certainly ('with pleasure'), sir. 



bodossita getaye. 
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b9smt me to yemmiKKoTTeru sewocc 
agenneh. 

bemeto yemmiKKoTTeru temariwoc 
wede timihirt minister sihedu 
ayyeh t 

zare wade wiCC gudday minister 
yemmimeTawm sew man yawKal. 

astemariyaccihu ke temariwoccu gar 

silepoletika meGCewawet yifelligal t 

mnezzih sewoc keyet ager meTTu. 

migbihm kemangedenna gar mekkafel 
tiweddalleh t 

bereftaccihu gize wede ityoPiya 
lemehed yemmitf elligut lemeddeset 
new t 

zare mata wedaddis abeba mehedmna 
meddeset yemmifellig man new. 

abrehew wedaddis ketema bittihed 
yidekmihal t 

kaddis abeba wedezzih ager sittimeCi 
beTam dekkemes. 

wedaddis ketema hedaccihu Cewata 
attayum t 

kennante mekakkel poletika 
yemmimmaru mneman naccew. 

migib man yiserallaccihuwal . 

beityoPiya wisT wend lij migib yiseral 

Ken Ken mna toccaccew wede sira 

sihedu li joccaccewm wedet yilikallu. 

wissawm abliteh' yet tihedalleh. 

dmkwan yetekkelaccihubbet bota 
yet nebber. 



mmalbat behulettmna besost meto 
yemmiKKoTTeru sewocc agennehu. 

awo, bizu tamariwoc ayyehu. 

mmalbat a to lemma yawK yihonal. 

yellem, ayfelligim. 

kamerika meTTu. 

awo, beTam lweddallehu. 

bereftaccm gize wedeityoPiya 
yemminhedew yemmiyasdessitu 
negeroccm lemayet new. 

lfifla mehedmna meddeset 
mfelligallen. 

awo, beTam yidekmennal. 

awo, beTam dekkemen. 

keseat behwala he den mna ya lien. 

kebbedenna lemma naccew. 

lhitoccaccin yiserullmal. 
yellem, ayseram. 

mmalbat wede timihirtbet yiliku 
yihonal. 

wedaddis ketema lhedallehu. 

lwenzu dar nebber. 



/mablat/ 'to feed' 
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gwaddennoccih dmkwanaccewm yet 
mdetekkelu tawKalleh t 

innataccihu hulgize lyyemeTTac 
tayaccihuwallec t 

a to lbmma hulgize wedageru lyyehede 
mnatun yayal t 

kewasington bestesemen yallewm 
ketema tawKalleh t 

Sehay bemisraK atweTam yale man new. 

bebetih zuriya yenebberut lemlem 
zafoccinna absbawoc yet allu. 

yebirow sum beTam Tiru lemmiserut 
sewoc mm seTTaccew. 

beKirb glze wisT wedenna yuniversiti 
yemmimaTu mneman naccew 1 -. 00 ^ 

Timun telaCto yet mehed mdemmif ellig 
tawKallaccihu t 

bezzlh aKTaCCa, ibahiru aKrabblya 
betocc allu t 

ato lemma TiyyaKe slTeyyiK man mellese. 

iwiCC gudday minister gibbi wisT bizu 
lemlem zafocc allu t 

bebird lemin maTTah. 
lemin arfideh timeTalleh. 

dirset 

high, elevated, prominent 
authorities 

any, every 



to be processed, to be checked; 
to be distilled, to be sifted 



awo, awKallehu. 

awo, besammmt and gize lyyemeTTac 
tayenallec. 

mdaggaTami hulgize ayhedim. 
awo, awKewallehu. 

and temari new, simun gin alawKewim. 
bekiremt mji bebega ayttayyum. 

bizu genzeb seTTaccew. 

yoityoPiya temaroc naccew. 

minalbat wede siraw yihed yihonal. 

awo, ammist betocc allu. 

bewmetu alawKim. 

awo, beTam bizu zafocc allu. 

beTam yemmif elligew noger 
silallen new. 

awtobus siTebbiK new. 

bekef f ltefina bota lay morallohu. 

yewiGC gudday minister balesilTanoc 
wodezzih ketema meTTu. 

manna ccewim temari wedo timihirtbet 
mehed yiggebbawal. 

sir aw ke teTarrallin bohwala 
limeTa lcilallehu. 

teTarra-meTTarat-yiTTarral 
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lndemmimeTa arregaggeTellm . 



to assure, to confirm 



marregageT-yarregaggiTal 



rules, regulations 



temariwoc hullu yetemari be tun 
denb yawKallu. 

timihirten bewasmgton wisT 
feSSemhu. 



to complete, to accomplish, 
to be completed, accomplished 



mefeSSem 



mef f eSem 



ato lemma beityoPiya wisT yemmisseTTewm timihirt keCerrese behwala 
lekeffitenna timihirt wedamerika lemehed assebe. 

and Ken beTiwat tenesto sile vlzaw lemennegager wedamerikan embassi 
hede. lzziyam yevizawm sum agnito selamta keseTTew behwala, wedamerika 
lemehed mefellegun gelleSellet. yevlzaw sum yemmigebabbe tm yuniversitinna 
mdGzzihum keyuniversitiw balesilTanoc cebdabbe magnetun Teyyekew. ato lemma 
keyuniversitiw balesilTanoc yederresewm debdabbe baK'errebellet gize, yevlzaw 
sum mannaccowim neger yeteTarra mehonun karregaggeTe behwala, vizawm la to 
lemma liseTew fellege. 

mannacewim sew letimihirt wedamerika lemehed sifellig, beme jemmeriya 
yemmlggebbawm denb mefeSSem allebbet. yih denb bemmiggebba kaltef eSSeme , 
viza magnet asceggari mehonu yetawweKe new. 



TiyyaKewoc 



ato lemma wedamerika lemehed lemm fellege. 

mece wedamerikan embassi hede. 

lemm wedamerikan embassi lemehed fellege. 

bamerikan embassi wisT mannm agenne. 

levizaw sum mm gelleSellet. 

yevizaw sum ato lemman mm TeyyeKew. 

ato lemma levizaw sum mm asayyew. 

yevizaw sum la to lemma mm liseTew fellege. 

and temari letimihirt wedamerika sihed, mm madreg yiggebbawal. 
and sew yemmlggebbawm denb kefeSSeme, viza magnet asceggari 



new t 
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yeviza sum 

Who's going to take care of your amerika bommimmarubbet gize wisT, 

expenses ( 'who will pay money genzob man yikef lilliwotal. 

for you') while you're studying 
m America? 



lomma 



My parents. 



abbatmna nnate naccsw. 



yoviza sum 



overnment 



Has the Ethiopian ggve^Kasent given 
you permission to go and study 
m America? 



mongis t 

yeityoPiya mengist wodamerika 
hedsw mdimmaru f oKdolliwo tal t 



lemma 



Yes, it has (given me the 
permission) . 



How much [ml U.S. dollars is 
your family going to pay you 
per month? 



They're going to pay me three 
hundred American dollars. 



to explain, to show 

Do you have a letter showing 
that they're going to pay 
you 300 dollars? 



May I see it? 



awon, feKdollinfial. 



yoviza sum 



lemma 



betesebocciwo bswer sint yamerlkan 
birr yikefluwotal. 



sost meto yamerlkan birr 
yikef lunnal. 



yeviza sum 



masreddat 

sost meto birr mdemmikef luwo 
yemmiyasredda debdabbe 
allewot? 



lemma 



awo, alien. 



yeviza sum 



isti liyew. 
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Certainly (and) here it is. 



issi, yihawinna. 



yaviza sum 



application 
form 

application form 

to fill, to fill out 

Very good. Then take this applica- 
tion form and fill it out right 
here, or, if you wish, do it at 
home and send it back to me. 
( 'Then take this application form 
and fill it out here if you want, 
at home if you don't want, and 
send it to me . ' ) 



mamolkoca 
form 

yomamGlkoca form 

molla-momulat-yimolal 

mslkam. mgidiyass yihinnin 
yomamalkeca form bifelligu 
lzzlh, bayfolligu betiwo 
yiwsodunna, moltaw yilakullifi. 



Since I don't have much time I'd 
like to complete it here ( 'if 
I complete here, this is my 
desire ' ) . 



bizu gize silolellsn, lzzihu 
biCems fiKade new. 



yovlza sum 



to bother, to cause 
trouble or difficulty 

secretary 

Very good. If you come across 
any difficult questions in 
the application form ( 'if you 
have questions that cause you 
difficulty') you can ask either 
me or my secretary. 

All right, sir. 



lemma 



masceggar 



Sshafl 

Tiru. mamolkQcaw lay 

y9mmiyasc9ggiruwo TiyyaKewoc 
blnoru, men weyim Sohafiyen 
HT9yyiKu yicilallu. 



issi getaye. 



yQvlza sum 



We '11 call you when the visa is 
ready. 



vlzaw slzz9gajj mTerawotallen. 
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ministru simaTu, mm madr9g 
yasf elligal. 

bebizu si yemmiKKoTTaru sswocc 
ayyah t 

aggotaccihu baKirb Kan wadaddis 
abeba mdammimaTa naggaraccihu t 

sawiyyew lyyahede mdiyastemir 
azzazhaw t 

yamamalkacaw form sim9Tallih 

wadamerika latimihirt tihedallah t 

yabirow sum Tiwat likk basost 
seat birowaccaw tegantaw, 
siraccewm masrat allabbaccaw t 

be tin hulett kifil silallaw, andun 
kifil lagwaddannah lamasTat 
tifGKdalleh t 

yakatamaw polls wadaramif alligaw 
saw limaran yicilal t 

ato lemma wadamerika mdihed 
faKdawillatal t 

yatagannaw ganzab basarra tannocu 
fit taKoTTara t 

astamariw kiflu wisT mdagebba 
timihirt yijammiral t 

gazeTawm mdanabbaba yabbatun 
mahed arragaggaTa t 

mangist bifaKdillm bandu TaKlay 
gizat wisT masrat lcilallahu t 

wanzu bimola wada wana tihedallah t 

kabetaccihu bahulatt seat maTtaccihu, 
mm tisarallaccihu. 

wadabete mditmaCi biTayyiKis 
timaCalla^ t 

amarinna biyastamiruh, bawar smt 
birr tisaTaccawallah. 



ministru simaTu, salamta masTat 
yasfelligal. 

lamayat falligge nabbar, gin 
lay alcalhum. 

basilk Tarto naggaran. 

azizzew nabbar, gin lamahed 
alcalam. 

mmalbat bimaTallm, lhed yihonal. 

awo, basost saat gabtaw masrat 
allabbaccaw. 

irsu kafallaga lamasTat 
lfaKdallahu. 

awo, limarawo yicil yihonal. 

awo, faKij jellatallahu. 

sumu silazzaza basarratanrfoccu 
fit taKoTTara. 

andand gize yijammiral andand 
gize dagmo ayjammirim. 

awo, liyarragaggiT cala. 

mangist kaf aKKadellih masrat 
ticilallah. 

mmalbat lhed yihonal. 

gazeTawoccin mnanabballan. 

awo, badassita imaTallahu. 

hulatt mato birr isaTaccawallahu. 
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bgwiCC gudday minister wisT sira 
tisgTutallaccihu t 

zare kgs9at befit wgdg biroh mghed 
alngbbgrgbbihim t 

wedag9,"ih smmgTa mdmTgyyiKih 
adrassah y©t new. 

silagere bmggraccihu, mnantsm 

silaggraccihu tmggrunnallaccihu t 

bgzzih wgr wisT zinab silgmmizgnb, 
bird ygmmihon yimoslihalt 

wgyzgrit almaz ygTgyygKha tin 
n9gg9r9ccih t 

lmgTallghu silalec tiT9bbiKa tallsh t 

zare Sghafih wgdg biro lemin 
almgTTaccim. 

silgwgndimmih kamerika mgmTat sgmmah t 

W9d9 ket9ma keman gar mghed 
tifelligallaccihu. 

k9zzih befit yet hedaccihu n9bb9r. 

ibet kallut sawoc mannm Tgrrah. 

ggnzgbun siyaggn sirnsir ygmmihed 
yimgslihal t 

kirgmtu saymgTa wgdaggraccihu 
tihedallaccihu t 

kgsira sitwgTa wgdgnna bet 
timgTallgh t 

wgyzgrit almaz sitmgTa ygt 
tiKoyyallgc . 

wgdaddis abgba sithedu lmonggd lay 
mm ayyaccihu. 

mgliz ager wisT silayyghew ngggr 
hullu litnggrgn tif glligallgh t 



awo, msgTgwallgn. 

awo, mghed nobbgrgbbm. 

adrassaye timihirt minister 
now. 

antg silaggrih kgnegggrkgn 
mnam silaggraccm 
mnmggrihallgn. 

hulgize zmab kgzgnngbg yibgrd 
yihonal. 

ygmmawKgw ngggr ygllgm algccmna 
nggggrgccin. 

awo, men lgmaygt silgmmitmgTa 
lTgbbiKatallghu. 

raswan silammgmat wgdg hakim 
bet hedallgc. 

awo, tmantmna and sgw ngggorafu 

kgbalmjgroccaccm gar mghed 
mfglligallgn. 

wgdaddis kgtgma hedgn ngbbgr. 

a to lgmmanmna abba tun 
Tgrrahuwaccgw. 

awo, mmalbat wgdaddis abgba 
land sammmt yihed yihonal. 

awo, kand wgr bghwala 

wgdaggraccm mhedallgn. 

W9dg kgtgma silgmmihed, mgjnTat 
alcilim. 

mmalbat kato yohanms gar 
tiKoyy yihonal. 

miniraii alayyonim. 

awo, ygmmitf glligutm 
bittiTgyyiKun 
mg gr a c c lhuwa 1 1 ghu . 



266 



BASIC COURSE 



UNIT 22 



almaz tinant mm mditnggrat 
TgyygKgccih. 



silamerika timihirtbetoccmna 



tomariwoc mdmegrat 
TgyygKgccm. 



lgmmanna mistu indim©Tunna wod9 wgnz 
hedgn mdmwan tif 9lligall9h t 

W9d9 ityoPiya hedaccihu amerikan 

embassi mditsgru tif glligallaccihu t 



awo, Kgnu simoK hed9n mdmwan 
if olligallghu. 



awo, lzziya hedon mdmsora 
b9Tam mf 9lligall9n. 



amarmna KwanKwa mdittimmar 
ygnggggrgh S9w man now. 



amarmfia KwanKwa mdimmar 
wgndimme ngggorgn. 



dirset 



duty, obligation, responsibility 



gidde taw silghono, lgnnatu 
gonz9b lakg. 



abbate kgTiwat lskahun asTgbbgKgn. 



to keep waiting 



masTgbbgK 



ato lomma ygmmibbalgw ityoPiyawi tgmari wgdamerika lgmghedmna, 
timihirtun lgmgKgTTgl silgfgllggg, wgdamerikan embassi mghedmna, viza 
meTayygK giddetaw hong, ato lgramam wgdamerikan embassi lgviza kgmghedu 
bgfit kgityoPiya mgngist mgfgSSgm ygmmiyasf glliggwm ngggr kgCgrrsg bghwala, 
wgdgembassi hedgnna, ygvizawm sum ato jon ygmmibbalutm amerikawi tgggnanng. 
ato jonim ato lgmman lgmm wgdamerika mghed mdgmmif gllig, yet timihirtbet 
mdgmmiggba, smt amgt mdgmmiKoyy, lgtimihirtu man mdgmmikgf lillgt 
koToyygKut bghwala, and form soTTutmna, mdimola azzezut. 

ato lgmmam formun molto siGgrris, lato jon soTaccgwinna , vizawin 
tgKgbbglg. ato jon vizawin lato lgmma sisgTut silasTgbbgKhuh aznallghu alu. 
ato lgmma mmimm aydgl lgziyabher yisTillm algnna, wgdg betu hedg. 



TiyyaKewoc 



wgdgamerika ygmmihedgw tgmari sim man yibbalal. 

ato lgmma wgdamerika lgmm yihedal. 

bamerika wisT ato lomma smt amgt yiKoyyal. 

lgtimihirtu man yikgf lillgtal. 

yato jon sira mmdm now. 

vizawin lgmagngt mm adgrrggg. 

ato lomma vizawin lgmagngt wgdet hedg. 

vizawin toKgbbilo lato jon mm alaccow. 

and ityoPiyawi wgdamerika lomghed mm madrgg allgbbgt. 
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yohannis 



vicinity 
bank 

Excuse me is there a bank near 
by ('in this vicinity')? 

open 

There is one, but it's not open 
now ( 'although it is not open 
now there is its existence'). 

to be open 
What time does it open? 



kobbodo 



sofor 
bank 

ibakkiwo lzzih safer bank allot 



ahun kift aydollom inji, msnorun 
alio. 



yohannis 



mokkof ot 
uin gize yikkoffotal. 



all day long 

The banks m our vicinity are 
open only m the morning, but 
the others are open all day 
long. 



yohannis 



check 

[As] I need money right away, I'll 
have ('it is an obligation') to 
go to another bank and cash a check. 



Konun bomulu 

yih inna sofor yallow ba/ik 
yommikkof f otow Tiwat bicca 
now. leloc gin, Konun bomulu 
kift naccow. 

cek 

ahun gonzob if olligallohunna , 
wodo lela bank hejje, giddeta 
cek momonzor allobbin. 



The First 
Haile Selassie 
City square 
to be near 



Kodamawi 
haylo sillase 
addobabay 
moKrob 
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Then the bank on the Haile Selassie I 
Square is the nearest for you, go 
to that one. 

yoha nnis 

Yes, it would be better for me to 
go there and cash [my check], 
if I [only] knew the address. 

kebbedo 

It's not so difficult to find the 
bank. Haven't you ever been 
('gone') to the Haile Selassie 
Square before? 

yoha nn is 

to borrow (things) 
library 

Yes, I often go to the American 
library (to borrow and return 
books) . 

kabbode 

side 

If you know the American Library, 
the bank is [right] next to it. 

yohannis 

to miss, to lack 

I won't miss it. I'll go [there] 
immediately ('quickly') and be 
('come') [right] back. 

kebbede 

to be straight, to have 
good luck, to succeed; 
to be jealous, to envy 

O.K. good luck.' 



mgidlyass lKodamawi hayls 
sillase addobabay yallaw 
bank yiKorbiwotallmna , 
lzziyannaw yihidu. 

awo, adrassawm bawKow, lzziya 
mohedmna, msmsnzor 
yissalsnnal. 

bankun lsmagnst boTam asceggari 
aydollam. kszzih befit 
lhaylosillase addobabay 
hedGW ysllam? 

towaso-mowwas-yiwwasal 

meSihafbet/beto moSahift 

awo, meSihaf lamewwasmna 
lamemelles wodamerikan 
meSihafbet bizu glze 
he j jallahu. 

gon 

yamerlkanm meSihafbet kawweKut, 
banku k©ssu gon new. 

aTTa-maTat-yaTal 

issuniss alaTawim, tolo derisse 
lmoTallohu. 



maKnat 



issi yiKnawo. 
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Note 23.1 The Plural affix /inn(e)-/ 

baddls aboba zuriya yommiggGffnut What are the other provinces 

leloc toKlay gizatoc innsman around Addis Ababa? 

naccew. 

yodoro W9T kormQ inKulalwa. The chicken stew with eggs. 

The affix /innle)-/ is prefixed to the question word /man/ 'who', 'what' 
to indicate that the question refers to more than one thing or person. This 
is the same affix which is prefixed to personal and demonstrative pronouns m 
their plural forms, as m /anto/ 'you (sing).) - /mnanto/ 'you (pi.), /issu/ 
'he' - /mnossu/ 'they', /yih/ 'this' - /mnozzih/ 'these', etc. 

The affix /inn( e ) -/ with the prefix preposition /k(o)-/ means 'includ- 
ing', 'with', e.g. /konnoli joccu moTTa/ 'he came with his children'. /mn(o)-/ 
may be also prefixed to the names of persons (or to their titles, ranks, etc.) 
to indicate that this person is not alone but is either a member of a group, 
e.g. /mnato kobbGde suK/ 'the store of Mr. Kebbede and his associates', or 
that this person is accompanied by some other persons, e.g. /mnato kobbad© 
meTTu/ 'Mr. Kebbede and his group came'. 

Note that when the noun with the prefix /inn(a)-/ is the subject of the 
sentence the verb is m the plural. 

Examples i 

innsman meTTu. 

lnnsmannin tawKalloh. 

mnezzih sewoc mnoman naccow 

wedonnato lomma bet innihid. 

yonnato kobbodo hotel lzzlh 
yiggo final. 

a to kobbGdo kenno betosGbu 
WGdaddis ketoma heds. 

tomarlw konno gwaddennocu 
lzzlh moTTa. 



'Who (pi. ) came? ' 

'Whom (pi.) do you know?' 

'Who are these people? ' 

'Let's go to the Lemmes ' place'. 

'The hotel of Mr. Kebbede and his 
associates is here. 

'Mr. Kebbede went to Addis Katama 
with his family. ' 

'The student came here with his 
friends ' . 
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mm ale 1 

yih sow man now. 

man moTTa. 

simih man now. 

yih wenz man yibbalal. 

yih sew man yibbalal. 

yih wissa man yibbalal. 

koyot meTTu. 

silsmm moTTu. 

wedet hedu. 

indernin addoru. 

wodaddis ketoma boyotinnaw 
awtobus mohed lcilallohu. 

ystun ayyehew. 

All the question words m the 
1 through 23. 



'What did he say? ' 

'Who is this man? ' 

'Who came? ' 

'Wha t ' s your name ? ' 

'What's the name of this river?' 

'What's the name of this man?' 

'What's the name of this dog?' 

•Where did they come from? ' 

'Why did they come? ' 

'Where did they go? ' 

'How did you spend the night? ' 

'By which bus can I go to Addis 
Ketema? ' 

'Which one did you see? ' 
above sentences have occured m the Units 



Note 23.2.1. /man/ 'who', 'what'. 

As illustrated by the above sentences /man/ may be used m 
questions referring to persons, animals or things. 

Note that the direct object form of /man/ is /mannm/ 'whom', e.g. 
/raannin ayyoh/ 'whom did you see? ' 

Here are some examples of the question word /man/ used with various 
prefixes . 



Isman noggorhow. 



wodeman tihedalloh. 



sileman tassiballoh. 



mdoman ymnaggoral. 



'Who did you talk to? ' 
( ' To whom . . . ' ) 

'Whose place are you going to? ' 
( 'To whom. . . ') 

'Who are you thinking about? ' 
( 'About whom . . . ' ) 

'Who is he speaking like? ' 
( 'Like whom. . . ' ) 
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keman sQmmah. 



komangar moTTa. 



beman mekina hedo. 



yeman feres Toff a. 



'Who did you hear from? ' 
( 'Prom whom. . . ' ) 

'Who did he come with? ' 
( 'With whom. . . ') 

'Whose car did he go in? ' 
( 'By whose car . . . ' ) 

'Whose horse was lost? ' 



ksman befit Komeh nobber. 
keman behwala gebbah. 
iman bet he do. 
lskQman katsma tihedalleh. 



'Who were you standing m front of? 1 
( 'In front of whom. . . ') 

'Who did you go m after? ' 
( 'After whom. . . ' ) 

'Whose house did he go to? ' 
( 'to whose house . . . ' ) 



'What town will you get to? 
( 'As far as what town... 



The form /innoraan/ (plural of /man/) discussed m Note 23.1 is often 
replaced by /manman/, e.g. 

innezzih sgwoc manman naccew. 'Who are these people? 

The question words /mneman/ and /manman/ are used almost interchangeably. 
There is however a slight difference m the response to these question words. 
The answer to the /manman/ question is a complete enumeration of persons or 
things referred to m the question. The answer to the /mneman/ question 
may consist m naming just one person, e.g. 



Question 

innQzzih sqwoc manman nacew. 'Who are these people? ' 



Answer 

innezzlh sqwoc ato kobbedo, ato 
lemmanna ato yohannis naccow. 

Question 

mnszzih sowoc innoman naccow. 

Answer 

lnnozzih sqwoc innato kebbQdQ 
naccQw. 



'These people are Mr. Kebbede, 
Mr. Lemma and Mr. John. 



'Who are these people? ' 



'These people are Mr. Kebbede and 
his group. ' 
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Note 23.2.2. /mm/ or /mmdm/ 'what'. 



The question words /ram/ and /mmdm/ mean 'what', /mmdm/ is 
used with the verb form /n9w/ 'is' only, while /mm/ is used m all other 
situations. It should be noted, however, that /mm new/ is used as equiv- 
alent to the English 'What happened? ', whereas /mmdm new/ means just 'what 
is it? ' 



Examples; 



yih mmdm new. 
mm tifQlligalleh. 
mm ayyoh. 
mm sira tawKalloh. 



•What is this? ' 

'What do you want? » 

'What did you see? ' 

'What [kind of] 30b do you know? ' 



In addition to the regular plural form /mmoc/ the form /mmmm/ is 
used to indicate that the answer is supposed to include more than one thing. 



Examples s 

mmoccm amoTTahillirl. 
mmmm bsllu. 

iTerePezaw lay yallu negoroc 
mmmm naccew. 

mmmm aynat meSihafoc manbeb 
tifolligalloh. 

mmmm aynot atkilt gozzah. 



'What did you bring me? ' 

'What did they eat? ' 

'Which objects are on the table? 

'What kind of books do you want 
to read? ' 

'What kind of vegetables did you buy? ' 



/mm/ used with various prefixes* 

lomm m9TTa. 
silomm moTTa. 
mdornm ssnobbstu. 
ksmm yotosorra new. 
bomm meTTah. 

lmm addorh. 
ksmm bofit hons. 

komm behwala hono. 
lskomm Ken diros lzzlh 
tiKoyalloh. 



'Why did he come? ' 

'What did he come for? 

'How did you spend the week? ' 

'What is it made of? ' 

'By what [means of transportation] 
did you come? ' 

'Where did you spend the night. ' 

'Before what (i.e. prior to what 

event) did it happen? ' 
'After what did it happen? ' 
'Up to what day are you going to 
stay here? ' 
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Note that both /man/ and /mm/ may be used with noun suffix pronouns, e.g 

mannaccihu lemohed yifolligal. 
minhm ammomoh. 
yih mine now. 

Note 23.2.3 /yet/ 'where' 

Here are some examples of the question word /jot/ 'where ' used 
with various affixes: 



'Which one of you wants to go? 
'Which [part of your body] hurts? 
'What [part] of my [body] is this? 



koyst tim9Tall9h. 

boyst woTTa. 

mdet sirawm sorra. 

wodet lomohed t if Qlligalloh. 

lskoyot diros abron mnihid. 

iyot mniggonan. 



'Where are you coming from? 1 

'Through which [door] did he exit? ' 

'How did he do his work? 1 

'Where do you want to go? ' 

'How far ( 'up to where') shall we go 
together? ' 

'Where shall we meet? ' 



Note 23.2.L). /yetu/ 'which'; /ystmnaw/ 'which' 
'which one ' . 



'which one ' ; /manninnaw/ 



The question words /yotmnaw/ and /manninnaw/ may be used 
interchangeably, /yotmnaw/ and /manninnaw/ may refer to both persons and 
things, but /yotu/ usually refers to things only. 



Examples 1 

yotun mokina gszzah. 
yotun tif olligalloh. 
loystinfiaw astomarl noggerk. 
wodo yotinnaw kifil gsbbah. 
silo yetinnaw lij tonogaggoru. 
yotinnawm awtobus tiyizalloh. 
koyetinnaw meSihaf anobbobih. 
koyotiflnaw sow gar yisorallu. 

boyotinflaw babur moTTaccihu. 

isko yotinnaw Tabiya diros 
hedaccihu. 



'Which car did you buy? ' 

'Which [one] do you want?' 

'Which teacher did you tell [it] to? 

'Which room did you enter? ' 

'What child did they speak about? ' 

'Which bus are you going to take? ' 

'From which book did you read? ' 

'With whom ( 'which person') do you 
work? ' 

'What tram did you come by? 
'Which station did you get to? 
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lyotinnaw bet wisT Koyyeh. 'In which house did you stay? ' 

manninflaw tomari moTTa. 'Which student came?' 

manmnnawm hakim lomayot 'Which doctor do you want to see? ' 

tifolligalleh. 

Note 23.3 /manninnawim/ or /mannaccawim/, 'every', 'each'; 'every one', 
'each one ' . 

The forms /manninnawim/ and /mannaccowim/ are used interchangeably. 
They correspond m meaning either to the English indefinite pronouns 'every 
one', 'each one' or to the adjectives 'every', 'each'. 

Examples : 

manninnawim (/mannaccowim ) SQrratsnna 'Every employee must do his 
sirawm mosrat allabbot. work. 

manninnawim ( /manna ccewim) bogize 'Every one must come on time. ' 

memTat allobot. 

The direct object suffix /-m/ is infixed before the ending /-im/ of 
these forms, e.g. 

mannifinawinim negor mayet 'You (pi.) must see everything.' 

yasf olligaccihuwal. 

mannacc9wmim msKKebQl yascoggiral. 'It's difficult to accept 

everyone (or everything). 

Examples of /manninnawim/ and /mannaccawim/ used with prefixes 1 

lomannaccowim tamarl 'I've explained [it] to each 

asroddiccallshu. student. ' 

silomanninnawim sow lomonnagar 'I don't want to speak about 

alfelligim. every person. ' 



Note 23. 14. /mannim/ 'any one' 'anybody', 'no one', 'nobody' and /mimmm/ 
'anything ' , ' 'nothing ' . 

The forms /mannim/ and /mimmm/ are used with a negative verb form 
and correspond m meaning to English »any one', 'anybody', 'no one', 'nobody' 
and 'anything', 'nothing' respectively. 
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The negative suffix /-(i)m/ may or may not be used, e.g. 

mannim almsTTa. 

or t 'Nobody came', 

mannim almeTTam 

mannim alneggerefi. 

or i 'Nobody told me', 

mannim alnsggsrennim. 

I9mannim sew mdittinnagger alfellig. ^ don , t want you tQ tell [it] 

— 1 to any one ' . 

lsmannim ssw mdittmnaggsr alfelligim. 

minimm alalhu. 

or : 'I didn't say anything', 

mmimm alalhum. 

minimm aydol. 

or : 'It doesn't matter', 

minimm aydsllem. 

bskise wisT minimm jqIIq* 

or ; 'There's nothing m my pocket', 

bskise wisT minimm yellem. 

It should be noted that when /mannim/ is used as a direct object of the 
verb the suffix /-m/ is infixed before the ending /-im/. /minimm/ does not 
take any direct object suffix: 

Examples: 

mannmimm alayyehudn) . 'I didn't see anybody' 

but i 

mmimm alayyshu(m) . 'I didn't see anything'. 



Note 23.5 /minimm/used with the prefix /mde-/. 

The f orm /mdsminimm/ is used, m the sense of 'no matter how', 
'some how', 'by all means', 'anyhow', 'under any circumstances'. It is 
usually combined with the Gerund forms of the verbs /ma let/ 'to say' or 
/mehon/ 'to become'. 
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Examples: 

mdemmimm derrese. 

mdemmimra tegenanriu. 

mdemmimm bilo fetenewm allefe. 

mdemmimm bilen addis ababa 

mhedallen. 
mdemmimm biyye timihirten 

iCerrisallehu. 
mdemmimm honne idersallehu. 

mdemmimm hona idawan keffelec. 



'He arrived somehow'. 
'They met anyhow'. 

'He passed the exam by using every 
resource . ' 

'We '11 go to Addis Ababa under 
any circumstances. ' 

'No matter what happens I shall 
complete my education'. 

'No matter how, I '11 reach my 
destination ' . 

'She paid her debt despite 
everything. ' 



Questions and Answers 



yet sefer bank yiggen yimeslihal. 

yetun mekina tekefto agefinehew. 

yetmnawm bet mekfetmna mezgat 
ticilalleh. 

yewiCC gudday minister serratennoc 
bemulu yet mdshedu tawKallaccihu t 

addis ketema wedallew bete meSahif t 
yemmihed man new. 

lzzih kallut sewoc wendimmiwo 
manniflnaw new. 

addis abeba wisT yetinnawan 
setiyyo aytehat nebber. 

sile manninnaw neger tmegrennalleh. 

yeseTTehenflm genzeb leman mdiseTew 
tifelligalleh. 

sile yetmflaw ager mennager yifelligal. 

yetmnawm mekina mewwas tifelligalleh, 



addis ketema wisT hulett bankoc 
mdallu awKallehu. 

me simeTa Keyyu mekina kiftun 
hono ayyehut. 

hulettun betoc bicca mekfetmna 
mezgat lcilallehu. 

zare sira silemmayseru wede 
mesriyabetaccew almeTTum. 

ato kebbede new. 

lsetoc mekakkel yeteKemmeTew 
rejjimu sew new. 

Keyy libs yelebbesecciwan set 
ayiccat nebber. 

silemmimm neger alnegrihim. 

lennate mditseTillin 
lfelligallehu. 

silamerika mennager yifelligal. 

tmniswan mekina mewwas 
lfelligallehu. 
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yGtinnoccu astomariwoc loroft 
wodamerika yihedallu. 

mnoman amarifirSa mdimmaru 
tifelligalleh. 

yetinnawm TersPeza tgwasgw. 

misaccGwm lomin izzih mgblat 
ayf 9 Hi gum. 

yihm dgbdabbe lomanninnaw sgw 
mosTot allQbbin. 

sitrti9Tu mannim sgw alayyaccihum t 

mannim biTgyyiKaccihu sile sQrranaw 
attmnaggGrum t 

almaz wodo wana sithed yommitbGlaw 
mmimm alwossGdoc t 

sil9bet9S9boccih mmimm alSGmmah t 

agQraccihu mgce dorsaccihu 
t9m9ll9saccihu. 

mannifffiawm sgw m9Trat fQlligaccihu 
n9bb9r . 

yetinffawoccun be toe liggzu 
yif elligallu. 

ygtinnawoccun gazeTawoc anibhoh 
Cgrrgsh. 

silQmannmnawoccu ag9roc mastomar 
ticilallGh. 

wgdaggraccihu kQnnoman gar mohed 
tif olligallaccihu. 

a to yohannis izzih yQmoTTaw, mdimQTa 
sil9n9gg9raccihut n9w t 



hullum bgmulu yihedallu. 

kgwiCC gudday minister sgrratgnnoc 
and woyim hulett sgwoc mdimmaru 
if Glligallghu. 

addisun TgrgPeza tgwasg. 

izzih misa l9m9blat bgTam widd n9W. 

lgtimihirtbetu sum mgsTot allobbih. 

ygllGm, mannim sgw alayyonim. 
yQllom, anninnaggor im. 

yollGm, mmimm alwGssodGC. 

yoll9m, lskahun mmimm alsgmmahu. 
kand wor bgfit dorson tomGllosn. 

yato yohannis m abbat mQTrat 
folligGn nGbbQr. 

bGstGKonn yallutm hulott betoc 
mggzat yif Qlligallu. 

iT9r9Pezaw lay yallutm anbibbe 
CorrGshu. 

sil9 ityoPiyanna amerika mastomar 
lcilallQhu. 

kQnnalmaz gar mQhed mf Glligallon. 
awo, mdimoTa silGnGggornow now. 



dirsQt 

life nuro ascQggarl now. 

stranger kobbGdo Igsgwu ba da now. 

exit mQwCa 
entrance mogbiya 
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to hesitate; not to know what 
to do 

to be m error, to be mistaken, 
to miss 



to come near 



to be quick, to hurry 



wada betu kamahedu bafit yamanatta 
nabbar . 

amanatta-mamantat-yamanattal 
botaw tasassatefi . 

tasasata-massasat-yissasata] 

Toga bilo simun TayyaKaw. 

Toga malat 
f aTan bilah na . 

faTan malat 



a to yohannis addis ababa wisT nuro ka jammarabbat Ken jammiro, lskazare 
diras lagaru mgida lasawu bada nabbar. bazzihu mikniyat yakatamawm nawCanna 
magbiya ayawKawim.. mdaggaTami and Kan wadabank lamahedmna cek lamamanzar 
falligo, mangadu Taf f abbatmna , Komo siyamanatta ato kabbadan ayyaw. ato 
kabbadam ato yohannis mangad yatasasataw mahonun silawwaKa, Taga bilo 
liradawot lcilallahu t alanna, yohannism TayyaKaw. yohannisim faTan bilo 
baKrabbiya yallaw bank yat naw alaw. kabbadam yaityoPiya mangistm bank 
adrassa naggarawinna, guzowin KaTTala. yohannisim cekun limanezzir wada 
banku he da. 



TiyyaKewoc 

ato yohannism lagaru mgida lasawu bada yadarragaw mmdin naw. 
anta wadand addis agar sithed mdazzih yalla nagar yissammahal t 
yohannis cek lamamanzar yafallagaw lammdin naw. 
mangadu baTaffabbat gize mm adarraga. 
yohannis imangad lay Komo lamin amenatta. 

ato kabbada lato yohannis yayatinnawm bank adrassa saTTaw. 
kabbada kazziya bahwala rain adarraga. 
yohannis mm sarra. 

anta lagaru mgida yahonkibbat glze nabbare t 
ato yohannis lamm tasasata. 

ato kabbada ato yohannism mm bilo TayyaKaw. 
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Basic Sentences 



yohannis 
(To the bank teller) 



I 'd like you to cash this check 
for me, please. 



ibakkiwo yihm cek 

mdimonozzirullin if olligallohu. 



yebank sorratona 
bank teller 



identification 

by the way 

All right, I'll cash it. By the 
way, do you have ('hold') any 
identification (paper)? 



yohannis 



Yes, I have a document showing 
that I am an American and that I 
work at the U.S. Embassy. 



mottawoKiya 

lomohonu 

issi lmsnozzinlliwotallohu. 
lomohonu yomottawoKiya woroKot 
yizswal t 



£wo, amerikan embassi yammisora 
amerikawi mohonen yemmigGlS 
woreKot allefi. 



yobank sorratena 

to suffice, to be sufficient mQbKat 

enough, sufficient b9Kl 

issu beKi now. gin mayot 
lfelligallohu. 



That will do. May I see it? 
('but I want to see it') 



Here it is, sir. 



back 
to sign 



yohannis 

yihow getaye. 
yebank sorratena 

jerba/zerba 
mof orrom 



O.K. Thank you. Sign your name on 
the back of the check, [please]. 



yohannis 



Here you are ( 'Here it is, I have 
signed on it ' ) . 



issi lgziyabher yisTillin. boceku 
jorba lay simiwon yif orrimubbot. 

yihow f orromhubbot . 
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yebanic serratena 



then 



tadiya 



(Then) how do you want your money? 
( '. v 'OW do you want me to cash it 
for you 1 ) 



yohannis 



owner 

five dollar bill 

make for me 

Make it five and ten [dollar] 
bills (for me) . 



tadiya mdet mdimenezzirilliwo 
yifelligallu. 



bale 

balammist birr 

yargullin 

balammistinna, balassir 
yargullin. 



yebank serratena 



to borrow (money) 

Here you are, sir. By the way, 
would you like to borrow some 
money from the bank? 

J ' u« - - 

loan 



mebbeder 



yohannis 



For the time being, I don't need 
any loan. In two months, however, 
I'll come to borrow some money. 



yihew getaye. lemehonu kebank 
genzeb mebbeder yifelligallu f 



biddir 

legizew biddir ayasf elligenrSim. 
kehulett war behwala gin, 
lemebbeder lmeTallehu. 



Very good, as you wish. 



Thank you very much. 



You're welcome.' 



yebank serratena 

melkam, mdefellegu. 

yohannis 

beTam a^eseggmallehu. 
yebank serratena 

mimmm aydel. 
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ato kobbaden betolQyy boTam awKowallohu. 
tmant bsteloyy Tiru Ken nebbor. 

gonzebaccewm lzzih bank wisT masKommoT 
ayfalligum. 

libsun abbatu bet wisT asKommoTe . 

genzebwan kabank mawTat tif Qlligallec. 
mokinaw kesi birr bolay yawoTal . 

wedamerika lomahed kamerikanna koityoPiya 
mengistoc foKad mawTat yasfslligal. 

was lGmagnet wsdaddis ketama mehed allobbin. 
ysne was hulett birr lobanku koffslo. 

yamerika hizb keityoPiya hizb beKuTir yibelTal . 
ato yohannis kato lemma yibalTal . 
rnQblGT 



especially, particularly 



to put, to save (money), 
to set aside 



to take out, to withdraw, 
to cost, to come up to 



guarantee 



and Tiru bet mokkorayat if alligallohu, 
yelemma bet assir birr tokerayya . 

band war wisT and Tiru bet masrat yiccalal . 

wada ItyoPiya bababur mahed ayiccalim . 
maccal 

ganzabun laman mabaddar tif alligallah. 
smt mato birr mabaddar ticilallah. 

yabirtukanun gimmas lalamma saTTahut. 
and Kan ko gimmas isaralliwotallahu. 

ibank wisT kallah ganzab smt wallad 
tagannallah. 

bamat bamato ammist welled isaTihallehu. 

bamerlka wisT bizu neggade woc yiggennallu. 
le neggade genzeb mabaddar yasfalligal. 



to be more, to be bigger, 
to increase, to exceed, 
to excel 

to rent 



to De possible 
to lend (money) 



interest 
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tirfun laman saTTahaw. 

band amat wisT and si birr tirf agannallahu. 
yamakinayen berr a saddisallahu. 
barrun zagto ibetu taKammiTowal. 

berries ko tu gabto yaberrun mazgiya kaffataw. 
ya mesko tun mazgiya kawisT zagto babarru waTTa. 

maskot 

mazgiya 

bawar sint damoz tagannallah. 
yallafaw war damoz hm laman saTTahaw. 



profit 



entrance way, passage, doorway 



window 

door panel, sash 
salary, wage 



Grammatical Notes 



Note 2l|.l Short form of /ma drag/ 'to do', 'to make' 

balammistmna balassirbirr yargullin. Make it five and ten dollar 

bills (for me) . 

The form /marag/ (short form of /madrag/) 'to do, ' 'to make' is used by 
some Amharic speakers. 

Other forms of this verb are: 

Imperfective /yaragal/ 
Jussive /yarg/ 
Imperative /arg/ 



Note 21;. 2 The use of /giddeta/ 'obligation', 'necessity' with /allabbin/, 

/allabbih/, /allabbat/ etc.; /honabbin/, /honabbih/, /honabbat/ 
etc., and /nabbar abb in/, /nabbarabbih/, /nabbarabba t/, etc. 

wada lela bank hejje giddeta cek 'I have to go to another bank and 

mamanzar allabbin. cash the check. ' 

In Note li|.2 the use of the suffix /- ( l) bb( l) ( 1) bba-/ with the verb 

forms /alia-/ and /nabbar-/ was discussed. 

The forms /alia/ and /nabbar/, and also the form /hona/, when combined 
with the suffix /- ( i)bb( i)--- ( i)bba-/, express obligation or necessity. The 
sense of urgency or compulsion may be enhanced by adding the word /giddeta/ 
to the construction. 
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Examples: 



ygzare sammint abbaten mayet 
allabbiff. 

Kidame libs lomogzat w©de kotoma 
mehed giddeta allobbin. 

bommimGTaw amot timihirten msCgrrgs 
asfellagi honGbbin. 

rasen silammGmGn haklmun ma yet 
giddeta honGbbin. 



'I have to see my father next 
week. 1 

'I absolutely have to go downtown 
to buy some clothes on Saturday. ' 

'I must complete my studies by 
the next year. ' 

•Since I have a headache I 
(absolutely) must see the 
doctor. ' 



Note that the verb forms /alio-/ and /hono-/ with the suffix /-(i)bb(i)- 
— /(i)bb9-/ may be used almost interchangeably, /hone-/, however, may imply 
that the action has to be performed by the actor under compulsion. 

The verb form /nsbbare/ with the suffix /-d)bb(i) (i)bbG-/ may mean 

either 'had to' or 'should have done so-and-so', e.g. 

'He should have gone (or t he had 
to go) to Ethiopia last year. 1 



ballQfQW amst WQdQ ItyoPiya mohed 
nGbb&rQbbet . 



kehulett am9t bgflt yihm d9bdabbe 
m9f9rr9m giddeta n9bb9r9bbacc9W. 



'They really should have signed 
(or: had to sign) this letter 
two years ago. ' 

As illustrated by the above examples the word /giddeta/ is used for 
emphasis only and may be left out. 

/giddeta/ used with the prefix (b(g)-/ corresponds m meaning to the 
English 'by force', e.g. 



lebaw bogiddeta g9nz9bun 

W9SS9d9bb9t . 



'The thief took his money by 
force. ' 



Transform Model Drill 



Relative Construction 



-> Noun of agent 



Modelt 



y9mmif9llig S9W 



fellagi 



mgSihaf yommittanQb set nee. 
bet yemmisGra sgw yimeslal. 



meSihaf anbabl nsc. 
bet S9ri yim9slal. 
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bizu areKe yemmiTeTTa sqw new. 

mekina yemmiyaddis sqw mf elligallen. 

leserratennoc migib yemmiyaKerb 
mf elligallen. 

bunna yemmittasallif lij alleccis t 

libsen yemmiyalebsen sow alien. 

lgzlyabherm yemmiyameseggmu 
inneman naccew. 

yihm irsas yemmigeza man new. 

and ami bunna yemmidegim man new. 

kancinna kene yemmidekim man new. 

kamerika ityoPiya band Ken 
yemmiders allet 

lzzih bet wisT yemmiyarefd man new. 

silk yemmidewwil alle t 

kemeSihaf betu meSihaf lemewsed 
yemmifeKid man new. 

misa lemeblat yemmifellig man new. 

iwiCC gudday minister wisT gudday 
yemmifeSSim lemma new. 

lemigbu genzebun yemmikefl man new. 

sewoccun wede betu yemmiTera kebbede 
new. 

wana kene gar yemmijemmir sew alle t 



bizu araKe TeCGi new. 

mekina addas mf elligallen. 

leserratennoc migib aKrabi 
mf elligallen. 

bunna asallafi alleccis t 

libsen albas alien. 

lgzlyabherm amesgann mneman 
naecew. 

yihm irsas gezi man new. 

and smi bunna degami man new. 

kancinna kene dekami man new. 

kamerika ityoPiya band Ken deras 
alle t 

lzzih bet wisT arfaj man new. 

silk dewway alle t 

kemeSihaf betu meSihaf lemewsed 
feKaj man new. 

misa lemeblat fellagi man new. 

iwiCC gudday minister wisT 
gudday feSSami lemma new. 

lemigbu genzebun kef ay man new. 

sewoccun wede betu Teri kebbede 
new. 

wana kene gar jemmari alle t 



Questions and Answers 



ibank wisT genzeb lemasKemmeT 

mettaweKiya wereKet yasfelligal t 

kebank beKi genzeb aweTTah t 

kebanku jerba yallewm suK megzat 
ticllalleh t 

cek lememenzer simhm meferrem 
yasfelligal t 



yellem, ayasf elligim. 

and asrammist birr awTiccallehu. 

besost si birr biseTew, 
lgezawallehu. 

awo, kessum belay was yasfelligal. 



285 



UNIT 2-k 



AMHARIC 



kobank mawTat yofolloghew balammistmna 
balassir birr new t 

kobank ko tgbgddgrhgw gonzob sint 
tisoTonnalloh. 

yogonzob biddir bitfollig, banku 
smt yiseTih yimeslihal. 

banku allobbot sofor yokiray bet 
magnot yiccalal t 

kobanku serratonnbc, bet lomokkerayot 
yommif ©lligutm sowoc tawKalleh t 

bankoc Tiwat Tiwat yommikkef f otubbetm 
seat mawsK tif glligallQh t 

yobanku ssrratennoc Konun bomulu 
yiserallu t 

gonzebun addis ketema allow bank 
wisT masKemmeT yifolligal t 

kobbod© ibank wisT ya sKommeTowm 
gonzob mawTatmna loTirunos 
maboddor yifolligal t 

keityoPiya mengist bank yoteboddorowm 
gonzob mollose t 

lagoru bada kohone, banku gonzob 
mdet abeddorew. 

gonzGbwan ityoPiya mongist bank wisT 
lomasKemmoT amentita ngbbgr t 

wodagoraccihu lomohed lernin 
tamenottallaccihu. 

ibank wisT lallQh ggnzgb wgllgd 
smt tagonnalloh. 

ibank wisT yasKommoThowm ggnzgb 
mawTat ticilallgh t 

ngggadewoc hullu ibank wisT ggnzgb 
allaccgw t 

banku bgwgr wisT smt tirf yagennal. 

antg bank mgkfgt t if glligallgh t 



awo, balassirmna balammist 
ngw. 

hulgtt balassir birr 
lsoTmallohu. 

ygf gllgghutm yahil yisoTonnal. 

awo, hulgtt yommikkgrayya 
betocc magnet yiccalal. 

awo, awKaccewallehu. 

awo, mawoK if olligallohu. 

yollom, Konun bomulu aysorum. 

awoybiccal, lzzlya masKemmoT 
yifolligal. 

gimmasun awTito mabeddor 
yifolligal. 

gona almollosom. 

bowmotu mdet mdohono 
alawKim. 

awo, beTam amontita nobbor. 

mmalbat sira annagonnim 
yihonal. 

bamot sost meto birr 
agonnallohu. 

awo, sifollig awoTawallohu. 
nullum yollaccgwim. 

bowmotu alawKowim. 

gonzob silolellen, mgkfgt 
alcilim. 
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ygbankun ggnzgb ygmmiyabgddirgw 
sew sim man ngw. 

wgdg sinima mghed giddeta allgbbin t 

yihin bet labbatu giddeta mggzat 
allQbbet t 

yato lamman bet bggiddeta koftgh gebbah t 
bggiddeta mm aynot sira mssrat 

ticilallsh t 
lomin genzgbun bggiddeta mgwsgd 

tifelligallah. 

wada ityoPiya mohedinna agerun 
maygt giddeta allabbih t 

wgdg ityoPiya kemghede befit yggiddeta 
amarinna maweK allgbbin t 

wgyzero Tirungs giddeta wgdg hakim 
mghed allgbbat t 

wgdg timihirtbet m9hed salfellig 
giddeta mehed allgbbin t 

kebbede giddeta mghed all9bb9t t 

W9d9 timihirtbet m9hed n9bb9rgbbgt f 

libsun lzzih masKemmeT giddeta 
ngbbgrgbbgt t 

lijun giddeta ketgmaribet mawTat 
ngbbgrgbbgt t 

yih irsas kazziyannaw mgblgT nabbarabbat t 

ato yohannis was magnat giddeta honabbat t 

mgkina mgkkgraygt giddeta nabbargbbat t 

mgkina mgkkgrayg tmna wadagaru 
mghed ngbbgrgbbgt t 

lgmghonu amarinna mgmmar giddeta 
ngbbgrgbbat t 



yohannis yibbalal. 

kalfgllggh sinima mghed giddeta 
ygllebbihim. 

awo, yihm bet ggzto labbatu 
mgsTgt giddetaw new. 

yellem, bggiddeta alkgf f gthutim 

bggidde ta mmimm mesrat alcilim. 

ggnzgbun bggiddeta lgmawsod 
alf gllgghum. 

awo, mahedmna aggrun maygt 
giddeta allabbin. 

awo, amarinna mgmmar allgbbih. 

awo, giddeta mghed allgbbat. 

awo, batwaddim giddeta wgdg 
timihirtbet mahed allgbbih. 

kalfgllgge giddeta mghed 
ygllgbbgtim. 

betglgyy zare giddeta mghed 
ngbbergbbet . 

awo, libsun giddeta masKammaT 
ngbbgrgbbgt. 

awo, mawTat ngbbgrgbbgt. 

awo, moblgT ngbbgrgbbgt. 

awo hulott wasoc magnat giddeta 
honobbat . 

yellam, giddeta mgkkgraygt 
alngbbgrgbbatim. 

awo, mgkina tgkgrayto wgdaggru 
mghed ngbbgrgbbgt. 

awo, giddeta amarinna mammar 
ngbbgrgbbat. 
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lemehonu mettaweKiya wereKet giddeta 
mawTat allebbis t 

wedamerika lemehed beKi genzeb magnet 
giddeta honebbiwo t 

a to lemma jerbawm s llemmiyammew 

medhanit mefelleg giddeta honebbet t 

cekun kemewsedaccew befit meferrem 
giddeta honebbaccew t 

wedagenh sittihed genzeb giddeta 
mebbeder allebbih t 

biddir kebank mebbeder allebbih t 

genzeb mebbedermna lennatih melak 
giddeta honebbih t 

gimmas demozhm lebet kiray mekfel 
giddeta honebbih t 

addis abeban kezzih befit tawKewalleh t 

feTen biyye kebet mewTat nebberebbin" t 

banku yihm sefer megzat nebberebbet t 

lzzih sira lemagnet giddeta mglizinna 
mecal nebberebbet t 

wede Kedamawi hayle sillase addebabay 
mehed giddeta honebbih t 



awo, mawTat allebbin. 

awo, beKi genzeb magnet 
honebbin. 

awo, giddeta honebbet. 

awo, giddeta honebbaccew. 

awo, demozen silalagennehu, 
mebbeder allebbin. 

awo, mebbeder allebbin. 

awo, demozen lskagen dires 
mebbeder giddeta honebbin. 

awo, hulgize yedemozen gimmas 
lebet kiray mekfel giddeta 
honebbin. 

awo, awKew nebber. ahun gin 
kayyehut bizu gize silehone, 
giddeta mehedmna, mdegena 
mayet allebbin. 

awo, feTen bileh mewTat 
nebberebbih. 

awo, megzat nebberebbet. 

awo, mglizinna mecal 
nebberebbet. 

kato lemma gar KeTero silallefi, 
mehed giddeta honebbin. 



dirset 

Emperor, imperial ityoPiya ye nigusenegest ager nat. 

king nigus 

yeityoPiya nigusenegest keff yale 
genzeb allew. 

to be elevated, high, important keff malet 

big (pi.) tililliK betoc serra. 

branch zafu bizu KrinCaf allew. 
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mhabitant, dweller 
to improve 

commerce 

to develop , to increase 

economy 
to enrich 

level, standard, rank, steps 
to mention; to raise, to lift 

effort 

department, office 

to improve dntr.) to be improved 



yowa sing ton kotoma nowari nowo f 

timihirten massasal if olligallohu. 

assasale-yassasilal 

yowondimme sir a nigd now. 

boKirb gize mgden masf afat 
if olligallohu. 

a s f a f f a - ya sf a f f a 1 

ikonoml/ekonoml. 
nigd yabeloSSigal . 

aboloSSogo-mabolSog 
yohizbun yonuro doro ,ia assasalo. 
simun mansa t alfolligim. 

anessa-yanosal 
bobizu Tirot wodamerika momTat cale. 
iwiCC gudday minister mosriyabet 
wisT isorallohu. 

timihirte boyyogizew yissasalal . 
tosasalo-mossasal 



silo bank 

boltyoPiya wisT kommiggonnut bankoc hullu yoityoPiya mgusonogost 
mengist bank kahullum koff yalo now. yommiggohnowim baddls ab9ba kotoma 
wisT now. bozzih bank wisT bizu sorratonnoc yiggonnallu. 

botililliK kotomawoc hullu KrmCafocc allut. koityoPiya wiCCim bandand 
agoroc wisT KrmCaf boKirb gize koftowal. lomissalo ballofut sost amotat wisT 
and tilliK KrmCaf bosudan wisT koftowal. 

yoityoPiya mgusonogost mongist bank biddir loityoPiyawiyan yaboddiral. 
nsggadewoccmna yomsngist sorratonnoc mdozzihum yokotomaw nowariwoc hullu 
nurowaccowm lomassasalinna nigdaccowm lomasfafat gonzob yibboddorallu. 
noggadewoccim kobank bemmiyagennut gonzob wellod yikoflallu. kozzihim bolay 
banku yagorun ikonomi lomabolSogmna , yohizbun yonuro doreja lomansat bizu 
Tirot yadorgal. 

ballofut amotat wisT yih bank komannaccowim yoraongist mosriyabetoc bizu 
mossasalm adrigowal. 
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TiyyaKewoc 

baityoPiya wisT kallut bankoc yammibalT yatmnaw naw. 
yezzih bank KrinCafoc yemrnigganrmt yat new. 
bazzih bank wisT smt sarratannoc yiggannallu. 
boityopiya wisT KmnCafocc allut t 
yih bank biddir laman yisaTal. 
lamin gudday yabaddiraccawal . 

ganzabun yatabaddarut sqwoc smt walled yikaflallu. 
banku batalayy yammiyadargaw Txrat lartimdm naw. 
ganzab lamasKammaT bawar smt gize wadabank tihedallah. 
ibank wisT lasKammaThaw ganzab bamat smt wallad tagannallah. 
ganzabm babank wisT masKammaT lamm yiTaKraal. 
basudan wisT smt KriCafocc allu. 
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Good afternoon, Mr. John. 
Good afternoon, Mr. Kebbede. 
Come on in, please. 
God 

Thank you. 



Tena yisTillin ato yohannis. 



yohannis 



Tena yisTillin ato kobbodo. 



kebbade 



yohannis 



to be late 

thinking that ('by saying') 

(Because) you were so late, Mrs. 
Trunesh and I were afraid ( 'very 
disappointed') (thinking that) 
you were not going to come. 

But we are delighted that you have 
come (now) . 

I 'm very sorry, indeed. I (had) 
left my house at exactly eight 
('two') expecting that I'd arrive 
[much] earlier. 

name of a hospital m 
Addis Ababa 

to change 

anyhow 

Anyhow fit happened] because just 
as I came near the Ras Balcha 
Hospital I had a flat tire 
( 'Because the tire of my car 

blew up') and had to wait 

until I changed it. 



yohannis 



ibakkiwo yigbu. 

lgzer/ lgziyabher 
issi lgzer yisTillin. 



zsgeyyo'-mszogyet-yizQgQyyal 
bemalot 

bizu gize bemozogyotiwo, aymsTum 
bemalet, menna w9yzaro Tirunas 
aznen nsbbor. 

ahun gin silemeTTu boTam dessita 
yissemmanal. 

bewmotu aznallohu. Kedom biyye 
ldorsallohu bamalot, kebete likk 
bohulett soat tonosicce nobbor. 

ras balca 

melswwoT / meKeyyor 

yshonewhono 

yshonswhono, ras balca hospital 
aTogob siders, yemokinaye gomma 
silsfenedda, iskil9wwiTew (or: 
lskiKoyyirow) diros mQKoyyet 
giddeta honobbin new. 
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pen 

to sleep, to lie down 

box 

chalk 

glass 
weak 

slender, slim, thin 
key, lock 

button 
to count 



towel 
soap 

washroom 
razor 

fat, thick 

fine, nice, kind 
automobile repair shop 



addis biir msgzat if alligallahu. 
bi'ir en lokobbodo lseTowallehu. 
balga lay motonnat alfalligim. 
wissaw be saTm wisT tonnitowal. 
and saTm Tomene (or; cok) seTTehut. 
bizu Tomsne mogzat yasf olligonal. 
and birC 1K0 watot TeTTahu. 
and sini KgCCin bunna iTgTTallahu. 
and KoCCin set fslligas nobbor. 
lebetu Kulf yollQnnim. 
lzzih and Kulf nobbQron. 
lokotu Kulf yQllewim. 

yallonnm gonzeb moKuTer if GlligallGhu. 

KoTTGre-meKuTer-yiKoTral 

mar few yet alio. 

merf e kegebsya msgzat yiccalal 1 

ibakkiwo foTa wm yamTullin. 

lzzih samuna ysllom. 

imgttaToblya betu wisT hulgtt 
samunawocc allu. 

milaCC ggzicce msllaCgt if elligallehu, 

y9l9mma wondim b9Tam wgfram now. 

lhitu gm KsCCm ngc. 

ygl9mma lhitmna wsndim bgTam degg 
sgwocc nacc9w» 
garaz 



Grammatical Notes 



Note 25.1 Repetition and Reduplication. 
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Note 2£.1.1 Repetition 

The repetition of nouns was discussed m Note 12, l\. (/mata mata/ 
'every evening', /Tiwat Tiwat/ 'every morning', /lhud lhud/ 'every Sunday', 
etc.) and that of the pronouns m Note 23.2.1 (/man man/ 'who' (pi.), /mm mm/ 
'which', ' wha t ( pi . ) ) 

As stated m the Note 12. i| the repetition of nouns denoting days 
of the week and that of the nouns denoting 'day', 'night', 'evening', 'morning' 
etc. indicate their repeated occurance, e.g. 

mata mata yizonbal. 'It rams every evening. ' 

Tiwat Tiwat mm tadorgallah. 'What are you doing every morning. ' 

Kidame Kidame wedosinimabe t 'We go to the movies every Saturday. ' 

mhedallon. 

The repetition of pronouns (Note 23.2.1) indicates that these pronouns 
refer to the nouns m plural. 

manman yimoTallu. 'Who (pi.) is going to come.'' 

mmmm tawKalleh. 'What [things] do you know?' 

The word /and/ 'one' has the form /andand/ meaning 'some', e.g. 
andand sewoc meTTu. 'some people came. 



e.g. 



The repeated adjectives emphasize the plurality of nouns they modify, 

donna dahna sawoc moTTu. 'Many good people came. ' 

bizu bizu setoc yimoTallu. 'A lot of women will come. ' 

meTfo msTfo irsasocc algazam. 'I 'm not going to buy a lot of 

bad pencil. ' 

saffi saffi betocc isarallahu. 'I'm going to build many large 

houses. ' 



Note 25.1.2 Partial Reduplication. 

batililliK kotemawoc hullu 'It has local offices m every large 

KrmCafocc allut. city ('in large cities'). 

Some Amharic adjectives indicating dimensions or colors have reduplicated 
forms when modifying nouns m plural. 
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/tilliK katema/ 


'a 


large city' 


/tililliK (ori tilalliK) 

ketamawoc/ 'large cities ' 


/tmnis wanbar/ 




small cha lr ' 


/timnnis (ori tmannis) 

wanbaroc/ 'small chairs' 


/seffi bet/ 


'a 


large house ' 


/safaffi betoc/ 


'large houses ' 


/rajjim sew/ 


'a 


tall person' 


/raja j jim sawoc/ 


' tall persons ' 


/KaCCm lij/ 


'a 


thin child ' 


/KaCaCCm lijoc/ 


'thin children 


/wafram fares/ 


'a 


fat horse ' 


/wafafram faresoc/ 


'fat horses ' 


/aCCir irsas/ 


'a 


short pencil 1 


/aCaCCir irsasoc/ 


'short pencils 


/naCC dimmet/ 


'a 


white cat' 


/naCaCC dimmetoc/ 


'white cats ' 


/Kayy makina/ 


'a 


red car' 


/Keyayy makinawoc/ 


'red cars ' 


/TiKur beKlo/ 


'a 


black mule ' 


/TiKwaKur beKlowoc/ 'black mules ' 



The reduplicating element, as seen from the above examples, is a single 
consonant plus vowel, reduplicating the double consonant of the word, so 
/ra-jj-im/ is reduplicated /ra- ja- j jim/. 

Using C for consonants, this reduplication may be shown as follows: 



After The reduplication is 

-a - -Ga 

- 1 - -Ci- or -Ca- 

(-)a- -Ca- 



Note that m case of /wafram - wafafrarn/ the reduplicated consonant is 
single. Note also that the last example is of single /K/ followed by /u/. 
The reduplication is /Kwa/. (The /w/ may be said to be due to /u/) . 

Note 2^.1.3 Complete reduplication 

In addition to the partially reduplicated forms mentioned m the 
above note, some adjectives denoting colors may have completely reduplicated 
forms with the sense of 'somewhat' (compare the English suffix '-ish' m 
'blackish' 'whitish', etc.) 

Examples : 

Kayy - red KayyaKeyy - 'reddish' 

naCC - white naCCaneCC - 'whitish' 

TiKur - black TiKuraTiKur - 'blackish' 

The reduplication is the whole word connected by the vowel /a/. 
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Note 25.2 /mm madrogiya new/ 'what is it used for' 



In Note 16.6 the formation of Nouns of instrument was discussed. 
The noun of instrument of the verb /ma dreg/ 'to do', 'to perform', is often 
used m the sense 'something which is used for'. Thus the question /yih mm 
madregiya now/ corresponds approximately in meaning to the English 'what is 
it used for ', e.g. 



Question ; 

meSihaf mm madregiya now. 

Answer : 

meSihaf manbebiya new. 



'What is a book used for? ' 



'A book is used for reading. 



Drill 

The student will asnwer the questions 
instrument. 

irsas mm madregiya now. 

berr mm madregiya now. 

bet mm madregiya now. 

vrenber mm madregiya now. 

bi'ir mm madrogiya now. 

mekina mm madrogiya now. 

alga mm madraglya now. 

woroKot mm madraglya now. 

silk mm madrogiya now. 

meSihaf mm madrogiya now. 

Camma mm madrogiya now. 

moskot mm madrogiya now. 

meSihafbet mm madrogiya now. 

mongod mm madrogiya now. 

hakimbet mm madrogiya new. 

saTm mm madregiya new. 

seat mm madregiya new. 

cok weiym Temone mm madregiya new. 

smi min madregiya new. 



by using the appropriate nouns of 

moSafiya new. 
megbiya new. 
menoriya new. 
moKKemeCa new. 
moSafiya new. 
meheja new. 
metenna now. 
moSafiya new. 
mennogageriya new. 

manbebiya new. weym memmariya new. 

meheja new. 

mennafesa new. 

manbebiya new. 

meheja new. 

mettamemiya new. 

yeKa masKemmeCa new. 

yeseat meKuTeriya new. 

meSafiya new. 

yebunna meToCCa new. 
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birCiKo mm madregiya new. 

genzeb mm madregiya new. 

Kulf mm madregiya nsw. 

an^olik mm madregiya new. 

metir mm madregiya naw. 

timihirtbet mm madregiya naw. 

bank mm madragiya naw. 

marfe mm madragiya naw. 

gabaya mm madragiya naw. 

garaz mm madragiya naw. 

samuna mm madragiya naw. 

babur mm madragiya new. 

yawtobus Tabiya mm madragiya naw. 

milaCC mm madragiya naw. 



yewiha maTaCCa naw. 
yaKa megza naw. 
mekfeca naw. 

yadabdabbe melakiya naw. 
ma lakkiya naw. 
mamma riya naw. 
ganzab masKemmeCa naw. 
masfiya naw. 
yaKa mesaCa new. 
yamekina maddesa new. 
mettaTebiya new. 
meggwaza new. 
yawtobus. meKomiya naw. 
mallaCa naw. 



Questions and Answers 



Kidame Kidamenna lhud lhud yet 
tihedallaccihu. 

tililliK betoc sarto, meseT 
yifslligal 1 

andand neggadewoc bamet wisT sint 
tirf magnet yicilallu. 

seno serSo yet tihedallah. 

Kan Kan titennallaccihu t 

yahonewhono wendimmihm mata mata 
tayswalleh t 

demozhm bswar bawar tiKKebbelalleh t 

lhud lhud wede mesriyabet 
tihedallaccihu t 

ato yohannis keff lyyale heda t 

sefaffi betocc agannaccihu t 

andand naggadewoc bizu tirf 
yaganfiallu t 



Ken Ken hulgize wede meSihafbet 
mhedallen, mata mata gin wede 
sinimabet mhedallen. 

awo, meseT yifelligal. 

and si birr tirf magnet yicilallu. 

wede wana lhedallahu. 

yellem, antsMam. 

awo, mata mata ayawallehu. 

awo, bewer bewer lKKebbelallehu. 

yellam, lhud yereft Ken silehone, 
wede mesriyabet anhedim. 

awo, beTam keff bilowal. 

awo, agannen. 

awo, yagennallu. 
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neCaCC dimmetoc alius t 

rejajjim irsasocc a Huh t 

lijoccih lemin KeCaCCmoc honu. 

TiKwaKur beKlowoc aytewal t 

Ksyayy sewoc meTtew nabbar t 

raata mata masratinna Ken Ken msmmar 
yicilal t 

TiKwaKuroccun wissoc leman seTTehaccew. 
boTam degagg sewoc tawKallaccihu t 
mskina a Hah t 

aCaCGir wandoc polis mehon yicilallut 
hotelu safaffl kifloc allut * 
Ksyayy libsoc gazzac t 
Ksyayy barneTawoc tigazallah t 



awo, hulatt naCaCC dimmetocc allun. 
awo, allun. 

ine KaCCm silahonku naw. 

awo, ayiccallehu. 

awo, hulatt sawoc meTtew nabbar. 

mmalbat yicil yihonal. 

lalijocce saTTahuwaccaw. 

awo, bizu dagagg sawoc mnawKallen. 

awo, hulatt Konjo Konjo makinawoc 
allun. 

yallem, aycilum. 

awo, amxnist safaffi kifloc allut. 

awo, sost Kayayy libsoc gazzac. 

ahun ganzab silalellan, magzat 
alcilim. 



dirset 



friendship 



to know each other, to be 

acquainted, to be introduced 

to invite 
party, reception 

to respect, to honor, 
to accept, to celebrate 

to start 

to start, to wake up (Trans) 
to drive 
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wa da .linnet kahullu yaballaTa 
nagar new. 

laramanna kebbada baTam 
yittawawweKallu . 

tewawweKe-mettewaweK- 
yittawawwaKal 

liju ihitoccun gabbazaccew . 

gabbaze-megabez-yigabbizal 
l egibza wede hotel ihedallehu. 
yelemman gibza akabbarhu . 
baalun tmant akabbera . 

makber 

mekinayen masnessat alcalhum. 

basrahulatt seat kemefmitaye 
asnissan . 

masnessat 
mekina mendat lweddallehu. 
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however 



tmant gabzon nabbar, darugm 
lamahed alcalkum. 



gizewm baCawata aTaffa . 



to waste, to spend, to squander, 
to spoil, to extinguish 



aTaffa-maTfat-yaTafal 



suddenly, unexpectedly 



abbate badmgat kageru maTTa. 



traffic 



tirafik 



law 



higg yatasarraw lasaw new. 
bizu sawoc higgm yiTisallu . 



to violate; to crush 



Tasa-maTas-yiTisal 



next day 



bamagistu maTicce ayihallahu. 



to spend, to waste, to spoil 



yasira gizeyaccawm bunna 
bamaTaTTat abbalassut . 

innatu lijwan abbalassacciw . 

abbalasse-mabbelasat-yabbalassal 



ato kabbadanna ato yohannis bewadajinnat kabizu glze jemmiro 
silammittawawwaKu, and Kan ato kabbada ato yohannism larat ibetu gabbazaw. 
ato yohannisim gibzawm akbiro basost seat bato kabbada bet mdiggan" Kalun 
saTTa. 

likk hulatt seat slhon, ato yohannis makinawin asnassito lyyanadda, 
guzowm wadato kabbada bet KaTTale. darugm gimmas mangad mdatagwaza 
yamakinaw gomma silaf anaddabbat , goiranawm lamaKayyar salasa daKiKa aTaffa. 

gommawm kaddasew bahwala makinawin asnassito lyyanadda slhed, badmgat 
polls aKumot yatiraflkm higg silaTasa bamagistu wada polis Tabiya mdiKarb 
wareKat aganna. bazzlh mikniyat bizu gize silabbalassa , ato kabbada bet 
kasaatu asallifo darrasa. 



TiyyaKewoc 



ato kabbada ato yohannism lemm gabbazaw. 

ato kabbada gibzawm akbiro maTTa t 

basmt saat bato kabbada bet mdiggann Kalun saTTa. 

guzowm basmt saat jammara. 

makinawin asnassito wadet heda. 
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gimmas menged mdatogwazs ysmokinaw gomma min hone. 

goramawin lamaddes rain yahil gize aTsffa. 

gommawm kaddess bohwala mm aderrsge. 

ato yohanmsm bomsngsd lay man aKomsw. 

polisu lemxn aKomew. 

bsmagistu wodet msKreb nsbbsrsbbst. 

wsds gibza mehed lemin yiTeKmal. 

bswsr sint gize gibza tihedallsh. 
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Unit 26 
Basic Sentences 



Good afternoon, Mr. John. How 
have you been? 



Very well thank you and you? 



Tirunes 



yohannis 



Tena yisTillifi ato yohannis, 
indemin ssnebbetu. 



dshna, lgziyabher yimmesgGn. 
irsiwoss t 



to introduce 



Mr. Kebbede, would you please 

introduce Mr. John to the guests. 



a s 1 9waww9K9-ma s t gwaweK- 
yastewawwiKal 

ato kobbeds, ato yohannis in 

kengidoccaccin gar astawawKaccew. 



And then let him have something to 
eat and drink ( 'also take him to 
where there are things to be 
eaten and drunk'). 



mdihum ysmmibbollanna yemmlTTeTTa 
nsgsr W8dall9bb©t wissdaccew. 



That's a good idea, Trunesh. Come, 
Mr. John, let me introduce you 
to the guests. 



me ('before my being introduced') 
I'd like to wash my hands. 



Tiru has sab now, Tirunes. yimTu 
kongidoccu gar lastewawKiwot, 
ato yohannis. 



yohannis 

All right, but before you introduce issi 



negergin kongidoccu gar 
k9m9tt9wawoKe boflt ljjen 
m9ttaT9b if 9lligall9hu. 



Then let me show you the washroom. 

The soap and towels are in the 
washroom. 



yohannis 



Thank you. 



mgidiyas 

mgidlyas m9ttaT9biya betun 
lasayyiwo. 

samunanna foTa b9m9ttaT9blya bet 
wisT yigg9nnal. 

am9S9ggmall9hu. 
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instead of 
to wash 
dirty, dirt 
clean 
secret 
poor 

the poor, poor people 

rich 

well off 

even though, although 
vicinity 
approximately 
director, head, chief 
governor 

sometimes j. r*sfi»v 
dark 

light, bright 
opposite, antonym 
percent 

around, approximately 
mean, bad 



bokobbodo fanta ine lmeTallehu. 
libsun ma Tab yifolligal. 
Kosasaw m libs aTTebe. 
libsu boTam niSuh new. 
misTir lmegrih if olligallohu. 
issu doha sow aydollem. 
dihoc 

habtam sew yefollogowm yigozal. 

abbate baloSagga nebbor. 

mmimminkwan bimeTa alayyofifiim.. 

lzzih godoma hotel all© t 

yebetu waga assir birr godoma now. 

yebanku gozi ityoPiyawi now. 

agoro goziw in tawKalloh t 

andande addis aboba yihedal. 

lbot wisT Colloma now. 

birhan bomoskotu yigobal. 

molkam yamoTfo toKarani new. 

banku bomoto aratt wollod 
yikeflonnal. 

botimihirtbetaccow wisT sost si 
yommihonu tomariwoc yiggonnallu. 

yih wissa kifu now. 



Grammatical Notes 

Note 26.1 Word formation: Suffix /-(i)nnot/ 

wodajinnot kohullu yobolloTo 'Friendship is greater than 

nogor now. anything. ' 

The suffix /-(i)nnet/ (/-innot/ after consonants and /-nnot/ after 
vowels) may be affixed to nouns and adjectives to form abstract nouns. The 
general meaning is 'pertaining to'. 
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we da j 


'friend ' 


woda jinnst 


'friendship 


degg 


'kind' 


degginnet 


'kindness ' 


kifu 


'mean ' 


kifunnet 


'meanness ' 


innat 


'mother ' 


innatinnet 


'motherhood 


and 


•one ' 


andinnet 


'unity ' 


Koyy 


'red' 


Koyyinnet 


'redness ' 


habtam 


•rich ' 


habtammnot 


'richness ' 



Note 26.2 Verbt The use of the verb /msKnat/ 'to straighten', 'to have 
good luck', 'to be jealous'. 



issi yiKnawo. 



O.K. good luck.' 



The verb /msKnat/ has several meanings: 

1) 'To straighten', 'to become straight', e.g. 

yeTerePezaw lgir Konna. 'The leg of the table is 

straightened. ' 

2) 'To have good luck', when used m the Jussive with verbs suffix 

pronouns, e.g. 



yiKnan 

yiKnah 

yiKna s 

yiKnawo 

yiKnaw 

yiKnat 

yiKnan 

yiKnaccihu 

yiKnaccQW 



'May I have good luck. ' 

'May you (m) have good luck. ' 

'May you (f ) have good luck. ' 

'May you (pol.) have good luck. 

'May he have good luck. ' 

'May she have good luck. ' 

'May we have good luck. ' 

'May you (pi.) have good luck.' 

'May they have good luck. ' 



3) 'to be jealous', 'to envy' when used m combination with /b(a)-... 

lay/. The suffix /-d)bb(i) (l)bbs-/ may or may not be used 

with this construction, e.g. 



a to yohannis bomistu lay 

yiKsnal (or» yiKonabbatal) . 



'Mr. John is jealous of his 
wife ' . 
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k9bb9de bewondimmu lay Karma 'Kebbede envies his brother. ' 

(or i Konnabbot) . 

The derived form /toKarma-moKKanat-yiKKannal/ of the same verb (see 

Note 3lj..2) is also used in combination with the suffix /-(i)ll(i) (i)11g-/ 

and verb suffix pronouns m the sense of 'to go smoothly', 'to be straight- 
ened out', e.g. 

siraw toKannallot. 'The work went smoothly for him. ' 

guddayu yiKKannallmal. 'The business will be straightened 

out (for us) . ' 



Substitution-Correlation Drill 



The instructor will say the sentence m column A. The student will 
repeat the sentence and then say the sentence again using the reduplicated 
form of the adjective and the appropriate form of the verb. 



soffi bet allow, 
tinnis irsas soTTen. 

rejjim lij allat. 

aCCir ToroPeza gezzahu. 

TiKur wissa allow. 

noCC anbossa moTTa. 

Koyy mokina yigazal. 

tilliK sow ayyohu. 

KoCCmun sowiyye lTorawallohu. 

wofram bore algozam. 



'B' 

sofaffi betocc allut. 

timnnis irsasoc seTTon. 

rojajjim lijocc alluwat. 

aCaCCir ToroPezawoc gozzahu. 

TiKwaKur wissocc allut. 

naCaCC anbesoc moTTu. 

Koyayy mokinawoc yigozal. 

tililliK sowocc ayyohu. 

KoCaCCmoccun sowoc lToraccowallohu. 

wofafram borewoc algozam. 



Questions and Answers 

yohonowhono wondimmihin hedoh awo, ballofow wor hejje ayyohut. 
ayyehow t 

Kodom malotmna momTat awo, bohulott soat lzzlh moggonnot 

yasf ©lligowal t allobbot. 

lzzlh Komoh min tisoralloh. awtobusu yimoTal bomalat 

iTabbiKallohu. 

lhud wodo mosrlyabet tihedallaccihu t minalbat inhed yihonal. 
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sira lemagnet bizu Tiret adngah 
nebber t 

lijih yebetun dareja mawTat 
ticilallec t 

astemari mahon ayabalaSSigim t 

timihirtbetun lamasfafat ganzeb 
yet agaflnah. 

nigd yammiyabaleSSig sira 
yimaslihal t 

ato kabbada addis ababa wisT 
n9wari naccaw t 

banku bizu KrinCafocc allut t 

nigusa negestu wedazzih agar mace 
yimeTallu. 

mgusa nagastun kazzih bafit 
aytahaccawal t 

and saw besiraw kaff malat bifallig, 
min madrag allebbat. 

yawar damozih sint naw. 

demozih liyabalaSSigih yicilal t 

yamakinawm meskot yazaggahaw 
ante nan t 

betih sint maskotocc allut. 

mezgiyawm bamin zaggahaw. 

yemakinaw mazglya seffi new t 

yaberrun mezgiya yekeffatew man 
nabbar . 

ant a yamekinahm barr zagtehaw 
nabbar t 

yennante bank bemato sint wellad 
yiseTal. 

wada wiCG agar mahed tirf allaw t 

innante ketema wisT sint neggadewoc 
yiggarinallu t 



awo, baTam bizu Tiret adngge 
nebber . 

yellera, gana tinnis nat. 

baTam yabeleSSigal. 
yatimihirt minister saTTefi. 

awo, yaramiyabalaSSig yimesleniial. 

awo, lzziya yastemirallu. 

hulatt KirmCafoc bicca allut. 
karatt war bahwala yimaTallu. 

yellam, alayyehuwaccewim. 

timihirtun massasal yasf ©lligewal. 

aratt mato birr naw. 

mgden kalasfaffahu damoze 
liyabeleSSigefi aycilim. 

yallem, ato yohannis new. 

siddist maskotocc allut. 

baKulf zaggahut. 

baTam saffi aydallem. 

yato yohannis set lij nebberec. 

awo, zegiccew nebber. 

siddist birr kamsa santim yiseTal. 

yih beTam asceggarl TiyyaKe new. 
hamsa yammihonu neggadewocc allu. 
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suK mekkarayat yammifalligu 
neggadewoc tawKalleh t 

yezzih suK kiray kezziyanfiaw yibelTal t 

hulett wasoc biseTih hulett meto birr 
tabeddirennalleh t 

wasih sint meto birr likefl new t 

mekinaw suit aweTTa. 

kebank sint birr mdaweTallih 
tifelligalleh. 

temariw wadamerika lamahed genzeb 
keman tebeddara. 

banku sint ganzob abadderaw. 

genzebun sibbeddar labanku farrama t 

lamahonu mettawaKiya waraKat binorih, 
bawas fanta issun mesTat yiccalal t 

ganzeb kebank lamabbadar sint gize 
yife jal. 

yelemman birr lakebbade alseTTehewim 1 
lhotelu wisT lenun metanfiat atfalligim. 

\ 

yanabbarahm and saTin birCiKo 
leman a a Thaw. 

astamariw Tamene yifalligal t • 

KeCCm mehon tifalligalleh t 

betun beKulfu kaftah saTmuninna 
birCiKowm asgabbahew t 

libsism yemmittisaf ibbat marfe 
alias t 

foTa lemegzat wadegabeya man yihedal. 

samuna geztes foTawm inaTab 
tifelligiyalles t 

lmettaTebiya bet wisT min 
tadargallaccihu. 

wade gebeya sittihed milaCC 
littigezallift ticilalleh t 



awo, awKallehu. 

awo, bassir birr yibelTal. 
awo, abeddirihallehu. 

and meto birr likefl new. 

hulett si ammi at meto birr aweTTa. 

haya birr awTallin. 

kebank tebeddara. 

yeganzabun KuTir bateleyy 
alawKawim. 

awo, farrame. 

awo, yiccalal. 

and sammmt yifejal. 

yallem, alsaTTehutim. 

mikniyatum lhotel wisT meteflnat 
dess silemmaylafi naw. 

gana alseThutim. 
awo, yifelligal. 

awo, KeCCin mahon if alligallehu. 

yellam, alasgebbahutim. mikniyatum 
Kulf alnebbereflnim. 

ahun yellefinim, wedefit gin ageff 
yihonal. 

yato tesemma balabet tihedallec. 

yellem, zare wede gebeya mehed 
alcilim. 

Kosasawm foTa innaTballen. 

genzeb yelleflfiim m3i, lgezallih 
nebber . 
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weframu bare yaman new t 

miniMinkwan deha bihon degg sew 
aymeslihim t 

yeTirunesinna yelamma wadajinnat 
misTiru yigabahal t 

lemma kagera gaziw gar lemettewaweK 
yifelligal t 

agere geziw mgidoccun megabez 
yifelligallu t 

yagere geziw gibza mdet nabber. 

sewm makber beTam Tiru neger 
aymeslihim t 

ato lamman basint seat tasnessawalleh. 

mekinawm asnessito wedet agar hede. 

yanabbarahm ganzab hullu yet aTaffahaw. 

badmgat kemennitaw yinnassal t 

addis ababa wisT baTam bizu tirafik 
alia t 

lzzih bamaTTah bemagistu yet hedeh 
nebber. 

lijhm kelije gar innastewawKaccew t 

yih migib hullu zare mata mebbelat 
allebbet t 

wetatuss maTTaTat allabbet t 

zare kalhedk mgidiya mece tihedalleh. 

Cellema yabirihan teKarani mdehona 
tawKallah t 

lzzih agar bizu habtam sawocc allu t 

gaziw baTam habtam saw naw t 

baTam geta bittihon bagenzebih min 
tadargibbatallah. 

balammanna bayohanms fanta weda 
kallforniya manman hedu. 

Kosasawin kebet man aweTTaw. 



yato yohannis yimeslennal. 
awo, beTam degg sew new. 

awo, yigebannal. 

awo, lemettewaweK beTam yifelligal. 

awo, yif elligallu. 

baTam Tiru nabber. 

awo, baTam Tiru neger new. 

baratt seat gedema asnessawallahu. 

wadaddls ketema slneda ayyehut. 

bizu neger gazzahubbet. 

awo, andande yinnassal. 

awo, beTam bizu tirafik a lie. 

lemman lemayet wadaddls ketema 
hejje nebber. 

beTam Tiru has sab new. 

awo, hullum maleK allebbet. 

wetetu band Ken meCCeres 
yellebbetim. 

mmalbat nege lhed yihonal. 

awo, awKallehu. 

awo, bizu habtam sewocc allu. 

awo, amerlka wisT bizu genzeb 
allew. 

and timihirtbet lserabbetallehu. 
yato kebbede hulettu lijoccu hedu. 
wayzaro Tirunes aweTTacciw. 
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zare Kosasa libsihm taTballoh t 

libse mSuh new t 

ibet ygnobbgrowm mSuh foTa man 

W9SS9d8W. 

habtam sow bgggnzgbu mm yadgrgibbgtal. 

and sgw geta lgmghon bifollig, mm 
madrgg yasf glliggwal. 

ygTirungs abbatmna nnat bal9S9gga 
naccgw t 

W9d9 betih 1.9mm b9C9ll9maw hedk. 

ibet wisT bgTam C9ll9ma n9w t 

betu b9Ki birhan allow t 

y9C9ll9ma tgKarani mmdm n9W. 

ygwasmgton bankoc b9m9to smt 
wollod yisgTallu. 

b9m9to sgbat wgllgd tif 9lligall9h t 

astgmariyaccihu kifu n9w, W9yis d9gg. 



mmalbat kg s gat bghwala a Tib 
yihonal. 

awo, libsih hullu mSuh ngw. 

lijoc W9d9 wana wgssgdut. 

ygfgllgggwm ngggr yiggzabbgtal. 

letmna K9n mgsratmna ggnzgb 
masK9mm9T yasf glliggwal. 

awo, bgTam balgSggga naccgw. 

mohed giddetaye ngbbgr. 
ygllgm, bgTam Cgllgma aydgllgm. 
awo, allgw. 

ygCgllgma tgKarani birhan now. 
bgmgto sost wgyim aratt yisgTallu. 

ygllgm, alfglligim. 
bgTam dggg sgw naccgw. 



libse bgTam Kossoso . 
to get dirty mgKossos 

zafu dgrrgKg. 
to dry up mgdrgK 

misaccgwm tgmggggbu . 
to eat, to be fed mgmmgggb 
invitation zare Tirri alloh t 

ato yohannis ygmgkinawm gomma kolgwwgTut bghwala tmnis zggyitgw 
innato kobbgdg bet dgrrgsu. irsaccgw mdgdgrrgsu kgff yalg dgssita hong, 
kgzziya bohwala wgyzgro Tirungs ato kobbgdg ato yohannism kgleloccu mgidoc 
gar mdlyastgwawwiKaccgw nggggrgcciw. ato yohannisim ljjaccow bgTam Kossiso 
silgngbbgr kgmgttgwawgKaccgw bgflt mgttaTgb follggu. ato kobbgdgm lato 
yohannis mottaTgbiya betun asayyito, samunanna foTa aKorrgbgllaccgw. 
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ato yohannis ljjaccawm taTbew bafoTa kadarraKu bahwala wada mgid'abet 
hedQW, kaleloccu mgidoc gar tawawwaKu. kazziya bahwala migib Karraballaccew 
inna tamaggabu. lTirriw bet wisT dass yammiyassari gize nabberaccaw. 

TiyyaKewoc 

ato yohannis innato kabbada bet mm gize darrasu. 
lamin tmnis zagyitaw darrasu. 
irsaccaw lTirriw bota mdadarrasu mm hona. 
wayzaro Tirunas lato kabbada mm naggaracciw. 
ato yohannis ljjaccawm lamm mattaTab fallagu. 
ato kabbada lato yohannis mm aKarraballaccaw. 
ato yohannis ljjaccewm taTbew mm adarragu. 
ijjaccawm bafoTa kadarraKu bahwala mm adarragu. 
kangidoccu katawawwaKu bahwala mm sarru. 
lTirriw bet wisT mdet yalla gize asallafu. 
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Basic Sentences 

John enters the living room. yohannis wadongida kifl yigobal . 

mgidoc 

Welcome ('be alive'), Mr. John.' nor (or» ymuru) ato yohannis. 

yohannis 

to be rich mokbsr 

Oh, please be seated.' bsgziyabher, bogziyabher, 

yiKKomoTu. 

or 

('Be rich') yikboru. 

kobbodo 

Go j jam go j jam 

You've met all these people, haven't lzzih yallutm sowoc hullu yawKallu. 
you. But let me introduce you to yohonswhono, ato lommanna, ato 

Mr. Lemma and Mr. Tesemma who have tosomma kogojjam ahun silamoTTu, 

just arrived from G-ojjam. kennossu gar lastowawKiwot . 

yohannis 

Very well. issl. 

kobbodo 

Mr. John, this is Mr. Lemma and ato yohannis, irsaccsw ato lemma 

this is Mr. Tesemma ('he is yibbalallu, lr saccow dogmo, ato 

called Mr. Lemma and he is tosomma yibbalallu. 

called Mr. Tesemma'). 

yohannis 

(word expressing approval) mkwan 

How do you do. Welcome [to Addis] mdemm naccihu, mkwan dohna 

('I am glad you entered well'). gobbaccihu. 

lommanna tosomma 

Nice to be here ('we're glad you mkwan donna Koyyun. 

remained well ' ) . 
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ksbbede 

What shall I offer you to drink, ato yohannis, nun aynst m©TsTT 

Mr. John 1 ? lisTiwot. 

yohannis 

I'd like ('it's my great desire') Tolla bisoTufi beTam fsKade new. 

to have ( 'if you give me') a 
[glass of] local beer. 

kobbodo 

Very good ('with pleasure'). bodossita. 



Grammatical Notes 

Note 27.1 Suffix /-o/ 'pertaining to' m compound words. 

In Note 6.1 the use of the prefix /yU)-/ equivalent to English 
'of (or the apostrophe-plus- s possessive suffix) was discussed. The same 
'possessed-possessor' relationship is sometimes expressed by the suffix /-&/ 
m compound Geez *^ loan words. 



Here are some 


examples taken from 


the previous units: 


/beta kristiyan/ 


'church ' 




('house of Christians') 


/betes 9b/ 


'family ' 




( 'house of man ' ) 


/bete moSahift/ 


'library ' 




( 'house of books ' ) 


/beta msngist/ 


'palace ' 




( 'house of the government 


/agore gszi/ 


'governor ' 




('ruler of the country') 


/ba lobe t/ 


' spouse ' 




( 'house owner ' ) 


/balosilTan/ 


'authorities 


1 


('possessor of the power' 


/haylosillase/ 


'Haile Selass 


lie ' 


('power of Trinity') 


/amoto mihrot/ 


'A.D. ' 




( 'the year of Mercy') 


/niguso nogest/ 


'Emperor ' 




( 'king of kings ' ) 


/zomGno yohannis/ 


'The year of 


John ' 





.) 

Geez is now a dead language. It was spoken m Ethiopia until the 
end of the first part of the Middle Ages. Its position m contem- 
porary Ethiopia may be compared with that of Latin m the Western 
world. Geez is still the only liturgical language of the Coptic 
Church. 
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Note 27.2 The use of plural after numerals. 

The plural suffix /-(w)oc(c)/ (Note 3.6) is not necessarily used 
m Amharic after numerals. Thus some speakers may say /sost meSihaf alien/ 
'I have three books' or /sost sew meTTa/ 'three people came' instead of more 
common /sost meSihafocc a Hun/ and /sost sawoc meTTu/. 

It should also be noted that the word /birr/ 'dollar' is not 
pluralized m Amharic after a numeral, e.g. 

sost birr alien. 'I have three dollars'. 

Note 27.3 The use of /and . . . yemmihon(u)/ m equivalent to English 
'approximately', 'about', 'around', 'some'. 

kebank and asrammist birr 'I withrew some fifteen dollars 

awTiccallehu. from the bank'. 

botimihirtbetaccGW wisT sost 'There are about three thousand 

si yemmihonu temariwoc yiggennallu. students m their school'. 

The word /and/ 'one ' combined with the form /yemmihon(u) / is used to 
modify nouns. The resulting construction corresponds m meaning to English 
'approximately', 'about', 'around', 'some', e.g. 

and assir meSihafoc yemmihonu 'I have about ten books', 

allun. 

Either of the words /and/ or /yemmihonu/ may be left out. Thus the 
above sentence may also be said: 

/and assir meSihafocc allun/ or /assir meSihafoc yemmihonu allun/ 

without changing the meaning. 

If the noun modified by the numeral is m singular (see Note 27.3 above) 
the form /yemmihon/ is used in lieu of /yemmihonu/, e.g. 

and assir birr yemmihon alien. 'I have about ten dollars'. 

and sost sew yemmihon meTTa. 'About three persons came'. 

It should be noted that whenever the speaker wishes to express a small 
number of units of a given substance, (such as 'five litres of gasoline', 
'three kilograms of sugar', etc.) he may use the feminine form /yemmittihon/ 
m equivalent to English 'approximately', etc., e.g. 

and sost litir yemmittihon 'I have just three litres of 

benzin bicca alleccin. gasoline'. 

The construction /and. . .yemmihon(u)/ may be used interchangeably with 
/and. . .yah.il/. 
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Thus the sentence 'I have about three thousand dollars' may also be said 
m Amharic: /and sost si birr yahil alien/ ort /and sost si birr alien/, 
or t /sost si birr yahil alien/. 

Questions and Answers 



ato yohannis meTto yet gobba. 

ato yohannis wede mgidoc kifl 
sigeba, mgidoc mm alut. 

ato yohannis mm alo. 

kegojjam yemeTTutm sawoc kato 

yohannis gar man astewawweKaccow*, 

kengidoccu gar ketewawweKe behwala 
mm alaccew. 

ato yohannis mkwan donna gebbaccihu 
yalew mannm now. 

mgidoccu mkwan dehna Koyyun yalut 
mannm now. 

ato kebbede ato yohannism mm 
ToyyoKew . 

ato yohannisiss mm molloso. 

ato yohannis wodato kobbodo bet 
lemm moTTa. 

and ammist birr yommihon littabeddiron 
ticilalloh t 

kewissoccih kifuw yetmnaw now. 

ibet wisT lomanbob boKi birhan alio t 

andande lorat wedehotel tihedalloh t 

yonnanto ToKlay gozi man naccow. 

mnant© sofor godoma bank all© t 

mmimmmkwan wondimmih baynor 
lomm innan attiToyyiKonim. 



komoTTa behwala wodo mgidoccu 
kifl gebba. 

mgidoc hullu nor alut. 

ato yohannis degmo begziyabher ale. 
ato kobbodo astowawwoKaccow. 

mkwan dehna gebbaccihu alaccow. 

kegcjjam yomoTTutm mgidoc now. 

ato yohannism now. 

mm aynot moToTT lamTallih bilo, 
ToyyoKow. 

ato yohannisim Tolla if olligallohu 
bilo, molloso. 

ato kobbodon lomoToyyoK moTTa. 
yollom, gona domoz altoKobbolhum. 

noCCu wissaye now. 

awo, moskotu sikkoffot, boKi 
birhan yiggennal. 

awo, lhedallohu. 

ato lemma naccow. 

yellem. 

gize silelellefl new. 
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yabalabetih walajoc balaSaggawoc 
naccaw t 

dihoccm bamin aynat mangad mardat 
yiccalal. 

libsihm wada makina sefibet mawsad 
tifalligallah t 

Kosasa libsihm mdiyaTibillih 
tifelligalleh t 

lemma libsun zare maTab yifalligal t 

ato kabbadanna ato yohannis yat 
yittawawwaKu nabbar. 

kagibzaw bahwala ato yohannis yet 
heda. 



awo, baTam habtamoc naccaw. 
sira bamasTat mardat yiccalal. 
yallam, alfalligim. 
awo, if alligallahu. 
awo, yifalligal. 

bamerlka wisT yittawawwaKu nabbar. 
tamalliso wada betu heda. 



dirsat 

mgidawm, sira allammidawallahu . 

to make familiar, to make s.o. allammeda-mallamad-yallainmidal 

acquainted with something. 

lwayzaro Tirunes bet tagabbazku . 
to be invited tegabbaza-meggabez-yiggabbezal 
immediately, at once sirawin wadlyaw Carrasaw. 

ato yohannis yawiCC agar saw bomahonu, ato kabbada agar llyallammidaw 
fallaga. and Kan wada betu maTto indiggabbaz ato yohannism TayyaKaw. ato 
yohannisim bato kabbada hassab silatasmamma , gibzawin badassita taKabbala. 

ato yohannis wadato kabbada bet mdadarrasa mgidoccu hullu badassita 
taKabbalut. wadiyaw kato lammanna kato tasamma gar katawawwaKa bahwala wada 
tazega j jellet bota hedo taKammaTa. 

kazziyam bahwala ato kabbada yammif alligawm maTaTT aKribollet, 
maTaTTaccawm lyyaTaTTu Cawataccawm jammeru. 
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TiyyaKewoc 
ato kabbada mm fallaga. 

a to kabbada ato yohannisin lamagabaz lamin fallaga. 

ato kabbada ato yohannisin yat gabbazaw. 

ato yohannis barnm tasitiamma. 

ato yohannis lagibzaw wadet hede. 

ato yohannisin mgidoccu mdet taKabbalut. 

ato yohannis kaman gar tagananna. 

ato kabbada la to yohannis min aKarraballat . 

ityoPiyawi wadaj allah t 

beityoPiyawi betasab wisT lamaggabaz tif alligallah t 
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Basic Sentences 



Mr. Kebbede told me you were 
American, Mr. John. I'd 
like (therefore) to ask you 
some questions about your 
country. 



a to yohannis, irsiwo amerikawi 
mdohonu ato kebbodo neggorun. 
silszzih tinms silagonwo 
liTeyyiK lwoddallohu. 



yohannis 



willing 

I'll be delighted ('willing') to 
tell ('explain to') you anything 
you want to know. 



f ©Ka donna 

lomawsK yommif olligutm hullu 
ligslSilliwo feKadonna nen. 



young man, youth, young 

tall, long (referring to 
many persons or things) 

Are all American men as tall as 
you are? 



No, not all, but most of them 
are tall. 



woTTat 
rs ja j jim 

yamerlkan weTTatoc hullu mdorsiwo 
re jaj jimoc naccow t 



yohannis 



yellem t hullum aydellum. negorgm 
abzaflnawoccu rojajjimoc naccsw. 



How's the climate over there 
('of the country')? 



In some places the climate is 
bad, but generally, ('in most 
places') it's very good. 



yageru ayyor mdet now. 



yohannis 



bandand botawocc ayyoru moTfo now. 
babzannawoccu gin, boTam Tiru 
new. 



How many people ('students') go 
('are found') to school in America? 



bamerikan timihirtbe toe wisT smt 
temariwoc yiggonnallu. 
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yohanms 



to believe 

really don't know how many. 
However, I believe the students 
can be counted by several 
millions. 



bewmstu suit mdehonu alawKim. 
darugm bobizu miliyon 
yemmlKKoTTeru temariwocc 
indallu amnallohu. 



old, old man 

If I weren't an old man, I would 
like to go to America to study. 



If you have children ( 'boys 
or girls') you can send 
them to America. 



useful, beneficial 

I don't have any children, but 
I realize the usefulness of 
education ( 'I understand that 
studying is very useful ' ) . 

agriculture, farming, farm 

engineer 

engineering 

In particular people who study 
(about) agriculture, medicine 
or engineering benefit very 
much [by their studies]. 



Dinner ('things to be eaten') is 
ready. Let's go to the dining 
room. 



simagille 

simagille balhon noro, wsdamerlka 
mehedmna mommar bowQddedhu 
nobbsr . 



yohanms 



wsnd woyim set lijocc mdalluwo 
wsdamerika melak yicilallu. 



tosemma 



TeKami 

lijocc yslluflnim, nsgorgm 
timihirt momma r bo Tarn ToKaml 
mehonun astewilewallohu. 

irsa 

mohandls 

mahandlsmnet 

b9t9l©yy silo irsanna sile modhanit, 
dogmo sil9 mehandisinnst 
yoramlyaTenu sqwoc boTam 
yiTT9KK9mallu. 



Tirunes 



yommlbbslla nsgar tozsga jtowalinna , 
weds migibbetu innihid. 



to feel hungry 

I 'm hungry 

as a matter of fact 



rabo-merab-yiribal 

ribonnal 

ka lus 
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A very good idea. As a matter of baTam Tiru as sab naw. kalus 

fact I r m hungry. t inn is ribonnal. 

yohannis 

to be thirsty Tamma-maTmat-yiTamal 
I »m thirsty Tamtonnal 

And I'm both hungry and thirsty. mem ribonnal Tamtonnallim. 



Grammatical Notes 



Note 28.1 Hypothetical Conditional: The affix /b(a)-/ with Perfective 
Verb Forms. 



simagille balhon noro, wadamerika 
mohedinna momma r bawaddadhu 
nabbar. 



'If I weren't an old man, I 
would like to go to America 
to study. 



In note 11+. 3 the use of simple and indefinite conditional was discussed. 
The sentence above illustrates the use of unreal or hypothetical conditional. 
The Hypothetical Conditional is formed as follows t 

Mam clause i Affix /b(a)-/ prefixed to Perfective verb forms, plus 
the verb form /nabbar/. 

' If' clause : Affix /b(i)-/ prefixed to short imperfective forms, 
plus the verb form /noro/. 



Examples: 



gonzob binoran norc, wada sinlmabet 
bohedhu nabbar. 

tmantmna bayih noro, dabdabbewm 
basaTTahuh nabbar. 

gonzob bagon noro, moklna 
bagozzahu nabbar. 

tmantmna mata zmab bayzanb 
noro, sirrisir bahedm nabbar. 

bittiTayyiKan noro, banaggarhuh 
nabbar. 



'If I had money I would have 
gone to the movies. ' 

'If I had seen you yesterday 
I would have given you the 
letter. 

'If I had money I would have 
bought a car. 

'If it hadn't rained yesterday 
we would have gone for a walk. 

'If you had asked me, I would 
have told you. ' 
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Note 28.2 Verbi Affix /md(o)-/ used with verb forms /alio-/ and /hone/. 



wond woyim set lijocc mdalluwo, 
wodamerika melak yicilallu. 



'If you have children you can 
send them to America. ' 



In Note 10.2.1 various /ind(o)-/ constructions were discussed. The 
sentence above illustrates the use of this affix with the verb form /alio-/ 
plus object suffix pronouns. 

The resulting forms correspond usually to the 'if sentences m English. 
The basic difference between the forms /binoren/, /blnorih/, /binorew/, etc. 
'If I have', 'if you have', 'if he has', etc. and /mdallon/, /mdallsh/, 
/mdallow/, etc. 'If I have', 'if you have', 'if he has', etc. consists m 
the fact that while the /b(i)-/ forms refer more to the future situation the 
/ind(9)-/ forms refer rather to a condition existing at the moment of speak- 
ing. 



Examples: 



gize blnorih, wods slnlmabet 
mnihid. 

gize mdallQh, wsda slnlmabet 
innihid. 

genzob binorsw, wsdamerlka 
yihedal. 

gonzeb mdallew wedamerika 
yihedal. 

sira blnoron wode sinlma 
anhedim. 

sira mdallon, wodo sinlma 
anhedim. 

moShafoc binoraccow, wedo 
timihirtbet yihedallu. 

moShafocc mdallaccaw wods 
timihirtbet yihedallu. 



'If you have time let's go to 
the movies. ' 

'If you have time ( 'right now') 
let's go to the movies. ' 

'If he has money he '11 go to 
America. ' 

'If he has money ( 'right now') 
he'll go to America'. 

'If we are busy we won't go to 
the movies . ' 

'If we're busy ('right now') 
we won't go to the movies. ' 

'If they have books they'll go 
to school. ' 

'If they have books (right now) 
they'll go to school.' 



The affix /md(e)-/ may be prefixed to the perfective of the verb 
/mohon/. The resulting forms (i.e. /mdohonhu/, /md9honh/, /lndGhone/, 
etc., may be said to correspond more frequently to an English meaning, such 
as 'if it is the case that I am, you are, he is, it is/ etc. ('right now'), 
while the /b(i)-/ forms may be said to correspond more frequently to ' if I 
am, if you are, if he is, if it is, ' etc. (in the future). 
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Examples: 



'If the weather is good tomorrow, 
I '11 go to the mountains. ' 

'If the weather is gobd ( 'right 
now') I'll go to the moun- 
tains . ' 

'If he is ('proves to be ' ) a 
good student I '11 send him 
to America . ' 

'If this is the case that he is 
a good student, I '11 send 
him to America . ' 

'If he's going to be a student 
he can get a job. ' 

'If it is the case that he is 
a student he can get a job. ' 

'If she turns out to be a pretty- 
girl she'll find a husband.' 

'If she's a pretty girl she'll 
find a husband. ' 

'If he proves to be educated 
he'll go to Europe. 

'If he is ('right now') an 
educated person he '11 go 
to Europe . 

As stated m Note 10.2 the /md(o)-/ constructions may also correspond 
to the English 'as soon as' clauses. The meaning of these constructions 
may, therefore, be ambiguous. Thus, for example, the sentence /gonzob 
mdallow wodamerika yihedal/ may mean both 'if he has money he'll go to 
America' and 'he'll go to America, as soon as he has money'. 



nogo ayyoru Tiru blhon, wade 
toraraw lhedallohu. 

ayyoru Tiru mdohon, woder teraraw 
lhedallohu. 

Tiru tomari bihon wodamerika 
llikewallohu. 

Tiru tomarl mdohon© wodamerika 
llikowallohu. 

tomari blhon, sira yagonnal. 

tomari mdohon sira yagonnal. 

Konjo bittihon bal tagannalloc. 

Konjo mdohonoc bal tagonnalloc. 

awaKi blhonu wodawroPa yihedallu. 

awaKi mdohonu wodawroPa yihedallu. 



Note 28.3 Verb: Impersonal Verbs 

reft silalnobborat raswan 'She suffers from headaches 

yammatal. because she didn't have 

any rest. ' 

kalus tinnis ribonnal. 'As a matter of fact I 'm 

hungry. ' 
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mem ribonnal Tomtonnalim. 



'And I 'm both hungry and thirsty. 



Impersonal constructions were discussed m Note 20.2. The above examples 
illustrate the use of the Impersonal Verbs, i.e. verbs that can be used only 
m impersonal constructions which consist of a third person singular masculine 
verb form plus a suffix (object) pronoun. 



Examples : 



rabon ort ribonnal. 
yiribonnal. 

ammomaccihu _or» ammowaccihuwal . 
ammowaccihu nebbor. 
yamma c c lhuwa 1 . 



•I 'm hungry ' 

'I '11 be hungry ' 

'you (pi.) are sick' 

'you (pi.) were sick' 

'you (pi.) will be sick' 



These examples show that both the Perfective and the Present Perfect 
forms refer to the situation existing at the time pf speaking ('I'm hungry', 
'you're sick'). It should also be noted that the Amharic Impersonal verbs 
are transitive and may, therefore, have a direct object, as m /rasen ammonnal/ 

'I have a headache' ('it hurts my head'), /mjsra ribonnal/ 'I l ara hungry 
('for bread'), /wiha Teratonal/ 'we are thirsty ('for water') '. 



Transform Drills 



Drill 1 

Transform sentences m column 'A' (Simple Conditional) into sentences 
m Column 'B' (Hypothetical Conditional). 



Model 



kobbod© blhed, lhedallehu. 



ksbbsdo bihed noro, behedhu 
nobbor . 



'A' 

wondimme bamerlka wisT binor, 
wodozziya lhedallehu. 

misa moblat bifollig, lbelallohu. 

kobbodo kamerika bimoTa, hejje 
lT o yy lKQwa 1 1 ehu . 



'B' 

wsndimme bamerlka wisT binor 

noro, WQdozziya bohedku nQbber. 

misa moblat bifellig noro, 
boballahu nQbbor. 

kobbsde kamerika bimoTa noro, 
hejje boTeyyoKhut nebbar. 
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sira bittagen, lela sira 
atf elligim. 

bunna msTeTTat bifolligu, wgde 
bunnabet yihedallu. 

wedewasington bithed waythawsm 
tayallsc. 

lemma lzzih bimeTa and kifl 
lkkerayyilletallehu. 

TiyyaKe biTeyyiKen, melsun 
lseTewallehu. 

amerika wisT gwaddanfloc binorun, 
inns s sun lemayet lhedallehu. 

lannate ganzeb melak bifellig, 
kebank ibb9dderallehu. 

addis libs masseffat bitfellig, 
wedaddis ketema tihedallec. 

sirawan bammist seat bitCsms 
wedebetwa begize tihedallec. 

meShaf lememelles W9d9 meShafbet 
bihedu, abirrewo lhedallshu. 

lzzih agar binoru, timihirt 
yimmarallu. 

Tlmun msllaCGt bifgllig, milaCC 
yigozal. 

sirawin siseru bimmelekket, 
issum mesrat yicilal. 

wedezzih ager bittimmelles 
abren inhedallen. 

genzebu blinm9n9zz9r leTirunes 
assir birr lseTatallehu. 

lzzih memTat bimmen, iTerawallehu. 



sira bittagen noro, lela sira 
balf9ll9g9c nebber. 

bunna meTgTTat bifelligu noro, 
W9d9 bunnabet behedu nebber. 

wedewasington bithed noro, 
waythawsm bayyec nebber. 

lemma lzzih bimeTa noro, and 
kifl betekerayyehullet nebber. 

TiyyaKe biTeyyiKen noro, melsun 
beseTTehut nebber. 

amerika wisT gwaddeflnoc binorun 
noro, mnessun lemayet 
behedhu nebber. 

lennate genzeb melak bifellig 

noro, kebank betebedderhu nebber. 

addis libs masseffat bitfellig 
noro, wedaddis ketema behedec 
nebber . 

sirawan bammist seat bitCems 
noro, wedabetwa begize 
behedec nebber. 

meSihaf lememelles wed9 
m9Sihafbet bihedu noro, 
abirrewo behedhu nebber. 

lzzih ager binoru noro, 
timihirt betemaru nebber. 

Timun mellaCet bifellig noro, 
milaCC begezza nebber. 

sirawm siseru bimmelekket noro, 
issum mesrat becale nebber. 

wedezzih ager bittimmelles noro, 
abren behedn nebber. 

genzebu bimmenezzer noro, 
leTirunes assir birr 
beseTTehuwat nebber. 

lzzih memTat bimmen noro, 
beTerrahut nebber. 
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gommaw bifanadda, basaatu 
madras aycilim. 

siIq guzowaccew mannagagar 
bifalligu, wadabbataccaw 
bet yihedallu. 

silagaru binnaggar, msamawallen. 

kanna gar wadagaru lamahed 
bifallig, lzzih yimaTal. 

me bimaTa, issum yimaTal. 

liyayis biwadd, zare yimaTal. 

Drill 2 

Substitute /indts)-/ forms (Co! 
'A ' 

sira binoraw yimaTal. 

wandim binorih Tiraw. 

ganzab binoraccaw, yisaTuhal. 

Kanu Tiru bihon, yimaTal. 

gize bineran, ihedall9hu. 

wandimmu amerika bihon, 
ayawallahu. 

makina binons, siCat. 

makinah Tiru bihon 
if alligawallahu. 

katamaw Kirb bihon, almazin 
inniyat . 



gommaw bifanadda noro, basaatu 
madras balcalam nabbar. 

silo guzowaccaw mannagagar 

bifalligu noro, wadabbataccaw 
bet bahedu nabbar. 

silagaru binnaggar noro, 
basammanaw nabbar. 

kanna gar wadagaru lamahed 
bifellig noro, lzzih bamaTTa 
nabbar. 

me bimaTa noro, issum bamaTTa 
nabbar. 

liyayis biwadd noro, zare bamaTTa 
nabbar. 



'B') for /b(i)-/ forms (Column 'A') 
'B' 

sira mdallaw, yimaTal. 

wandim mdallah, Tiraw. 

ganzab mdallaccaw, yisaTuhal. 

Kanu Tiru mdahona, yimaTal. 

gize mdallan, lhedallahu. 

wandimmu amerika mdahon, 
ayawallahu. 

makina mdallas, siCat. 

makinah Tiru mdahon 
lfalligawallahu. 

katamaw Kirb mdahon, almazin 
mniyat . 
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Questions and Answers 



wadakatama lamahed faKadanna nan t 

rajajjim wandimmoc alluwaccihu t 

riboh mdahon hedan misaccimn 
mnibla t 

mahandis mahon tiwaddallah t 

wiha biTamman mm mnadargallan. 

yarsa timihirt baTam TaKami 
yimaslaccihuwal t 

kabbada lemm begize heda. 

rasaccihun ammowa c c lhuwa 1 t 

lgrihm biyammih mm tadargallah. 

simagille abbat alius 1 

bageru wisT bizu weTTatocc allu t 

tesamma mm alah. 

rajajjim lijoc lemm wadazzih maTTu. 
waTTat m9hon tiwaddallah t 

ganzab magnat lamm tif alligallah. 

yasammahawm nagar littamnaw calh t 
ityoPiyan lamayat faKadanna nah t 
irsaccewm biyasfaffu Tiru yimaslihal t 
lijis mm yimmaral. 

baityoPiya wisT bizu mahandisocc allu t 

yohannis lamm tarina. 

bizu birCiKo Telia lamm TaTTa. 



rasen ammonnal mji lamahediss 
faKadanna nabbarhu. 

nullum rajajjimocc aydallum. 

marab ribonnal gin ahun sir a 
allabbm. 

awon, baTam iwaddallahu. 

wada hotelbet mhedallan. 

awon, baTam TaKami new. 

silarabaw, ratun libala heda. 

yallam, alammamanim. 

addis makina igazallahu. 

awon, abbate simagille naccaw. 

yallam, waTTatoc babizu ayiggafiflum. 

Temtonnal alan. 

slnlma lamayat maTTu. 

mdQleloccu hullu waTTat mahon 
lwaddallahu. 

and larsa yammihon maret lamagzat 
ass lbbeya llahu . 

lamaman ascaggaran. 

awon, baTam faKadanna nan. 

awon, baTam Tiru naw. 

mahandismnat yimmaral. 

TiKitoc bayyabotaw yiggannallu. 

tarn immeya llahu bilo tarina. 

wiha silaTammaw naw. 
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dirsi 

to be separated 

to resemble, to be similar 
preparation, arrangment 
host 

to please, to make happy- 
guest 

to be sent 

to be asked 
living room 

to be decided, determined, 
limited 

toge ther 
unity 

because of the fact that... 

to be completed, accomplished, 
to end 

popular dance 

to start, to begin (INTR) 
ladies and gentlemen 

place 



menna gwaddannaye telayayyan . 

talayayya-mallayayat-yillayayyal 

yamerlkanna yaityoPiya gibza 
yimmasassalal . 

tamasassa la-mamma sa sal- yimmasassalal 
yagibza zigjj jit ascaggari now. 
gabazu man mdanabbar alawKim. 
sinimaw asdassatafi . 

masdassat 
tagabazu basaatu yimaTal. 
dabdabbe tmantinna talaka . 

talaka-mellak-yillakal 
ine bapolisu taTeyyaKhu . 

maTTayaK 
saffi maref iyabet allaw. 
wada katama mahed tawassana . 

m9W¥9S9n 

bandinnet wads sinlmabet mahed 
mfalligallan. 

andmnat 

lelitu muKat kamahonu yatanassa , 
matannat alcalhum. 

bammist saat siraw tafeSSama . 

maff aSam 

Cif f era kadans yatalayya naw. 

timihirt bahulatt saat tsiommsrQ. 

ma joamar 

wayzazirtmna makwanmt Ciffara 
mayat yiwaddallu. 

yantan sifra lamawsad alfalligim. 
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to dance ragdgnngs lweddallghu. 

hassabun kg sew gar ragkkgfaf q! 
yiwgddal. 

to share tgkgfaf f glg-mgkkgfaf gl- 

yikkefaffelal 

thanks moSihafun bitsgTgn noro, misgana 

baKgrrebhullih ngbbgr. 

wgndimme wedamerika sihed, 

abbataccmm lgmgssgnabgt hed9. 

to bid goddby tgsenabbgtg-mgssgnabet- 

yissgnabbgtal 

gibza bgityoPiya wisT ygtglgmmgdg neggr new. b9'al bgrnmihonibbet gize 
hullu, gibza bgyygbetu wsym bgyygsafaru yidderrggal. yggibzawim ayngt bandand 
naggr yetglgyayyg bihoniflf, 1- "f»^T8Klallaw ygtomgsassglg nsw. 

abzanfiawm gize beityoPiya wisT gibza tilliK zigijjitm yiTeyyiKal. 
mikniyatum gabazoccu ingidoccaccowin lomasdesset bizu ayngt migbinna mgTgTT 
sil9ramiyaz9ga j ju ngw. 

yggibzaw Tirri letegabazoccu Kadom bilo yillakillaccgwal. Tirriw 
ygdgrrasaccgw sewoccim likk bgTirriw mosergt bgtgTgyygKubbgt botanna sgat 
meggefiftst yiggebbaccgwal. 

gibzaw kgrngj jemgru befit, mgidoccu momTat sijgmmiru, balgbetoccu wgTt9w 
ingidoccaccowin yiKKebbelallu. 

ygtglemmgdgwm sglamta ketgseTaTTu bghwala, wgdg marefiyabet mdihedu 
yiTTgyygKallu. bgtgwgssengw sgat gibzaw sijjgmmgr, mgidoccu bandmngt 
migbinna mgTgTTun mgggabez yi jgmmirallu. 

bizu gize legibzaw ygtgzega j jgw inigbmna mgTgTT liyyu liyyu aynet 
kgmghonu yotenossa, yggibzaw gize rojjim new. 

migib mdetgf oSSgmg TiKit nigiggir kgtgdgrrggg bghwala, Giffgra wgiym 
dans yij jgrnmeral. bgzzih sgat mekwamntinna wgyzazirt kgyygsifraccgw 
lyygtgngssu yidgnnisallu. andand gizem tggabazoccu bomgnnegaggrmna hassab 
bgmgkkgfaf el bicca saydgnnisu yimmgllgsallu. dansu kgtgfgSSgmg bghwala, 
mgidoccu misganaccewin lyyaKerrgbunna , balgbetoccun lyyetgsgnabbgtu, 
wgdgyyebetaccgw yihedallu. 
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TiyyaKewoc 

gibza beityoPiya wisT mm yiTayyiKal. 

bsityoPiya wisT Sil9mmidd9rr9g9w gibza tenagor. 

araerikawiyan mgidoccaccswin mdet yiKKabbslallu. 

tggabazoccu gibzaw k9m9 3j8m9ru bafit yet yarfallu. 

gibzaw ketQ j8mm9r9ss b9hwala mm yad9rgallu. 

t9gabazoc b9S9atu lgibzaw bota yimgTallu t 

dans k9m9jj9m9ru befit ygmmiddlrrgggwm asrgdda. 

b9danau wisT mgidoccu mm md9mmiyad9rgu b9T9Klallaw gileS. 

dans m9d9nn9s yawKallu t 

k9zzih bgfit ityoPiyawi bet tegabzgw n9bb9r t 
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When did you arrive ('come from 
your home ' ) Mr s . Tr une sh? 



lemma 



woyzoro Tirunos, kagons moce 
meTTas. 



It's been about a week, and you? 



and sammmt yahil ho no final, antoss t 



parent 

I've been here for a long time. By 
the way, do you know my parents? 

certainly, of course 

to be close to each other 

Of course I know them ( 'why don't 
I know them?) As a matter of 
fact, have you forgotten that 
our parents are very close 
friends? 



Tirunes 



wola j 

me raj jim gize hononnal. lomohonu 
ysnen wolajoc tawKiyaccowallos t 

mdeta 

toKorarrobe-meKKorarob- 
yiKKsrarrebal 

mdeta, lomm alawKaccowim. 

mdlyawim yantonna yone wolajoc 
boTam yotsKorarrobu wedajoc 
mohonaccowm rossah t 



to forget 

0 yes, I forgot it. By the way 
is the city improving? 



zonogga-mozonga t-yizonoggal 

zongiccew now. lomehonu kotomaw 
lyyotosasalo hedowal t 



old 

to be demolished 

Yes indeed. All the old buildings 
that you know have been demolished 
and replaced by the brand new ones. 



aroge 
mef ros 

awo, boTam mjl. yommittawKaccow 
aroge betoc hullu forsow, adaddis 
betoc tosertowal. 
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lQmma 



Has the slum area near our school 
been demolished? 



botimihirtbetaccm aTageb 
yonobbarew Kosasa sefor 
forsowal t 



to play 
field 

playground 

Yes it has, and [the place] is now 
a playground for the students. 



tsCawwote-msCCawst-yiCCawwotal 

me da 

meCCawoca meda 

awo, issu ferso letomariwoc 
maCCawoca meda honowal. 



Have the streets of the city become 
cleanter] now? 



yoketQmaw mongadocc ahun niSuh 
honswal t 



Yes, the streets that used to be 
dark are lit ('decorated') with 
electric lights. 



awo, Colloma yonebborut mongedoc 
baletrik birhan agiTewal. 



Grammatical Notes 

Note 29.1 Verb Classification: Three- Radical Verbs m /-a-/ 

ato yohannis klsun yidabbisal t Is Mr. John searching his pockets? 

ato kobbedo ato yohannism Mr. Kebbede has invited Mr. John 

lorat ibetu gabbezew. to his house for dinner. 

The above examples illustrate the use of three-radical verbs m which 
the first radical is followed by the vowel /a/. 

The distribution of vowels and consonants m these verbs is illustrated 
by the Chart VII. The examples selected for this chart aret 

Under ived : /megabsz/ 'to invite ' 

Passive 1 /msggaboz/ 'to be invited' 

Causative m /as-/t /masgabez/ 'to ask to invite ' 
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Chart 


VII 






Under lved 


Passive 


Causative 


Infinitive 


mogabsz 


msggabez 


mas gabaz 


Perfective 


gabboz9 


t9gabb9Z9 


a sgabbszs 


Imperf ect lve 


yigabbizal 


yiggabbozal 


yasgabbizal 


Jus s lve 


y igabz 


viesaboz 


yasgabz 


Impera t lve 


gabz 


togaboz 


asgabz 


Gerund 


gabzo 


tegabzo 


asgabzo 


Noun of Agent 


gabaz 


tsgabaz 


asgabaz 


Noun of Instrument 


megabaza 


moggabeza 


masgaboza 



Note 29.2 The use of /mikmyatu/ 'the reason' in combination with /silo-/ 
and /silommd)-/ forms followed by /new/. 



mkniyatum gabazoccu mgidoccaccswin 
Iamasd9ss9t bizu aynat migbinna 
mgTeTT silommiyazzgga 3 ju n9W. 



'and this is because the hosts 
prepare all sorts of meals 
and drinks in order to please 
their guests ' . 



mikniyatum g9nz9b silagann9hu 
n9w. 



The word /mikniyat/ 'reason' with or without the definite suffix /-u/ 
may be used optionally in combination with /sil9-/ and /sil9imn( 1)-/ forms. 
The resulting constructions plus the verb form /now/ correspond approximately 
m meaning to English 'this is because...' constructions, e.g. 

'and this is because I got 
some money' 

mikmyatu wondxmmu lzzih sil9m9TTa 'this is because his brother 

now. came here ' 

The form consisting of the affix /b(9)-/ prefixed to an infinitive form 
with a noun suffix pronoun may be used almost interchangeably with the 
/sil(9)-/ constructions. 

Thus, for example, the above sentences may be: 

mikniyatum gonz9b b9magngte n9w. 



mikniyatu W9ndimmu lzzih b9m9mTatu 
n9W. 



'and this is because I got 
some money' 

'This is because his brother 
came here ' 
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Note 29.3 /k(a)- . . .yatanassa/ 'so... that...' (to such a degree or extent), 
'due to the fact that'... 



lelitu muKat kamahonu yatanassa 
mat anna t alcalhum. 



'The night was _so hot that I 
couldn't sleep. ' 



The preposition /k(a)-/ is used m combination with the word /yatanassa/. 
The resulting construction corresponds m meaning to the English 'so... that' 
clauses . 

Examples: 



kamadkamu yatanassa lisara 
alcalam. 

kadikamu *^ yatanassa 

liyannagaggiran alcalem. 

habtam kamahonu yatanassa 
tilliK makina gazza. 



•He was so tired that he couldn't 
work ' . 

'He was so tired that he was 
unable to talk with me'. 

'He was so rich that he could 
buy a big car. 



Questions and Answers 



lzzih indatannu man naggarah. 

lakabbada and saTin inKulal 
mdasaTTahut tawKallah t 

Tamane yat mdalla tawKallah t 

abbatinna nnatwa kanegar mdamminoru 
naggarhat t 

foTawm mace mdlyaTbaw tif elligallah. 

libsu baTam niSuh mdlhon tif alligallah t 

lzzih bet wisT daha saw mdalla mawaK 
yammifellig man new. 

saynagrih bedmgat mdlmaTa 
tifalligallah t 

makinahm mdlnadaw tif aKdillatallah t 

ljjun bafoTaw mdlyadarK naggarhaw t 

abbatwa saffi irsa mdallaw kayat 
sammaccihu. 



wandimme naggaran. 
yallam, alawKim. 

awo, awKallahu. 
awo, naggarhuwat. 

ahun mdiyaTbaw if alligallahu. 
awo, baTam niSuh yihun. 
a to kabbada naw. 

yallam, alfalligim. 

awo, lfaKdillatallahu. 
awo, naggarhut. 
wandimwa naggaran. 



.) 



/dikam/ 'tiredness, fatigue' 
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wafram mdammihon tawK nabbar t 

indammimaTa nagrohal t 

wadagaru simmallas lzzih mdammiyarf 
naggarah. 

Kulfun mdiyamaTaw naggarhaw t 

migbu yet mdibballa tif alligallah. 

abbatinna nnatih indammimaTu 
t ma gr a Mall ah t 

smiwin TaraPeza lay mdiyasKammiTaw 
naggarhaw t 

f itun basamuna mdittaTTab lmgsrsw t 

badmgat mdamaTTa tawKallah t 

birhan bihon wada betih tihedallah t 

simagillew ibet mdegabba bunna 
saTTahaw t 

sawiyyew mdagabba mad annas jammer a t 

Tirunasm lzzih mdallac TeyyaKaccihuwat t 

almazin addls ababa wisT mdayyaccihuwa t 
labbatwa naggeraccihut 1 

tamariwoc mdemaTTu timaTalleh t 

ganzab indagannaccihu, yet mahed 
tif alligallaccihu. 

kaddls ababa mace tamallask. 

sawoccun mace ayyaccihuwaccaw. 

siraccihun mdaf aSSamaccihu bunna 
tiTaTTallaccihu t 

tamariwoc bunna mdaKomu TaTTu t 

lijoc kabbataccaw mdatasanabbatu 
yat hedu. 

arogew makina garaz wisT mdalla, 
addis makina gazzu t 

ganzab yalagannahibbat mikniyat 
lammdm naw. 

yalamman walajoc yammittiTeyyiKibbat 
mikniyat lemmdln naw. 



awo, awK nabbar. 
awo, nagron nabbar. 
awo, naggarafl. 

yallam, alnaggarhutim. 

lzzih mdibballa if alligallahu. 

awo , msgr lha 1 1 ahu . 

awo, naggarhut. 

awo, nigaraw. 
awo, mdamaTTa awKallahu. 
awo, lhed yihonal. 
awo, saTTahut. 

yallam, aljamrnaram. 
awo, TayyaKnat. 
awo, naggarnaw. 

awo, imaTallahu. 

wada kanada mahed 
mfalligallan. 

lamman mdayyahut tamallasku. 

marafiya bet wisT mdagabbu 
ayyanaccaw. 

awo, mTaTTallan. 

awo, mdaKomu TaTTu. 
wadannataccaw hedu. 

awo, gazzu. 

silalsarrahu naw. 

TeyyiKillin silalan naw. 
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wendimmih wedamerika yehedebbet 

mikniyatu lsmmdin new. 
tmant mata giyon hotel lemm hedaccihu. 
astemariw tmant lemm almeTTam. 

lzzih bet yemeTTaccihubbet mikniyat 
lemmdm new. 

lemin ibet algebbahim. 

lemmanna balebetu lemm abrew almeTTum. 
mekinahm lemm Keyy Kelem Kebbahat. 
astemariwm lemm tif elligallaccihu. 

amerikawiyan amarmna lemin yimmarallu. 

ahun wede hotel mehed lemm 
t if elligallaccihu. 

ahun wedebetaccihu mehed yef ellegaccihu 
lemmdm new. 

bizu temariwoc lemin silersanna 
silemehandismnet yimmarallu. 

innezzih sewoc lemm lzzih meTTu. 



mikniyatu timihirt silefellege 
new. 

medennes silefellegm new. 

mikniyatu silezeneggaw new. 

mikniyatu anten lemayet 
silefellegm new. 

Cellema silehone new. 
mikniyatu sileteleyayyu new. 
Keyy Kelem silasdesseten" new. 
mikniyatu messenabet 
silefellegm new. 

mikniyatu beTam TeKami 
silehone new. 

misa lemeblat silefellegm 
new. 

mikniyatu siracc mm 
silefeSSemm new. 

beTam TeKami silehone new. 
siletegabbezu yimeslenrlal. 



dirset 

health 

heavy 
load 

responsibility 
to serve 

to make a date or appointment 
(with each other) 



ato lemma sileliju Tenmnet 
TeyyeKat. 

saTmu kebbad new. 

sekimun wedebetu wessede. 

tilliK halaf Innet yallebbet sira 
alien. 

ato kebbede agerun yageleggilal . 

ageleggele-magelgel 

wede sinima lemehed kebbedenna 
Tirunes teKeTaTTeru . 

meKKeTaTer-yiKKeTaTTeral 
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ato lammanna wayzaro Tirunas batalayayyu bahulatt amataccaw wasmgton 
wisT silataganannu baTam dass alaccaw. ato lammam walajoccun baTam 
silammiwaddaccawinna , silaTenmnataccaw mawaK silafallaga, wadiyawmu 
silannassu TayyaKat. isswam kamannasatwa bafit mdaTayyaKaccaccawmna 
dabdabbem mdamaTTaccillat naggaracciw. ato lammam baTam dass alawmna, 
silalela nagar maTayyaK jammara. kaTiyyaKewoccu andu silagarunna hizbu 
nuro massasal nabbar. wayzaro Tirunasim baTam mdatasasala sitnagraw baTam 
kaff yala dassita tasammaw. ato lamma andin agar lamassasal kabbad sakim 
mahonun silammiyawK halaf inna tun yawassadutm sawoc baTam amasagganaccaw. 
wayzaro Tirunasim bamisganaw tasmammac. 

kazziya bahwala hulattum wadagaraccaw tamallisaw, hizbaccawm magalgal 
giddetaccaw mahonun tanagaggarunna lamata giyon hotel diras taKaTaTraw 
talayayyu. 

TiyyaKewoc 

ato lammanna wayzaro Tirunas kayat agar naccaw. 

ato lamma wadamerika mace maTTa. 

wayzaro Tirunasis mace maTTac. 

wayzaro Tirunas yat arrafac. 

hulettu sawoc silemm taCawawwatu. 

ato lamma bama jammar iya silemm TayyaKat. 

Tirunas lato lamma rain amaTaccillat. 

hulattanna glze mm TayyaKat. 

isswass mm mals saTTacciw. 

silagarunna hizbu massasal mm naggaracciw. 

wadagaraccaw tamallisaw mm masrat yif alligallu. 

ato lammanna Tirunas lamagganannat KaTaro yat adarragu. 

ato lamma wayzaro Tirunasm kaTayyaKat TiyyaKewoc andu mm nabbar. 

laTiyyaKew mm mals saTTacciw. 
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Excuse me, what is the name of 
this place ('brother')? 



John 



ibakkih wsndim, yozzih bota sim 
man yibbalal. 



(name of a river, name 
of a town) 

It's called 'Awash'. 



Are there many people living 
here ('m this town')? 



to be numerous 

Yes, the population ( 'the number 
of people') is quite large. 



John 



awas yibbalal. 



bskotomaw wisT bizu sowocc 
ymorubbotal f 



kobbedo 



John 



to have someone inflate 
some thing 

to breathe, to leak (air) 

('Please') we've had a flat tire. 
Where can it be fixed ( 'as the 
tire of our car blew up, where 
can we have someone inflate it')? 



borkott malot 
awo t yssswu KuTir borkett yall new. 



masnoffat 
mstonfGs 

ibakkih yomokinaccm gomma tenfiso 
nebbormna, yet masnoffat 
lncilallon. 



to be far 

Not far ('a little far') from here 
there is a large garage. 

to inflate 
yard 

behind the house 



raKK malot 

kozzih tinnis raKK bilo and tilliK 
garaz alle. 

monf at 
gwaro 

kobetu gwaro 
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There is also one next door ( 'behind 
this house 1 ) where they pump up 
tires and make minor repairs. 



John, don't you think it would be 
good to get a place to stay 
( 'rest ') first? 



Yes, you're right. Mr. Kebbede, 
is there a hotel where [we 
could get! good food and 
lodging ( 'sleep ' )? 



Mary 



John 



dagmo and yamakina gomma 

yamminefanna tininnis negaroccin 
yammiyaddis kazzih bet gwaro all©. 



majammariya yamminnarf lbbet bota 
magnat dehna aymaslihim, jon T 



awo, iw mat sin now. a to kabbeda, 
dahna migbmna, mannitabet 
yallaw hotel yat yiggannal. 



Would you like one downtown or 
in this vicinity? 



lkatamaw makakkal, wayiss lzzlh 
safar yifalligallu. 



John 

('If possible') one m this vicinity biccal lzzih safar bihon, aykafam. 

would be all right ('not bad'). 



Grammatical Notes 



Note 30.1 Compound verbs with /malat/ 
antan bamayate dass alafi. 

yaityoPiya nigusanagast mangist 
bank kahullu kaff yala naw. 

Kadamm bilo maTTa. 

KuCC balu. 

faTann bilah na. 

Taga bilo simun TayyaKew. 

yasawu KuTir barkatt yala new. 

kazzlh tinnis raKK bilo and 
tillik garaz alia. 



and /madrag/ 

'I 'm pleased to see you ( 'because 
of my seeing you'.) 

'The Imperial Bank of Ethiopia is 
the most important bank [in 
Ethiopia ] . ' 

'He came early. ' 

'Sit don.' ' 

'Come quickly.' ' 

'He came nearer and asked his name. ' 

'The population is quite large. ' 

•There's a large garage not far 
from here. ' 
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The infinitives of these verbs are: 

/dess malet/ 
/keff ma let/ 
/Kedemm ma let/ 
/KuCC ma let/ 
/feTTenn malet/ 
/Toga ma let/ 
/barkett malet/ 
/raKK malet/ 



'to be pleased' 

'to be important' 

'to be somewhat earlier' 

'to sit down' 

'to be quicker' 

'to be somewhat 'nearer' 

'to be larger ' 

'to be somewhat farther' 



The first part of these compound verbs may be: 

1) a derivative noun (not used independently as a menmgful word), e.g. 
/dess malet/ (/dessita/ 'pleasure') 

/keff malet/ (/keffita/ 'height') 



2) an onomatopoetic word (imitating the sound of an action), e.g. 
/waw malet/ 'to bark' 

/miyaw malet/ 'to mew' 

/imbwa malet/ 'to bellow' 

/u'u malet/ 'to call for help' 

etc. 



3) a noun derived from a verb, e.g. 

/raKK malet/ (/raKe-meraK/ 'to be far') 

/berkett malet/ (/berekkete-meberket/ 

'to increase ' ) 

/feTenn malet/ (/f eTTene-mefTen/ 'to be quick') 

etc. 

(This type of compound verb forms the inconclusive aspect of the 
corresponding simple verbs, described m Note 30.1.1). 
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Compound verbs with /malet/ are intransitive. Their transitive counter- 
parts are formed by substituting the verb /madreg/ for /ma lot/, e.g. 



/KuCC ma dreg/ 
/keff ma dreg/ 



'to seat, ' to cause to sit down' 
' to elevate ' 



The Gerund of the compound verbs with /ma let/ is often used adverbially, 



e.g. 



Kedemm bilo meTTa 
raKK bilo hede 
Toga bilo teKemmeTe 
KuCC bilo yibelal 



'He came earlier' 
'He went farther ' 
'He sat nearer ' 
'He eats sitting' 



The verb /dess malet/ 'to please' is an impersonal verb (see Note 20.2). 
The most used forms of this verb are: 



dess alen" 

dess aleh 

dess alew 
etc. 

dess bilon nebber 

dess bilohal 

dess bilotal 
etc. 

dess bilon nebber 

dess biloh nebber 

dess bilot nebber 
etc. 

dess yilennal 

dess yilihal 

dess yilewal 
etc. 



'I'm pleased/happy ( 'it pleases me ' ) ' 
'You're pleased/happy ('it pleases you')' 
'He's pleased/happy ('it pleases him') ' 

Present Perfect 

'I've been pleased/happy' 
'You've been pleased/happy' 
'He's pleased/happy' 

Past Perfective 

'I was pleased/happy' 
'You were pleased/happy' 
'He was pleased/happy' 

Imperfective 

'I'll be pleased/happy ' 
'You'll be pleased/happy' 
'He'll be pleased/happy' 
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Note that both the Present and the Present Perfect tenses may be used 
as equivalents to English 'I'm happy, you're happy,' etc. or 'I'm pleased, 
you're pleased', etc. 

Note 30.1.1. Verb* Inconclusive Aspect 

The inconclusive aspect describes the action or the state 
of the verb as not entirely completed or as being of a very short duration. 
It may describe an action which is not completely finished or is not thoroughly 
performed or a state which is of a somewhat incomplete character, such as 
'somewhat sad,' 'somewhat thirsty,' 'somewhat farther', 'pretty near', etc. 

Examples: _ _ . , 

Inconclusive Aspect 

gebba 'he entered' goba ale 'he came m for a very 

short time ' 

azzeno 'he was sad' azonn ale 'he was somewhat sad' 

fellGge 'he looked for' falegg adorrogs 'he looked for (not 

very tnoroughly) ' 

As a general rule the transitive verbs form the Inconclusive Aspect with 
/madreg/ and the intransitive verbs with /malst/, e.g. 

Inconclusive Aspect 

momTat 'to come' moTa ma let 'to drop m for a while' 

mosTot 'to give' seTott madrog 'to give reluctantly' 

or 

'to give a small amount' 

The first parts of these compound verbs (i.e. the verbal nouns) are 
formed as follows 1 the distribution of vowels m three-and two-radical verbs 
is the same as m the perfective. 

l) Three-Radical Verbs. 

The last radical is always long. The second radical of Type A verbs is 
always short, and that of Type B verbs is usually short, but may be long. 

Perfective Verbal Noun 

Type A wo s sod© wosadd 
noggoro nogorr 

Type B fsllege folegg 
molleso molloss 
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2) Two-Radical Verbs ending m /-a/. 
The second radical is short, e.g. 

Perfective Verbal Noun 

gabba gaba 

maTTa ma Ta 

balla bala 

waTTa waTa 

TaTTa TaTa 

3) Two- Radical Verbs ending m /-a/. 

The second radical of Type A verbs is short, that of Type B verbs 
may be either short or long. 

The /-t/ of the infinitive is affixed to the verbal noun m the 
form of a long /-tt/, e.g. 

Perfective Verbal Noun 

Type A saTTa saTatt 

ayye ayett 

Type B layya layya tt/layatt 

1|) Two-Radical Verbs, Type la2e, lo2a, le2a and la2a 
The second radical is always long, e.g. 

Perfective Verbal Noun 

Safa Saff 

zora zorr 

heda hedd 

saTa saTT 

5) Pour-Radical Verbs 

The vowel after the second radical is lost, the third radical is 
short and the fourth one is long, e.g. 

Perfective Verbal Noun 

sanabbata sanbatt 
manazzara manzarr 
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kebetu gwaro Tiru meCCaweca me da 
allaccihu t 

arogewoc betoc mefres allebbaccGW t 

betihinna timlhirtbetih yiKKerarreballu t 

Teninnetih ketinantu zare mdet new. 

kezzih wedageriwo mace mennesat 
yifelligallu. 

kewiCC gudday ministru gar meKKeTaTer 
yifelligallu t 

lijihinna ante timmesasselallaccihu t 

yetimihirtbetun halafinnet wessedh t 

wsde niw york m9ce mennesat 
tif elligallaccihu. 

mace timmellesallaccihu. 

lzzih gedema hotel all9 t 

lemma lemm y9m9ngistun higg yiTisal. 

ag9r9 geziw beTam habtam new t 

kabbatinna kennate gar mettewaweK 
yasfelligihal t 

C9ll9ma bet wisT lemin teKemmeTih. 

ras hotel gedema lela hotel tawKalleh t 

tmantinna lgibzaw bota hedaccihu 
nebber t 

kelema gon yeKomew man new. 

zare lemisa yegabbezehm sew tawKalleh t 

lzzih agar yemeTTah bedmget new t 

katimihirt ministru gar tewawweKaccihu t 

yenen mekina mendat tif elligalleh t 

be tun niSuh yaderregew man new. 

W9de niwyork bemehedih dess aleh t 

Kedemm bilo yemeTTaw yeman sum new. 

KuCG bila gazeTa yemmittanebbew set 
man nat. 

3^0 



ciwo, letemariwoc yeteserra all9. 

awo, m9frgs allgbbaccgw. 

awo, bgTam yiKK9rarr9ballu. 

zare b9Tam d9hna nefu 

kand sammmt b9hwala inngssallghu. 

awo, if 9lligall9hu. 

b9Tam annimmesasselim. 
awo, wessedhu. 

zare keseat behwala mnmnessallen. 

bemagistu innimmellesallen. 
awo, hulett Tiru hotelocc allu. 
bewmetu alawKim. 
awo, beTam habtam new. 
awo, yasfelligeMal. 

birhan silelelle new. 
yellem, alawKim. 
awo, heden nebber. 

wendirrmu new. 

yellem, alawKim. 

yellem, bedmget aydellem. 

awo, tewawweKm. 

yellem, alfelligim. 

yene balebet nec. 

awo, beTam dess alen. 

yeserratennoccu sum new. 

astemarlyaccm nat. 
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kemeSihafbet feTenn bilaccihu 
meTtaccihu mm serraccihu. 

lemma Tega bilo mm neggerewo. 

mehandisoccu kehakimoccu raKK bilew 
teKemmeTu T 

serratennoc berkett bilew bimeTu 
sirawin zare yemmitCerrisut 
yimeslaccihuwal T 

addis bet bemesratu dess alew T 

feTenn bila heda mm yiza meTTac. 

mgidoc besint seat meTTu. 

KuCC biles tenaggers T 

kabbatmna kennatu gar y moral T 

Kedemm bilo kebbadun sekim wessede T 

Kedemm bila keman gar teKeTaTTerec . 

KuCC bilo mm ayy9. 

g9nz9bun leyohannis sisgTew Tirunes 
mm alec. 

KuCC bilo kayyeh behwala mm aleh. 

Kedemm bilaccihu hedaccihu mm 
tiserallaccihu. 

dess biloMal bilo yeneggereh sew 
man new. 

raKK bilo yeteKemmeTewm sew tawKalleh i 

Tega bilew binegruh tisemalleh f 

yebirtukan CimmaKiwm raKK adrigo 
yesKemmeTew man new. 

algaw lay KuCC bilo mm yadergal. 

leTirunes Kerebb bileh neggerhat T 

yihm arefte neger Saff adrigo 
yeseTTaccihu man new. 

tmnis areKe TeTa madreg tif elligalleh t 

arogitwa setiyyo Kedemm bila meTTac T 



lastemariyaccm yemisgana 
debdabbe Safin. 

raben bilo neggeren. 

yell em, abrew teKemmeTu. 

mmalbat mCemsew yihonal. 

awo, beTam dess alew. 

mmimm yiza almeTTaccim. 

keseatu Kedemm bilew meTTu. 

awo, KuCC biyye tenaggerhu. 

yellem, tinnis raKK bilo biccawm 
ymoral. 

yellem, alwessedem. 

kewendimwa gar teKeTaTTgrgc. 

mmimm alayyem. 

mgllgss bila aytaw hedac. 

nege lmeTallehu bilo hede. 
wede slnlmabet mhedallen. 

yante lij nat. 

awo, awKallehu. 
awo, lsemallehu. 
lemma new. 

amarinna meSihaf yanebbal. 
awo, Kerebb biyye neggerhuwat. 
a to lemma new. 

kagennehu dess yilennal. 
awo, Kedemm bila meTTac. 
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yato lGnma lij geba bila rain 
neggorsccih. 

addisun libs lebess adrigo ygt lihed 
yifglligal. 

ljjun taTsbb adrigo mm lisara new. 

W9d9 yuniversiti mece mehed 
tifelligallGh. 



innatwan l9may9t mehedwan 
noggerQccin. 

wsdesiraw lihed yifslligal. 



niisawin libela nsw. 

bunnayen T9Ta adrigge lhedallshu. 



dirsat 



to cause to precede, to let 
s.o. go first, to cause to 
be early 

on his part, as far as he is 
concerned 

to load 
straight ahead 



sowiyyew siggba mistun asKoddQmat . 

masKgddgm 

bobokkulu sirawm Correso. 

lKawm boKlo lay Cano . 

msCan 
boKoTTita hid. 



a to yohannisinna wayzsro raerl ItyoPiyan bemokinaccGw lyygzoru lgmaygt 
tQsmammu. wgyzgro meri lgguzowaccgw ysmmiyasf slligaccawm neg©r hullu 
asKoddima mazzggajet jsmmoroc. ato yohannisim bebekkulu sirawm Cgrnso 

lQgUZOW t9Z9gajJ9. 

zigijjitu kall9K9 bghwala, iKaccgwm bgmgkinaccgw Cmew wgdg awas 
guzowacc9wm jgmmgru. awas kgtgma mdgdorrgsu ygmaklnaccgw gorrana b9dmg9t 
tgngff 9S9bbacc9w. ygtgngf f gsgwm gomma lomasaddgs wodand tinnis garaz 
lgmghed fgllegu. 

b9m9ng9dacc9w lay ato kgbbgdgn silaggnnut garaz ygmmigggnnibbgtin bota 
T9yy9Kut. ato kgbbgdgm bgKoTTita wodg garazu silemorraccgw mgkinaccgwm 
wgsdgw gommawm asnoffu. 
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TiyyaKewoc 

ato yohannismna weyzgro meri rain lemayst tesmammu. 

woyzsro xneri mm azzegajjac. 

ato yohannis mm adorrsgs. 

kozigijjitu bQhwala mm adsrragu. 

lKaccewm bamin Ganu. 

bsmokinaccow wedet hedu. 

awas kQtsma sidsrsu mm nsgsr agsnnaccQW. 
gommaccowm lomasaddas wedet hedu. 
bomengodaccew lay itiannm agennu. 
ato kobbedQn mm TsyyaKut. 
bsmQCorrosa mm adsrregu. 
bemQkina msggwaz tiweddallsh t 
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kebbod© 



There's a good hotel near the 
garage I was telling you about. 



moggorhuwaccihu garaz aTogob, 
dohna hotel alio. 



to charge ( 'to have 
someone pay') 

That would be best (of all). By 
the way, how much do they charge 
per day? 



I think it's three fifty a day 
for a (bed) room, but I don't 
know about the meals. 



That's all right for one day. 
Let's call a taxi and go. 



kobbodo 



John 



maskof f ol 

issu kehullum yotosalo now. 
lomohonu boKon suit 
yaskof f llallu. 



lomonnitabetu boKon sost birr 
kohamsa santim yimoslonnal. 
lomigib gin alawKim. 



land Ken mmimm aydol. 
mniTranna innihid. 



taksl 



to carry 
porter 

except that, unless 

There are only porters, no taxis, 
m Awash ( 'Except a porter is 
found, a taxi is not found m 
Awa sh ' ) . 



John 



Then ('my brother') will you please 
call a porter for us. 



messokom 

tosokkaml 

bostoKsr / boKor 

tosokkaml kaltegenno bostaKor, 
bawas wisT taksl ayiggonnim. 



yone wendim, isti ibakkih 
tosekkami Trallm. 



How many porters do you want? 



sint tosokkamlwoc tif olligallaccihu. 
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Mary 



to remain, to be left over 
to hang (Trans . ) 

to carry by hand 

Two will do. We'll carry the rest 
[of the baggage] ourselves ('by 
our hands ' ) . 

breakable, fragile 

to be careful 

As the contents ('things') of ( ' m ' ) 
this box are breakable, carry it 
carefully. 



anT9l9TT8l©-manT8lT@l- 

yanTeleTTilal 

bo j j manTolTol 

hulstt yiboKallu. yoKerrowm inna 
bojjaccm lnnanToloTTilowallon. 

tessbbari 

moTTenKoK 

bezzih saTm wisT yallow nsgor 
tosobbari silohone, toTonKiKoh 
toSokkemow. 



Mary 



to put down, to unload 

Put the things down and place them 
at the foot of the bed. 



aworredo-mawrod-yawordal 

lKawm awridinna kalgaw girge 
asKommiTsw. 



How much shall I pay you? 



smt likf elaccihu. 



tosokkami 



It's two dollars and fifty cents 
all together. 



boTaKlallaw hulstt birr kamsa 
santim now. 



Grammatical Notes 

Note 31.1 /bo- . . . bokkul/ ' m the direction of 'as far as one is concerned' 

a to yohannisim bobokkulu sirawm 'As for Mr. John, having finished 

Gorriso laguzow tozogajje. his job he was ready for the 

trip ' . 

The preposition /b(o)-/ combined with the postposition /bokkul/ may be 
used interchangeably with the preposition /bostto)-/ (Note if. 6.1). Thus 
/bostomisraK/ 'to the North' may be said /bomisraK bokkul/j /bostodobub/ 'to 
the South', /bodsbub bokkul/, etc. 
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The form /bebekkul-/ used with the noun suffix pronouns means 'as far 
as one is concerned', 'as for', e.g. 



babakkule yarsiwon hassab 
lKKobbolallohu. 

babakkulaccew timihirtaccewm 

Carnsaw wodageraccaw tamallssu. 



'As far as I am concerned I agree 
with your idea. ' 

'As for them, they completed their 
studies and returned to their 
country. ' 



Note 31.2 The use of /bicca/ 'only' with Noun Suffix Pronouns and the direct 
object suffix /-(i)n/, equivalent to English 'alone', 'by one- 
self. 



tinnis raKK bilo biccawin 
ymoral. 



'He lives alone not very far 
from here. ' 



When the word /bicca/ 'only' is used with noun suffix pronouns and the 
direct object suffix /(i)n/ (Note 1|..5>), the resulting construction corresponds 
to English 'alone' or 'by myself', 'by himself' etc.: 



biccayen 

biccahm 

biccasm 

biccawin 

biccawan 

biccaccimn 

biccaccihun 

biccaccowm 



Examples: 



biccayen morallshu. 

biccawan wodaddis aboba hedge. 

menna balabete biccaccimn 
misaccmm ballan. 



'I alone ' 
'you(m) alone ' 
'you(f) alone' 
'he alone ' 
'she alone ' 
'we alone ' 
'you (pi. ) alone 1 
'they alone ' 

'I live alone 1 . 

'She went to Addis alone'. 

'My wife and I dined alone ' 
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Questions and Answers 



dagg saw new yalhaw manmn nebber. 

legenzeb ministru silk kedewwele 
bahwala mm ala. 

baTirunas fanta formun lemefarram 
yafeKKeda man naw. 

faTen bilah kafoKu lay foTanna samuna 
littamaTallm ticilallah t 

gazeTa yemmiSifutm sawoc gibza 
yagabbazh anta nah t 

bagmbot war demozu, kagabaya 
mm nagar gazza. 

lgonnu taKammiTo mjara bawaT 
yammlbbalaw saw man naw. 

balaSegga balmjera allah t 

yaganzab biddir yammittiTayyiK mm 
lamagzat naw. 

zare cekaccihun taKebbilaccihu mm 
tadargutallaccihu. 

maklnahm yetmnaw garaz wisT 
asgabbitah tihedallah t 

lasallafiw smt santlm gursa seTTehaw. 

gunfan slyizih mm tadargalleh. 

lamma bayyagizew lyyamaTTa 
yigobennaccihuwal t 

biddirun mace tikef lenrlalleh. 

immabetih kamerika bizu nagar magzat 
tif alligallac t 

lzzih agar yamaTTahaw yaikonoml 
timihirt lamammar naw t 

dabbonna pasta sutta mablat 
tifalligallah t 

lkaflallahu yalhawm ganzab labala 
suKu kaffalkaw t 



yawayzarit almazm mnat nabbar. 
mlnistrun lggenannallehu ala. 

yaTirunes balabet new. 

awo, lamaTallaccihu lcilallehu. 

awo, me nan. 

begimmasu yamakina gomma gazza, 
begimmasu gm mm mdagazzabbat 
gana algelleSellmnim. 

bawiCC gudday minister wisT 
yammisaraw saw naw. 

yallam, yane balmjaroc hullu 
dihoc naccaw. 

and barenna hulatt lamoc lamagzat 
new. 

manziran adaddis Cammawoc 
mgazabbatallen. 

banta bet aTagab ballaw garaz 
wisT asgebbiccat lhedallahu. 

asrammist santim seTTehut. 

wada hakimbet lhedallahu. 

awo, hulgize hamus hamus lyyamaTTa 
yigobennenal. 

lhud lkaflihallahu. 

awo, lemagzat tifelligallec. 

yellem, yemahandismnat timihirt 
lamammar naw. 

mjera bawaT mji lela alfalligim. 

wadafit ikef lawallehu mji kazzih 
befit alkeffalhutim. 



314-7 



UNIT 31 



AMHARIC 



lhitih WQdobetwa yahedacciw bagrwa naw t 

laKurs mKulal, yaballu mnaman naccaw. 

zare Tiwat irsaw wisT mm yisaru nabbar. 

ityoPiya wisT kaffitannaw tarara man 
yibbala,l. 

Kan kokab mayat yiccalal t 

lzzih katama wisT kaffitanna timihirt 
bet alls | • 

zare KaTaroh kaman gar naw. 

masriyabetaccihu lela KirmCaf allaw t 

biccahm wedagwaro mahedmna atkiltun 
maTaTTat ticilallah t 

lijhminna balabethm asKeddimah 
wadagarih tilikaccawallah t 

lgwaro biccawm yallaw makina 
yaman naw. 

biccawan baKlowan maCan ticilallac t 

yamakinawm waga biccahm askaffalah t 

lKawm kamakinaw lay biccawm 
awarradaw t 

TaraPezawm biccahm imakinaw lay 
maCan ticilallah t 

lzziya tilliK bet wisT yammitnoru 
biccaccihun naw t 

isinimabet yahedu biccawon nabbaru t 

biccawan manor yammitf allig lammdm naw. 

biccahm and Tarmus araKe maTaTTat 
ticilallah. 

sirahm biccahm jammirah, biccahm 
Carraskaw t 



yallam, balamma maklna naw. 
lamma kanna wand immo ecu naw. 
ababawoccmna zafoc itakil nabber. 
ras dasan yibbalal. 

yallam, ayiccalim. 

awo, hulatt kaffitanna 
timihirtbetocc allu. 

kandit Konjo lijagerad gar new. 

awo, and KirmCaf addls ababa 
wisT allaw. 

issi, karatt bahwala lhedallahu. 

yallam, biccaccawm allikaccewim. 

yalamma yimaslanflal. 

awo, mdeta. yammitCmat biccawan 
naw. 

awo, hullunim biccayen kaffalku. 
awo, awarradaw. 

awo, lCmawallahu. 

awo, biccaccmm naw. 

yallam, kalijoc gar nabbarku. 
alawKim. 

yallam, alcilim. 
yallam, wandimme raddaft. 



3kQ 



BASIC COURSE 



UNIT 31 



dirsot 



maSihafun asyazhut. 

to have (o_r to help) s.o. masyaz 
carry something; to pawn; 
to have s.o. arrested 

ato yohannismna wayzaro meri yamakinaccaw gomma lskittaddasillaccaw 
diras wadand hotel hedaw lamadar fallagu. 

bawas katama wisT yemmiyawKut sow ato kabbada bicca silehona, wada hotel 
mdiwGsdaccew TayyaKut. ato kabbada kahullu yatasala hotel falligo silaganna 
wadazziya yizowaccaw heda. 

bakatamaw wisT taksi silalella lKaccawm bahulatt tasakkamiwoc asyizaw 
wada hotelu darrasu. 

ihotelu mdadarrasu yatasakkamubbatin waga latasakkamiwoccu kaflaw, 
lKaccowin kalgaccaw girge asKammaTut. lelitun lzziya adraw bamagistu 
wadaddis ababa tamallasu. 



TiyyaKewoc 

ato yohannismna wayzaro meri lamin lhotel addaru. 

ba*ras katama wisT yammiyawKut sow man new. 

ato kabbada wadet wassadaccaw. 

bakatamaw wisT taksi alio t 

lKaccawm mdet wada hotelu adarrasut. 

latasakkamiwoccu man kaf f aluwaccaw. 

lKaccawm yat asKammaTut. 

bamagistu wadet hedu. 

bamakina maggwaz tiweddallah, wayis bababur magwaz tiweddallah. 
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fire 

how pleasant, how wonderful 
ohJ 

How pleasant it is inside the house.' 
But oh.' isn't it awfully hot 
( 'fire ') outside.' 



isat 

a loin now 
mde t 

ibet wisT mdet alom now, ibakkih. 
wiCCiwimma isat aydellem, mde. 



to burn, to light 

This is nothing ( 'what have you seen 
seen? '). The hottest ( 'which 
burn like fire') months are 
still to come J 



aKKaTTolo-maKKaTel-yaKKaTTilal 

mm aytow. mdosat 

yemmiyaKKaTTilibbst werat 
gena yimeTal. 



to get worse 

you mean to say 

Do you mean to say the weather will 
be worse? 



It most certainly [will]. 

Then how can people live [here]? 



base-mobas- yibisal 

maletlh now 

kozzih yommlbis glze alio malotih 
now* 



kobbodo 



boTam mji. 



tadlya sow mdet monor yicilal* 



thin, light 

During this season the people 
start wearing light clothes. 



bozzlh worat wisT hizbu sis libs 
molbos yijommiral. 
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If light clothes help them ('if they 
can spend the hot season only by 
wearing light clothes') so much 
the better. As for me, I would 
rather stay m water ('I don't 
think I would go out of water. ') 



basis libs bicca yamuKatun glze 
kasallafutiss dahna naw. mess 
kawiha wisT yammiwaTa aymaslannim. 



to astonish 

I wonder ('it astonishes me') 

y staying a long time in the same 
place ('with it') one gets used 
to everything. When we think 
about the cold [weather] of your 
country we also ( 'for example ') 
wonder how you can live there. 



custom habit 
malaria 

Of course it may be a matter of 
getting used to it ( 'it may be a 
a customary thing'). By the way 
is there a lot of malaria here 
('how is malaria here')? 



Mary 



magrarn 

yigarmannal 

kaKoyyubbat manninnawim nagar 
yillammadal. lamissale inna 
silannanta agar bird smnassib, 
mdet mdammitnoru yigarmanal. 



limd / limad 
waba 

lwmatim yalimd nagar sayhon 
ayKarim. lamahonu wabawiss 
mdet naw. 



They say it used to be bad, 
it's better now. 



and gize baTam maTfo nabbar 
yilallu. ahun gin dahna naw. 



help, assistance 

We 're very grateful to you for all 
your help, Mr. Kebbede. 



lrdata 

ato kabbada, silardatah hullu 
baTam mnamasaggmihallan. 



to appear, to emerge 

If you ever happen to come to Addis 
Ababa, our address is the American 
Embassy. 



biKK malat 

nmalbat wadaddis ababa biKK 
yemmittil mdahon, adrassaccm 
amerlkan embassi naw. 
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kebb9de 

I'm planning to go there m the bgKirb gize wisT lsmehed 

near future and as soon as I ass iballghunna mdadsrrashu 

arrive I'll call on you. lTsyyiKaccihuwallohu. 

John 

Be sure not to forget. Good bye mdatresa. bol ahun 

now. TenayisTillifi. 

kobbedQ 

Bon voyage J mslkam guzo. 



Grammatical Notes 



Note 32.1 Suffix /-ge/. 

kalgaw girge asKommiTow. Place it at the foot of the bed. 

The suffix /-ge/ is affixed to nouns denoting parts of the human body 
to form new nouns connected m meaning with these parts, e.g. 

/lgir/ 'foot' /girge/ 'bottom part' 

/ras/ 'head' /rasge/ 'upper part' 

/ijj/ 'hand, arm' /ljjige/ 'sleeve' 

/w8g9b/ 'waist' /wQgebge/ 'waist line' 



Note 32.2 Verb: /mdghonU)/ used with /y(e)-/ and /ysramd)-/ relative 
forms, 'if', ' m case'. 

mmalbat wodaddis abgba biKK 'If ever you happen to come 

yemmittil mdohon, adrassaccm ('appear') to Addis, our 

amerikan embassi now. address is the American 

Embassy. 

The form /md9hon(e)/ may be translated 'if it be'. The imperfective 
relative, used with this form, indicates a possible situation, or one which 
may occur m the future. The perfective relative, used with this form, 
refers to a definite act, having the 'completed' or 'considered completed' 
meaning characteristic of the perfective aspect. 
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Compare the following imperfective relative sentences with the corre- 
sponding perfective ones: 



Imperf ective 

yemmithed mdohon, nigoron. 
'Tell -me if you're going' 
( ' if it be that you are the 
one who is going'). 

wodokotoma yammithed mdohon, Tiran. 
'If you go downtown, call me'. 
( 'if it be that you are the one 
who will be going') 



Perfective 

yohedk mdohon nigoron. 
'Tell me m case you go' 
( ' if it be that you are 

the one who will have 

gone ' ) . 

wodokotoma yohedk mdohon, Tiran. 
'Call me m case you go downtown' 
( 'if it be that you are the one 
who will have gone ' ) 



As illustrated by the above examples the /mdohon/ clauses may correspond 
approximately to English 'if, or ' m case' clauses. 

... i: ^ 

Other examples: 

1) yommimsTa mdohon astawKon. 
yomoTTa mdohon astawKon. 



2) 
3) 

k) 



yommittittammGm mdohon wode 
hakim hid. 

yotammomk mdohon wod© hakim 
hid. 



'If he comes, let me know. ' 

'Let me know m case he comes. ' 

'If you get ill go to see a 
doctor. ' 

'In case you get ill go and see 
a doctor. ' 



The /yommd)-/ relative clauses with /mdohon/ may be used more or less 
interchangeably with the conditional forms m /b(i)-/ and /k(e)-/ described 
m Notes llj.,3 and 15.5.1 

Thus, for example, /yommimoTa mdohon astawKon/ may be said /bimoTa 
astawKon/ or /komoTTa astawKon/ without any significant change m the meaning. 



Note 32.3 /mdohon(o)/ used with the Short Imperfective and Gerund 'whether 
(or not) ' . 

/mdohon(o)/ may be also used with the Short Imperfective or the 
Gerund. The resulting clauses correspond m meaning to English 'whether or 
not' clauses. /mdohon(o)/ with a Short Imperfective refers to a present or 
future situation, and with a Gerund to a past situation, e.g. 

nege yimoTa mdohon nigoron. 'Tell me whether he '11 come 

tomorrow. ' 

tmantmna motTo mdohon, nigoron. 'Tell me whether he came 

yesterday. • 
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Note 32. l\. Verb: Infinitive with Noun Suffix Pronouns used with verb 
forms /now/ and /nobbor/ 

kezzih yemmibis gize alio 'Do you mean to say that the 

maletih now t weather will be worse? ' 

The verb forms /now/ 'is', or /nobbor(e)/ 'was' may be affixed to an 
Infinitive plus a noun suffix pronoun. 

The resulting forms ('one's doing so-and-so is' or 'one's doing so-and-so 
was') are used to indicate what one is/was doing (cr is/was about to do) at 
that precise moment, and corresponds approximately to the English 'just doing 
so-and-so' or 'just about to do so-and-so', e.g. 

/moblate now/ 'I'm just eating' ' 

(or: 'I'm just about to eat') 

/mehedu nobbor/ '(At that moment) he was going' 

( or : 'he was just about to go') 

These forms are often used m situations m which one describes what he 
is (or was) about to do when interrupted, e.g. 

rat moblataccm now. 'Oh, we 're just eating (about 

to eat) dinner. ' 

irsiwo simoTu me mehede nebber. 'When you came, I was just about 

to leave . ' 

In some situations the form with /nobbor/ may indicate what one meant 
or was intending to do, e.g. 

astemarlw lsklmoTa mastomare 'I just meant to teach until 

nobbor. the teacher came. 

When used m negative, these forms may correspond approximately to 
English: 'unless this is so-and-so, then it will mean my (his, your, etc.) 
doing so-and-so' or: 'had it not been so-and-so, then it would have meant 
my (his, your, etc.) doing so-and-so', e.g. 

bohulott seat kalmoTTah, 'Unless you come at two it will 

wedebete mehede now. mean my going home. ' 

bosoatu batmeTa noro, misaccimn 'Had you not come m time, it 

moblataccm nobbor. would have meant our eating 

the lunch. ' 
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kebbede zare yemeTTa mdehon, yet 
yarfal. 

balmjerah wedamerika yehede mdehon, 
smt amet liKoyy yifelligal. 

ibabur Tabiya benzin yaTTaccihu 
indehon, keyet tagennallaccihu. 

ferensaymna yetemaru mdehon, wede 
ferensay agar mehed yxcilallu t 

mekinawa Tiru yehonecc mdehon 
tigezatalleh t 

mgidaw silagenh yeTeyyeKeh md9hon 
tmegrewalleh t 

Tirunes genzeb yemrni^f ellig mdehon 
genzeb tiseTatalleh t 

genzebun tikeflih mdehon 
tiTeyyiKatalleh t 

setiyyewa be tun tikkeray mdehon 
TeyyeKaccihuwat t 

nege keseat behwala yemeTTahu mdehon 
kirayun linegrun yicilallu t 

mnezziya sewoc yemeTTu mdehon 
tmegrunnallaccihu t 

mekinaye yeKossese mdehon 
taTbewalleh t 

menoriya botahm yelewweTk mdehon 
addisun adrassa tmegrennalleh t 

addis libs yegezzah mdehon arogewm 
ledihoc tiseTalleh t 

mamelkeca yiSifu mdehon tawKalleh t 

setiyyewa marefiyabet tennita mdehon 
tawKalleh t 

mesriyabetun behulett seat yizegaw 
mdehon man yawKal. 

medhanit yegezzah mdehon kene suK 
tigezalleh t 



lgiyon hotel liyarf yicilal. 

sost amet yahil new. 

wede ketema memmeles allebbm. 

awo, band wer wisT mehed lcilallehu. 

awo, lgezatallehu. 

awo, megrewallehu. 

yellem, alseTatim. 

awo, liTeyyiKat if elligallehu. 

yellem, alTeyyeKna tim. 

awo, megnhallehu. 

awo, mnmegrihallen. 

awo, aTbewallehu. 

awo, megraccihuwallehu. 

awo, lseTallehu. 

awo, awKallehu. 
yellem, alawKim. 

kenna mannim ayawKim. 

awo, lgezallehu. 
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mattawaKiya waraKat yallan mdahon 
cek mamanzar lcilallahu t 

lamma ibet gabto mdahon tawKallaccihu t 

nigusa nagastu nigiggir yadargu mdahon 
tawKallah | 

mistih misTirun tawK mdahon TayyaKhat t 

betu moKo mdahon ayyahaw t 

lKawm anTalTilaw yimaTu mdahon 
tawKallah t 

maSihaf occun kamaSihaf bet magzatih naw t 

waTun bazayt masratih nabbar t 

ahun zmab ma znabu naw t 

labetu zaTana zaTan birr makfalaccaw 
nabbar t 

lKawm ahun maCanaccaw nabbar t 

mnalamma simaTu ant a yamakinahm 
gomma masnaffatih nabbar T 

anta kabbarih gar sittiCCawawwat 
balabetih mm masratwa nabbar. 

mna yohannism smnagaflnaw wadagaru 
maggwazu nabbar t 

zare kabank ganzab mabbadarih naw t 

smKaccihun yizaccihu lasirrisir 
mahedaccihu naw t 

latimihirt ganzab kemangist maKKabalih 
new t 

anta kabank sitwaTa issu magbatu 
nabbar I 

mnanta sittmnassu isswa maKKamaTwa 
nabbar t 

ahun malleyayataccihu nabbar t 

lnna wadasira smnihed, xssu kayat 
mammalasu nabbar. 

Tirunas zare Tiwat bawenz aTagab 
mm masratwa nabbar. 



awo, yafallaghawm cek mamanzer 
ticilallah. 

yallam, annawKim. 

yallam, alawKim. 

yallam, alTayyaKhuwa tim. 
yallam, alayyohutim. 
yallam, alawKim. 

awo, magzate naw. 
awo, masrate nabbar. 
awo, maznebu naw. 
awo, makfalaccaw nabbar. 

awo, maCanaccaw nabbar. 
yallam, masnaffate alnabbaram. 

kalijwa gar maCCawatwa nabbar. 

awo, maggwazu yimaslannal. 

awon mabbadare naw. 
awo, mahadaccm naw. 

awon, meKKabale naw. 

yallam, issum mawTatu nabbar. 

awo, maKKamatwa nabbar. 

awo, mallayayetaccm nabbar. 
kagaru yimaslannal. 

mansarasarwa nabbar. 
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yohannis meSihafun kamarmna wede 
mglizmna metergomu new 1 

kambasaderaccihu gar mettewaweKaccihu 
nebber t 

wedewenz sinm9Ta mm madregaccihu nebber. 

wede babur Tabiya m9hedacci.hu nebber I 

Tibs siga meblataccihu new ^ 

keweyzgrit Tirunes gar mewannetaccihu 
n9w t 

wereKetun IgwiGC gudday minister 
m9sT9taccihu new t 

y9ityoPiya weyzazirt W9damerika 
m9mTatacc9w n9W t 

yszare sammmt wedewiCC ag9r 
mehedaccihu ngw t 

lKaccihun im9kinaw lay m9Canaccihu n9w t awo, meCanaccin ngw. 



awo, m9t9rgomu n9W. 

awo, mettewaweKaccm nebber. 

mewannetaccm n9bb9r. 
awo, mehedaccm nebber. 
awo, meblataccm new. 
awo, mewannetaccm new. 

awon, zare mosTotaccin ngw. 

awon, m9mTatacc9w new. 

awo, mehedaccm new. 



'one day', 'once upon a time' 
time 

time (pi.) 
'kind-hearted ' 
heart 
kind 



to decide, to cut 

to say good bye to each other 



keiletat and Ken. 
llet 
lletat 

yato kebbede nnat libbeKm. naccow, 
libb 

Km 

kand amgt bghwala wgdeityoPiya 
lemehed KorreTe . 

meKureT-yiKorTal 

tesenebabbete-messenebabet- 
yissenebabbgtal. 



keiletat and Ken ato jon balebetun weyzero merin yizo, wedawas hede. 

awas mdederresu yato jon yemekinaw gomma silef eneddabbet, wedaddis 
abeba temellisew mehed alcalum. 

yemekinawm gomma lemasaddes garaz sifellig mdaggaTami ato kebbeden 
silageflnew, yegomma maddesa bota TeyyeKew. ato kebbedem libbeKm sew 
silenebber, yegomma maddesa bota felligo, gommawm mdittaddes aderregellet . 
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gizew b9Tam muKat kamahonu yatanassa, wayzaro merinna, ato jon baTam 
siladakkamaccaw, awas wisT lamadar KorraTu. 

lagaru mgida silahonu, ato kabbada lKaccswm batasakkami asyizo wadand 
dahna hotel marraccaw. 

xhotelu' mdadarresu, tasakkamiw lKaccawm wadakif laccaw asgabbito, 
yatasakkamabbatm waga taKabbilo, wadabetu heda. 

ato joninna wayzaro meri kato kabbada gar TiKit katanagaggaru bahwala, 
ato kabbada tasanabto wadabetu mahed fallaga. 

innassum siladarragallaccaw malkam lrdata kamasagganut bahwala wadaddis 
ababa simaTa mdlTayyiKaccaw, adrassaccawm saTTut. irsum adrassawm taKabbilo 
tasanababtaw talayayyu. 

TiyyaKewoc 

tasakkamoc yangidoccun lKa yat asgabbu. 
ato kabbada tasakkamiwoccun kayat amaTTaccaw. 
ato kabbadanna ato jon yat tawawwaKu. 
wayzaro merinna ato jon wadet ylhedu nabbar. 

ato kabbada kamahedu bafit kato yohannis gar mm tanagaggara. 

ato yohannisinna wayzaro meri lamm wadaddis ababa mammalas alcalum. 
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How do you do, sir. My name's 
Abbebe. 



How do you do, Mr. Abbebe. My 
name 's Alemu. 



alemu 



TenayisTillin getaye, sime abbebe 
yibbalal. 



TenayisTillin ato abbebe. sime 
alemu new. 



Well, Mr. Alemu, what can I do 
for you? 



melkam. ato alemu, mm 
ladirgilliwot. 



(As) I see your things seem to be 
very expensive, but I would still 
like to ask [about them] ( 'it will 
not be bad to ask'). 



abbebe 



As a matter of fact they are not 
expensive. Many people say they 
are cheap and they send their 
friends to our store. 

By the way, what kind of things 
do you want? 



indemmimmelekketew lKawocciwo 
hullu beTam widd yimeslunfial, 
negergm meTeyyeK aykefam. 



bewmetu widd aydellum. bizu 
sewoc nkkas new lyyalu, 
gwaddennoccaccewm wedenna 
suK yilikuwaccewal. 

lemehonu irsiwo yemmif elligut 
mm aynet lKa new. 



to itemize, to list; to 
give small change; to 
scatter 

(Because) I'd like to buy a lot 
of things (which are needed) 
for [my] new house. I've listed 
them on this piece of paper. 



mezerzer 



laddis bet yemmiyasf elligu bizu 
lKawoc lemegzat silemmif ellig, 
bezzih wereKet lay 
zerzirreyaccewallehu. 
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Well, then, let me see ( 'know') 
what things you (yourself) 
want [to buy], and we'll 
discuss (about) the prices 
and [particular! variety 
( 'kind') . 



isti rasiwo yQmmif elligutm lKa 
liW9K9Winna, silowagawmna 
silaynotu mninnogagger lbbotallon. 



The things I (myself) want are 
(as follows) ( 'those which 
continue from here ' ) : 

mattress 

pillow 

A double ('family') bed with 
mattress and pillows, two 
small beds with mattresses 
and pillows, a large dining 
room table with six chairs, 

easy chair 
four easy chairs, 

ornament, decoration 

light, lamp 
decorative table lamps. 



ine rase yommif alligow kozzih 
yommiKoTTilutm lKawoc now. 

fras 
tras 

yobetosob alga konnofrasunna, 
kennotSr^Yi^ hulstt tinmnis 
algawoc kennefrasaccowmna , 
kennotrasaccsw, and soffi 
yomigib TerePeza k9siddist 
wombgroc gar. 

fote 

aratt fotewoc. 

geT 

mobrat 

geT yallaccow yeToroPeza msbratoc. 



Very well. Let me show you the 
beds first. 



to extinguish 

ash tray 
I'll also need four ash trays. 



alomu 



molkam, mejsmmorlya algawoccun 
lasayyiwot. 

t or okko so-motor kos- 
yiterokkusal 

yosijara metorkosa 

issi, mdlhum aratt yesijara 
motorkosawoc yasf elligunnal. 
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abbaba 

Yes, you may need them. Unfortunately awon, sayasfalliguwot ayKarum. 

('however') I don't have ('it is not yahonawhono bane suK wisT ayi 

found') them m my store but you may ayiggannim. nagargm mnato 

find ('it is possible to find') them kabbada suK magnet yiccalal. 

m the store of Mr. Kebbede and his 
associates. 

Grammatical Notes 

Note 33.1 Verb: /s-/ Negative combined with the forms of the verb /Karra- 
maKrat/ 'to remain'. 

awon, sayasfalliguwot ayKarum. 'Yes you may probably, need them. ' 

Negative /s-/ constructions (see Note 12,6) are used m combination with 
the forms of the verb /maKrat/. 

The approximate English equivalents of the resulting constructions may 
be illustrated by the following examples: 

1) /s-/ Negative used with Affirmative forms of /maKrat/: 

saymaTa yiKaral 'he may not come (despite the fact 

that he is supposed to do so) ' 

saymaTa Karra 'he didn't come (despite the fact 

that he was supposed to do so) ' 

2) /s-/ Negative used with negative forms of /maKrat/ 

saymaTa ayKarim 'he will probably come ' 

saymaTa alKarrem 'he might have come ' 

As shown by the above examples the affirmative forms of the verb /maKrat/ 
m these contructions indicate that the action of the /s-/ verb may not take 
place (imperfective) or did not take place (Perfective) contrary to one's 
expectations, whereas the negative forms of the same verb imply that the 
action of the /s-/ verb will probably take place (imperfective) or might have 
taken place (Perfective). 

The complete set of these forms is: 

salmaTa lKarallahu 'I may not come ' 

satmaTa tiKarallah 'You may not come ' 

satmaCi tiKariyallas 'You if) may not come' 

saymaTa yiKaral 'He may not come ' 
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satmoTa tiKorallQc 
sanmeTa lriKorallon 
satmeTu tiKorallaccihu 
saymQTu yiKorallu 

salmoTa Korrehu 
satmoTa Korroh 
satmoCi Kerres 
saymoTa Korre 
satmoTa Karroo 
sanmoTa Korron 
satmoTu Korraccihu 
saymQTu Korru 

salmoTa alKonm 
satmoTa atKonm 
satmoCi atKorim 
saymsTa ayKsrim 
satmaTa atKerim 
sanmoTa anKorim 
satmoTu atKsrum 
saymoTu ayKorum 

salmoTa alKorrahum 
satmoTa alKorrohim 
satmoCi alKorrosim 
saymoTa alKorrom 
satmoTa alKorroccim 
sanmoTa alKorronim 
satmoTu alKorraccihum 
saymoTu alKorrum 



'She may not come ' 

'We may not come ' 

'You (pi.) may not come' 

'They may not come ' 

'I didn't come (despite expectation) 

'You didn't come ' ' 

'You (f) didn't come ' ' 

'He didn't come ' ' 

'She didn't come ' ' 

'We didn't come ' ' 

'You (pi) didn't come ' 

'They didn't come ' ' 

'I'll probably come' 
'You'll probably come' 
'You (f) probably come' 
'He'll probably come' 
'She '11 probably come ' 
'We '11 probably come ' 
'You (pi.) '11 probably come' 
"They'll probably come' 

'I might have come ' 

'You might have come ' 

'You (f ) might have come ' 

'He might have come ' 

•She might have come ' 

'We might have come ' 

'You (pi.) might have come' 

'They might have come ' 
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Questions and Answers 



wgdaddis ababa kamahedaccm befit 
lemman yemminnagannew yimaslihal t 

lzzih katama wisT waba yalla 
yimaslihal t 

abbatih latimihir t betu lrdata 
lemasTst KorrgTu t 

lKawm kamgkinaw lay awgrrgdut t 

innatun lsmayst imaTallahu bilo 
saymaTa Karrg t 

inmaTallen kalu saymaTu yiKarallu t 

bazzih amat lijih matTa satTgyyiKih 
tiKerallQc t 

almaz wgndimwan satTayyiK Kerrec t 

amerika wisT bet widd new t 

W9ndimmih ibet wisT new t 

wissawin hakimbet wgssgdaccihut t 
yacci set hulgize ibetaccihu timsTallec t 
amerikawi sgwiyye hakimbet maTto 
ngbbar t 

astamarih mm aynat maTaTT yiTaTTal. 

makinaye ylt mdehonac tawKalleh t 

farasu lam in wada wenz hedg. 

irsasinna waraKat bsrain gazza. 

mnataccGwm lamayat lijoccu mdet 
hedu. 

lhitih lamin ygnen maSihaf W9ss9d9ct 

land amat wadaityoPiya mahedmna 
mastgmar tif alligallac t 

yazzih sew sira mindm ngw. 

ibet wisT yallgw sgwiyye man ngw. 

ygwiCC gudday ministeru yasaTTaccawm 
ggnzgb mm adarragut. 



mmalbat sattagannut atKgrum. 

awo, saynor ayKarim. 

awon, sayKorTu alKerrum. 

sayawerdut alKgrrum. 
yallam, almgTTam. 

kand seat bahwala saymaTu ayKarum. 
mmalbat sa ttiTayyiKan atKgrim. 

yaTayyaKacc aymaslannim. 
awo, widd sayhon ayKarim. 
awo, sayhon ayKarim. 

almaz satwasdaw alKarraccim. 
and hulatt gize satm9Ta alKarraccim. 
tmant kasaat bafit saymaTa 
alKarram. 

Taj 3 sayTaTTa ayKarim. 

babur Tabiya sathon atKgrim. 

wiha sayTgmaw alKgrrgm. 

ggnzgb sayaggnn alKgrrgm. 

kabbataccaw makina saywasdu 
alKarrum. 

sattissasat alKarraccim. 

awo, satfallig atKarim. 

mahandismnat sayhon ayKarim. 
tagabaz sayhon ayKarim. 
sayikka faff glut alKarrum. 
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ygfina timihirtbet tgmariwoc yet hedu. 
ygggzzaccat mgkina Kelem mm ayngt new. 
W9d9 betg kristiyan b9sint S9at 



baratt sgat sayhon ayK9rim. 



sgmayawi sayhon ayK9rim. 



sinimabet sayhedu ayKerum. 



yihedallu. 



lKawin ibet wisT man ag9bbaw. 
lgsetiyyewa ygsgTTuwat mmdm n9w. 



yassir birr mmizzari sayhon 
ayK9rim. 



serrateflfioc sayhonu ayKerum. 



dirsgt 



eye 



ayne n silammgmgn W9d9hakim hedku. 



benefit, usefulness, advantage 



timihirt bizu Tikim allgw. 



list 



y9t9mariwoccun sim zirzir siTgft. 



and K9n abbgbg b9suK wisT sails, algmu m9TTanna rasun kabb9b9 gar 
ast9waww9K© . 

alsmu addis bet silsggzza, betun b9liyyu liyyu ySSe^iKawocc liyageTew 
fsll9g9. ygbet lKawocc bizu glze b9Tam widd naccgw. gm layn 
sil9mmiyasd9ssitunna bizu TiKim sil9mmis9Tu, alsmu l9m9gzat KorroTg. 

W9d9 suK md9g9bba, l9suKu balgbet lato abbsbg y9mmif 9lligacc9wm 
ygKawocc zirzir asayy9w. ysKawoccum zirzir fras, tras, y9bet9S9b alga, 
tmmms algawoc, yemigib T9r9Peza, siddist wgnbgroc, aratt fotewoccmna 
geT yallaccgw y9T9r9Peza m9bratoc ngbbgru. 

a to alsmu iKawoccun and band k9t9m9l9kk9tg b9hwala, b9lela Ksn m9Tto 
ysbet iKawoccun l9m9gzat tgsmamto W9d9 bet t9m9ll9S9. 



TiyyaKewocc 



abb9b9 y9t nsbbsr. 
alsmu yet hedg. 

algmu Isram ygbet lKa lgmggzat fgllggg. 
ygbet lKawocc widd naccgw t 
ygbet lKawocc ygmmisgTut TiKim mmdm ngw. 
ato alsmu lato abbgbg mm asayygw. 
ysKawoccun zirzir Saf. 

ato alomu iKawoccun saygoza Igmm tsmgllgsg. 
mm ayngt ygbet lKawocc msgzat yif olligallu. 



mm ayngt ygbet lKawocc mdinoruh tif glligallgh. 
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Then let's see the bed. 



isti algawm mniyow. 



modern 

grandchild 

In addition to being new and modern, 
this bed is a strong one which will 
pass from generation to generation 
('to the grandchild'). 

strength, firmness, solidity 

comfortable, convenient 

Besides, the mattress is known for 
its sturdmess and comfort. 



zomonawi 

yslijlij 

yih alga addlsmna zomonawi 
komshonum bo lay, lolijlij 
yommiyalf Tonkarra alga now. 

Tmikkare 
miccu 

mdihum frasu boTmikkarew 
yotawwoKonna miccu now. 



way of saying 

Although I know nothing about the 
sturdmess of beds and mattresses, 
they seem to be good according to 
what you're saying. 

Now let's discuss the price. 



abbobo 



As you see ('it') the price is one 
hundred and fifty Ethiopian 
dollars. 



One hundred and fifty Ethiopian 
dollars for one bed is [too] 
much ( 'expensive ') . 

exact, correct, honest 

Tell me your final ('the exact') 
price and let me buy it. 



alomu 



annogagor 

silalganna fras Tmikkare 
balawKim, mdannogagonwo 
Tiru yimoslonnal. 

isti silowagaw mnmnogagor lbbot . 



mdommimmolokkotut wagaw and moto 
hamsa yoltyoPiya birr now. 



and moto hamsa yoityoPiya birr 
land alga widd now. 

lrgiTonna 

lrgiTQnnawm waga ymgorunnmna 
ligzaw. 
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abbobo 



It's not much for such a good 
article ( 'as the thing is 
very good, it's not expensive'), 
really it's quite inexpensive. 



to shine, to glitter 
ability 

Although this thing looks shiny 
and nice, I can't afford ('it's 
beyond my ability') to pay one 
hundred and fifty dollars for 
one bed. 



alomu 



lKaw beTam Tiru silohone, widd 
aydellom. bowmotu nkkas 
naw. 



biliCliC malet 

aKm / aKim 

minimmmkwan lKaw biliCliC bllmna 
Tiru meslo bittayyim, land alga 
and meto hamsa birr raokfol kaKrae 
bolay now. 



to be hurt, to be harmed 
or damaged 

don't believe the price is too 
high ( 'you are hurt by the 
price'). However, since I wish 
to please my customers I'll let 
you have it for one hundred and 
forty dollars. 



togodda-moggodat-yiggoddal 

bowagaw yotogoddu aymoslonnim. 
yohonewhono donbsnnoccen 
masdessst silemmif ollig, band 
msto arba birr lseTilliwotallehu. 



to be too much, to increase 
m number 

Oh, please, one hundred and forty 
dollars is too much for me.' 



oro 

mobzat 

ore ibakkiwo, and mo to arba birr 
y ibo z a bb inna 1 . 



abbebs 

Then how much would you like to pay? lomohonu bosint mogzat yif olligallu. 

alemu 

One hundred and thirty dollars will meto solasa birr yiboKawotal. 

do ('will be enough for you'). 



366 



BASIC COURSE 



UNIT 3k 



abbaba 

harm, damage, loss 
however 

I'd be losing a lot, but since 
you're going to become my 
customer, I'll sell it to you 
for the price you mentioned. 



gudat 
honom 

baTam gudat naw. honom yawadafit 
danbannaye silammihonu, balut 
waga isaTilliwotallahu. 



Grammatical Notes 

Note 34.1 Verb: Frequentative form. 

The Frequentative Form usually indicates a fracturing of the 
process of the action or state of the verb or gives a reiterative character 
to the verb. 

Examples: 









Freque 


ntative Form 


/mangar/ 


'to 


tell' 


/managagar/ 


'to 


tell bit by bit' 


/msf 9ll8g/ 


'to 


look for ' 


/mafalalag/ 


'to 


look here and there for 


/mamrat/ 


'to 


lead ' 


/mamararat/ 


'to 


lead one by one ' 


/malayyat/ 


'to 


separate ' 


/malayayat/ 


'to 


sort out', to separate' 


/mamanzar/ 


'to 


change money ' 


/mamanazazar/ 


'to 


change money into bills 










I 


[or coins) of various 












denomination ' 


/msSaf/ 


'to 


write ' 


/ma SaSaf/ 


'to 


scribble ' 


/mazor/ 


'to 


turn ' 


/mazwazwar/ 


'to 


circulate ' 


/mosoT/ 


'to 


sell ' 


/ma sasaT/ 


'to 


sell now and then' 



As can be seen from the above examples, the frequentative verbs have 
only one single type, e.g. 

Simple Form Frequentative Form 

Type A /mangar/ /managagar/ 

Type B /mafallag/ /mafalalag/ 

The penultimate consonant is reduplicated. The reduplication is a single 
consonant plus /a/. The two-radical verbs of the class /mahon/ have an addi- 
tional /w/ before the /a/, e.g. /mazor/ - /mazwazwar/, /maKom/ - /maKwaKwam/. 

Where the penultimate consonant of the simple form is preceded by another 
consonant, the frequentative form has an /a/ preceding the reduplicated con- 
sonant, as m /mangar/ - /managagar/ or /mamrat/ - /mamararat/, etc. 

Following is the Chart of the Frequentative Verbs. 
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Regular Three- 
Radical Verbs 



Regular Two- 
Radical Verbs 



Four-Radical 
Verbs 



Other Two-Radical Verbs 



Infinitive 


managagar 
maf alalag 


mamararat 
ma layayat 


mamanazazar 


maSaSaf 


mazwazwar 


Perfective 


nagaggara 
falallaga 


mararra 
layayya 


manazazzara 


SaSafa 


zwazwara 


Imperf ective 


ymagaggiral 
yif alalligal 


yimararral 
yilayayyal 


yimanazazziral 


yiSaSifal 


yizwazural 


Jussive 


ymagag(i)r 
yifalalg 


yimarara 
yilayay 


yimanazazir 


yiSaSif 


yizwazur 


Imperative 


nagagr 
falalg 


marara 
layay 


manazazr 


SaSaf 


zwazur 


Gerund 


nagagro 
f alalgo 


mararto 
layayto 


manazazro 


SaSifo 


zwazuro 


Noun of Agent 


nagagari 
falalagi 


marari 
layayi 


manazazari 


SaSaf i 


zwazwari 


Noun of 

Instrument 


managagariya 
mafalalagiya 


mamarariya 
malayaya 


mamanazazar iya 


maSaSaf iya 


mazwazwariya 
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Note 3i;.2 Verb: Reciprocal Form. 



yamerikanna ygityoPiya gibza 
yimm9sass9lallu t 

hassabun k9S9w gar mekkefafel 
yiwoddal. 

wendimme WGdamerika sihed, 

abbataccinin lomesssnabet hedo. 

ato k9bb9d9nna ato yohannis 
t9S9n9babt9w, W9d9yyag9racc9w 
hedu.. «j 

ato k9bb9d9 kgmehedu befit kato 
yohannis gar min ten9gagg9rg. 

isti silGwagaw mninnggaggribbgt . 
migbun tekaffslm. 



Are the American and the Ethiopian 
parties similar? 

He likes to share his ideas with 
others . 

When my brother was leaving for 
America, he went to say goodbye 
to our father. 

Mr. Kebbede and Mr. John, having 
said goodbye to each other, 
left for their respective 
countries. 

What did Mr. Kebbede discuss 
with Mr. John before he left? 

Now let's discuss (about the) 
prices. 

We shared the food. 



The above examples illustrate the use of the reciprocal verbs. The 
reciprocal verbs may have two forms: a simple reciprocal form (e.g. 
/m9ffal9g/) and a reduplicated one (e.g. /meffelalGg/) . The simple reciprocal 
verbs have an /-a-/ following the first radical of three- and two- radical 
passive verbs, e.g. 



3-rad : 
2-rad: 



/meffeleg/ 
/m9mm9rat/ 



Simple Reciprocal 

/meffaleg/ 
/mgmmarat/ 



The four-radical reciprocal verbs have an /-a-/ following the second 
radical of the corresponding Passive verb, e.g. 



Passive 



/m9mm9nz9r/ 



Reciprocal 
/m9mm9naz9r/ 



The reduplicated reciprocal verb is the passive form of the frequentative 
verb, e.g. 
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Frequentative Reduplicated Reciprocal 

3-rad* /mgf slaleg/ /mof f olalog/ 

2-rad: /memerarat/ /msmmsrarat/ 

rad: /msmonezazer/ /mGmmonezazer/ 

Here are some examples of the Reciprocal Verbs t 

Basic Form Simple Reciprocal Reduplicated Reciprocal 

/mofollGg/ /m9ffal9g/ /m9ff9lal9g/ 

'to look for' 'to look for each 'to look for each other 

other' repeatedly' 

/m9kf9l/ /mgkkafgl/ /m9kk9faf9l/ 

'to divide' 'to share' 'to be divided among 

several persons ' 

/mswdod/ /mewwaded/ 

'to like' 'to like each other' 

/magnet/ / meggsnanst / 

'to find' < 'to meet' 

/m9ng9r/ /m9nnag9r/ /m9nn9gag9r/ 

'to tell' 'to talk' 'to discuss' 

/m9m9nz9r/ /m9mm9naz9r/ /m9mm9n9zaz9r/ 

'to change' 'to exchange' 'to exchange repeatedly' 

/m9wK9s/ /m9wwaK9s/ /m9ww9KaK9s/ 

'to reprove ' 'to reprove each 'to reprove each other 

other' repeatedly' 

/m9S9nb9t/ /m93S9nab9t/ /m9ss9n9bab9t/ 

'to spend a few 'to bid goodbye' 'to bid goodbye to each 

days ' other ' 



As seen from the above examples the simple and the reduplicated forms of 
the reciprocal verbs may have the same meaning. They are, therefore, sometimes 
used interchangeably by the speakers of Amharic. The reduplicated form, 
however, may imply that either the action of the verb is performed repeatedly 
or that more than two persons are involved m the performance of their action. 

Sometimes only one of the two forms is used (e.g. /mowwaded/, or 
/m9gg9nann9t/) . Sometimes the meaning of the two forms is clearly different, 
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e.g. /tanaggere/ 'he talked', /tanagaggara/ 'he discussed', /tagabbu/ 'they 
got married', /tagababbu/ 'they understood each other'. 

It should be noted that where the meaning is clearly reciprocal the 
plural forms only are used, as m /taf alallagu/ 'they looked for each other' 
or m /innif f alallagallan/ 'we are looking for each other', etc. 

Where, however, the meaning of reciprocity has been lost and the verb 
implies simply that more than one person is involved, the singular forms are 
equally used as m /tanaggara/ 'he talked'; /tasanabbata/ 'he bade goodbye'. 

As shown by Chart IX, reciprocal verbs have only one pattern with regard 
to the distribution of vowels and consonants, thus /mannagar/ (from /mangar/- 
Type A) and /maffalag/ from /mafallag/ - Type B) are of the same type. 
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Infinitive 



Three- Radical 
Simple Reduplicated 
mannagar mannagagar 
maffalag maffalalag 



Reciprocal Verbs 
Tyo-Radical 



Four-Ra dical 



Simple 
mommara t 
massaTat 



R eduplicate d 

mammararat 

massaTaTat 



Simple 



mammanazar 



R edupl icated 



mammanazazar 



Perfective 



tanaggara 
tafallagu 



tanagaggara 
taf alallagu 



tamarru 
tasaTTu 



tamararru 
tasaTaTTu 



tamanazzaru 



tamanazazzaru 



Imperfective 



ymnaggaral 
yiffallagallu 



yinnagaggeral yimmarrallu 
yiffalallagallu yissaTTallu 



yimmararrallu 
yissaTaTTallu 



yimmanazzarallu 



yimmanazazzarallu 



Jussive 



yinnagar 
yiffalagu 



yinnagagar 
yif f alalagu 



yimmaru 
yissaTu 



yimmararu 
yissaTaTu 



yimmanazaru 



yimmanazazaru 



Imperative 



tanagar 
tafalagu 



tanagagar 
taf alalagu 



tamaru 
tasaTu 



tamararu 
tasaTaTu 



tamanazaru 



tamanazazaru 



tanagro 
tafalgaw 



tanagagro 
tafalalgaw 



tamartaw 
tasaTtaw 



tamarartaw 
tasaTaTtaw 



tamanazraw 



tamenazazraw 



Noun of 
Agent 



tanagarl 
tafalagiwoc 



tanagagarl 
taf alalagiwoc 



tamarlwoc 
tasaCiwoc 



tamararlwoc 
tasaTaClwoc 



tamanazarlwoc 



tamanazazarlwoc 



Noun of 

Instrument 



mannagariya 
maffalagiya 



manna gagariya 
maffalalaglya 



mammariya 
massaCa 



mammararlya 
messaTaCa 



mammanazar iya 



mammanazazar iya 



BASIC COURSE 



UNIT 3*1- 



Questions and Answers 



ingidoc genzeb lesewoc seTaTTu t 

lzzih lyyezwazwarku lskitmeTu 
liTebbiKaccihu t 

bunna degagmo keToTTa metennat yicilal 

lKaccewm lhotelu aderarsew yet hedu. 

lemma Tirunesm lyyeTerarra silabbatwa 
yiTeyayyiKatal t 

genzabun kefaflo laman seTTaw. 

betaccewm zegagtew yet yehedu 
yimeslihal. 

mekinaccewm kefaftew mm yiserallu. 

misaccihun balaltaccihu wana 
tihedallaccihu t 

meSihafun falalgah agenfiehew t 

ganzeb katamariwoc wasassedunna mm 

gGZZU. 

astemariw temariwoccun siyamesegaggm 
abreh nabbar t 

ganzebhm memenezazer lemm 
tifelligalloh. 

wendimmoccihm ayayteh temellesk t 

negerun semamto yet hede. 

mnekebbede yet hedu. 

tinnis serarten wede betaccin mahed 
mcilallen t 

sirawm jemamreh lamm tawkaw. 

sira mafalalag kejemmerk smt gize 
honah. 

lamma hulgize yiTayyiKaccihuwal t 

yegazzahwaccawm makinawocc aytahal t 

silegibzaw yamasagagganuwaccihu 
sawoc sim manman yibbalal. 



awon, tinnis ganzab seTaTtew hedu. 
baTam Tiru new. 

t litenna yammicil aymeslennim. 
wadasinimabet hedu. 
awon, andande yiTayayyiKatal. 

lahulattu lijoccu saTTaccaw. 

mmalbat wadannataccaw bet hedaw 
yihonal. 

iKaccawm yasgaballu. 

awon, mmalbat mhed yihonal. 

awon, agennehut. 
lKawocc gazzu. 

yallam, abirre alnabbarhum. 

mmizzarl baTam silemmif ellig 
naw. 

awo, ayayicce tamalasku. 

wade masrlyabetu hede. 

misaccewm belaltew weTTu. 

awon, tinnis serartaccihu mehed 
ticilallaccihu. 

gize silelellen new. 

and sammmt hononnal . 

andande lyyemeTaTTa yiTeyyiKenal. 

awo, ayiccallehu. 

a to lemma nna weyzerlt Tirunes 
yibbalallu. 
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bunna degagmo yeTeTTaw sewiyye 
wendimmiwo new t 

bunnahm TeTaTteh yet hedeh nebber. 

lelijoccu genzeb seTaTto wede siraw 
temellese t 

hulgize genzeb tibbodadderallacihu t 

lemmanna balebetu beTam 

indemmimmesegaggenu tawKallgh t 

antenna wendimmih tittemammenallaccihu t 

ljjaccewm t9TaTb9w miaaccswin b9llu t 

yohannismna Tirunes balmna mist 
lgrnehon yif f 9KaKK9dallu t 

Tirunes mna innatwa ibet9 kristiyan 
wisT yiffelallegu n9bb9r t 

sil9betu kiray zare tif f erarremalleh t 

astgmariwoc bamet smt gize 
yigggbabbgzallu. 

abbatihmna ant9 n9g9run 
t9g9lall9Saccihu t 

W9damerika yemmithedibbetm mikniyat 
teOewawwetaccihu t 

b9smt seat lemeggenanrlet 
tgKeTaTTgraccihu. 

kebalebetis gar tegenannes t 

genzebun mece tikkef af f elallaccihu. 

lemmanna yohannis teKerarbew ymorallu t 
antenna lhitih lemin teraraKaccihu. 



Tirunesinna wendimwa lemm teleyayyu. 

lemmanna abbatu beTam yimmesasselallu t 

yewiCC gudday ministrunna yetimihirt 
ministru si lemin tenegaggeru. 

almazinna Tirunes tesenebabbetu t 



awon, wendimme new. 

meflnita bet silk idewwil nebber. 

a won, tmantinna keseat behwala 
temellese . 

yellem, annibbedadder lm. 

yellem, alawKim. 

awon, mnittemammenallen. 
awo, teTaTbew bellu. 
bewmetu alawKim. 

awo, tefelalgew tegenannu. 

awo, if f erarremallehu. 

and assir gize yahil 
yiggebabbezallu. 

awo, tegelalleSm. 

yellem, gena alteCewawwetnim. 

baratt seat gedema new. 

awo, tegenannehu. 

zare keseat behwala 
mmkkefaff elallen. 

yellem, terariKew ymorallu. 

me addis ketema menor 
silefelleghu new. 

issu wedamerika lemehed 
silefellege new. 

awo, beTam yimmesasselallu. 

siladdis abeba timihirtbet 
tenegaggeru. 

awon, tesenebabbetu. 
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Tirunasmna yohannis mm tasaTaTTu. 
abbatiwonna minis tru tawawwaKu t 
antenna wandimmih tiTTararrallaccihu t 
lammarna yohannis rain yissaTaTTallu. 
ganzabun tamenazazzaraccihu t 
mnekabbada bizu nagar tasasaTu t 
lhotelu wisT mm tagababbazaccihu. 
tamariwoc rasaccawm talaCaCCu t 



baTam Tiru libs tasaTaTTu. 
yallam, altawawwaKum. 
awo, mniTTararrallan. 
kotinna krabat yissaTaTTallu. 
awo, tamanazazzarm. 
awo, bizu tasasiTawal. 
bunna bicca naw. 
yallam, gana naccaw. 



dirsat 



to argue, to dispute, to 
bargain, to haggle 

lowliness, low 



to be less, to decrease 



liju kabbatu gar silalam poletika 
takerakkara . 

makkarakar 



yohannis kakabbada batimihirtu 
ziKKitaflna naw. 

yane makina kanta makina bawaga yansal . 



ato alamu lyyazora besuKu wisT yallutm algawoc hullu ketamalakkata 
bahwala, andannawm alga lemagzat fallaga. yih alga Tankarranna miccu 
kamahonum balay addismna zamanawi nabbar. 

yalgaw waga and ma to hamsa birr silanabbaranna , la to alamu baTam widd 
maslo silatayyaw, bazzih waga lajnagzat alfallagam. bawagaw kato abbaba gar 
ketakarakkaru bahwala, ato alamu algawm band ma to salasa birr lamagzat 
fallaga . 

bayatim bota, yaKaw aynat kawagaw gar yatamasassala naw. lKaw baTam 
Tiru kahona, wagaw baTam kaff yala yihonal. lKaw ziKKitanna kohona, wagaw 
mdazzihu yansal. ato alamu lagazzaw alga and mato salasa birr yakaf f alabbat 
mikniyatu yalgaw aynat Tiru mahonun bamawaK naw. 
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TiyyaKewocc 

ato alomu lyyozoro mm tomolokkoto. 

ato alomu mm lomogzat folloge. 

lemm algawin lomogzat felloga. 

yalgaw waga smt nobbsr. 

ato alomu lalgaw smt koffola. 

ato abbobonna ato alomu bowagaw tokarakkoru t 

yoKaw aynet kawagaw gar yimmasassalal t 

ato alamu lalgaw and mato salasa birr yakef f alabbat mikniyatu 
mmdm now. 

yebet lKa lomogzat sitfollig wadet tihedallah. 
babetih wisT bizu aynat yabet lKawocc alluh t 
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When are you going to send me the 
things? 



lKawm mac yilikullinnal. 



to deliver, to transfer 
m general 

at any rate, anyway, anyhow 

As I don't have anyone now [to 
deliver the merchandise] I'll 
be able to deliver them tomorrow 
afternoon. In any case, I'll 
give you a ring. 



masrokkob 

lohullum 

lohullum nogor 

ahun sow silolellon, noge keseat 
bohwala lasrokkibiwot lcilallohu. 
lohullum neger, silk 
idewwililliwotallohu. 



down payment 

to take delivery, to receive 

Then I'll give you half of the 
price right now as a down 
payment and I'll pay you 
the rest upon the delivery 
of the goods. 



abbobo 



receipt 

dish, plate 

knife 

fork 

spoon 

shot-glass 

All right. Before I write you a 
receipt, would you like to see 
some other household articles 
(that you want) such as plates, 
knives, forks, spoons, cups, 
glasses, shot-glasses and other 
things'? 



Kobd 

morrokob 

mgidiyass gimmasun waga mdoKobd 
ahun isoTiwotallohu, yoKorrewin 
gin lKawm sirrokkeb 
lkofliwotallohu. 



dorreson 

sahin 

blllawa 

sukka 

manklya 

molokklya 

issl. dorreson komeSafe befit 
lela yemmif elliguwaccew yebet 
lKawoc mdosahm, blllawa, sukka, 
mankiya, sml, birCiKo, molokklya 
mdihum leloc lKawoc mayot 
yifolligallu t 
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woTbet 



I've already bought these kitchen 
things (before). 

to remind, to remember 



But I thank you for reminding me. 
I '11 bring you other customers 
m the future. 



abbobo 



I'll be very pleased 



mnozzihin yowoTbet lKawoc Kedom 
biyye goziccallohu. 

a s tawwo s o-ma s tawo s- 
yastawwisal 

gin silas tawwo sun ame soggmallohu. 
wodofit leloc dembonnoc 
amoTalliwotallohu. 



issi, doss yilonnal. 



Useful Words 



God 

to be worthy of; to cease 

to let pass, to help to pas 

birth, birthday, Christmas 
Easter, Resurection 

enemy 

generous, kind 
highway 

mam, chief, principal 
street, avenue 



amlak sirahm yikfolih. 
lagoraccm yabKan . 
mabKa t 

mongQdu mokinawm yassogaggiral . 

assogaggoro-massogagor- 
yassogaggiral 

zare yo lidot be 'alen akobborku. 

botmsa 'e magist wodamerika 
hedku. 

ato yohannis bizu Tola toe nobborut. 

abbate boTam cor sow new. 

boityoPiya wisT bizu awra 
godanawoc yissorrallu. 

awra 

godana 
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Note 35 •! The use of the word /mkwan/ m welcoming and congratulatory- 
expressions . 



mdeinin naccihu. 
gobbaccihu. 



mkwan donna 



How are you? Welcome [to Addis]. 



The word /mkwan/ has no equivalent in English. It may express approval, 
joy, satisfaction, pleasure, etc. and is used idiomatically mainly m welcoming 
or congratulatory expressions. 

Here are some examples of the most common expressions with /mkwan/: 

/mkwan/ Expression 



1) mkwan dohna moTTah (o_r: gsbbah) . 

'Welcome ('you came well') ' 

2) mkwan lowonzih abaKKah. 

'Welcome home'. ('[God] 
made you worthy of 
your country ('river')'). 

3) mkwan kazaman zaman yassagaggarah. 

'Happy New Year.'' ('[God] is the 
one who helped you to pass 
from one year to the other') 

l±) mkwan laddisu amat aderrasah. 
'Happy New Year' ('[God] 
caused you to arrive 
to the new year ' ) 

5) mkwan lalidatu adarrasah. 

'Merry Christams,' ' ( '[God] 
caused you to arrive to 
Christmas ' ) 

6) mkwan labirhana tmsa 'ew 

adarrasah. 

'Happy Easter.' ' ( ' [God] 
caused you to reach the 
light of Resurrection'). 



Response ; 

mkwan donna Koyyah. 
('you stayed well') 

bamlakih. 

'With [the help of] (your) God' 



mkwan abro assagaggaran. 
( 'He helped both of us 
to pass ' ) . 



mkwan abro adarrasan. 
( 'He caused both of us 
to arrive ' ) . 



mkwan abro adarrasan. 



mkwan abro adarrasan. 
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7) mkwan mariyam maroccis. bamlakis. 
'Congratulations J ' ( 'St. 
Mary had mercy upon 
you'). (Said to a woman 
who had a now baby) . 



Note 35.2. The use of /mkwan/ m combination with /yiKrmna/ 'let it be 
left 1 as equivalent to English 'let alone'... 'whether... or 
not', 'even though', etc. 

In addition to the usage described m Note 35*1 above, /mkwan/ may 
also be used m combination with the Jussive form of the verb /moKrat/ plus 
suffix /-(i)nna/ 'and'. The resulting constructions correspond approximately 
to English 'let alone', 'whether... or not', 'even though' clauses. 

It should be noted that the form /yiKrmna/ may or may not be used. 



Examples: 

mkwan gonzob liyabeddinh (yiKrmna) 
allonnim aylih. 

mkwan lotomariwoc, lastomariwoc 
als9TTam. 

mkwan wiski yiKrmna woynim 
ayToTTam. 

mkwan lewedajoccu yiKrmna, 
loTelatoccum cor now. 

mkwan bokromt, bebogam lomohed 
yascoggiral. 



'He will not even admit ('tell 
you') that he has money, let 
alone lending you some'. 

'He didn't even give it to the 
teachers let alone the 
students. ' 

'He doesn't even drink wme, 
let alone whisky. ' 

'He's even generous to his 
enemies, let alone his friends. 

'It's even hard to get there m 
summer, let alone m winter. ' 



In expressions corresponding roughly to the English 'whether... or not' 
clauses /mkwan/ is usually combined with the verb used both m the affirm- 
ative gerund and the negative /b(i)-/ forms, e.g. 



mkwan tomiro yiKrmna, bayimmarim 
mkwan astoway now. 

mkwan gonzeb agnito, bayagannim 
mdohabtam manor yiwQddal. 



'He is [naturally] intelligent, 
whether he is educated or not'. 

'He likes to live like a rich 
man, whether he's got money 
or not ' . 
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abbatih sint yglijlijocc alluwaccgw. 

yiccin mekina bigazat Tmikkare 
yallat yimaslihal t 

wadgbank lemohed raiccu gize allgwo t 

naga lrgiTanna wadagans yammithej 
yimaslisal t 

kenna gar wada hakimbet iriGhed 
tif ©lligallec t 

makinahm sitsaT tagoddah t 

addis katama wisT bizu danbannocc 
a Huh t 

yaddis ababa hizb bizat sint new. 

kannazzih makinawoc mekakkal 
yetiffnaw Tgnkarra yimaslihal. 

kglgmma gar silemin takerakkeraccihu. 

lziKKitaflnaw kifl wisT sint tamariwocc 
alluwaccihu. 

katimihirtbet yagannahaw ga.nz9b 
annaseh t 

yelamman makina wasdah asrakkabhaw t 
inditsgTaccgw yasgTTGhuhin g9nz9b 
lGhullum saTTghaccaw t 

lahotelu kifl Kabd saTTah t 

yamerika mangist laityoPiya mangist 
ggnzgb masTatun sgmtghal t 

g9nz9bun sittiKKabbal darrasan 

S9TT9h9W t 

raisahin basahm lasKammiTillih t 

wgyzgro almaz sukka, billawanna, 
mankiya gazzac t 

and birCiko wiha tif alligallah t 



asrammist wandinna set 
yalijlijocc alluwaccaw. 

awo, baTam Tmikkare yallat 
yimaslannal. 

naga mdahona naw mji, zare 
yallarinim. 

minalbat lhed yihonal. 

ahun yammithed aymaslannim. 

yallam, altagoddahum. 
hulatt bicca naccgw. 

KuTrun alawKim. 
alawKim. 

silamakinaw waga takgrakkarm. 
hamsa yammihonu temarlwocc allun. 

yallam, alannasannim. 

yallam, gana alasrakkabhutim. 
lagimmasoccu bicca saTTahuwaccaw. 

awo, assir birr saTiccallahu. 
awo., samiccallahu. 

awo, saTiccewallahu. 

issi, asKammiCillin. 

yallam, naga igazallahu 

alaccmna wgdg betwa hedge. 

ahun alfglligim. 
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yammisaTihm araKe bamalakkiya 
malakkat yifalligal t 

kaddis ababa yameTTawm lKa mace 
marrakab tif alligallaccihu. 

waTbet yataKammaTacciwa set sim 
man naw. 

kabbade simhm astawwasaw t 

yezare sammmt wadagaraccihu mahed 

tif alligallaccihu t 
wayzaro almaz walajoccwan TayyaKaccaccaw t 
lhotelu wisT Tiru migibbet alle t 

yahonawhono naga inna bet 
timaTallaccihu t 

w9do go 2 jam yammiwasdaw awra godana 
tasartowal t 

agara gaziw bgTam car S9W yimasluhal t 

Talathm tiwaddallah t 

yatmsa'e b9'al msce n9W. 

lidgt mgce ngw. 

zmabu zanbo mabKatu n9w t 

sgwoccu sgrtgw abaKKu t 

sint awra dorowocc * ) alluh. 

bagodanaw lay ssw yihedibbatal t 

lskamaskaram yammiyassagaggir lh 
migib allah t 

bawraw godana lay bizu maklnawoc 
aytahal t 

wandimmih car saw bemahonu saw hullu 
yiwaddawal t 

laTalatih car bittihon, mm 
tagannallah. 

wanzu bakiramt yassagaggiral t 

*) awra doro - 'cock', 'rooster'. 



awo, yimaslanfial. 

zare kasaat bahwala marrakab 
inf alligallan. 

almaz new. 

yallam, alastawwasawim. 
awo, mf alligallan. 

yallam, alTayyaKaccaccawim . 
awo, baTam Tiru migibbet alia, 
yallam, naga mamTat ancilim. 

yallam, gana altasarram. 

awon, baTam car saw naccaw. 
alwaddim. 

yanaga sammmt naw. 
batahisas haya zaTen Kan naw. 
yallam, gana yizanbal. 
yallam, gana yisarallu. 
assir yammlhonu allun. 
yallam, ayhedibbetim. 
awo, allan. 

sQlasa yammlhonu tililliK 
maklnawoc wadaddis ababa 
sihedu ayiccallahu. 

car mahonun yammiyawKu sawoc 
hullu yiwaddutal. 

bizu wadajocc agannallahu. 
yallam, ayassagaggirim. 
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dirset 

neggadew wede go j jam lemehed 
mskinawm yasdnal . 

to have loaded masCan 

algaw ketegezza behwala, wediyaw wedato alemu bet lemewsed altecalem. 
mokniyatum ato abbebe leglzew yommiredaw sow baTegebu silolello now. bomagistu 
ato abbob© algawin bemekina asCino wodato alemu bet lakew. 

beme jemmeriya ato alemu gimmasun waga mdeKobd koflo silonobbor, 
yoKorrobbotm genzeb algawin sirrokkob koffolo. 

kozziya gize jemmiro ato alomunna ato abbobo beTam siletewawweKu, ato 
alemu yemmigezawm lKawocc hullu kato abbobo suK yigoza nobbor. kezzihim 
bolay gwaddennoccun hullu lyyameTTa kato abbobo gar silastewawweKaccow, ato 
abbobo bizu dembonnoc agenne. 

TiyyaKewoc 

ato alemu algawin wodlyaw lornm alterekkebem. 
ato alomu algawin moc lemagnnet calo. 
ato abbobo algawin bemin lakow. 

mejemmeriya ato alemu yekoffolow gonzeb min yibbalal. 

ato abbebenna ato alemu mdet tewawweKu. 

ato alemu lKawm hullu yemmlgezaw keyet nebber. 

ato abbebe mdet bizu dembonnoc lemagnnet cale. 

yebet lKahin yemmitgezabbaccew suKoc suit naccew. 
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Unit 36 
Basic Sentences 



When did you come from America to 
Ethiopia, Mr. John? 



I came to Addis a few days ago 
( 'it has been a few days since 
I entered Addis'). 



John 



a to yohannis. kamerika 
wodoityoPiya moce moTTah. 



addis aboba kogobbahu, TiKit 
Kenoc ho no final. 



Are you planning to stay m 
Ethiopia for a long time? 



ityoPiya wisT bizu gize msKoyyot 
tassiballeh t 



to tour, to go sightseeing, 
to visit places 

Yes, I'm going to stay [here] 
until I 've toured all the 
provinces ( 'until I see 
while touring'). 

By the way, how many provinces 
are there m Ethiopia ( 'does 
Ethiopia have ')? 



t9Z9waww9r8-m9zzQwaw9r- 
yizz9waww9ral 

awo, T9Klay gizatoccun hullu 
iyy9t9Z9waww9rku lskay dir9s 
iKoyyall9hu. 

✓ 

l9m9honu ityoPiya smt T9Klay 
gizatocc alluwat. 



Eritrea 

Begemidir 

Bale 

Wallo 

Shoa 

Sidamo 

Kafa 

Ilubabor 
Gomo G-ofa 



ertra 

b9gemidir 

bale 

wgllo 

sgwa 

sidamo 

kgfa 

illubbabor 
ggmugofa 
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Ethiopia has fourteen provinces. 
Their names are: Begemidir, 
Go jam, Tigre, Wallo, Shoa, Arusi, 
Sidamo, Kafa, Ilubabor, Gomo Gofa, 
Walaga and Hararge. 

John 

size, width 

Which is the largest province 
( 'from all the provinces which 
one is larger by the size')? 

kebbodo 

The largest province is Hararge 
and the smallest one is Arusi. 

i ? Hit * 

Useful Words 



lake 

lake Tana 
fruit 

various fruits 
to grow (INTR) 
Assab (port m Ethiopia) 



ityoPiya asraratt ToKlay 

gizatocc alluwat. simaccewim 
bogemidir, go j jam, tigre, 
wello, sGwa, arusi, sidamo, 
kef a, lllubbabor, gsmugofa, 
wellogga, harorge, ertranna, 
bale naccew. 

sifat 

koToKlay gizatoc hullu basifat 
yotinnaw yibolTal. 

bosifat kehullu yemmibelTaw 
TeKlay gizat harorge naw. 

kehullum ysmmiyansew TeKlay 
gizat dog-mo, arusi new. 



yo Tana hayiK beityoPiya wisT 
kemmiggonnut hayiKoc hullu 
tilliK now. 

hayiK / hayK 

yGTana hayiK 

beTana hayiK wisT bizu asawocc 
allu. 

liju fire lemagzat wedssuK hede. 

hakim frafre mdibola azzazQn. 

bobetaccm aTogob bizu zaf 
boKKola. 

mobKol 

bamerika wisT frafre bobizu 
yibeKlal. 

asob 
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Massaua (port in Ethiopia) 

to spring, to emerge, to originate 

Nile 

agriculture 

hide, skin 

seed, grain 

to grow [TRANS] 

ship 
boat 

port 

to cause to go, to let go 
border, frontier 



miSiwwa 

botoraraw aTogob wiha raonoCCo . 

momonCot 

wonzu koyot yimonsCCal. 

abbay boTam tilliK wonz now. 

babbay wisT mowannot boTam 
ascoggari now. 

gibrmna boityoPiya wisT 
tosasilowal . 

bogibrmna yomminoru bizu 
sswocc allu. 

Camma yommisserraw koKoda now. 

yobore Koda lobizu negoroc 
yiToKmal. 

ityoPiya bizu aynot lhil 
taboKlalloc. 

mabKol 

lhil lemigib yiToKmal. 

roerkeb lomGgzat wodo awroPa 
lhedallshu. 

amerlka loityoPiya and tilliK 
morkob soTTat. 

jolba kemorkob boTam yansal. 

boTana hayiK lay jolba lihed 
yicilal. 

yomiSiwwa wQdob soffi now. 

addisun wodob hejje mayot 
if olligallohu. 

mongodu mokina yaskedal t 

kezzih lskoniwyork smt soat 
yaskedal. 

masked/mashed 

yoltyoPiya woson soffi now. 



386 



BASIC COURSE 



UNIT 36 



Grammatical Notes 

Note 36.1 Relative constructions used m combination with impersonal forms 
of the verb /mams©!/ 'to seem'. 

The /y(s)-/ and /yemmd)-/ relative constructions (Note 10.1.1) are 
often used m combination with the verb forms /yimeslonnal/, /yimoslihal/, etc. 
'I think' , 'you think', etc. or /maslonnal/, /meslohal/, etc. 'I thought', 
'you thought', etc. (Note 20.2). 

The resulting constructions correspond m meaning to English 'I 
(you, etc.) think that you (he, she, etc.) did (or: will do) so-and-so' or : 
'I (you, etc.) thought that you (he, she, etc.) had done (or: would do) 
so-and-so' . 

Examples t 

weda betu yehede yimsslsnnal. 'I think he went home 1 . 

zare gonzQb yommiyagGn yirnQslennal. 'I think he'll get money today'. 

ganzabun yagennu meslonnal. 'I thought that you had received 

the money ' . 

agorun ygmmigober! msslotal. 'He thought that he would visit 

the country ' . 

The Impersonal forms of the verb /momsel/ which can be used m these 
constructions are: 



1) 


Imperfective 1 


_yim8sl9nnal, yimaslihal, etc. 


2) 


Perfective: 


messelGn, mossoleh, etc. 


3) 


Pre sent- Perf ec t : 


meslonnal, maslohal, etc. 


k) 


Imperfect » 


yimeslon nobbor, yimaslih nobbor, etc 


5)- 


Past- Perfect 1 


meslon nebbor, mesloh nobbor, etc. 



Questions and Answers 

ityoPiya sint TeKlay gizatocc ityoPiya ahun asraratt ToKlay 

alluwat. gizatocc alluwat. 

kassir amst befit sint TsKlay asrahulett bicca nobbaru. 

gizatoc nobboruwat. 

ertrawiyan bamulu amarinna yawKallut yollem, hullum aydollum. 
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ertra yommittiggennow bomisraK 
ityoPiya now, woyiss bemirab. 

koffitanna torarawoc yemmiggonnut 
yet new. 

bomekakkolennaw ityoPiya yemmiggonnut 
TeKlay gizatocc lnneman naccow. 

bemisraKiss mnsmari yiggonflallu. 

bemnrabiss bekkul yallut TeKlay 
gizatoc manman yibbalallu. 

gemugofanna sidamoss beye't bekkul 
naccGW. 

yeTana hayiK beTam tilliK new t 

yGTana hayiK beyetinnaw TeKlay 
gizat wisT new. 

ityoPiya wisT bizu frafre yibeKlal t 

kehullum bos if at yemmibolTew TeKlay 
gizat man now. 

kehulluss bosifat yemmiyansew 
TGKlay gizat man now. 

abzannaw bunna yemmimoTaw keyet nQW. 

ityoPiya wisT bizu WQnzocc 
yiggonnallu t 

ityoPiya wisT bQTam yimoKal t 

ityoPiya wisT yabzannaw sow sira 
mmdin nQW. 

ityoPiya wedewiCC ager yommitseTaccew 
mm aynet negeroc naccow. 

sigass wodG wiCC agar tisoTalloc t 

beityoPiya wisT bemmiggennut wonzoc 
lay merkeboccmna jelbawoc 
yihedubbaccGwal t 

yo ityoPiya kiremt mdamerika kiremt 
yiberdal f 



yommittiggennow besemen now. 

bebegemidir wisT yimoslennal. 

harorge, wello, sewanna, arusi 
naccow. 

harorgenna bale naccow. 

kef a, wollogganna, illubbabor 
naccow. 

mnesu bestedebub naccow. 

awo, boTam tilliK hayiK now. 

bogojjaminna bobogemidir 
mokakkol now. 

awo, yiboKlal. abzannaw gin 
harorge wisT now. 

harorge now. 
arusi now. 

kakofa, sidamonna harorge now. 

awo, boTam bizu wonzoc 
yiggonnallu. 

kandand ziKKitenna bo t a woe 

bostoKor abzannaw bota aymoKim. 

yabzannaw sow sira gibrmna now. 

Koda bunnanna yozoyit lhloc 
naccow. 

awo, meseT jemmiralloc. 

boTiKitoc wonzoc jelbawoc 
yihedubbaccowal. morkob 
yommihedibbaccow wonzoc 
gin yollum. 

yellem, aybordim. 
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baityoPiya wsnzoccinna hayKoc bizu 
asa yigganriibbaccawal t 

ityoPiya wisT yammibaKlutm frafrewoc 
wadawiCC ager bamm tilikallaccihu. 

addisu awra godana band gize suit 
makinawoc yaskedal. 

yabbay wanz jalba yaskedal t 

ityoPiya sint wadabocc alluwat t 

yawadaboccu sim manman yibbalal. 

yeityoPiya hayKoc hullu jalba 
yaskedallu t 

baddis ab9ba katama aKrabbiya 
frafrewoc yibaKlallu t 

yabbay wanz kaityoPiya waTto wadet 
yihedal. 

baityoPiya TaKlay gizatoc hullu 
gibrmna yatalammada naw t 

ityoPiya lawiCC agarocc bizu Koda 
tisaTallec t 

ityoPiya wisT yammibaKlaw yahil 
aynat bizu naw t 

kagojjam wada bagemidir baTana hayiK 
lay bamarkab mahed yiccalal t 

ityoPiya wisT jalba makkarayatmna 
mansarasar yiccalal t 

abbay baTam TilliK wanz naw t 

lagibzaw yamaTTutm sawoc 

yammittawKaccaw yimaslihal 1 

tilliKun maSihaf yammitgazaw yimaslihal 

yazare assir amat saw wada CaraKa 
yammihed yimaslihal t 

labbatu silk yammidawwil yimaslihal t 

lamma fatenawm yammiwasd yimaslihal t 



awo, babzannawoccu wisT 
yigganriibbaccawal. 

bamarkabmna bayroPlan new. 
aratt makinawoc yaskedal. 
awo, yaskedal. 

hulatt tililliK wadabocc alluwat. 

asabinna miSiwwa yibbalallu. 

hullum tinnis jalbawoc mashed 
yicilallu. 

bizu frafrewoc yibaKlallu. 

kaityoPiya waTto wada sudan 
yihedal. 

awo, baTam yatalammada naw. 

awo, bizu Koda tisaTallac. 

awo, baTam bizu naw. 

baTana hayiK lay markab yallam. 
nagergm tililliK jalbawoc 
silallu, bannassu mahed 
yiccalal. 

awon, yiccalal. 

awo, kalam tililliK wanzocc andu 
issu naw. 

yallam, yammawKaccew 
aymaslannim. 

t awo, igazaw yihonal. 

awo, mmalbat kassir amat bafit 
yihed yihonal. 

awo, yammidawwil yimaslannal. 

yallam, yammiwasd aymaslannim. 
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bommimeTaw amet wedaggracciri 
yemminnimmollgs yimgslihal t 

bizu TiyyaKewoc yommiTgyyiKu yimgslisal t 

W9d9fit addis bank ygmmikgftu 
yimgslaccihuwal t 

zmab ygmmizgnb yimgslihal t 

Timun ygtglaCCg yimgslihal t 

k9bb9d9 sijara ygmmiyaCgs yimgslihal t 

mnalmaz kgnna gar sirnsir ygmmihedu 
yimgslihal t 

innel9mma astgmari Igmghon ygmmicilu 
yimgslihal t 

iKawm ygmmissgkkgmillih yimgslihal t 

mokinawm lgflna ygmmisoTillin 
yimgslihal t 

liju abbatun ygmmiTgbbiK yimgslihal t 

ato yohanms ggnzgb yglakullih 
mgslohal t 

lgmma wgdgbetu yghedg mgslohal t 

jgrmomnria yommawK mgslohal t 

lgmma saysgra ygkgbbgrg mgsloh ngbbgr t 

satsgra gonzgb ygmmittaggn mgslohal t 

mgklnaccgwm ygmmilgwwiTu mgssolob t 

bunna ygmmmTgTTa mgsloh nobbor t 

mngyohannis misaccewm ygbgllu mgslohal t 

lgmma yomokinawm gomma ygKgyygrg mosloh 
nobbgr t 

astomariwo Tiwat ygmmlmgTa mgslowot 
nobbgr t 

tmant zmab ygmmizgnb mgsloh nobbor t 
tgmariwoc higg yoTasu mgslowaccihu nobbor t 
lijis timihirtun yoKoTTelo moslos nobbgr t 
zafun yoKorreThut mgsloh nobbgr t 



ygllgm, annimmgllgsim. 

ygllgm, ygmmlTgyyiKu aymgslgnnim. 
awo, yikgftallu. 

awo, yizonb yihonal. 

awo, tglaCCtowal. 

awo, yaCosal. 

awo, yihedallu. 

awo, yicilallu. 

awo, yissokkgmilliftnal. 
ygllgm, aysoTillinim. 

awo, yiTobbiK yihonal. 
awo, yelakullin moslonnal. 

awo, yghedg moslonnal. 

awo, yommittawK moslon nobbgr. 

ygllgm, almessolonnim. 

ygllgm, almgssolgnnim. 

awo, moslon nobbgr. 

awo, yommitToTTu mgslon nobbor. 

awo, yobollu moslonnal. 

awo, yoKgyygrgw mgslon nobbgr. 

awo, moslon nobbor. 

awo, yommlzonb mgslon ngbbor. 

awo, moslon nobbgr. 

awo, ygKgTTglg mgslon nobbor. 

awo, yoKorroThgw mgslon nobbor. 
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dirsat 



tmantmna yawiCC gudday 
minis term gobennen . 



to visit 



magobnat 



situation 



yabetu aKKemaraaT baTam Tiru now. 



news 



tamariwoccu yalam wore yisamallu. 



warewm samtan, ke tareddan bahwala 
wadagaraccm he dm. 



to learn, to find out, 
to understand 



marradat 



yohannis yatabala amerikawi ityoPiyan lamagobnat wadaddis ababa maTTa. 
addis ababa gabto TiKit Kanoc yahil kaKoyya bahwala, leloccun TaKlay gizatoc 
lamagobnat fallaga. 

kaddis ababa kamannasatu befit, silaTaKlay gizatoccunna silo 
aKKamamaTaccaw lamawaK, ato kabbadan TayyaKaw. ato kabbadam baTaKlallaw 
asraddaw. 

ahun ityopiya asraratt TeKlay gizatocc alluwat. simaccawim begemidir, 
go j jam, tigre, wallo, sawa, arusi, sidamo, kafa, illubbabor, gemugofa, 
wallagga, hararge, ertranna bale yibbalal. 

addis ababa yammiggannaw basawa TaKlay gizat wisT naw. basawa zuriya 
yallut TaKlay gizatoc arusi, wallo, gojjam, wallagganna hararge naccaw. 
hararge kehullum saffi TaKlay gizat naw. arusi gin kahullu yannasa TaKlay 
gizat naw. 

yohannis mdazzih yallawm ware TayyiKo kataradda bahwala, lKawm yizo 
guzowm jammare. 



simaccaw manman yibbalal. 

addis ababa bayatinnaw TaKlay gizat wisT yiggannal. 
basawa zuriya yammiggannut TaKlay gizatoc mnaman naccaw. 
kaTaKlay gizatoccu hullu saffi yatinnaw naw. 
kaTaKlay gizatoccu hullu yammiyansaw yatinnaw naw. 
anta ityoPiyan lamagobnat tif alligallah t 
bizu agaroc gobnitahal t 



TiyyaKewoc 



yohannis ltyoPiyawi naw t 
yohannis kayat maTTa. 
wadaddis ababa lamm maTTa. 
yohannis ato kebbadan mm TayyaKaw. 
yeityoPiya TaKlay gizatoc smt naccaw. 
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Is the weather m the provinces 
( 'every -province') as good as 
m Addis? 



yoyyandandu ToKlay gizat ayyor 
mdaddis absba molkam new t 



No, the weather m every province 
is different. 



What is the warmest region m 
Ethiopia? 



John 



yollom t yoyyandandu ToKlay gizat 
ayyor yeteloyayye now. 



koityoPiya yotinnaw kifl boTam 
yimoKal. 



lowness 

that is to say 

lowland (below ££00 feet) 

Most of the time it's very hot in 
the low regions around the Red 
Sea, that is to say, m the 
'Kolla ' area . 

highland region (above 8000 feet) 

cold 

[and] it's cold m the highland 
regions, that is to say, m 
the 'Dega ' area. 

midland, temperate region 

(between 5500 and 8000 feet) 

agreeable, suitable, moderate, 
comfortable 

The temperature m the central 
regions, that is (to say), m 
the 'Woynadega ' area, is moderate. 



ziKKita 

malet 

Kolla 

abzannawin gize, beKoyy bahir 
zurlyanna beziKKitonna botawoc, 
malet beKollaw wisT boTam 
yimoKal. 



bekoffitofma botawoc, malet 
bedegaw, KezKazza new. 



weynadega 



tesmami 



bomekakkelennaw bota, ma lot 
beweynadegaw yemmiggennew 
ayyer tesmami now. 
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John 

rainy season, winter 

How many rainy seasons are there 
m Ethiopia? 

kebbede 

hail, snow 

There are two rainy seasons m 
Ethiopia, but there is no snow 
m winter ('it does not have 
snow like your winter') 

John 

have you ever seen 
Have you ever seen snow? 

kobbedo 

I have never seen 

No, I have never seen snow until 
now. 

John 

strenth, power, force 
Is the ram very heavy? 

kQbbode 

powerful 

strength, might 

property 

Yes, sometimes the ram is very 
heavy, and because of the 
intensity of the rams the 
rivers overflow and cause 
considerable damage ('destroy 
the property ' ) . 

John 

danger, accident 
dangerous 



yekiremt wsrat 

ItyoPiya smt yekiremt worat 
alluwat . 

boredo 

ityoPiya wisT hulott yekiremt 
woratocc allu. nogorgm 
mdennanto kiremt berodo 
ysllewim. 

aytew yawKallu 
borodo aytow yawKallu t 

ayicce alawKim 

yellsm, lskahun dires berado 
ayicce alawKim. 

hayl / hayil 
beTam behayl yizonbal t 

haylenna 

haylonnannot 

nibrot 

awo, andande haylanna zmab 
yizenbal. kozmabum 
haylGnnannet yetonessa, 
wenzoccu beTam yimolunna, 
nibrot yaTefallu. 

adega 
adegonna 
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Now that the rainy months are 
approaching do you think it 
would be dangerous to go by 
car to see the provinces? 



kobbodo 



or, whether 
mountainous 
airplane 

Ethiopia is a mountainous country 
and the roads are not very good 
either m winter or m summer. 
So, it will be much better if 
you go by plane. ( ' m winter or 
m summer as Ethiopia is a 
mountainous country, she does 
not have many good roads and it 
will be better if you go by plane') 



John 



airline 

By the way, do [the planes of] the 
Ethiopian airlines land ('rest') 
at the principal cities of every 
province's 



kobbod© 



Yes, they land at the mam cities 
of every province. 



ahun yozmabu worat Korbowal. 
silazzih ToKlay gizatoccun 
bamokina lyyotagwazhu lsmayst 
adegenna yimsslswotal f 



bo- . . . hone bo- . . . 
toraramma 

awroplan/ ayroplan/roplan 

bokromt hono bobogaw, ityoPiya 
toraramma agar k©m©honwa 
yotonossa, bizu molkam mongedoc 
yolluwatiminna, bawroplan bihedu 
yissalal. 



ayyor mongod 

lomohonu yeityoPiya ayyarmangad 
b©yy©T©Klay gizatu wanna k©t©moc 
yarfal t 



awo, boyyoToKlay gizatu wanna 
kotsmoc hullu yarfal. 



Then I'm going to travel by plane. 
I 'm very grateful to you for your 
help. Goodbye. 



ksbbsd© 



Goodbye, I wish you a nice trip. 



mgidlyass bawroplan lggwazallohu. 
siladerrogullin lrdata 
amosoggimwotallohu. TonayisTillin. 



TenayisTillin. molkam guzo 
imm©nnill iwo ta llehu . 
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Note 37.1 Verb: The use of the verb /mawsK/ 'to know' with the Gerund as 

equivalents to English 'have ever done (or: been) so-and- 
so' and 'have never done (or: been) so-and-so'. 



berodo avtew yawKallu t 
yQllQm, lskahun dirgs borodo 
ayicce alawKim. 



'Have you ever seen snow? ' 

'No, I've never seen snow until 
now. 



The Imperfective of the verb /mawoK/ 'to know' is used m combination 
with the Gerund of another verb m questions equivalent to English 'have you 
(I, he, she, etc.) ever done (or: been) so-and-so' (the latter indicated by 
the gerund) . The person involved in the action or state of the verb is 
indicated both by the Gerund and the Imperfective personal affixes to /mawoK/. 
The same construction occurs with the Negative Imperfective of the verb 
/mawoK/ m statements or questions equivalent to English 'you (i, he, she, 
etc.) have never (or: haven't you, etc. ever) done (or: been) so-and-so'. 



Examples : 



fslligge awKallohu t 
'have I ever wanted? ' 

felligGh tawKalloh t 

'have you (m) ever wanted? ' 

fGlliges tawKiyalles t 

'have you (f ) ever wanted? ' 

felligo yawKal t 

'has he ever wanted? ' 

felliga tawKalloc t 

'has she ever wanted? ' 



felligge alawKim. 

'I have never wanted' 

folligeh attawKim. 

'you (m) have never wanted' 

folligos attawKim. 

'you (f) have never wanted' 

felligo ayawKim. 

'he has never wanted' 

felliga attawKim. 

'she has never wanted' 



felligen mnawKallon t 
'have we ever wanted? ' 

fQlligaccihu tawKallaccihu t 
'have you (pi) ever wanted? ' 

folligow yawKallu t 

'have they ever wanted? ' 



folligen annawKim. 

'we have never wanted ' 

folligaccihu attawKum. 

'you (pi) have never wanted' 

felligow ayawKum. 

'they have never wanted' 
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The interrogative of the second column would be /folligge alawKim t /, 
etc. 'haven't I ever wanted', etc. The affirmative of the first column 
would be /folligge awKallohu/, /folligoh tawKalleh/, etc. 'I have once 
wanted', etc. This form may sometimes occur m the answers to the questions, 
e.g. 



Question 



Answer 



gonzob agnitoh tawKalleh t 

'Have you ever got any money? ' 

boniwyork wisT noreh tawKalloh t 
'Have you ever lived m New 
York? 



and gize agnicce awKallohu. 
I got it only once. ' 

norre awKallohu. 

[Yes] I have (lived onece) 



Various relational affixes may be prefixed to the Short Imperfective or 
Perfective (where this is required by the construction) of the verb /mawoK/ 
as equivalents to such English expressions as 'that you have ever done' 
/serteh yommittawK/, 'because I have never heard' /semmicce silommalawK/, 
'if you have never eaten' /beltoh kalawweKh/, etc. 



Questions and Answers 



yamerikamn agor gobnitow yawKallu t 

yaddis aboban kotoma aKKomamoT 
yiwoddutal f 

silolijiwo wore somtew yawKallu t 

yemmithedubbetm bota aytaccihut 
tawKallaccihu t 

iKolla wisT bizu gize noraccihu 
tawKallaccihu t 

lkoffitenna bota lay lomenor 
folligos tawKiyallos t 

KezKazza bunna TeTTitoh tawKalloh t 

yaddis abeba kotoma ayyor mdowoyna 
doga now t 



wodofit mogobnot if olligallohu 
mjl, kozzih boflt gobniccew 
alawKim. 

manna cow mim yokotoma aKKomamoT 
wedijje alawKim. 

yellom, somicce alawKim. 

yollom, aytonew annawKim. 

yollom, nor on annawKim. 

yollom, folligge alawKim. 

yollom, ToTTicce alawKim. 

me addis aboba hejje alawKim. 
silozzih silayyoru lmogrih 
alcilim. 
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bokiromtu wgrat wedaddis abgba 
hedaccihu tawKallaccihu t 

bamerika wisT beredowm woddghgw 
tawKallgh t 

haylGnna zinab sizgnb aytaccihu 
tawKallaccihu t 

bamerika wisT ygkrgmtun wgrat 
aytgwut yawKallu t 

lwasington wisT monggd Tgftoh yawKal t 

nibrotih Tgf tobbih yawKal t 

boKgn kghamsa birr bglay aTfitaccihu 
tawKallaccihu t 

yemskina adoga dersobbih yawKal t 

ltorara lay honsh ketemawin aytghgw 
tawKalleh t 

bayroplan hed9h tawKallGh t 

ygityoPiya yayygr mQngQd koityoPiya 
wiCC hedo yawKal t 

bsnfia bet bekkul siyalfu aytehaccQW 
tawKallGh t 

meklnahm ar9ngwade KolQm Kebbit9h 
tawKall9h t 

r a shin ammoh yawKal t 

betaccihun bgzzih amgt asaddisaccihut 
tawKallaccihu t 

mglizinna KwanKwa astgmirgh tawKallGh t 

bamarinna and ayngt dirsgt azzggajtgh 
tawKallgh t 

amerika kgmgTTah betg kristiyan 
hed9h tawKallGh t 

igaraz wisT sgrtQh tawKallgh t 

kgityoPiya kgmgTTah jgmmiro wgdaggrih 
dgbdabbe Sifgh tawKallgh t 

bgfgrgs tgguzgh tawKallgh t 

kgzzih befit lzzih meTtgh tawKallgh t 



ygllgm, hedgn annawKim. 
wgddijjew alawKim. 
awo, aytgnal. 

awo, ballefgw ygkirgmt wgrat 
amerika wisT ngbbgrku. 

and gize Tgf ton ngbbgr. 

awo, Toftobbin yawKal. 

awo, andande mnaTofallon. 

yGllem, dQrsobbin ayawKim. 
awo, and gize ayiccewallghu. 

awo, he j jallohu. 

awo, lbizu botawoc hedowal. 

awo, ballgfew Kidame siyalfu 
ayiccaccGwallQhu. 

yellGm, Kobbiccew alawKim. 

kand amgt bgfit yammghri ngbbgr. 
awo, asaddisgngw nebbgr. 

awo, and amgt as tomirreyallQhu. 
awo, azzoga jiccallohu. 

awo, bizu gize hejjallohu. 

ahun ygmmisgraw igaraz wisT ngw. 
bizu gize Siffe alawKim. 

awo, toguzzeyallghu. 
ygllom, moTicce alawKim. 
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bamarinfia yeteSafe meShaf anbibeh 
tawKallGh t 

IgwiCC gudday minister sira sgrtgw 

yawKallu t 
kgwgda joccu, gar noro yawKal t 



awo, bizu gize anbibbeyallehu. 

yszare amot lassir sammmt yahil 
ssncceyallohu. 

sira kgmgjgmmgru befit kgwgda joccu 
gar ymor nebber. 



to be estimated 
valley 



characteristics, conditions 
behaviour, manner, character 



to be low 



teraraw wenzun yawwa s s mewa 1 . 

awwa s s 9 ne- ma wwa sen- yawwa s s ma 1 
m9rete hulett si birr tegemmete . 

meggemet 

be seleKo wisT bizu frafre yibeKlal. 
bizu wenzoc wade bahir yif ossallu . 
mef ses 

yagerun Tgbay maweK yiTo&nal. 

yewasington ayyer Tebay meTfo new. 
ziKK balg bota morallehu. 
ziKK ma let 



ityoPiya yemmittiggefinew bgsgmen misraK afrika wisT ngw. 
yemmiyawwassmwatim aggroc, besemenmna bemirab sudan, bedebub kenya, 
bemisraK Kgy bahirinna yesumale republik naccew. 

ygityoPiya sifat aratt meto semaniya si skwer maylocc sihon, yghizbwa 
KuTir behayanna behaya hulett miliyon mekakkel yigggmmgtal. 

beityoPiya wisT bizu wenzoc yifessallu. 

ygityoPiya yayygr Tgbay bgsost kifloc yekkeffelal. yeme jemmer iyaw kifl 
dega yibbalal. yihim kifl bgTam kef f ltgfinanna KgzKazza new. hulettennaw 
kifl weynadega yibbalal. yezzih bota ayyer beTam Tirunna leTena tesmami new. 
sostennaw kifl Kolla yibbalal. yih bota ziKK yalenna ayygru muKgt new. 
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TiyyaKewoc 

ityoPiya yommittiggGnnsw y9t new. 
ityoPiyan yammiyawwassinuwat mnaman naccaw. 
sudan y9miriigg9nn9W kaityoPiya misraK naw t 
yeityoPiya sifat sint now. 
baityoPiya wisT suit hizb yiggsnnal. 
bgityoPiya wisT bizu tgraroc yigggnnallu t 
sint yayygr Tgbayoc yiggannallu. 
simaccGwin Tira . 

dagaw kswaynadagaw bamin yillgyayyal. 
yaKollawinmna yadggawm liyyunnat asrgdda. 
baityoPiya wisT bayatinnaw kifl iGmanor tiwoddallsh. 
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John 



What is the mam occupation of the 
Ethiopian people ( 'What do 
Ethiopian people do m general')? 



The majority of Ethiopians gain 
their livelihood by agriculture. 



kebbede 



abzannaw yeityoPiya hizb mm 
yiseral. 



abzannaw yeityoPiya hizb 
yemminorew begibrmna new. 



farming 

Are modern farming [methods] 
commonly used? 



yersa sira 

zemenawiw yersa sira beTam 
yetelemmede new t 



method, system 

Modern methods of farming are not 
yet very common, but they have 
been introduced ('begun') m 
some areas. 



zede 

zemenawiw yersa zede gena beTam 
yetelemmede aydellem. negergm 
ahun banand botawoc te jemmirowal. 



farmer 

What kind of agricultural products 
do Ethiopian farmers generally 
grow? 



kebbede 



gram; raw (adj.) 



cereals 

a kind of Ethiopian millet 
from which /mjera/ is made 

They grow a great variety of cereals, 
legumes and fruits, as well as 
vegetables. Besides we have a 
kind of gram which is called 'Tef '. 



gebere 

abzannawm glze yeityoPiya 
geberewoc yemmiyabeKlut 
mm aynet 1b.1l new. 



Tre / Tire 

TraTre 

Tef 

bizu liyyu liyyu TraTrewoccmna 
frafrewoc mdihum atkiltoc 
yabeKlallu. kezzlhim belay Tef 
yemmibbal and aynet lhil alien. 
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John 



What do you mean by cereals? 
( 'When you say cereals, what 
do you mean to say')? 



TraTre sittil, mm maletih new. 



beans 

peas 

wheat 

oats 

barley 

corn 

Cereals ( 'those which are called 
/TraTre/) are likei beans, 
peas, wheat, oats, barley [and] 
corn. 

black seed 

flax 

castor-oil seed 

sunflower, wool 

And the oil seeds are: black seed, 
flax, castor-oil and sunflower 
seeds. 



baKe la 

atsr 

smde 

ggbs 
beKollo 

TraTre yommibbalut mdebaKela, 
ator, smde, ajja, g9bs, bgKollo 
yallut naccew. 

nug 
telba 
gulo 
suf 

degmo lezeyit yemmihonu lhiloc 
mdenug, telba, gulo, suf yallut 
naccew. 



Questions and Answers 



besomen misraK yaityoPiya W9sen 
mdet new. 

ityoPiya wisT bizu ssleKowocc allu t 

yagenwo ayyer Tebay mdet now. 

beityoPiya wisT degaw bird new t 

yaddis abeba ketema keff itenna now t 

iKollaw wisT mm aynet lhil yibeKlal. 

sil9gibrmna yemmimmaru ItyoPiyawlyan 
lzzih allu t 



basemen misraK wesenwa K9yy bahir 
new. 

awo, bizu allu. 

beTam Tiru aydellem. 

beTam bird aydellem. 

awo, beTam keff itenna new. 

baKela, Tef, beKolo, sufmna ater 
yibgKlal. 

awo, bizu temariwocc allu. 
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addisu ysgibrinna zgde agsritwan 
yirada yimaslihal t 

kaTefinna kabaKollo mjara yatinnaw 
yatalammada naw. 

araKe yammissarraw kamin aynat 
TraTre naw. 

nug lamin yiTeKmal. 

lelass lezeyit ysmmihonu min aynat 
lhilocc allu. 

inn9zzih ygzgyit lhiloc yet bota 
yibeKlallu. 

lemehonu gabarewocc innazzihin 

yazayt lhiloc wadaf it babizuw mabKsl 
yifalligallu t 

kagojjam wadabagemidir ib.il bajalba 
likaccihu tawKallaccihu t 

yazayit lhiloccm wada wiCC ag9r 
tisaTallaccihu t 

lsdabbo yorranihonut lhiloc 
yetiftnoccu naccow t 

Tef keityoPiya wiCC y9taww9K9 
lhil n9w t 

aggraccihu baKela, a tar, smde 
ajjanna g9bs yabaKlal t 

y9m9retih wesan s9l9Kow n9w t 

y9noraccihubb9t ag9r ajjov T9bay 
b9Tam Tru nabbar t 

kadagawinna kaKollaw ayyar Tabay 
yatinflawin waddadhaw. 

baziKKitannaw bota wisT TraTre 
mabKal yiccalal t 

gibrinna baTam Tiru sira yimaslihal t 

Tef kaityoPiya wada wiCC agar 
yissaTal t 



awo, yammiradat yimaslannal. 

yaTef lnjara naw. 

kagabs, kabaKollo, kasmdenna 
kajja naw. 

lazayit baTam Tiru n9w. 

suf tglbanna gulo allu. 

b9bizu botawoc yibaKlallu. 

awo, mabK9l yammifalligu 
yimaslannal. 

andande mlikall9n. 

awo, msaTallan. 

smdenna ajja naccaw. 

kaityoPiya wiCC yatawwaKa 
ayiii9sl9nniin. 

awo, mannimiawinim ayngt ib.il 
yab9Klal. 

aWO, W9S9HU S919K0W H9W. 

awo, boTam Tiru n9bb9r. 

y9d9gaw ayygr b9Tam KezKazza 
silanabbar, alwaddadhutim. 
yaKollaw gin sil9mmimoK 
d9hna n9bbgr. 

awo, bizu aynat TraTrewoc mabKal 
yiccalal. 

awo, baTam Tiru yimaslannal. 

yallam, agar wisT mji, wadgwiGC 
ayissaTim. 
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baityoPiya wisT bizu nug telbanna 
gulo yibgKlallu t 

yamerika hizb frafre msblat 
yiwoddal t 

yabbay W9nz ksyet md9mmimanaC 
tawKallac'cihu t 

babbay W9nz lay bizu markaboccinna 
jalbawoc yihedallu t 

ityoPiya wadawiCC agar yammitsaTaccaw 
Kodawoc mm aynat naccQw. 

ityoPiya jalbanna mQrkaboc tisarallac 

kawayna daganna kaKolla ayyar 
yatinnawin yiwaddallu. 

amerika wisT nibrat alien t 



awo, bizu yazayit lhiloc 
yibaKlallu. 

awo, baTam yiwaddal. 

yallam, annawKim. 

yallam, ayhedum. 

bizu liyyu liyyu aynat naccaw. 

t tininnis jalbawoc masrat 

ticilallac. markab gin masrat 
atticilim. 

lone yawanadagaw ayyar 
yismammannal. 

bizu aydallam mji allan. 



dir sat 



industry 



to progress, to advance; 
to walk 

ancient, formerly, m the 
old times 



industri 

lije marramad cala. 

amerika baTam yatarammadacc 
agar nec. 

marramad 

Tint bafaras maggwaz yatalammada 
nabbar . 



ityoPiya baindustri yatarammadac agor silalhonac, abzaflfiaw hizbwa 
yamminoraw bagibrmna new. kamato zeTana ammist yammihonaw hizb barsa 
lay yiggannal. 

yahunu yarsa zade kaTintu beTam yatasasala honowal. bandandim botawoc 
gabarewoc yoTmtun zade yiTTaKKemubbatal. babzannawoccu botawoc gin 
gabarewoccu addisun yarsa zade basaffiw yisarubbatal. honom, addisun yarsa 
zode bgTaKlay gizatoccu hullu lamasfafat bizu gize yasfalligal. 

yaityoPiya ggb9rewoc hullun aynat lhil lamabKal yicilallu. abzafinawoccu 
gin yammiyabaKlut lhil, Tef, baKela, atar, smde, ajja, gabs, baKollonna 
mnazzihm 'yamasassalu naccaw. dagmo, lezayit yammihonu liyyu liyyu lhiloc 
yabaKlallu. 
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TiyyaKewoc 

ityoPiya beindustri yetgrammedGC agar nee t 

beityoPiya wisT wanna sxra mmdin naw . 

yahunu yorsa zode mdet new. 

gGbsrewoc yeTmtun zode yiTTaKKsmubbetal t 

addis ysrsa zsde baityoPiya wisT yissorrabbetal t 

yaityoPiya gsbsrewoc min yaboKlallu. 

siddist yahil aynatoc Saf. 

mm aynst yazayit lhil bamerika wisT yibeKlal. 
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Mr. Kebbede, ; can you tell me what 
kinds of fruit the Ethiopian 
farmers grow? 



a to kobbodo, yoityoPiya goborewoc 
mm aynet frafre lndemmiyabQKlu 
linogrun yicilallu T 



lemon 

banana 

citron 

tangerine 

papaya 

pomegranate 

They grow lemons, bananas, oranges, 
citrons, tangerines, papayas, 
pomegranates [and] grapes. 

raspberry 

wild roses, eglantine 
Besides, fruits like raspberries 
and wild roses grow m the 
forests . 

There are a great many varieties 
of raspberries. 



loml 
muz 

tinngo 
monderin 
papaya 
roman 

awo, mdelomi, muz, birtukan, 
tinngo, mender in, papaya, 
roman, weyn yallutm frafrewoc 
yabeKlallu. 
mjorre 
Kega 

kezzihum b©lay boCakka wisT 

mdenjorre, KGga, yallu frewoc 
yibeKlallu. 

mjorre bebizu liyyu liyyu aynot 
yikkoffelal. 



Do they cultivate different kinds 
of vegetables? 



bizu liyyu liyyu aynst atkilt 
yaboKlallu t 



cabbage 

potato 

carrot 

lettuce 

tomato 



gommen 

dinnic 

karot 

selaTa 

timatim 
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fruit of genus Cucurbita: 
pumpkin, squash, and others 

Not very many, but they do grow 
potatoes, carrots, lettuce, 
tomatoes, and many varieties 
of pumpkin and the like. 



Do the farmers grow these things 
to sell or for their own use? 



John 



beTam bizu aynet aydollem. 
yohonsw hono, gommon dmnic, 
karot, s9laTa, tlmatlmmna 
liyyu liyyu aynot dubbawoc 
yaboKlallu. 

goborewoc mnezzlhm nggoroc 
lomoseT new, woyiss lerasaccew 
migib new. 



Until recently it used to be for 
their own [use] only, now they 
(have) started to grow things 
to sell. 



lskozare diros lerasaccow bicca 
nsbbor. ahun gin lomoseT 
mabKol jsmmirowal. 



By the way, are there many 
industries m Ethiopia? 



lomshonu ItyoPiya wisT bizu 
industriwocc allu t 



kebbodo 



to be civilized 

to dare, to risk, to venture 

to cause to dare, etc. 

here and there 
Since Ethiopia is not an industrially 
advanced ('civilized') country, 
I wouldn't (venture to) say that 
we have many industries, but some 
small industries can be found here 
and there. 



mQsolTen 

modf or 

masdof f 9r 

alfo alfo 
ItyoPiya bs'lndustri yosoloTTenoc 
ager silalhonoc, bizu Industrlwoc 
allun biyye lomgnnagor 
ayasdof f lronnim. honom, andand 
tinmnis industriwoc alfo alfo 
yiggonnallu. 



What kind of industries do you have, 
for example? 



lomissale minmin aynot 

industriwocc alluwaccihu. 



cotton, textile 
sugar 



TiT 

sikwar 
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nail 

biscuit, cracker 

We have cotton mills, shoe, sugar, 
nail and soap factories, as well 
as industries [producing] drinks 
and biscuits. 



mismar 
biskut 

yeTiT, yoCamma, yesikwar, yemismar, 
yesamuna yomeTeTTinna , yobiskut 
industriwoc allun. 



Useful Words 



at least 
color 

appearance 
to taste good 



barneTaw blyans haya birr yawoTal. 
yeCammaye molk Tikur new. 
melkwa Konjo now. 
migbu yiTaff iTal . 
moTafeT 



Grammatical Notes 

Note 39.1 Verb: The use of /yollom t / m combination with the Short 

Imperfective and Gerund forms, m negative questions. 



kozzlh befit lhaylo sillase 
addsbabay hedow yollom t 



'Haven't you been ('gone') before 
to Haile Selassie Square? 



The word /yollom/ with a sharply rising pitch / t / is used m negative 
questions. /yollom t / is combined with the Short Imperfective m questions 
referring to the present or future action, and with the Gerund m questions 
referring to past action. 

Examples : 

ato kobbodon tayew yollom t 



ato kobbodon aytehow yollom t 

Kursihm Tibs inKulal tibola 
yollom t 

Kursihm Tibs inKulal boltoh 
yollom t 



'Aren't you going to see Mr. 
Kebbede? 

'Haven't you seen Mr. Kebbede? 

'Aren't you going to have fried 
eggs for your breakfast? 

'Haven't you had fried eggs for 
your breakfast? 
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nago lannatih dabdabbe tiSif Aren't you going to write a 

yallam t letter to your mother tomorrow? 

tmantinna lannatih dabdabbe Didn't you write a letter to your 

Sifah yallam t mother yesterday? 



Questions and Answers 



baddis ababa katama aKrabblya biskut 
yammissarrabbat industri alls t 

amerlka wisT banabbarhibba t glze 
bizu industrlwoc gobehnah t 

kagobannahaccaw agaroc makakkal 
baindustri baTam kaff yala man 
naw. 

agarih keTmtu ahun bizu industriwocc 
alluwat t 

yagibnnna sira agarih wisT 
lyyatasfaffa hedowal t 

kalominna kabirtukan CimmaKi 
yammissarru maTaTTocc allu t 

muzmna tirmgo yimmasassalallu t 

bizu birtukan yammiyabaKil gabare 
dahna ganzab magnet yicil 
yimsslihal t 

tirmgo, mandar in ; birtukan^ papayanna 
roman boyysToKlay gizatu 
yiggennallu t 

gabarewoc mjorrenna Kaga babizu 
yitaklallu t 

gabarewoc gommanj dmniCj karot ? 
sslaTa^ timatimmna dubba 
yabaKlallu t 

TiT kawiCC agar tigazallaccihu, 

wayiss lawiCC agar tisaTallaccihu. 

yalomi CimmaKi maTaTTat t if alligallah t 



awon, alls. 

awon, bizu tililliK Industriwoc 
gobnicceyallahu. 

me kagobannahuwaccaw ageroc 
baindustri baTam kaff yalew 
amerika naw. 

awon, bizu industriwocc alluwat. 

awo, koTmtu ahun lyy^tosfaf f a 
hedowal. 

awo, bizu liyyu liyyu maTaTToc 
yissarrallu. 

yallam, baTam yatalayayyu 
firewoc naccaw. 

awon, birtukan bizu ganzab 
liyamaTa yicilal. 

hullum and TaKlay gizat wisT 
yammibaKlu aymeslonnim. honom 
bayyaTaKlay gizatu biyans and 
aynat fire yigganfiibbaTal. 

andand gabarewoc TiKit mjorrenna 
Kaga yitaklallu. 

awon, bizu gabarewoc mnazzihm 
atkiltoc yabaKlallu. 

lnna kawiCC agar mgazallan. 

yallam, yalomi CimmaKi alwaddim. 
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Tiwat muz moblat tiwoddalloh t 
amerika wisT tiringo aytoh tawKalloh t 
kosuK yobirtukan CimmaKi gozzah t 

yeromanmna yeweyn fire 
yimm9sass9lallu t 

smt aynet gommomnna dmmc 
mdigQza tif olligalloh. 

basammint sint aynat frafrewoc 
tibolalloh. 

hulgize karat befit selaTanna 
timatim tibglallaccihu t 

ityoPiya wisT dinnic beyyebotaw 
yib9Klal t 

bamerika wisT smt aynet liyyu 
liyyu dubbawoc yiggennallu. 

selaTa ketimatim gar yiweddallu t 

dubba min aynet m9lk allew t 

yelomi CimmaKi kosikwar gar 
yiTaffiTal t 

amerika wisT K9ga yibeKlal t 

W9yn geztaccihu meblat 
tif elligallaccihu t 

lQrat yemmitfelligut mjera new, 
weyiss dabbo. 

innekebbede yegommen weT beTam 
yiweddallu t 

laddisu amet wedageris hedes 
yellem t 

lemmimeTaw amet awroPa tihedu yellem t 

tmant mnataccihun aytaccihu yellem t 

zare silewiCC gudday minister tinnagger 
yellem t 

kelijoccu gar sirnsir mehed assibew 
yellem t 



yellem, alweddim. 

yellem, ayicce alawKim. 

yellem, algezzahum. ahun 

mehedmna megzat if elligallehu. 

yellem, beTam yeteleyayyu naccew. 

hulett aynet gommemnna hulett 
aynet dinnic giza. 

sost aynet frafrewoc ibelallehu. 

hulgize aydellem. negergm 
andande mbelallen. 

minimminkwan beTiKit botawoc 
baybeKil, babzannaw botawoc 
yibeKlal. 

bewmetu alawKim. 

awon, beTam Tiru now. 

bizu liyyu liyyu aynet melk allow. 

auon, beTam yiTaffiTal. 

yellem, ine alayyehum. 
awo, ingezanna inbelallen. 

lerat yemmmf elligew mjera new 
mji dabbo aydellem. 

yellem, ayw9ddum. 

awo, hejjallehu. 

awo, inhedallen. 

awo, aytenal. 

awo, innaggerallehu. 

awo, assibbeyallehu. 
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bemmimeTaw saramint tiwannu ygllgm t 
ato lgmman aytgsiw ygllem t 

bQsel9Kow mekakkel bunna tgklaccihu 

ygllgm t 
semiz gQztesillin yQllem t 

lommanna t9S9mma wedaddis abgba 
hedsw yellem t 

bassir seat bunna meTeTTat assibew 

ygllem t 
tgmariwoc msTtew ygllom t 
ggnzgb yaggnnu ygllgm t 
g9nz9b agnitgw ygllgm t 
simagillewoccun wgdebetih Tert9hacc9w 

ygllgm t 

n9g9 addis sgmiz tiggzillin 
ygllgm t 



awo, inwannallGn. 
awo, ayiccewallehu. 
y9ll9m, altgkkglinim. 

ygllgm, alggzzahullihim. 
awo, hedgwal. 

ygllgm, alassgbhum. 

ygllgm, almgTTum. 
awon, aggnnallehu. 
awon, agniccallohu. 
awo, Tgriccaccewallghu. 

awo, lggzallihalleiYu. 



dir se t 



stream bizu mmCoc wGdabbay wenz 

yif gssallu. 

source (of income) l9g9b9rewoc ygggnzgb minC 

yohonew TiT new. 

timihirt bgityoPiya wisT 
tgsfaf towal . 

to expand tesf af fa-mesaf at-yisaf fal 



ygityoPiya moret boTam habtam sil9hon9 bizu ayngt a tkiltoccmna 
firafirewoc yiboKlallu. katkilt, mdg dmmc, karot, sQlaTa, timatim, 
dubbanna gommon yallut yib9Klallu. ggbgrewoccu TiKitoccun atkiltoc 
lerasaccow migib lyyaderrogu bizuwoccun yiseTallu. 

boityoPiya wisT yemmibeKlut firafirewoc bizu aynetoc naccsw. lemissale 
mdG loml, muz, birtukan, tirmgo, mondorin, papaya, romanmna, weyn 
yem9sass9lut yibeKlallu. andand gize firafirewoc lyygtssgTu Igggberewoc 
yegonzgb mmC honowal. 

bgityoPiya wisT yemmlggonnut industriwoc boTam tililliK aydellum. 
y9TiT, yoCamma, yesikwar, yemismar, ygsamuna, ygbiskut, yem9T9TTmna ygbet 
lKa industriwoc bebizu yiggenflallu. wedefitim beTam lyyetesfaffu yihedallu. 



l\10 



BASIC COURSE 



UNIT 39 



TiyyaKewoc 

yeityoPiya moret mdet nsw. 
rain aynet atkiltoc yibsKlallu. 
atkiltoccu lsmm yiTsKmallu. 
ityoPiya ysf iraf irewoc agar nat t 
mm aynot firewoc yibaKlallu. 
geberewoc f irewoccun yissTallu t 

beityoPiya wisT ysmmiggsnnutm yoindustriwoc sim zirzir Saf. 
and agar industriwoccun Ismasfafat mm ma drag yiggGbbawal. 
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cattle and other domesticated 
animals 

forest 

beast 

wild animal 

Will you please tell me m brief 
about domestic and wild animals 
in Ethiopia. 



dur 
awre 

ysdur awre 

isti ibakkiwo siloityoPiya 
kobtoccmna ye dur awrewocc 
aynot bsTiKitu ymgsrun. 



sheep 

goat 

camel 

The domestic animals of Ethiopia 
are: cows, oxen, sheep, goats, 
donkeys, horses, mules, camels, 
etc. 

elephant 

giraffe 

leopard 

hyena 

wolf 

jackal 

As for wild animals, there are: 
lions, elephants, giraffes, 
leopards, hyenas, wolves, 
jackals, and others. 

animal 

cats, dogs, and other 
domestic animals 



bog 

f lyyel 
gimal 

ysityoPiya ksbtoc, lam, bare, 
beg, fiyysl, ahiyya, faros, 
boKlo, gimolmna mnezzihin 
yomosasselu naccew. 

z lhon 

KoCCme 

nsbir 

jib / zib 

tekula 

Kebero 

yodur awrewoc degmo, anbsssa, 
zihon, KoCCme, nebir, jib, 
tokula Koberonna mnozihin 
yemesasselu naccew. 

msisa 

yebet msisa 
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In addition to this there are 
domestic animals such as dogs 
and cats. 



What are the* mam export items of 
Ethiopia ( 'What kind of things 
does Ethiopia sell to foreign 
countries most of the time')'? 



John 



kozzihim belay mdowissanna dimmot 
yallu yebet msisawocc 
yiggennallu. 



abzannawin glze ItyoPiya lswiCC 
agor yommitsoTaccow mm aynot 
negoroc naccow. 



As I 'm ma hurry to go [back] 
to work, I don't have time to 
enumerate them all, but the 
most important of them are 
coffee, hides and oil seeds. 



ahun wodosira lomohed silscokkolhu, 
hullunm lizGrezzirilliwot gize 
ysllonnim. gm wannawoccu, 
bunna, Kodanna, yszsyit lhloc 
naccow. 



to have .. released 

to take someone's time 

All right I don't want to take 
your time. Goodbye. 



Goodbye . 



kobbeds 



masfsttat 
sira masfsttat 

issi, ahun sira lasfottawo 
alf olligimmmna , yibelu 
TenayisTillm. 

amen, TenayisTillm. 



Useful Words 



to raise, to breed 

to hunt 

hunting 



gobarew forosoccun yimoggibal . 

momoggob 
mm aynet kobtoc taroballaccihu . 

marba t 
lellt maddon ayiccalim. 
adon Kollal sira aydellom. 
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Grammatical Notes 



Note lj.0.1 The use of /bel/, /yibolu/, /belu/ (the Imperative forms of the 

verb /malot/ 'to say') as equivalents to English 'then', 'well'. 

yibolu TeriayisTillifl. 'Goodbye then. ' 

yibolu lskmmggonan diros 'Well, goodbye ( 'until we meet 

TenayisTillin. again'). 

The verb form /bel/ (polite: /yibolu/, plural: /belu/) is frequently 
used m familiar or friendly expressions such as: 

bel TenayisTillin. 'Goodbye then. ' 

bel mniCCewawet . 'Well, let's talk.' 

bel innihld. 'Let's go then.' 

bel yihun. 'O.K. then, ('let it be so').' 

bel mdatresa. 'All right, be sure not to forget. 1 



Questions and Answers 



bizu yobet msisawoc ibetih wisT 
a Huh t 

ldur wisT awre ayteh tawKalleh t 

y9bet msisawoc ldur wisT yadrallu t 

abzahnawin glze yobet msisawoc 
mm aynet migib yimmeggeballu. 



bizu aynet kebtoc wede wiGC ager 
tiseTallaccihu t 

geberewoc kobtoccm lemeseT 
yareballu t 

ItyoPiya wisT kobt marbat tilliK 
sir a new t 



awon, hulett yommihonu yebet 
msisawocc allun. 

awon, beKeddemlet and anbessa 
ayyehu. 

yellem, ayadrum. blyadru, yedur 
awrewoc yibeluwaccewal. 

issu mde msisaw aynet now. 
lemissale wissanna dimmot 
abzannawm gize siganna wetet 
yimmeggeballu. 

yellem, anseTim. 
awo, yareballu. 

awon, abzannaw yoityoPiya hizb 
yemminorew bersanna kobt 
bomarbat now. 
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mgsgT ygmmitfglliguwaccgwm 
msisawoc jet 
tisgTuwaccowallaccihu. 

ggbgrewoc bizu kobtoc alluwaccow t 

waba oallgbbgt sifra msisawoc 
ymorallu t 

k9bt marbat tilliK TiKim allow t 

and sew slyaddm bgTam rn9TT9nK9K 
yasf glliggwal t 

gwaddgnnah mdantQ adgn madd9n 
yiwgddal t 

yihmnaw fgrgs kozziyannaw 
yibolTal t 

ityoPiya wisT woTTatocc adgn 
yaddmallu t 

lowotgt ygmmihonut msisawoc bgTam 
bizu naccsw t 

irsiwo yggimolmna ygfiyygl wstet 
ToTTitQW yawKallu t 

bizu awrewoc ygmmigggnnubbgtm 
dur littasayyon ticilallgh t 

kezihoninna kanbgssa ygtu tilliK new. 

KsCCme yebet msisa nat t 

ItyoPiya wisT ygnobir Koda yissoTal t 

t9kulanna Kebsro yimmosassglallu t 

izzih aggr jib aytgw yawKallu t 

and bgTam Tiru yowgtgt lam suit 
birr tawgTallgc. 

ygrsa bore mm yahil yawgTal. 

ygbet msisa arbitgh tawKallgh t 

gimglm kgKgCCme mglgyygt 
yiccalal t 

kgbgKlonna kgfgrgs ygtinnaw Km 
msisa ngw. 



lggbgya mniwosdmna 
msgTaccgwallgn. 

awo, bizu kgbtocc alluwaccgw. 
awon, ymoru yimgslgnnal. 

awon, bgTam bizu TiKim allgw. 
awon, mgTTonKgK yasf glliggwal . 

awo, bgTam yiwgddal. 

bgTam aybglTim. 

awo, tinmnis awrewoccm 
yaddmallu. 

bgTam ygtawwgKgcciw lam nat. 
ngggrgm gimglmna fiyygl 
dggmo wotgt yisgTallu. 

ygllgm, TgTTicce alawKim. 

ygllgm, lasayyiwo alcilim. 

mikniyatum silommalawKow ngw. 

kanbgssa zihon bgTam tilliK ngw. 

ygllgm, ye dur awre nat. 

awo, kgff yalg gonzgb yawgTal. 

ygllgm, bgTam ayimmgsassglum. 

ygllgm, kgmgTTahu jgmmiro 
iskahun jib alayyohum. 

and mgto birr yahil tawgTallgc. 

issu bgTam widd ngw. 

ygllgm, alargbbahum. 

awo, hulottu ygtglgyayyu 

msisawoc silghonu, mglgyygt 
ascoggarl aydgllgm. 

fgrgs hulglze Km msisa 
yibbalal. 
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kebeKlonna kahiyya yetmnaw bizu 
genzsb yaweTal. 

amerika wisT ahiyya ayt©h tawKalleh 



y©ll©m, ayicce alawKim. 
awon, kebt mar bat new. 
awo, hulett dimmetoc allun. 
awon, b©Tam Tirunna Km new. 



b9Klo keff yal9 genzsb yaw©Tal. 



yabbatih sira kebt marbat n©w t 
ibetih wisT dimmet allsh t 
wissawo Tiru now t 



dirs©t 



tamed 



lemma da insisa ldur wisT ayadnm. 

lzzih dur wisT ad©n madden 
tskslekkel© . 



to be prohibited, forbidden 
without 



yale f ©Kad. 



m©kk©lkel 



beityoPiya wisT bizu liyyu liyyu aynet kebtoc, yebet msesoccmna y©dur 
awrewoc yiggsnnallu. andand yodur awrewoc beleloc ageroc wisT sil©mmayigg©nnu 
iyyetes©Tu w©d© wiGC agar yihedallu. 

boToKlallaw, bsbizu ysmmiggennut kebtoc md© lam, b©re, bog, fiyyel, 
ahiyya, beKlo, f©r©smna gimel y©m©sass©lu naccew. mnezzihim k©btoc lsbizu 
negeroc sil©mmlyag©l©ggilu, g©b©rewoc hullu md©nn©zzlh yallu k©btoc 
alluwaccsw. 

andand sewoc bebetaccew wisT wissanna dimm©t md© lemma da insisa 
yasKemmiTallu. 

kedur awrewoc wanna wannoccu anbessa, zihon, nebir, KeCCme, 31b, t©kula, 
K©b©ronna innezihin yemesassglu naccew. yedur awrewoc lemadden behigg 
yetskelekkel© bsmehonu, mannim sew yalef©Kad liyaddm aycilim. 



TiyyaKewoc 



beityoPiya wisT kebtoc yigg©nnallu t 
yekebtoccun sim Tira. 

beityoPiya wisT mm aynst yedur awrewoc yiggennallu. 

lemm andand yedur awrewoc wede wiGC ager yillakallu. 

kebtocc lemm yageleggilallu. 

dimraetoc yet ymorallu. 

wissa lemm yiTeKmal. 

mannim sew lemadden yicilal t 

Keberonna jib bamerika wisT yiggennallu t 

bamerika wisT yemmiggennutm yedur awrewoc sim Tira. 
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Basic Sentences 



operator 

to cause to meet, to 
connect 

Ministry of the Interior 

Hello, operator, give me the 

Ministry of the Interior, please 



With whom do you wish to speak 
(imeeti), sir? 



mazoriya 
maggenanriet 

yager gizat minister 

halo mazoriya, ibakkis yager gizat 
minister m aggenannin. 

Operator 

keman gar lemeggenannet yif elligallu, 
getaye t 



development 
director 

I»d like to speak with Mr. Kebbede, 
the Director General of the 
Development Section. 



luriat 
direkter 

kelunat kifl wanna direkter, kato 
kebbede gar lemennegager 
lfelligallehu. 



Just a minute, I'll connect you. 



who are you?, who is it? 
( *who shall I say*) 

I'm [Mr.] Kebbede. With whom am 
I speaking, sir? 



Operator 

TiKit yiKoyyu, aggenanniwotallehu. 
kebbede 

man libel 
kebbede nan. man libel getaye t 



agreement 
dam 



wil 

giddib 
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I»m [Mr.] John, (I am) the chief 
engineer who came to start the 
work on the Awash River dam 
according to [our] agreement. 



hope 

to expect 

Oh yes, I remember. How are you 
Mr. John? We were looking 
forward to your coming ( l we 
were expecting with hope your 
coming 1 ) . 

When did you arrive (from your 
country) ? 



me yohannis nan. bawilu masarat 
yawa&in wanz giddib sira 
lama jammer yamaTTahu, wanna 
mahandis nan. 



kabbada 



tasfa 

maTTababaK 

awo, astawwisallahu. inderain allu 
a to yohannis t mamTatiwon bat as fa 
inniTTababbaK nabbar. 



kagariwo mace maTTu. 



John 



I came to Addis two days ago. 

to cause to be tired 
to 

but because I was tired from the 
long journey ('because my 
journey was very long and be- 
cause it made me tired 1 ) I 
couldn*t come to see you earlier. 

That's all right. Have you had 
enough rest now? 

Oh yes, I*ve rested enough. 

so that, in order to 

to beg, to ask for a 
favor 



addis ababa kagabbahu hulatt Kan 
honorlnal. 

madkem 

zand / ga 

darugin guzoye beTam rajjim 
silanabbarinna, siladakkaman 
kazzih Kadam biyye irsiwo zand 
lunaTa alcalhum. 



kabbada 



minimmaydal . 
agannu t 



ahun baKi raft 



John 



awo, baKi raft agniccallahu. 
zand 

malamman 
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Now I ! d like to see the site of 
the new Awash Dam. Could you 
give me your assistance in this 
matter (*I beg that you give me 
your assistance 1 ) . 



ahun gin addisu yawaS giddib 
yammissarrabbatm bota lamayat 
if alligallahunna, lrdatawon 
yadargullin zend llemminallehu. 



With pleasure. By the way., when 
do you expect to leave? 



badass ita. lamahonu mac lamahed 
assibawal . 



I've decided to leave Addis at 
the beginning of the next week. 



bammimaTaw sammint majammariya 
kaddis ababa lamannasat 
KoriCCallahu. 



kabbada 



to hope, to wish, to 
promise 

Very well. I wish you a nice 
trip. (*that your trip be 
straightended* ) 

However, it would be good if we 
[could] meet this week before 
you leave, have dinner together 
and discuss the matter. 



tasfa madrag 



baTam Tiru naw. guzowo 

indiKKannalliwo tasfa adargallahu. 

darugm kemehediwo befit bazzih 
sammint wisT taganantan rat 
abran bmbalanna, bmniCCawawwat 
malkam sayhon ayKarim. 



It will be my pleasure. 

to be convenient, to 
be comfortable 

to inform 

Just tell me what time will be 
convenient for you, and let r s 
meet at the Gion Hotel. 



dassitaye naw. 

mammae at 



mastawaK 



mgidiyass yammimmacciwon seat 
yastawKunhinna, giyon hotel 
diras mnigganan. 



Good. How about making it 
Saturday at eight p.m.? 



malkam naw. Kidame kamissitu 
bahulatt seat binnadargawiss t 
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All right. 

Meanwnile, If you [wish to] come 
to my office to ask me any 
questions, I'll be glad to 
answer them. 



Then I'd like to come to your 
office at eleven a.m. tomorrow 
with a few ( 'and present my') 
questions . 



John 

tasmami new. 
kabbada 

lskazziya diras ibiroye maTtaw 
TiyyaKewoc mdalluwot biTayyiKuR 
lamamallas faKadanna nan. 



John 



ingidiyass naga bammist seat 
ibirowo diras maTicce, 
TiyyaKewoccen lamaKrab lwaddallahu. 



O.K. 1*11 be expecting you then 
('at this time*). Goodbye, 
then ('until we meet again'). 



iSSi bazzih saat iTabbiXiwotallahu. 
lskmnigganan diras TenayisTillin. 



John 



Goodbye. 



TenayisTillin. 



Grammatical Notes 

Note 41.1 Postpositions: The use of /zand/ or /ga/ as a postposition with 

or without relational affixes. 

baityoPiyawian zand sijara maCas Smoking cigarettes is not customary 

yatalammada aydallam. among the Ethiopians. 

irsiwo zand lunaTa alcalhum. I couldn't come to [see] you. 

The postpositions /zand/ or /ga/ are used interchangeably by the 
speakers of Amharic. While /ga/ is used commonly in spoken Amharic, 
particularly in Addis, /zand/ is used elsewhere, as well as in more 
formal speech and in written Amharic. It should be noted, however, that 
/zand/ is used more often with reference to persons while /ga/ usually 
refers to objects or places. 
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The meaning of these postpositions varies according to the context 
and the relational affixes which may be prefixes to the word they modify. 

Note 41.1.1 /ka- . . . zend-ga/ 'from 1 

The postposition /zand/ or /ga/ may be in combination with the 
relational affix /ka-/ (or /ta-/ in some dialects) 'from 1 , e.g. 

kakabbada ga (or: zand) 'I've got a letter from Kebbede'. 

dabdabbe darrasan. 

Note 41.1.2 /i- ...zand~ga/ 'with', 'at', 'by' 

The postpositions /zand/ or /ga/ combined with the relational affix 
/i-/ mean 'with', 'by', 'at', /zand/ or /ga/ alone may also be used in 
this meaning. For example: 

ine zand ( or: ga) yinoral. He lives with me. 

iTaraPezaw ga nabbar. It was by the table. 

ibabur Tabiyaw ga agannahut. I met him at the station. 

Note 41.1.3 /ba- ...zand/ 'among' 

Used with the relational affix /ba-/ the postposition /zand/ means 
'among'. (/ga/ is not used in combination with this affix, and some 
speakers would prefer the use of /makakkal/ 'among' instead of /zand/.) e.g. 

basawoc zand liyyu liyyu There are many various customs 

limadocc allu. among the people. 

Note 41.1.4 /zand~ga/ 'to' 

The postpositions /zand/ or /ga/ may be used instead of /wada-/ 
•to 1 with verbs of motion when they refer to a person (not a place), e.g. 

naga lemma ga (or: zand) I'm going to [see] Lemma tomorrow, 

lhedallahu. 

but: 

wadasinima inhedallan. We're going to the movies. 
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Note 41.1.5 /izzlh zand~izzih ga/ 'over here' and /izziya zand- izziya ga/ 
'over there ' . 

Used with /izzlh/ 'here' and /izziya/ 'there' these postpositions 
mean 'over here' and 'over there ' , respectively, e.g. 

izzlh ga (or: zand) asKammiTaw. Put it over here. 

izziya ga (or: zand) asKammiTaw . Put it over there. 

Note 41.2 Verb: The use of /zand/ as a postverb. 
Note 41.2.1 /zand/ with Short Imperf ective . 

lrdatawon yadargulliri zand ('I beg that you assist me.') 

llamminallahu. 

The Postverb /zand/ is used with the Short Imperf ective to mean 
'so that', 'that', 'in order to', e.g. 

yifallig zand 'so that he may look for' 

yinegr zand 'so that he may tell' 

Note 41.2.2 /ka ...zand/ with Perfective 

The Postverb /zand/ may be used with the Perfective in combination 
with the relational affix /ka-/- The resulting form corresponds approxi- 
mately to the English 'due to the fact that', 'since', e.g. 

kamaTTahu zand and TiyyaKe Since I've come I'd like to ask 

liTayyiKih if alligallahu. you a question. 

Note 41.3 The use of the form /kanoran/, /kanorah/, etc. in equivalent to 
English 'If I do have', 'if you do have', etc. 

The affix /k(a)-/ may be prefixed to the perfective form of the 
verb /manor/ 'to exist'. The resulting form with the verb suffix pronouns 
is used almost interchangeably with the form /kalian/, /kallah/, etc. 
'if I do have', if you do have', etc. which was discussed in Note 15.5.I, 
e.g. 

ganzab kanoran wade sinimabet If I do have money I'll go to 

lhedaliohu. the movies. 

maSihafu kanorah siTari. If you do have the book, give it 

to me. 
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The negative form of this construction is: 

kalnoran If I don't have 

kalnorah If you don't have 

etc. 

Note 41.4 The verb /manor/ 'to exist 1 used impersonally as an equivalent 
to English 'will have 1 and 'may have'. 

Impersonal verbs were discussed in Note 20.2 

The Imperfective Impersonal form of the verb /manor/ 'to exist' 
corresponds in meaning to English 'I'll have', 'you'll have', etc. 

/yinorannal/ 'I'll have' /aynorannim/ r I won't have' 

/ymonhal/ 'you'll have' /aynorihun/ 'you won't have' 

etc. etc. 

/ymoran yihonal/, /yinorih yihonal/, etc., means 'I may have', 'you may 
have', etc. and /aynoran yihonal/, /aynonh yihonal/, etc. - 'I may not 
have', 'you may not have', etc. and /ymoribbinnal/, /yinonbbihal/ etc. - 
'I'll have to', 'you'll have to', etc. Examples: 

yammimaTaw amat bet ymorannal. 'I'll have a house next year.' 

yammimaTaw amat bet yinoran 'I may have a house next year', 

yihonal . 

It should be noted, however, that a more definite idea of 
'possession' is usually expressed by the verb /magnat/ 'to find', 'to get', 
rather than by the impersonal form of the verb /manor/, e.g., 

naga ganzab agannallahu. 'I'll have (or: get) money 

tomorrow . 

ganzab kagannahu larsiwo 'If I have (or: get) money, I'll 

isaTiwotallahu. give it to you'. 
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Outline : 



Present 



Transformation Drills 



! have ! 



Drill One: /manor/ 
Model: 

bet allaw. 
'He has a house . 1 



bet yinorawal. 
'He'll have a house.* 



tinnis ayroplan allat. 
tilliK irsa allaw. 



tmms ayroplan ymoratal. 
tilliK irsa yinorawal. 



Tiru masriyabet allaccaw. 

and tilliK birCiKo Tajj allewo. 



Tiru masriyabet ymoraccawal . 

and tilliK birCiKo Tejj yinoriwotal. 



iTabiya wisT makina alias, 
ibeta kristiyan wisT bizu 
wanbarocc alluwaccaw. 

tararaw bizu tililliK zafocc allut. 



iTabiya wisT makina ymonSal. 
ibete kristiyan wisT bizu 
wanbarocc ymoraccawal. 

tararaw bizu til ill iK zafocc 
yinorutal. 



Tirunas and set lij allat. 
yaTaraPeza saat alien. 
wadasuK mahed allabbm. 
naga mamTat allabbih. 



Tirunas and set lij ymoratal. 
yaTaraPeza saat ymoranal. 
wadasuK mahed yinorabbmnal . 
naga mamTat ymoribbihnal . 



mnataccawm maTayyaK allabbaccaw. 



mnataccawm maTayyaK ymoribbaccawal . 



hakimbet hejje almazm mayat 
allabbih. 



hakimbet hejje almazm mayat 
ymoribbihnal . 
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Drill Two : /magnet/ 
Model : 

genzeb alien. 
•I hcve money. * 

isuK wisT bizu negerocc allew. 
amerika wisT bizu genzeb alien. 

ibetwa wisT t inn is* yezeyit 
Termus allat. 

sis libs allat. 

addls abeba wisT wedaj allew. 
lkifil wisT meSihafocc alluwaccew. 

lgaraz" wisT tilliK Keyy mekina 
alien. 

besaTnu wisT ammist Si birr 
allewot. 

asallafiw and bet allew. 



genzeb agenrlallehu. 
'I'll have money. ' 

isuK wisT bizu negerocc yagerlrlal. 
amerika wisT bizu genzeb 
innagenrlallen. 

ibetwa wisT tinniS yezeyit 
Termus tagenriallec. 

sis libs tagenriallec. 

addis abeba wisT wedaj agenne. 
lkifil wisT meSihafocc yagennallu. 

lgaraz" wisT tilliK Keyy mekina 
agerlfiallehu. 

besaTnu wisT ammist si birr 
yagennallu. 

asallafiw and bet yagennal. 



zare keseat behwala llemma zend 
tihedalleh t 

lTirunes ga yallewin sewiyye sun 
tawKewalleh t 

lgetah zend derseh meTTah t 

Tirunes kaddis abeba sitmeTa 
yemmittarfew iman zend new. 

lereft mehed yemmitf elligu 
abbataccihu zend new t 



Questions and Answers 

zare mehed alcilim. 



awon, awKewallehu. 

yellem, gena ahun lihed new. 
abbatwa zend yimeslenrlal . 

awo, abbataccm zend new. 
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lgiddibu ga yeKomut sawoc mahandisoc 
naccaw t 

unahandisu zand hedaccihu silemin 
taCawawwataccihu. 

inenna lemma zand yallaw gazeTa 
yeman mdahona tawKallaccihu t 

unahandisu ga yallawm jalba 

tiwasdut zand man naggaraccihu. 

lzzlh hotel wisT innarf zand 
yiffaKKadillmnal t 

Tiru sinlma tayu zand kenna gar 
mamTat tif alligallaccihu | 

kezzlh ga yawassadaccihutm 
inKulal yet adarragaccihut . 

lzzlh kamaTTaccihu zand lamin 
sinima aytaccihu athedum. 

and agar habtam tihon zand mm 
madrag yasf alligatal . 

baKeddamlat lhaklmu ga yanabbaraw 
sawiyye ahun ante zand new t 

inna zand yanabbarawin sawiyye 
tawKallah t 

gommawin yiSaTillin zand yanaggarhut 
sawiyye ante zand maTto nabbar f 

formun yunolut zand saTTahaccaw t 

ldinkwanu wisT mtenria zand faKad 
yasf all iganal t 

yallafawin damozaccm mnagen 
zand min madrag yasf all iganal . 

lTirunes zand yallawin ganzab 
wassadhaw t 

unahandisu zand mditwasdaw 
yanaggarhuhm maklna gana 
alwassadhawun t 



yellem, wannaw direktarinna Sahafiw 
naccaw. 

silegiddibu new. 

yell am, annawKim. 

and setiyyo naggaraccm. 

awon, yiffaKKadillmnal. 

awon, mamTat inf alligallen. 

ibet wisT adarragnaw. 

Tiru sinima kalla innayallan. 

bizu sarratennoc yasf alligatal . 

awo, ine zand naw. 

awo, awKallahu. 

yellem, zare alayyahutun. 

awon, saTTahuwaccaw . 

awon, faKad yasf all igaccihuwal . 

ladirektaru manger yasf all igaccihuwal . 

yellem, alwessedhutun. 

yellem, gena alwessedhutun. bicil 
zare kesaat bahwala lwasdawallehu. 
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yekebbede balebet ante ga meTta 
smt Ken senebbetec. 

lemma kemesrlyabetu tesenabto iman 
zend hede. 

Tirunes ahun iman zend nat. 

zare misaccihun tibelu zend llemma 
ga athedum t 

zare ine ga timeTu zend man 
neggeraccihu. 

bizu genzeb alien t 

and yelijlij bitnorih, amerlka 
tameTat nebber t 

bizu yegeT iKa binon^, leman 
tiseCiwalles . 

fotewxn lemewsed mece timeTalleh. 

zare keseat behwala gize kenoreh, 
lemin hakimbet athedum. 



and Ken bicca wila wedagerwa 
temellesec . 

mnatinna abbatu zend hede. 

aggotwanna akistwa zend nat. 

zare mehed ancilim, nege gin 
ine bicca ihed yihonal. 

weyzero Tirunes neggereccin. 

leglzew yellennim. wedeflt gin 
yinoren yihonal. 

awon, bezzih amet ameTat nebber. 

leyohannis mist lseTatallehu. 

nege glze silemminoren uneTallehu. 
hakimu hakimbet wisT ayiggennim. 



pleasant, gay, happy 
voice 

to tell, to talk, to describe 
to say to each other 



kebbede dessitenha sew new. 
dimSu beTam Tiru new. 
silamerika awerrallin . 

mawrat 
TenayisTillin tebabalu. 

mebbabal 
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ato yohannis yammibbalut amerikawi mahandis silawaS wanz giddib' 
kaityoPiya mangist gar badarragut wil masarat kagaraccaw batanassu 
bahulattannaw Kan addis ababa gabbu. 

karajjim guzo yatanassa baTam dakmaw nabbarinna, hulatt Kenoc yahil 
bahotel wisT karrafu bahwala, ato kabbadan basilk taganaritaw, sila 
mamTataccaw kanaggaruwaccaw bahwala, mac maggananfiat indammicilu KaTaro 
TayyaKu . 

ato kabbada badass itanna dumS inkwan dahna gabbu kaluwaccaw 
bahwala, silamerika ware TayyaKwaccaw. kazziyam TiXit kawarru bahwala, 
lammimaTaw Kidame bahulatt seat giyon hotel mnigganan tababilaw 
talayayyu. 

TiyyaKewoc 

ato yohannis wada ityoPiya lamin maTTu. 
ato yohannis silk lamin dawwalu. 

ato kabbadanna ato yohannis basilk silamui tanagaggaru. 
ato yohannis yayat agar saw naccaw. 
giddibu yammissarraw yat naw. 

ato kabbadanna ato yohannis mac lamagganahnat tasmammu. 
basilk sint saat av. r arru. 

bamerlka wisT silallut tililliK giddiboc nigaran. 
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Unit 42 
Basic Sentences 



It's nice to see you ('you came 
well*)- How are you getting 
along here ( 'did you get used 
to the country 1 )? 



inkwan dahna maTTu. 
talammadut^ 



agarun 



yohannis 



I'm O.K. ( 'I am not 

saying anything') 

I ! m O.K. I'm still getting used 
to [things]. 



minimm alii 



minimm alii, gana bamallamad 
lay naH. 



Please be seated. 



Thank you. The climate in 

Addis is very good, [just] as 
I had been told ('as I've 
heard' ) . 



Except for the fact there's no 
snow the climate here is very 
pleasant. 

tea 

By the way, would you like tea 
or coffee ('shall tea or 
coffee come for you')? 



bawambaru lay yiKKamaTu. 



yohannis 



lgziyabher yisTillin. mdasammahut 
yaddis ababa ayyar baTam 
malkam naw. 



kabbada 



barado bicca yallanim mji, 
ayyaruss baTam asdassac naw. 

say 

lamahonu s'ay way is s bunna 
yimTalliwot . 



yohannis 



I'd prefer coffee, thank you. 



bunna unarTallahu. amasaggmallahu. 



429 



UNIT 42 



AMHARIC 



You can ask me some questions 
(that you have about the 
Awash River Dam while we're 
waiting for our coffee ( 'until 
the coffee comes') . 



bunnaw lskimaTa diras silawaS 

wanz giddib yalluwotm TiyyaKewoc 
liTayyiKun yicilallu. 



yohannis 



to be planned, projected, 
proposed 

I don't know whether the proposed 
site will be very suitable 
for a dam (or not). What do 
you think? 



lagiddibu yataKKadaw bota baTam 
tasmami mahonuninna alamahonun 
alawKim. rain yimasliwotal . 



properly, sufficiently 
fertile 

Should the Awash river valley 
get enough water, it would be 
(considered) an extremely 
fertile area. 

underdeveloped, un- 
cultivated 

However, due to the lack of water 
the valley has remained un- 
cultivated. 

When you visit the site, you'll 
be able to realize its richness. 



badanb 
lam 

yawas wanz seleKo badanb wiha 
kaganna, baTam lam yihonal 
tabilo yammiggammat bota new. 

geTer 

darugin wiha balamagnatu salaKow 
gaTar hono Kartowal. 

botawin hedaw bayyut gize 
yasalaKowm habtammnat 
lirraddut yicilallu. 



yohannis 



irrigation 

electric 

including 



raesno 

eletrik / letrik 
Cimmir 
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Is the Ethiopian Government 
thinking of building the dam 
for irrigation only, or for 
electric power too? 



yeityoPya mengist giddibun 1 ernes rat 
yassebew lemesno bicca new, 
weyiss leletrik hayil Cimmir new. 



aim, goal, purpose 

For the time being the main 
purpose of the government is 
only (for) irrigation. 

opinion, standpoint 

report 

But we*d like you to give 

(lexplain 1 ) your opinion in 
your report after you*ve 
studies the site (and come 
back) . 

Then we 1 11 think about how the 
plans may be improved (*the 
things which ought to be 
improved 1 ) . 



legizew yemengistu wanna alama 
lemesno bicca new. 

asteyayet 
rapor 

negergin irsiwo bo taw m aTnitew 
bemmimeTubbet gize asteyayetiwon 
beraporiwo lay mdigelSullm 
inf elligallen. 

kezziya behwala lissaSal yemmig- 
gebbawm neger mnassiballen. 



Useful Words 



village 

civilization, progress 

sweet 

bitter 

sour 

estimate 

expert, specialist 



yenorubbet mender beTam seffi 
alnebberem. 

yamerika s ll lTTane beTam keff 
yale new. 

Taf aC migib lemeblat alweddun. 

merara medhanit lelijoc attisTu. 

komTaTa migib leTena Tlru aydellem. 

yeKawm gimmit besilk nigereri. 

awaKi lemehon bitfellig wede 
timihirtbet hid. 
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problem, difficulty ciggir indayagannan Tankarra sira 

masrat yasf alliganal . 

seed yahil zer magzat allabbin. 

race, origin, breed anta kayat zar nah. 



Grammatical Notes 
Note 42.1 Verb: Progressive Form 

gana bamallamed lay nan. I am still in the process of 

getting used [to it]. 

The infinitive with the prefix /ba-/ and followed by /lay/ "on* 
is used to describe an action in the process of being performed or a state 
in the process of undergoing a change. 

The present progressive is formed using the above plus the verb 
forms /-nan/, /-nah/, /-naw/, etc. * I am 1 , *you are 1 , *he is 1 , etc., or 
their negative counterparts /aydallahum/, /aydallahim/, /aydallam/, etc. 
*I am not*, lyou are not 1 , *he is not*, etc. e.g. 

/bamahed lay nah/ *I am in the process of going. * 

/bemahed lay aydallahum/ *I am not in the process of going. 1 

The past progressive is formed by adding the verb forms /nabbarhu/, 
/nabbarh/, /nabbar(a)/, etc. "I was 1 , *you were*, *he was', etc. or their 
negative counterparts /alnabbarhum/, /alnabbarhzun/, /alnabbaram/, ! I was 
not 1 , ! you were not 1 , *he was not 1 , e.g. 

/bamahed lay nabbarhu/ *I was in the process of going*. 

/bamahed lay alnabbarhum/ *I was not in the process of going. 1 

The past progressive may also be formed by adding /nabbar-/ (or /alnabbar-/) 
verb forms to the /s(i)-/ contructions (Note 12.6). The personal endings 
of the verb /nabbar-/ are optional, e.g. 

sihed nabbarku. or: sihed nabbar. *I was in the process of going f . 

sihed alnabbarkum. or : sihed f I was not in the process of going 1 , 

alnabbaram. 

The /ba- ...lay nabbar-/ and /s ( i) -.. .nabbar-/ constructions are used 
more or less interchangeably. 
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Note 42.2 Verb: 'whether ...(or not)* constructions. 

These constructions involve the use of the Affirmative and the 
Negative Infinitive with Possessive Suffix Pronouns and the Specific direct 
object suffix in constructions which are equivalent to English 'whether... 
(or not) 1 constructions. 

legiddibu 'yataKKadaw bota baTam I don't know whether the proposed 

tasmami mahonuninna alamahonun site will be suitable for a 

alawKim. dam (or not). 

The 'whether ...or not' constructions may be formed in Amharic by 
use of both the affirmative and negative infinitive forms with the appro- 
priate possessive (noun) suffix pronouns, set in apposition or linked by 
the conjunctions /-(i)nna/ 'and' or /wayim/ 'or'. These constructions may 
have the following variants : 

l) The two infinitives may be in apposition to each other, the 
possessive suffix pronoun and the specific direct object suffix being 
affixed to the negative infinitive only, e.g. 



/madrag alemadregen alnegrihun./ I'm not going to tell you whether 



2) The Infinitive forms may be connected by the conjunction /weyun/ 
'or', with suffixes affixed to both forms, e.g. 



3) The infinitive forms may be connected by the conjunction 
/-(i)nna/ 'and' with suffixes affixed to both forms, e.g. 



4) The infinitive forms may be connected by the conjunction 
/-(i)nna/ with suffixes affixed to the negative infinitive form only, e.g. 



I'll do it (or not). ('the 
my doing not doing') 



/madregen wayim alemadregen 
alnegrihun./ 



I'm not going to tell you whether 
I'll do it (or not) . ( 'the 
my doing or the my not doing') 



/madregeninna alemadregen 
alnegrihun./ 



I'm not going to tell you whether 
I'll do it (or not). ('the 
my doing and the my not doing') 



/madragmna alamadragen 
alnegrihun./ 



I'm not going to tell you whether 
I'll do it (or not). ('the 
doing and my not doing') 
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In summary: 



Infin. 



Poss . 
Suff . 
Pr, 



Dir. 



Conjunct . 



Neg. 

Infinitive 



Poss . 
Suff. 
Pr. 



Dir. 
Obj. 



1 . madrag 
doing 

2. madrag 
doing 



wayim 
or 



ala-madrag 
not doing 

ala-madrag 
not doing 



alnagrihim 

I'm not 
going to 
tell you 



3. madrag 
doing 



-inna 
and 



ala-madreg 
not doing 



my 



4 . madrag 
doing 



-inna 
and 



ala-madrag 
not doing 



Note 42.3 The use of /minimm alii/ 'I don't say anything', /minimm attil/ 
'You don't say anything', etc. in equivalent to English 'so- 
so', 'fair to middling'. 



minimm alii, gana bamallamad 
Icy nari. 



Oh, I'm O.K. I'm still getting 
used to [things]. 



The negative imperfective form of the verb /malat/ 'to say' without the 
suffix /-(i)m/ is used in combination with /minunm/ 'nothing' in idiomatic 
expressions corresponding approximately to English 'so-so', 'fair to 
middling,' etc. 



addisu makinah Tiru newt 
minimm ayil. 



'How's your new car?' 
'So-so' . 



yaddis ababa katama tilliK nawt 

minimm ayil . 
mdarnin allah. 
minimm alii. 



'Is Addis Ababa a large city?' 

'Fair to middling'. 
'How are you?' 
'I'm o.k. '. 
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The complete set of these forms is : 

mmimm alii 
minimm attil 
mmimm attiy 
mmimm ayil 
mmimm attil 
minunm annil 
mmimm attilu 
mmimm ayilu 



Transform 

Outline : 

Imperfective > 

Imperfect ^ 

Model 

lfalligallahu. ^ 
lfallig nabbar, > 

and addis maShaf yanabbal. 

yabbaym giddib yisarallu. 

yato lamraan mamTat yiTTababbaKallu. 

bet yisaral. 

bunna tiTaTTallac. 

rat yaKarbal . 

lijun libs yalabsal. 

faKad lKKabbalallahu. 

balabetun kabetasaboccu gar 

yas t awaww lKal . 
kabtoccaccawin wiha yaTaTTallu. 

timihirtaccawm yaTanu nabbar. 

makinawm yaTb nabbar. 
rat tazzagaj nabbarac. 
kacamariwa gar dans yidannis 
nabbar. 



Drill #1 



Present Progressive 
Past Progressive 

bamafallag lay nan. 

bamafallag lay nabbarku. 

and addis maSihaf bamanbeb lay new. 

yabbaym giddib bamasrat lay naccaw. 

yato lamman mamTat bamaTTababaK lay 

naccaw . 
bet bamasrat lay new. 
bunna bamaTaTTat lay nat. 
rat bamaKrab lay naw . 
lijun libs bamalbas lay new. 
faKad bamaKKabal lay nan. 
balabetun kabetasaboccu gar 

bamastawawaK lay new. 
kabtoccaccawin wiha bamaTaTTat 

lay naccaw. 
timihirtaccawm bamaTnat lay 

nabbaru. 
makinawm bamaTab lay nabbar. 
rat bamazzagaj jat lay nabbarac. 
katamariwa gar dans bamadannas 

lay nabbar. 
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silk yidawwil nabbar. 
ingidoccaccawin yigabbizu nabbar. 

labalinjaraw ganzab yiKoTr nabbar. 



silk bamadawwel lay nabbar. 
ingidoccaccewin bamagabaz lay 
nabbaru. 

labalinjaraw ganzab bamaKuTar lay 
nabbar. 



Transform Drill #2 



Change sentences in column A into one of the four possible *whether-or-not * 
constructions (column B) according to the following model. 



Model ; 

dassitanria mahonun alawwaKhum . 
*I didn't know that he was 
pleased 1 . 



gazeTawin manbabaccihun alawKun. 

bayroplan mahedwan alnaggaranim. 

irsasu maTfatun alastawwaKam. 

zafun ma tka lac caw in alsammanim. 

ababawin masKammaTun alayyahum. 

birCiKowin masbarwan 
alnaggarac c lRim . 



dassitarina mahonuninna alamahonun 

alawwaKhum. 
! I didn*t know whether he was 

pleased or not • . 

or: 

dassitarina mahon alamahonun 
alawwaKhum. 

or : 

dassitarina mahonun wayim alamahonun 
alawwaKhum. 

or; 

dassitanfla mahoninna alamahonun 
alawwaKhum. 

B 

gazeTawin manbabinna alamanbabaccihun 

alawKim. 
bayroplan mahed alamahedwan 

alnaggaranim. 
irsasu maTfatun mna alamaTfatun 

alastawwaKam. 
zafun matkal alamatkalaccawin 

alsammanim. 
ababawin masKammaTinna alamasKammaTun 

alayyahum. 
birCiKowin masbarwaninna 

alamasbarwan alnaggaracciriim. 
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KwanKwa maTnathin, alsammanim. 
makina mandatun alawwaKhum. 
fatana malafaccawin alsammanim. 
aynun mattamamun alnaggaratim. 
kabtoccun maKuTarun alawwaKhum. 

werewin isswa mawratwan 

alnaggaranriim. 
ityoPiya markab kamerika magzatwan 

alawwaKhum. 
madkamun alnaggaranim. 

Cawataw malaKun alsammanim. 

addis ababan memraTwan alawwaKam. 

yagiddibun sira masf af ataccawin 
alnaggarutun. 

Questions and 

ciggirhin laman litnagraw 

tifalligallah. 
lijoccisin kamaggabS bahwala 

abras'iri wada siniraabet mahed 

tifalligiyallas t 
yasaTTahat bunna baTam TafaC 

nabbar f 
Tire muz baTam merara new t 
yaityoPiya dimS yammibbal gazeTa 

yammiSSafaw ityoPiya wisT new t 
silafaransay agar indittawarallaccihu, 

setiyyowan Tarraccihuwat t 



KwanKwa maTnat wayim alamaTna.thm 

alsammanim. 
makina mandat wayim alamandatun 

alawwaKhum. 
fatana malaf alamalaf accewin 

alsammanim. 
aynun mattamamuninna alamattamamun 

alnaggaratim. 
kabtoccun maKuTarunmna alamaKuTarun 

alawwaKhum. 
warewm isswa mawratmna 

alamawratwan a 1 nagger arm lm. 
ityoPiya markab kamerika magzatmna 

alamagzatwan alawwaKhum. 
madkamuninna alamadkamun 

alnaggaranun. 
Cawataw malaKun wayim alamalaKun 

alsammanim. 
addis ababan mamraTwanmna 

alamamraTwan alawwaKam. 
yagiddibun sira masfafatmna 

alamasf afataccawin alnaggarutim. 

Answers 

minalbat labalabete magrat 
yihonal . 

awo, kanta gar mahed mna sinima 
mayat baTam dess yilannal. 

awo, baTam TafaC nabbar. 

baTam marara aydallam. 

awo, addis ababa katama wisT new. 

awo, Tartanatal. minalbat 

naga timaTanna tawarallin yihonal. 
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lzzih mender yemminorutin sewoc 

sim bemulu tawKalleh t 
besiliTTane keff yalutin ageroc 

hedeh mayet tif elligalleh t 
begunmit kebbede ahun yet 

yemmiders yimeslihal . 
tunihirtbe't hedeh lijoccun KoTreh 

memTat ticilalleh t 
minis trim bedenb ayyaccihuwaccew t 
kebbede beTam awaKi sew new 

yemmilut lwinet new t 
kegize gize ciggir dersobbih 

yawKal t 

yato kebbede lamoc zer mm aynet 

mdehonu tawKalleh t 
kengidoccu gar telammedk t 
lijih sirawin weddedew t 
ageraccihu wisT say yibeKlal t 
kebunnanna kesay yetun timerTalleh. 
lelomi betaKKedew irSa mil 

tekkelhibbet . 
ageraccihu ler§a beTam lem newt 
yemmitnorew geTer new, weyiss 

ketema wisT. 
yato lemman habtaminnet yesemmah 

keyet new. 
giddibu yemmiyasf ellig lemesno 

new, weyiss leletrik. 
wedamerika yemmittihed biccahin 

new t 

timihirtaccihun keCerresaccihu 

behwala alamaccihu mmdin new. 
siletmantu nigiggir asteyayetih 

mmdin new. 
ante silessu min aynet rapor 

tiseTalleh. 
ibetih aTegeb mmC alle t 
yaddis abeba ketema lyyetesfaffa 

hede | 



awo, awKallehu. 

awo, beTam dess yilenrial. 

mmalbat addis ketema yiders 

yihonal . 
awo, lihedinna liKoTraccew 

lcilallehu. 
awo, ayyenaccew. 
me ato kebbeden alawKaccewim. 

awo, bizu gize bandand negeroc 
mikniyat ciggir dersobbinnal . 
yellem, alawKim. 

awon, telammij jallehu. 

mmimm ayil. 

awo, yibeKlal. 

kesay bunna imerTallehu. 

bunnanna menderin tekkelhubbet . 

awo, beTam lem new. 
ketema wisT new. 

kegwaddenhaye semmahu. 

lehulettum lihon yicilal. 

yellem, akistenna aggote Cimmir 

kene gar yihedallu. 
wedageraccm temelHsen 

lemengistaccm lemesrat new. 
me beTam Tiru nigiggir 

yuneslennal . 
me dehna rapor lseTallehu. 

awon, and beTam tilliK minC alle. 
awo, beTam tesfaftowal. 
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wagaw kassir birr biyans 

tigazawallaht 
biyans assir birr yawaTa yimaslihalt 
yasewiyyew malk mdet yalle new. 
lamin lemma mdirneTa atfelligim. 



awoj lgezawallehu. 

awo, assir birr litseTaw ticilalleh. 

baTam Kayy new. 

sira silamrniyasf atari new. 



yalamma bet tilliK new t 
tmant yaballaccihut rat Tiru 

nabbar t 
saathm waddadhatt 
yaddis ababa hizb gunmit 

bizu new t 
lijoccuwo tasalaccawt 



mmimm ayil. 
minimm ayil . 

minimm attil. 
minimm ayil. 

minimm ayilu. 



rasiwon tasalewot t 
Kenu bird new t 
wa&mgton muKat new t 
katamawa lyyatasf af fac hedac t 
dabbow TafaC new 1 



minimm alii, 
mmimm ayil. 
minimm ayil. 
minnjnm attil. 
minimm ayil. 



laTenaccihu dahna naccihu t 
dahna naccihu t 



minimm annil . 
mmimm annil . 



aynihm tasalah t 



minimm alii. 



Tiru tamarlwoc naccawt 



minimm ayilu. 



dirsat 

animal husbandry siraye kebtribbi new. 

strong , heavy , important, hard working birtu saw bizu ganzab yagahnal. 

mountain batilliKu gara aTagab and bet 

alien. 

shepherd j rude yekebbede wendim irrahna new. 

former, old, ancient, early ba Kedmo gize sewoc babaKlo 

yiggwazu nabbar. 
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to be established 
good afternoon 
(house) keeping 



yaityoPiya yuniversiti baddis ababa 
wisT tamasarrata . 

mammasrat 

dahna wal. 

bet aTTababaK tawKallac. 



yohannis 

yaityoPiya gabarewoc baTam birtu mahonaccawin awKallahu. ahun 
abzarmawoccu gabarewoc yat indamminoru littinagran ticilallah t 

lemma 

bizuwoccu gabarewoc bar&accaw aTagab bammiggannut batininnis mandaroc 
wisT yinorallu. 

yohannis 

kabt ribbi basaffiw baityoPiya wisT yiggarmal t 

lamma 

awon, gimmas'occu gabarewoc yammiggannut barSa sihon, gimmas'occu 
dagmo kabt bamarbat new. lamahonu wadazzih agar kamaTTah jammiro kabtocc 
aytah attawKim t 

yohannis 

bizu kabtoc bayyamedawinna bayyagaraw aTagab ayyiccallahu. lamahonu 
gabarewoccu kabtoccaccawin mdet adrigaw yiTabbiKallu t 

lamma 

addisu yakabt ribbi zade basaffiw silaltalammada, abzanriawoccu 
gabarewoc kabtoccaccawin barrariria yasTabbiKallu. yih yaKadmo limad silahona, 
gabarewoccu baKallalu litawut aycilum. 

yohannis 

yaityoPiya ikonomi yatamasarrataw barsa lay silahona, sila ityoPiya 
gabarewoc mawaK baTam yiTaKmal. basaffiw silasraddahari amasagginallahu. 
dahna wal. 

lamma 

amen dahna wal. 
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TiyyaKewoc 
yaityoPiya gabarewoc indet naccaw. 
abzafrnawoccu gabarewoc yet yinorallu. 
kabt ribbi baityoPiya tasf aftowal t 
kabtoc yammiggannubbat bota wadet new. 
yakabtoc aTTababak mdet new. 

yaddisu kabt ribbi zade baityoPiya wisT tasfaf towal t 

bizu irrannocc baityoPiya yiggannallu t 

yarr anno ecu wanna sira mind in naw. 

gabarewoc yammlkkattalut yaKadmo limad mmdin naw. 

baityoPiya wisT bizu yaKadmo limadoc allut 

laityoPiya ikonomi masarat yahonaw mindin naw. 

band agar wisT yar&an sira lamasfafat min madrag yasfalligal. 
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yohannis 



equipment 

to have someone bring 
something, to import 

Where shall we import the 
equipment pecessary for the 
construction of the dam from? 



massariya 
masmaTTat 

lagiddibu masriya yammiyasf alligutm 
massariyawoc kayat innasmaTTallan. 



to be bought, to be ruled 

to negotiate, to make an 
arrangement, to agree 

We have arranged for purchasing 
all the necessary equipment 
from Germany. 

warehouse 

We have [already] received some 

[items] and they are in our 

warehouse. 
We can show you the equipment 

when you come back from your 

trip. 



maggazat 
mawwawal 

yemmiyasf all igu massariyawoc hullu 
kajarman agar mdiggazzu 
tawawilanal . 

raagazan 

TiKitoccu darsawin, bamagazanaccm 
wisT yiggannallu. 

kaguzowo bammimmellasubbat gize 
massariyawoccun lmnassayyiwo 
incilallan. 



yohannis 



entirely 

Do you think that the dam under 
construction can irrigate the 
entire Awash river valley? 



bamalla 

lissarra yataKKodaw giddib yawasm 
wanz salaKo bamalla wiha 
lamaTaTTat yammicil yunasliwotal t 



to be equal in size or 
in value 
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We hope that the dam which is 
being constructed will irrigate 
about three quarters of (the 
land of) the valley. 

to be thought, to be 
planned 



ahun yammissarraw giddib 
yasalaKowm sost arattahna 
yammiyaklawin maret wiha 
mdiyaTaTTa tasfa innadargallan. 

mattasab 



It has also been planned to 
construct a bigger dam in the 
future . 



to indicate, to show, 
to point out 

map, plan 

Before I go I'd like to see the 
map which indicates the 
construction work. 

copy 

If possible I'd like very much 
to have ('if it be given to 
me 1 ) a copy. 



wadafit dagmo kazzih yaballaTa 
giddib indissarra tassibowal. 



yohannis 



karta 

kamahede befit yagiddibun sira 
yammiyamalakkitawm karta 
lamayat if alligallahu. 

kopi 

yammiccal kahona, and kopi bissaTTan 1 
baTam lwadd nabbar. 



We can give you one. 

When you leave here, go to the 
Engineering Section and ask 
Mr. Tesemma for a copy. 

I'll call him and remind him to 
have a copy ready for you. 

I'm most grateful to you for 
your assistance and excellent 
suggestions . 

I'll call you as soon as I get 
back from Awash. 



and kopi lmsaTiwot mcilallan. 
kazzih siwaTu wada mahandis kifl 

yigbunna, ato tasamman and kopi 

yiTayyiKut . 
inem iTarawmna, and kopi 

mdiyazzagajj llliwo astawwisawallahu. 



yohannis 



sila lrdatawonna, silaKarrabullin 

malkam assab baTam 

amasagginiwotallahu. 
kawa& indatamallashu iTarawotallahu. 



443 



UNIT 43 



AMHARIC 



to be accomplished 
successfully 

Fine. I hope your work will be 
successfully completed. 

to have an appointment 

Be sure not to forget our 
dinner appointment. 



takanawwana - makkanawan - 
yikkanawwanal 

dagg new. sirawo indikkanawwanilliwo 
mulu tasfa adargallahu. 

maKKaTar 

larat yataKaTTarnawm KaTaro 
mdayzanaggut . 



yohannis 

I won't (forget). 1*11 be waiting alzanaggam 
for you at the Gion Hotel at 
that time. 



bazziyaw saat lgiyon 
hotel iTabbiKiwotallahu. 



kabbada 



Very well. Goodbye then. 



malkam new. yibalu TenayisTillift. 



yohannis 



Goodbye . 



amen, TenayisTillin. 



Grammatical Notes 
Note 43.1 Benef active or Causative Reciprocal Verbs. 

mgidawin sira allammidawallahu. I'll train the beginner (*I will 

help the stranger to be acquainted 
with the work 1 ) . 

indammimaTa arragaggaTallih. He assured me that he would come. 

tararaw wanzun yawwassinawal . The mountain borders the river 

(mutually) . 

These are examples of the *Benef active 1 Verbs. The three basic forms of 
the Benef active (or: Causative-Reciprocal) Verbs are as follows (for other 
forms see Chart X) : 
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Three-Radical Verbs 



Simple : 



Reduplicated : 



Infinitive 

malla2a3 

/maffaleg/ 

malla2a2e3 

/maffelalag/ 



Perfective 
alla22e3e 
/aff allege/ 
alla2a22a3s 
/affalallaga/ 



Imperfective 
y-alla22i3-al 
/yaffalligal/ 
y - a ll_e 2 a 22 13 - a 1 
/yaffelalligal/ 



Two-Radical Verbs 



Simple: malla2at all a 22a 

/ mammar a t/ / ammar ra/ 

Re dup 1 i c a t e d : ma 1_1 a 2a 2a t alle2a22a 

/mamma rarat/ /ammerarra/ 



y-alla22-al 
/yammarral/ 
y-alla2a22a-l 
/ yammerarral/ 



Four-Radical Verbs 



Simple : 



Reduplicated : 



malle2a3a4 
/mammenazer/ 
malla2a3a3a4 
/mammenazazar/ 



alla2a33a4a 
/ammanazzara/ 
alla2a3a33a4a 
/ammanazazzara/ 



y-alla2a33i4-al 
/yammana z z iral/ 
y-alla2a3a33i4-al 
/yammanazazziral/ 



As illustrated by the above examples the Benefactive verbs have 
two forms , simple and reduplicated. The reduplication is the same as that 
of the reciprocal verbs. 

The general meaning of the Benefactive or Causative-Reciprocal verbs 
is either 'to help to perform the action of the verb 1 or 'to cause that 
action to be performed mutually. 1 

The simple and the reduplicated forms may have the same meaning and 
may be used interchangeably, according to local preference, e.g. /maffalag/ 
and /maffelalag/ 'to help to look for', /mawwasad/ and /mawwasasad/ 'to 
help to carry'. 

Sometimes the meanings of these two forms may be slightly different. 
The reduplicated forms may imply a repeated action or may indicate that 
more than two persons are involved in the performance of the action of the verb. 
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Finally, the meaning of the two forms may be completely different 
(see examples below). 

With some verbs the 'benefactive' or 1 causative-reciprocal 1 meaning 
has been lost, e.g. /marragagaT/ 'to assure 1 . 

Some verbs have only one such form. This form may be the simple one 
as in /mawwadad/ 'to cause to like each other 1 , or the reduplicated one as 
in /maggabayayat/ 'to help to shop'. The /a-/ verbs have benef active forms 
in /as-/, e.g. /astawwaKa - mastawaK - yastawwiKal/ 'to inform' ('to cause 
to be known') from /tawwaka - mattawaK - yittawwaKal/ the passive form of 
/awwaKa - mawaK - yawKal/. 

The Benefactive verbs may be said to be causatives of the passive 

forms . 

Here are some other examples of the Benefactive verbs : 



Basic form : 

/makfal/ 
'to divide' 

/malbas/ 
'to dress' 

/maTayyaK/ 
•to ask' 
/malamman/ 
•to beg' 
/maKuraT/ 
•to cut' 



Benefactive form : 

Simple. 

/makkaf al/ 

'to divide between 
two persons' 

/mallabas/ 

'to help somebody 
dress someone 1 



/mallaman/ 

'to help to beg' 

/maKKwaraT/ 

'to cause to stop' 
'to cross' 



Reduplicated. 

/makkaf af a 1/ 

•to divide among 
several persons' 

/mallababas/ 

'to cause several people 
to dress each other' 

/maTTayayaK/ 

'to cause to inquire' 

/mallamaman/ 

'to help to beg' 

/maKKoraraT/ 

•to cause to cut' 



Chart X shows the distribution of vowels and consonants of the following 
Benefactive verbs in their various forms : 

1) /maffalag/ and /maffalalag/ 'to help to look for'. 

2) /mammarat/ and /mammararat/ 'to cause to lead each other'. 

3) /mammanazar/ and /mammanazazar/ 'to help to change money'. 
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Benefactive or Causative Reciprocal Verbs 
Three-Radical Two-Radical Four-Radical 

Simple Reduplicated Simple Reduplicated Simple Reduplicated 



Infinitive 


maffalag | maffalalag 


mammarat 


mammerarat 




mainmanazar 


mammanazazar 


Perfective 


af fallaga 


aff alallaga 


ammarra 


ammararra 


1- 


ammanazzara 


ammanazazzara 


Imperf ective 


yaffalligal 


yaffalalligal 


yammarral 


yammararral 




yammanazziral 


yammanazazziral 


Jussive 


yaffalg 


yaffalalg 


yammara 


yammarara 




yammanazir 


yammanazazir 


Imperative 


affalg 


affalalg 


ammara 


ammarara 




ammanazir 


arnmanazazir 


Gerund 


affal^o 


affalalgo 


ammarto 


ammararto 




ammanazro 


ammanazazro 


Noun of 
Agent 


affalagi 


affalalagi 


ammari 


ammarari 




ammanazari 


ammanazazari 


Noun of 


maf falagiya 


maffalalagiya 


mammariya 


mamma rariya 




mammanazariya 


mammanazazariya 
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UNIT 43 

Questions 

lijih wadamerika yahedaw silakabt 

ribbi lamammar naw f 
kane gar wadagaraw mahed 

tif all igal lace lhu t 
yakabtoccih irranna birtu saw 

yunaslihal t 
Kadmo yatamasarratawin katama 

hedaccihu tayutallaccihu t 
yahizb Tena aTTababaK sira 

lyyatasfaffa heda t 
yaSihifat massariya yammiss'aTibbat 

suK tawKallah t 
kamerlka liyyu liyyu massariyawoc 

magzat yifalligallu t 
bizu massariyawoc lamasmaTTat 

kaman gar mawwawal yasf all lgannal . 
lzzlh magazan wisT sint liyyu 

massariyawocc asKammiTahal . 
yameTTas'iwin yawaTbet lKa bemalla 

mallas'iw t 
atkiltun wiha lamaTaTTat 

yammitf alligaw mace naw. 
yawaS maret mm aynat atkilt 

yabaKl yimaslihal. 
mannmnawinim nagar badabdabbe 

amalakitahal t 
yawaSin wanz giddib lkartaw lay 

amalkitahal t 
arb mata wadaslnimabet annihedim t 
yaTayyaKaccihutin massariya 

lakullaccihu t 
siraw bamulu takanawwanallaccihu t 
kambassadaru gar KaTaro adarragh t 
kawiCC gudday minis tru gar 

maKKaTaraccihun zanaggaccihut t 
zare bawiCC agar mangist maggazat 

yammifallig hizb yinor yunaslihal t 



yallam, mahandisinnat lamammar naw. 

kasaat bahwala bithed, abranih 

mhedallan. 
awo, baTam birtu saw naw. 

awo, mhedinna mnayawallan. 

awon, kaKadmow ahun tasfaftowal. 

awon, ibanku fitlafit and suK alia. 

faKad kagarinahu, magzat 

if alligallehu. 
kawannaw direktar gar mawwawal 

yasf all lgiwotal . 
ahun lmagraccihu alfalligim. 

awo, bemalla malli&Sewallahu. 

mmalbat zare mata salaTaTTaw 

alKarim. 
bawmatu min aynat atkilt 

lndammiyabaKl lmagrih alcilim. 
awo, amalkiccallahu. 

awon, amalkiccallahu. 

mahed kaf all agaccihu, dagg innihid. 
awo, lakullm. 

yallam, altakanawwanallinun. 
yallam, gana lamaKKaTar maTTahu. 
awo, zanagganaw. 

aymaslannm. 
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lgibbiw wisT yallaw tilliKu biCa 

bet min mdihon tassaba. 
yih dagg assab yimaslaccihuwal t 
innalamman bunna lamagabaz wada 

hotel lhedallahu alk t 
yasaThaw wanbarinna TaraPeza 

bamalla sint new. 
kabt kammiyarabaw sawiyye gar 

yamminoru bizu irrannocc allu t 



gunmasu sinimabet, gunmasu dagmo 

migibbet mdihon tassaba. 
awo, dahna naw. 
awo, ahun mehede naw. 

KuTru sint mdahon alawKun. 

awo, baTam bizu irrannocc allu. 



to grow, to develop , to mature 
not any, none, nobody, nothing 



someone, anyone, something, 
anything 



wealth, riches 



to establish, to found, to erect 



to be believed, to be confident 



bizu zafoc bakramt warat yadgallu. 
madag 

yalandacc mikniyat wadabiro 
mahed ayasf alligim. 

andacc 

abbatu bizu habt allaw. 

masriyabetun s iy aKKwaKumu xzzih 
alnabbarhum. 

aKKwaKwama - maKKwaKwam - 
yaKKwaKumal 

yatassabawin sira mdammisara 
yittammanal ♦ 

mattaman 



bahunu zaman bizu agaroc ba l ikonomi lamadagmna yahizbaccawin 
yanuro daraja lamas'Sas'al bayyagizaw bizu Tirat yadargallu. 

kannazzihim Tiratocc andu batililliK wanzoc lay giddib lyyasarru 
bazuriyaw yammiggannawin maret bamasno wiha mdiTaTTa madrag naw. wiha 
bamaTat mikniyat gaTar hono yalandacc habt yinor yanabbaraw maret, baCCir 
gize wisT balSigo mannaccawmim aynat lhil, firenna, atkilt sisaT yittayyal . 

kazzihim balay giddib lela TiKim allaw. kawiha yammiggannaw yalatrik 
hayil, Indus tri lamaKKwaKwaminna lamasfafat baTam asfallagi naw. 

yihinnin bamassab ahun yeityoPiya mangist bagaru wisT bammiggannut 
batililliK wanzoc lay giddib lamasratinna, bamasno wiha bazuriyaw 
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yammigganriutin botawoc lamaTaTTat asibowal. 

lammissale, baKirb gize yatafaSSamaw yaKoKa giddib yaletrik hayil 
bamasTatu TiKmu tawKowal. 

wadafitira yihin yamasassalu giddiboc lamaKwaKwam silatassaba, yagaru 
ikonomi baCCir gize wisT adgo., yahizbun yanuro daraja mdammiya&sasil 
yittaramanal . 



TiyyaKewoc 



bandand agaroc wisT yagiddib 



balam wisT batilliKmnatu 



sira lamin baTam asfallagi hona. 



yatawwaKaw giddib yat agar new. 



sunus man yibbalal. 



giddib land agar hizb kamraisaTaw 



irsiwo giddib ay taw yawKallu t 



TiKmoc TiKitoccun tanagar. 



amerika wisT bizu lam bota alia t 



ityoPiya wisT yatawwaKaw giddib 



man yibbalal. 



ItyoPiya wadaflt lela giddib 



amerika ahun mdallafaw gize 



lamasrat timmannallac t 



bagarwa wisT giddiboc tisarallact 
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yohannis 

Good afternoon ('how did you indamin walu, ato kabbada t 

spend the day 1 ) Mr. Kebbede? 

kabbada 

Good afternoon ('thank you, and lgziyabher yimmasgan. irsiwoss, 

how did you spend the day 1 )* lndaram walu t 

It's been quite a long time kataganarman sanabbatin. 

since we saw each other. 

yohannis 

true, correct, sure lrgiT 

That's right. We haven't had 
time to see each other, because 
we've been so busy ('because 
the work increased to our 
detriment' ) . 

one of these days 

pastime 

As I'm going to take leave from 

my office one of these days, 

could you tell me what there 

is to do and see ('the various 

kinds of entertainment') in 

Ethiopia? 
Do you want to know [about ] 

modern things or older ones? 

yohannis 

Tell me about both ('if you tell hulattunim aynat binagrun, aykafam. 

me [about] both kinds, it won't 
be bad'). 



lrgiT naw. sira silammibazabbin 
lamagganannat gize alagahnanim. 



bazzih samon 

masallafiya 

bazzih samon kamasriyabete faKad 
silammiwasd, ityoPiya wisT 
silammiggannut liyyu liyyu 
yaraft gizen masallaf iyawoc 
linagrun yicilallu t 

lamawaK yammif alligut zamanawiwin 
aynat new, wayiss yaTintun. 



^51 



UNIT 44 



AMHARIC 



an Ethiopian tournament game 
(on horseback with sticks and 
shields) 

field-hockey 

Well then, the older types of 
entertainment are those such 
as swimming, hunting, the 
iGugs* game and field-hockey. 



ganna 

mgidiyamma yaTmtu aynat yagize 
masallafiya indawana, adan, 
gugsmna, ganna naccaw. 



yohannis 



Are these kinds of entertainment 
well known among the majority 
of the Ethiopian people? 

of course, certainly, very 
much so 

childhood 

Yes, indeed, very much so. 
Hunting and field-hockey es- 
pecially are known to them from 
childhood ('is the thing that 
grew together with them starting 
from the childhood 1) • 



abzannaw yaityoPiya hizb 
mnazzihin yaraft gize 
masallafiya Cawatawoc yawKuwaccawal t 

badanb nawa 

lij innat 

indeta, badanb nawa t batalayy 
adaninna, ganna laityoPiyawiyan 
kalijmnat jammiro abrawaccaw 
yaddaga nagar new. 



yohannis 



To what extent are swimming and. 
*Gugs* familiar to them? 



young, youth 

Both swimming and ^ugs 1 are 
very popular among the young 
people . 



wananna gugsiss yatun yahil 
yatalammadu naccaw. 



kabbada 



gulmasa 

wananna gugs bagulmasoc makakkal 
baTam yatawaddadu naccaw. 
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Note 44.1 Verbal Nouns 

yaityoPiya yagize aKKoTaTer . Ethiopian calendar ('the way of 

reckoning of time 1 ) 

yabetu aKKamamaT . 'The situation of the house. 1 

Amharic has a great variety of verbal nouns. The distribution of 
consonants- and vowels in the verbal nouns used in the above phrases is 
predictable from the corresponding verbs. 

These verbal nouns are formed as follows: 

Three-Radical Regular Verbs 

Distribution of consonants and vowels: 

alla2a2e3 

Examples : 

/akkafafal/ 'the way of dividing * /kaffala/ 'he divided' 

/affelalag/ 'the way of looking for' /fallaga/ 'he looked for' 
/allababas/ 'the way of dressing' /lebbasa/ 'he dressed' 

(Note that the verbs in /-o-/, such as /KoTTara/ have an /o/ after the 
first radical as in /aKKoTaTer/) . 

Two-Radical Regular Verbs in /-a/. 

Distribution of consonants and vowels: 

alla2a2 

Examples : 

/aggabab/ 'the way of entering' /gabba/ 'he entered' 

/awwaTaT/ 'the way of coming out' /waTTa/ 'he came out' 

/ammaTaT/ 'the way of coming' /maTTa/ 'he came' 
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Two-Radical Regular Verbs in /-a/. 

Distribution of Consonants and vowels: 

alla2a2 or alla2a2at 

Examples : 

/assaTaT/ 'the way of giving * /saTTa/ 'he gave' 

/allayayat/ 'the way of separating 1 /layya/ 'he separated' 

/ammasaS/ or /ammasasat/ 'the /massa/ 'it's getting dark' 

way of spending the night' 

Pour-Radical Verbs 
Distribution of consonants and vowels: 

alla2a3a3a4 

Examples : 

/ammanazazar/ 'the way of changing /manazzara/ 'he changed money' 

money' 

/assanababat/ 'the way of spending /sanabbata/ 'he spent a few days' 

time in someone's company' 
/ammesagagan/ 'the way of thanking' /amasaggana/ 'he thanked' 

Two-Radical Verbs, Types /mala2/ and /m9±e2/ '. 
Distribution of consonants and vowels: 

allala2 

Examples : 

/aSSaSaf/ 'the way of writing' /Safe/ 'he wrote' 

/allalak/ 'the way of sending' /lake/ 'he sent' 

/awwawal/ 'the way of spending /wala/ 'he spent a day' 

a day' 

/assagaT/ 'the way of selling' /saTa/ 'he sold' 

Two-Radical Verbs, Type /maDo2/. 
Distribution of consonants and vowels: 

allwalwa2 
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Examples ; 

/ammwamwat/ *the way of dying 1 /mote/ 'he died 1 

/annwanwar/ 'the way of living* /nora/ 'he lived' 

/aKKwaKwam/ 'posture 1 /Koma/ 'he stood up 1 

Two-Radical Verbs, Type /mele2/. 



Distribution of consonants and vowels : 

alliyale2 

Examples : 

/aggiyageT/ 'the way of decorating' /ageTa/ 'he decorated' 

/akkiyahed/ 'the way of going' /heda/ 'he went' 

A number of /a-/ verbs form the verbal nouns in /as-/, e.g. 

/astezazez/ 'the. way of ordering' /azzaza/ 'he ordered' 

/astadadag/ 'the way of rearing' /addage/ 'he grew up' 

/astalalaK/ 'act of massacring 1 /allaKa/ 'to end' 

/astayayat/ 'the way of seeing /ayya/ 'he saw' 
things ' 



kamerika lyyamaTTaccihu 
yatakkalaccihut zaf addagallaccihu t 
kahedabbat agar katamallasa 

bahwala min sarra. 
habtih bamulu yallaw amerika wisT 

indahona kazziya mawTat 

asc9ggari aymaslihimt 
wadagarih tamallisah sittihed, 

min aynat sira mas rat 

tifalligallah. 
basaw kamattamaman baras 

mattamaman yammis'Sal aymaslihim't 
zare lzzih katama wisT mawal 

ticilallaccihu 1 



Questions and Answers 

awon, addagallm. 



andaccim sira alsarram. 



yell am, ascaggari aymeslennim. 



mangist yemmiseTannin sira 
isara yihonal . 

mdeta 5 baras mattamaman kahullu 

yibalTal. 
zare sira silallabbm mawal 

ancilun. 
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labbatinna nnatih lam maret magzat 

lrgiTanna nah t 
bazzih samon wisT hakimbet 

itannallahu yala man new. 
ballafaw amat lijoccihin lyyahedk 

tigobannaccaw nabbar t 
wandunmih wadagaru mdammihed 

lrgiTanRa new t 
Tiru yagize masallafiya bota 

bino^ abrah wadammmhedibbat 

bota tihed nabbar t 
yeTint sawoccmna yazare sawoc 

nuro yimmasassalal t 
yaTint sawoc badan yinoru nabbar 

yammibbalaw lwmet naw t 
yaTintu manoriyah yat nabbar. 
agaraccihu wisT gugs yatalammada 

yagize masallafiya Cawata naw t 
gulmasa kahonk bahwala min 

Cawata tiwadd nabbar. 
yatimihirt minister direktarinna 

yawiCC gudday minister direktar 

min tababalu. 
balijinnatih gaTar wisT nor anal t 

hulgize lamisa sittihed 

lyyastawwaKh naw t 
abbatih aCCir naccawj anta 

indet rajjim honk, 
yaddis ababa katama yatamasarrataw 

baman naw. 
kamahandisunna kahakimu gar KaTaro 

madragihin rassahaw t 
yannanta masriyabet sint 

KrinCafoec allut. 
lamma baKaTarow seat baymaTa, 

sattayaw tihedallah t 



awo, lrgiTanna nan. 

yatunihirtbetaccm direktar 

naccaw . 
awon, bayyagizew lyyahedku 

lgobanriaccaw nabbar. 
minalbat bammimaTaw amat yihad 

yihonal . 
awon, badassita lhed nabbar. 

yallam, babizu nagaroc 

a y imm a s a s s a 1 un . 
awo, lwmat naw. 

addis katama wisT nabbar. 

and gize baTam yatalammada Cawata 

nabbar, ahun gin aydallam. 
ganna, gugs^ adaninna wana baTam 

lwadd nabbar. 
wadafit and addis maSihafbet 

msarallan tababalu. 

awo, yalijinnaten gize bamulu 

yanorhut igaTar naw. 
awon, Kadimme mastawaK all abb in. 

ayate rajjim nabbaru. 

banigus mmilik naw. 

yallam, arrassahutim. 

assir yammihonu KrinCafoec allut. 

baKaTarow saat kaltagarina, 
sal ay aw lhedallahu. 
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dirsat 



participant 



baguddayu takafay lamahon alcilim. 



utterly, completely 



at all 



baCirrag daha new. 
baCirrag mahed alcilun. 



lKaw silateressa kebbade wadabet 



mammalas allabbat. 



to be forgotten 



marrasat 



baityoPiya wisT babizu yammiKKoTTaru yabet wisTinna yawiCC Cawatawoc 
allu. kannazzihum baTam yatawwaKut yawiCC Cawatawoc inda wana, gugs 
adaninna, ganna naccaw. 

mnazzih Cawatawoc kabota bota bamallayayataccaw mikniyat, bandand 
botawoc setoc laCawataw takafay sihonu, bandand botawoc dagmo setoc baCirraS 
laCawataw takafay lamahon aycilum. babzannaw yaityoPiya TaKlay gizatoc 
wisT walajoc wandoc lijoccaccawin Kadam bilaw Cawatawoccun yastamiruwaccawal . 

gugs Cawata baTam ascaggari kamahonu balay, baTam adaganria new. bahunu 
zaman yih Cawata wada marrasatu darsowal. yagenna Cewatam mdihu wadafit 
sayirrassa ayKarim. adenmna wana gin baTam lyyatasfaffu hedawal. setoccim 
laCawataw takafay mahon jammirawal. 



baityoPiya wisT baTam yatalammadut yawiCC Cawatawoc innaman naccaw. 
bahullum Cawatawoc setoc takafay naccaw' t 

baityoPiya wisT bandand botawoc setoc lamin yawiCC Cawatawoc ayyiCawwatum. 



TiyyaKewoc 



lijoccin Cawata man yastamiral. 



gugs yammibbalaw Cawata indet yalla new. 



gugs baTam Kallal Cawata new 



t 



wadafit yammirrassaw Cawata yatinnaw naw. 
wana baityoPiya wisT baTam yatalammada nawt 



kagannanna kawana yatun tiwaddallah. 



bamerika wisT baTam yatalammadut in yawiCC Cawatawoc nigaran. 
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What kind of game is r gugs l ? 

stick, club 
to fight 
shield 

to protect, to defend 
oneself 

The game called r gugs» consists 
of fighting on horseback with 
clubs and (protecting oneself 
with) shields. 

Is it a very dangerous game? 

Yes it is (dangerous). 

Why is it so dangerous? 



It *s because [in this] game 
[people] sometimes fight with 
sticks . 



as for this, oh J 

spear 

war 

player, sportsman 



Unit 45 
Basic Sentences 
yohannis 

gugs Cawata mindin new. 
kebbade 

zang 

mawwagat 
gaSsa 
mamakkat 



gugs yammibbalaw Cawata bafaras 
taKammito, bazang mawwagat inna, 
bagaSsa mamakkat naw. 

yohannis 

baTam adaganna Cawata naw t 
kabbada 

awo, adaganna naw. 

yohannis 

adaganna yahonabbat mikniyat 
mdet naw. 

kabbede 

mikniyatu, Cawataw andand gize 
bazang mawwagat silallabbat naw. 



yohannis 



yihimma 
Tor 

Torinnat 
taCawac 
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Oh I That sounds (seems) like war. 
By the way, do the players get 
hurt [In this play]? 



yihimma t Torinnat yimaslal. 
lamahonu taCawacoccu liggoddu 
yicilallu t 



They may not only get hurt but 
they also may get killed (idie 1 )' 



maggodat bicca sayhon, mamotim 
yicilallu. 



yohannis 



life 


hiywat 


to kill 


magdal 


killer, murderer 


nafsa gaday 


justice, judgment 


f lrd 


court of justice 


f lrdbet 


to accuse 


maksas 


to be accused 


makkasas 



If a person is killed ( *his life 
passes away 1 ) in the game, 
would the killer be taken to 
court (^accused in court*)? 



and saw baCawataw wisT hiywatu 
biyalf, nafsa gadayu bafirdbet 
yikkassasal t 



If he doesn*t kill intentionally 
( 1 knowingly 1 ) , he will not be 
brought to court. 

boxing 

It *s being considered in America 
to prohibit by law certain sports 
such as boxing because they are 
very dangerous . 

Don it you think that the tgugs' 
game too may be prohibited in 
the future in Ethiopia? 



awKo kalgaddalaw baKar, bafirdbet 
ayikkassasim. 



yohannis 



boks 

andand Cawatawoc lamissale mdaboks 
yalla baTam adaganna bamahonu, 
bamerika wisT bahigg 
indikkalakkal tassibowal. 

gugsim mdazzihu minalbat wadafit 
baityoPiya wisT yammikkalakkal 
yimasliwotal t 
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popular 

popularity 

to be reduced 

Now the popularity of 'gugs 1 is 
diminishing. 

quantity, abundance 

as the time passes, in 
the course of time 

As a matter of fact it may com- 
pletely disappear ( »be left') 
in the course of time. 



tawaddaj 
tawaddaj inn at 
maKKanas 

bahunu gize yegugs tawaddaj mnat 
lyyat aKannas a hadowal. 

bizat 

bagize bizat 



indiyawim bagize bizat faSSimo 
yiKar yihonal. 



Grammatical Notes 



Note 45.1 The use of /bicca sayhon/ in expressions equivalent to English 
'not only .... but also constructions. 



maggodat bicca sayhon, mamotim 
yicilallu. 



They may be not only wounded but 
also killed ( 'die') . 



The equivalent to English 'not only . . . but also ...» constructions 
is rendered in Amharic by the phrase /bicca sayhon/ 'only unless it 
becomes' and the suffix /-(i)m/ 'and 1 , affixed to the word so emphasized. 
The word with the suffix /-(i)m/ may or may not be followed by the word 
/Curanir/ 'including'. 



Examples : 

issu bicca sayhon mem Cimmir 

lhedallahu. 
bi'ir bicca sayhon maSihafim 

Cimmir lamagzat if alligallahu. 
mablat bicca sayhon maTaTTatim 

if alligallahu. 



Not only he but I also will go. 

I'd like to buy not only pens 

but also books. 
I'd like not only [something] to 

eat but also [something] to 

drink. 
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Note 45.2 Adverblals . 

Note 45.2.1 Adverblals in /b(a)/. 

A great number of adverblals in Amharic are formed by prefixing the 
affix /b(a)/ to various words. 

Following are some of such adverblals which have already occurred 
in the previous units : 



baKann 


to the right 


bagra 


to the left 


befit 


before 


bamalla 


entirely 


bawmatu 


really 


bahwala 


afterwards 


band inns t 


together 


baCirraS 


completely 


badmgst 


suddenly 


bsKsTTita 


directly 


bsdsnb 


properly 



Note 45.2.2 Adverblals of time in /-(i)n/. 

ysbanku ssrratsnnoc Ksnun bsmulu The bank employees are working 

yisarallu. all day long. 

The direct object suffix /-(i)n/ is affixed to nouns denoting time, 
such as 'day', 'night 1 , 'week 1 , 'year', 'summer', 'winter', etc. The 
resulting forms correspond to English adverbial phrases 'all day long', 
'during the whole night', 'all the summer', etc. The form in /-(i)n/ is 
often used in combination with the words /bsmulu/ or /bams 11 a/ 'completely', 
'entirely', 'fully'. Examples: 

Kanun isarallahu. 'I work all day long'. 

lelitun aTanallahu. 'I study all the night'. 

sammintun bsmulu ssrru. 'They worked during the whole week' 

bsgawin tsguzo agsru darrasa. 'He came home after having 

travelled all the summer.' 
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amatun bamulu izzih*nora. 
saatun bemulu abran taKammeTin. 



'He lived here all year long 1 . 

'We sat together for the whole hour*. 



lelltun tenna. 

kiramtun bamalla sarrahu. 



'He slept all night long*. 
'I worked all the winter*. 



The same suffix /-(i)n/ may be affixed to nouns to form the adverbials 
of manner, e.g. 

ine mengaden hedku, issum 'I went my way and he went his 

mangedun heda. way 1 . 

raKutun tarina. 'He slept naked 1 . 
(raKut - naked) 

The adverbial phrase /lgra mengaden/., /lgra mengedhm/, etc. is used as an 

equivalent to English 'on my way 1 , 'on his way 1 etc., e.g. 

lgra mengaden irsiwo bet '1*11 come to your house on my 

imaTallahu. way', 

lgra mengadaccawm addis ababa 'He stopped in Addis on his 

darsew meTTu. way back', 

wedaharar sihed lgra mangadun 'He visited his mother on his 

innatun TayyaKa. way to Harar'. 



Note 45.2.3 Gerund forms used adverbially. 



awKo kalgaddalaw beKer, bafirdbet 

ayikkassasim. 
Kadarn bilo maTTa. 



'If he doesn't kill intentionally 

he will not be brought to court*. 
'He came early*. 



In Note 30.1 the adverbial use of gerund (in particular the gerund 
form of the compound verbs with /malat/) was briefly discussed. 

The gerund forms are commonly used in this sense. Most of the time 
these adverbials correspond in meaning to the English adverbs in -ly . 



Examples : 

awKo 
Kedmo 
tedessito 
assibo 
azno 
etc . 



knowingly 

formerly 

happily 

deliberately 

sadly 



/mawaK/ 
/maKdem/ 
/maddeset/ 
/mas sab/ 
/mazan/ 



'to know* 
'to precede' 
'to be happy' 
'to think' 
'to be sad' 
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and the compound verbs with /malat/ (or: with /madrag/ for transitive verbs - 
see Note 30.1.1) : 





early 


raKK bilo 


far 


Karabb bilo 


near 


zigg bilo 


late 


faTann bilo 


fast 


weTa. bilo 


outside 


etc . 





One should bear in mind that gerund forms in Amharic are Inflected for 
person, gender and number (Note 11.2). 



to throw 
advice 



to set free 
to be set free 
prohibited 
custom 

native 

to be born 
horseback riding 
to gallop, to ride a horse 

Switzerland 

hippopotamus 



Useful Words 

Tamane warwiro kakifil waTTa. 

mawarwar 
mikir lamagnat wadastamariye 

lhedallahu. 
wiSSaw mdiCCawwat talaKKaKa 

malKaK 

mallaKaK 
maCes lzzlh kilkil naw. 
yaityoPiyan babil lamawaK bizu 

gize yifajal. 
yohannis yamerika tewellaj naw. 

mawwalad 

ato yohannis faras gilblya yawKal . 

magalab 

swizarland 
gumarre iTana bahir wisT yiggannal. 
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Questions and Answers 



bemmimeTaw baga lemmidderregew 
Cewata tekafay lemehon wade 
swizerland tihedalleh t 

gugs meCCawet tifellig indehon 
yanen zanginna ga&Sa lisTih t 

zang mawarwarinna gasSa mamakkat 

ticilallah t 
bazang mawwagat baTam adegenna 

Cawata aymeslihim t 
bagize bizat yaboks Cawata amerika 

wisT yiKar yimeslihal t 
fares gilbiya kamayetaccaw befit 

meTtew mikir TeyyiKewih nebbert 
yegugs Cewata beCirraS yammirrassa 

yuneslihal t 
nafse gedayu mece wedefirdbet 

yihedal . 

nefsegedayu ifirdbet Kerbo, min 

fird teKebbele. 
jon yangliz tewellaj mehonun 

semteh nebber t 
wandimmih silemin meCCawat 

yif elligal . 
ityoPiya wisT anbessa megdel 

bitfellig, wede yetinnaw 

TeKlay gizat tihedalleh. 
anbessa megdel kilkil new t 
kanebirinna, kanbessa weyun 

kazihon, yatun madden 

tifelligalleh. 
kawalajoccih yagerlnehew mikir 

TeKami hono agenriehew t 
gugs lehiywet adegenna Cewata 

aymeslaccihum t 
ante behiywetih Torinnet meda lay 

tewagteh tawKalleh t 



leCewataw tekefay lemehon bicca 
sayhon, lemayetim lhedallehu. 

gugs yemmittilutin Cewata mdet 
indemmittiCCawwetut beCirraS 
ayicce alawKun. 

awo, lcilallehu. 

awo, beTam adegenna Cewata new. 

awo, mmalbat indegugs Cewata 

yirressa yihonal. 
ine bet beCirraS almeTTum. 

awo, ahunim terestowal. 

beKirb Ken yihedal. 

beneSa teleKKeKe. 

yellem, gena mesmate new. 

beCirras' Cewata meCCawet ayfelliguri. 

bemannirinawim TaKlay gizat wisT 
anbessa moltowal. 

awon, liyyu fiKad mawTat yasfelligal. 
zihon madden if elligal lehu. 



awon, baTam TeKami hono agennehut. 
awon, beTam adegenna new. 
yellem, tewagicce alawKun. 
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agerih Tormnet adriga tawKallec t 
beTormnatu gize sint sew gadlehal. 
yeityoPiya TeKlay firdbet yemmiggenflew 
yat naw. 

lelot. TaKlay gizatocciss yarasaccaw 

fird betocc alluwaccewt 
ahunun hizbu gugs yiCCawwatal t 
lamahonu bagugs Cawata glze bizu 

saw yunot nabbar t 
if lrdbet takassah tawKallah t 
bagaraccihu yaboks Cawata mdagugs 

Cawata yetelammede naw t 
kebetu waga sint birr taKannasallih. 
yannanta agar bahil kamerika agar 

bahil gar baTam yunmasassalal t 
ato lemma beteweddaj jinnetu 

tilliK sira lamagnet cale t 
yehabt bizat bicca teweddaj yaderg 

yimeslihal t 
balebetih yawadet agar tewellaj 

nat . 

lijoccih yatewelladut iz zih naw T 
zare boks Cawata lamayat wede 

Cewataw bota tihedalleh t 
amerika wisT yafares gilbiya 

Cawata yammittayyew yat new. 
wede ityoPiya mahedmna gugs 

maCCawet tif elligalleh t 
ityoPiyawiyan kemin yeteserra 

gas^a allaccew 



agere kemannun gar tewagta attawKim. 
ine andim sew algeddelhum. 
addis abeba wisT new. 

awon, lyyandandu TeKlay gizat 

yerasu firdbet allew. 
ahun behigg tekelkilowal . 
yellem, bizu sew aymotim nebbar. 

yellem, tekesis^e alawKim. 

yellem, beTam yetelemmeda aydellam. 

ammist meto birr teKennesellin. 
awo, beTam yimmesasselal . 

beteweddaj j innetu bicca sayhon, 

bedeggmnetum Cimmir new. 
yehabt bizat teweddaj ayadergim, 

gin beTam yiredal. 
balebete amerikawit nat. 

awo , iz zih new. 

yellem, lela bizu sira allefi. 

yet mdahone botawin alawKun. 

Tint nebber mji, ahuniss alfelligun. 

kegumarre Koda yateserra new. 



dirset 

desire yesira f lllagot allebbet. 

mmimm inkwan ato kebbedenna ato yohannis yaKirb wadajoc bihonu, 
basira mebzat yetenessa hulglze lemeggenannat alcalum. ato yohannis yamet 
reftaccewin kemesriyabetaccew wesdew silenebber, yereft gizeyaccewin 
bedessita lemasallef yemmicilubbat bota lemagnet fallagu. ato yohannis 
lageru mgida bemehonaccewinna yagerun bahil beTam silemmayawKut, kageru 
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tawallaj kahonut, kato kabbada mikir TayyaKu. ato kabbadam yato yohannisin 
fillagot kataraddu bahwala , liyyu liyyu aynat Cawatawoc wadet indammiyagafinu 
asradduwaccaw. 

bahunu gize baityoPiya wisT yaTintinna zamanawi yahonu yaglze 
masallafiya Cawatawoc allu. yaTmtoccu Cawatawoc inda wana, ganna, gugsinna 
adan yallu naccaw. zamanawi Cawatawoc dagmo inda dans, s'irris'ir, adaninna 
fares gilbiya yallu naccaw. bandand botawoc addlsuninna yaTintun aynat 
Cawatawoc basaffiw yiCCawwatuwaccawal . bakatamawoc wisT gin, abzannaw hizb 
yarnrnlCCawwataw zamanawi Cawatawoccin bicca new. baTint gize walajoc 
lijoccaccawin kalijinnat jammiraw liyyu liyyu Cawatawoccin yastamiru nabbar. 
ahun gin indazzih yallaw limad lyyataKannasa silaheda, wadafit yaTint 
Cawatawoc lyyatarassu mahedaccaw ayKarim. 

TiyyaKewoc 
ato yohannis lato kabbada minaccaw naw. 
lamin hulgize altagananrium. 
ato yohannis min wassadu. 
raftaccawm kayat wassadu. 
ato yohannis min fallagu. 
ato yohannis ato kabbadan min TayyaKut. 
lamin TayyaKut. 
ato kabbada min mallasa. 

baityoPiya wisT min aynat yagize masallafiya Cawatawoc allu. 

yeTintu Cawatawoc sun manman yibbalal. 

yazamanawi Cawatawoccin sun Tira. 

yatinnaw aynat Cawata baTam yatalammada naw. 
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Good afternoon. Do you have a 
house for rent? 



yohannis 



Tena y is Till in. ibakkiwo lakiray 
yammihon bet allawof 



Yes, I have a lot of houses. 
(However) what kind of house 
would you like, sir? 



separate, independent, 
self sufficient 

bedroom 

What I want is a separate house 
having at least two bedrooms, 
a kitchen, a bathroom, a 
living room and a dining room. 



Any [particular] section you*d 
prefer? 

If possible (tl*ll be pleased. if 
it is) in the vicinity of the 
U.S. Embassy. 

to look better 

If not (possible), I don*t care 
where it is provided the 
section is good. 



awo, bizu betocc allun. lamahonu 
getaye yammif alligut min aynat 
bet new. 



yohannis 



rasun yacala 



mannitabet 

yammifalligaw and rasun yacala 
biyans hulatt mennitabetoc, and 
waTbet, mattaTabiyabet , 
marafiyabetmna, migibbet yallaw 
bet new. 



tasamma 



lamahonu yat bota yimarTallu. 



yohannis 



biccal wadamerikan embasi gadama 
bihon, dass yilannal. 

amara - mamar - yamral 

bayccal dagmo safaru kamara, 
yatimm bihon gidd yallannim. 



name of a street in Addis 

name of a hospital in 
Addis 



masfma harar mangad 
ras dassita hospital 
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I have a very nice house on Mesfine 
Harer Street behind the Rasdesta 
Hospital. 



and baTam Tiru bet bamasfina harer 
mangad lay ras dassita hospital 
jarba all aft. 



yohannis 

I like that area very much. issun safer baTam lwaddawallahu. 

Is there ('does it have*) a good wadawisT yammiyasgabba dahna 

road lqading to this house ('to mangad allaw t 

inside') ? 



tasamma 



garage 

Yes, there's a very good road. 
Besides, there's a garage for 
your car. 



It sounds very good. Can we go 
and see it? 



yamakina maKomiya 

awo, baTam Tiru mangad allaw. 
kazziyam balay lamakinawo 
maKomiya yammihon bet allaw. 



yohannis 



indannagagariwo baTam Tiru yimaslal. 
lamahonu hedan lamayat yiccalalt 



Certainly. Let's go. 



(Since) I like the place. How 
about ('tell me') the rental? 



badass ita nawa, innihid. 



yohannis 



betun waddij jewallahunna, 
silakirayu yingarun. 



It's (' the house is*) two hundred 
and fifty [Ethiopian] dollars 
a month not including electri- 
city ('light') and water. 

Fine, I'll take ('rent') it. 

to be cleaned, to be swept 
wax 

to be polished 



betu kamabratinna kawiha lela, 
bawar hulatt mato hamsa birr 
naw. 



yohannis 



malkam. lkkarayyawallahu. 



tasamma 



maTTarag 
sam 

mawwalwal 
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All right. The house will be 
cleaned and the floor will be 
polished. When would you like 
to move in? ( 'So that the house 
will be cleaned and polished 
with wax for you, when do you 
want to move in?') 



dahna. betu taTargo basam 
indiwwalawwalilliwot mace 
magbat yif alligallu. 



yohannis 



I'd like to move in this Friday 
('if I move in Friday it will 
please me ' ) . 



arb bigaba, dass yileHRal. 



to try, to attempt 
We'll try to have, it ready for 
Friday [then] . 



All right. Goodbye. 



mamokkar 
larb indizzagaj Jilliwot 
inmokkirallan. 



yohannis 



iSSi. TenayisTillift. 



Goodbye. 



TenayisTillln. 



wall 

ground floor 
earth, ground 
toilet 
cupboard 

curtain 
carpet 

floor 



Useful Words 

yabetu gidgidda rajjim new. 

ba midirbet wisT isarallahu. 

midir 

gmtbet u yat naw. 

tmantinna and tilliK Kum saTin 
gazzahu. 

yabetu maggara.ja Kos&i&owal. 

kawiCC agar yamaTTa mmTaf 
wandimme saTTan. 

yabetu walal saffi naw. 

Cammayen aswalawwilallahu . 
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to have polished 



to have cleaned 



to sign (both parties) 



maswalwal 

libsun asTarraga . 

masTarrag 

inenna ato yohanms wil 
taf ararramm . 

maffararam 



Grammatical Notes 

Note 46.1 The prefix /k(a)-/ 'from' used in combination with /wadih/ 

(or /wadazzih/) * towards here* and /wadiya/ (or /wadazziya/) 
'towards there*. 

The prefix /k(a)/ is used in combination with the words /wadih/ and 
/wadiya/. The resulting constructions mean 'this side* (/k(a)/-. . .wadih/) 
and 'that side* (/k(a)-. . .wadiya/) when used in connection with space, e.g. 



kazzih wanz wadih bizu zafocc 
allu. 

kamangadu wadiya and Konjo bet 
alia. 



'There are many trees on this 

side of the river'. 
'There is a pretty house across 

('that side') the street'. 



When used in connection with time the same constructions may mean 'since' 
and 'after' respectively. 



kand sammmt wadih alagannahutim. 

kand sammint wadiya agarinawallahu. 
lhedallahu kala wadiya, Karra. 
attibla biyye kanaggarhuh wadih 
lamin ballah. 



I haven't seen ('met') him since 

[last] week. 
I'll meet him in ('after') a week. 
After saying 'I'll go', he stayed. 
Why did you eat after I told you 

not to (eat) . 



/wadiya/ is used also to denote superior quality of persons or things, e.g. 



kalmaz wadiya Konjo, man alia. 

kaniwyork wadiya rain katema 
yiggannal . 



Who can be prettier than Almaz 
('who is pretty beyond Almaz'). 

What other city can be as exciting 
as New York ( 'beyond New York 
what city can be found'). 



Note that /k(a)-. . .belay/ may be substituted for /k( a) -.. .wadiya/. 
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yammitf elligutin yakiray bet aynat 

agannaccihu t 
lemma yagannellaccihun bet 

alwaddedaccihutim t 
lemehonu yet sefer bittagennu 

tif eKdallaccihu. 
lemehonu kanta bet jerba yallew 

bet yemmikkeray new t 
wisTun gebteh aytahewal f 
nage kebalebetu Kulf taKebbileh 

littiTaran ticilallah t 
suit kiflocc ymorew yimeslihal. 

mangeduss mabrat allaw t 
saferu lelltun bamulu birhan 

new malet newa t 
tadiya yabetun kiray TayyiKaw 

ma 1 sun agannullin t 
tadiya mace littiTayyiKillin new. 
sint manriitabetinna mattaTablyabet 

allaw . 

midirbetuss sint kiflocc allut. 

unannitabetocc wisT Kum saTnoec 
allu t 

lSsi, me lzzih lamagbat bifallig, 

lawihanna lamabrat mannaccin 

yikeflal. 
lazzih ine yakaffalhu mdahon 

yabetu klray sint yihonal . 
lawihanna lamabrat bawer yammifejaw 

hayammist birr bicca naw t 
irsiwo basint mekkerayet 

yif alligallu. 
irsiwo balut waga bakkarayyiwo 

yamabratun waga yicilallu t 
maskotoccu bamulu meggaraja 

alluwaccawf 



yellem, gana bamafallag lay nan. 

yagidgiddaw Kalam arengwade silahona., 

alwaddadnawim. 
anta wadammitnoribbat safer 

biggennillm dess yilanal. 
awo, yammikkaray new. 

yellem, gebicce alayyehutun. 

iSsi zare mata silk idawwilillaccawinna 

Kulfun mdlliku adergallahu. 
betu beTam tilliK silahona biyans 

assir kifloc ymorut yihonal. 
awo, mabrat allaw. 
awoj birhan new. 

yallam., rassahut. 

naga TayyiKe megrihallahu. 
lfoKlay sost menhitabet mna hulatt 

mattaTablyabet allut. 
midirbetu and marefiyabet, 

migibbetmna, and smtbet allut. 
awOj besostum kifloc wisT beTam 

Tiru Tiru Kum saTnoec allu. 
irsiwo nawo. 



sost mato birr yihonal. 

awo, kazzlya belay aywasdim. 

behulett meto saba ammist birr 

biyakkarayyun lgebabbetallehu. 
yallam, hullunim irsiwo yicalu. 

awOj hullum balamaggare ja naccaw. 
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maraf iyabetuss minTaf allaw t 
yamazgiyawoccu Kulfoc bamulu dahna 

yisarallu t 
tadiya walalun mace basam 

yasTarrigutal . 

ibarru lay mabrat silalella, 

indasgabballiwo yifalligallu t 
tadiya betun asTerrigaw siCarrisu 

linagrun yicilallu t 
yabetun kiray yammikaf liwot 

bayyawaru ma jammariya new, wayiss 

maCarrasa. 
bawaru ma jammariya gimmaSun 

maCarrasa dagmo yaKarrawm 

likafliwo lcilallahut 
mgidiyass wilun mace inn if f araram. 



maraf iyabetu minTaf yallawun. 
awo, hullum addis new. 

naga Kanun bamulu is sun 
sasTarrigmna saswalawwil 
lwilallahu. 

awo, baTam dass yilanrial. 

awo, naga mata astawwiKiwotallahu. 
bayyawaru ma jammariya lay new. 

larsiwo miccu kahona, ine gidd 
yallannim. 

me ahunim bihon gidd yallannun. 



dirsat 



to be expensive 
servant 

maid 

compound 

fence 



to be inexpensive 

the way of holding} manner, 
way 



baKirb gize wisT yabet kiray 
yiwwaddadal . 

mawwadad 
askaru n wadakatama lakaw. 

garadw a ibet wisT tisarallac. 

bato kabbada aTirgibbi wisT Tiru 
Tiru ababawocc allu. 
aTir 

yabaga libs bamaskaram silammiraks 
bazziyan gize magzat yisMalal. 

markas 

bazzih ayyayaz sirawm baKirb Kan 
wisT inCarrisallan. 
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yabet kiray beityoPiya wisT baTam widd aydallam. batililliK katamawoc 
wisT mdaddis ababa, asmaranna diredawa yabet kiray TiKit wadadd yala new. 
mikniyatum innazzih katamawoc yanigd botawoc karaahonaccaw balay, bizu 
yawiCC agar sawoc silamminorubbaccaw yabet kiray bayyagizew lyyaddaga 
hadowal . 

and saw bet lamakkarayat sifallig, wadabetu geta zand hedo silawagaw 
mannagagar allabbat. yabetu kiray yammiwwass an aw batakarayunna bakkarayu 
makakka.1 bammiddarragaw simimminnat new. takarayu askarinna garad mdihuin 
betasab yallaw indahona, tilliK bet yasf alligawal . kakatama waTa bilo 
lamanor kafallaga, rasun yacala aTir gibbi yallaw bet baKallal waga yagannal. 

bizu betasab yallaccaw sawoc yalijoccaccawm Tenmnat lamaTabbaK 
silu, kakatama waTa bilaw yikkarayyallu. bizu amat bakiray bet kamaKKamaT 
yiliK bet masrat silammiraks , yakatamaw nawariwoc yarasaccawin bet lamasrat 
yiwoddallu. 

kaKirb gize jammiro mangist betoc lyyasarra lahizb yakkarayyal. 
yamasriya waganna* sarratanna rikkas' bamahonu, mangist yammiyakkarayyaccaw 
betoc kirayaccaw baTam Kallal new. bazzih ayyayaz yaKaTTala indahon wadafit 
yabet kiray ciggir lyyataKannasa yihedal. 

TiyyaKewoc 

yabet kiray lamagnet yat mahed yasfalligal. 
yabet kiray beityoPiya wisT mdet naw. 
and baTam Tiru bet bawar sint yikkarayyal. 

ityoPiyanna amerika wisT bet yamafallag zade and aynat naw t 
baityoPiyanna bamerika wisT yabet mafallag zaden liyyunnat asradda. 
ato yohannis bet yat agarma. 
ato yohannis in bet man affallagaw. 

ato yohannis yatakarayyawin bet aynat baCCiru gilaS. 
yabet kirayin ciggir lamass'as'al mangist min yadargal. 



473 



UNIT 47 



AMHARIC 



Unit 47 
Basic Sentences 



yohannis 



religion 

Mr. Kebbede, as you haven't yet 
told me much about the religion 
of the Ethiopian people , I 
wonder if you can tell me now 
('I want you to tell me [some- 
thing about it] now')* 



haymanot 

ato kabbada, lskazare diras sila 
ityoPiya hizb haymanot bizu 
silalnaggarun, ahun indinagrun 
lfalligallahu. 



kabbada 



If I know what you want and am 
able to explain it, I'll be 
happy to ('let me') tell you 
what [ever] you ask. 



First of all, I'd like to know 
what religion the majority of 
Ethiopians believe in. 



mawaK yammif alligut mm mdahona 
kawwaKhutinna masraddat kacalhu, 
yiTayyiKunninna lingariwot. 



yohannis 



mejemmariya mawaK yammif alligaw 
abzannaw yaityoPiya hizb 
yammiyamnibbatm haymanot naw. 



member of Orthodox or 
Coptic Church 

Although there are a lot of dif- 
ferent religions in Ethiopia, 
the majority of the population 
are orthodox. 



ortodoks 

mmimm inkwan ityoPiya wisT 

babizu yammiKKoTTaru haymanotoc 
binoru, abzannaw hizb ortodoks 
naw . 



yohannis 

What (kinds of) other religions lelocciss ityoPiya wisT yammiggarlnut 

are there ('found') in Ethiopia? haymanotoc nun min aynat naccaw. 

kabbada 



Catholic 
Protestant 
Moslem, Islam 



katolik 

protestant 

islam 
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I can ! t tell you because I don l t 
know all of them, but some of 
them are Catholic , Protestant, 
and Moslem. 



to inherit 

to be inherited; to be 
confiscated 

Coptic 

Where did the Coptic religion 
come (» inherited 1 ) from? 



minunm inkwan hullunim balamawaKe 
linagriwo balcil, kabizuw 
TiKitoccu katolik, protestantinna 
islam naccaw. 



yohannis 



yeityoPiya ortodoks 

yeityoPiya ortodoks haymanot 
yatawarrasaw kayat naw. 



Greek, Greece 
the way of coming 

I believe it came from Greece 
(>the coming of the Coptic 
religion might have been from 
Greece . 1 ) 

In what country did Ethiopia 
accept Christianity? 



Ethiopia became Christian in the 
fourth century A.D. 



girik 
amine TaT 

yeityoPiya ortodoks haymanot 

ammaTaTu kagirik sayhon ayKarim. 



ityoPiya yakristiyanm haymanot 
yataKabbalacciw basintannaw 
mato amat new. 



kabbada 



ityoPiya kristiyan yahona cciw 
baratannaw mato amat naw. 



yohannis 



priest 
pi. 

to be allowed 

Are Coptic priests allowed to 
marry? 



Kes 

Kesawist 

maffaKad 

yaityoPiya ortodoks Kesoc mist 
magbat yif f aKKadillaccawal t 



manakus e/ mal akus e 
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Yes, except for monks, one must awo, baityoPiya betaknstiyan 

marry to become a priest of the kamanakusewoc baKar, Kes lamahon 

Coptic Church. mist magbat allabbaccaw. 

yohannis 

By the way, can a priest remarry lamahonu and Kes mistu bitmotibbat, 

if his wife dies? lela magbat yicilalf 

kabbade 

No, he cannot. yallam, aycilim. 

yohannis 

Very well. Thank you for every- iS£i lahullum amasaggmallahu. 

thing. I appreciate it ( »may amlak yisTillin. 

God give it for me'). 

kabbada 

Don't mention it. Goodbye. minimm aydal. Tena ;y is Till in. 



The above conversation is meant to reflect Ethiopian thinking, not to 
furnish historical information. 



Useful Words 

mosque bawasmgton wisT and baTam Tiru 

masgid alia. 

liwan libsun awallaKa . 

to take off, to unscrew, mawlaK 
to loosen 

yih maSihaf wadamarinna tataraggoma. 
to be translated mattargom 



Questions and Answers 

bezzih safar wisT yammiggarinut and saw naggaran. 

be toe baTam mawwadadaccawin 
kaman sammah. 

rejjimun samayawi foKbet lamagzat yallam, gana bamannagagar lay nan. 

kato lamma abbat gar tasmammaht 
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yastamariw garad Tiru pastasutta 

tisarallac t 
itakarayyahaw bet aTlr gibbi wisT 

yamakina maKomiya alia t 
lammimaTaw amat makina biraks 

min aynat makina tigazallah. 
yagaradihmna yaskamh yabet 

ayyayaz asdassataht 
yanigd minis tru haymanot mmdin 

naw. 

lkatamaccihu wisT yamminorut 

lslamoc masgid allaccaw f 
ato yohannis bimot, nibratun 

yammiwars lij allow t 
yato kabbada habt lamin tawarrasabbat . 

haymanot lh kagirik ortodoks 

haymanot gar yimmasassalal t 
ltyoPiya wisT Kes mist magbat 

yiffaKKadillatal t 
manakusewocciss magbat 

yiffaKKadillaccawal t 
amerika kameTTah jammiro lhud lhud 

yatinnaw beta kristiyan 

tihedallah. 
awroPa wisT timihirtbet markasun 

man naggarah. 
addis katama wisT yasuf libs 

masSaTun basilk TayyaKih t 
yabeta kristiyanu Sahafi Kes naw f 
naga beta kristiyanu basint seat 

yizzaggal. 
yaslamoc masgid Kidame Tiwat 

kift nawt 
imasgidu wisT and saw kamagbatu 

bafit Cammawin yagiddeta mawlaK 

allabbat t 



awo, Tiru tisarallac. 

awo, and saffi yamakina maKomiya 
alia. 

kadilak naw a., lela min igaza 

yimaslihal . 
awo, baTam asdassitonnal . 

ortodoks yimaslannal. 

awo, baTam Tiru masgid allaccaw. 

awo, andit set lij allacciw. 

and yasarraw maTfo sira ymor 

yihonal . 
awon, baTam yataKararraba naw. 

awon, yiffaKKadillatal. 

yallam, ayif f aKKadillaccawim. 

girik ortodoks beta kirstiyan 
lhedallahu. 

wandimme lzziya yimmar nabbarinna 

kassu sammahu. 
awo, TayyaKhu. 

awon, Kes naw. 

basimmint saat kahaya daKiKa 

yizzaggal . 
awo, hulgize kift naw. 

awo, mawlaK allabbat. 
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ityoPiya ortodoks beta kristiyan 
wisT sitgabbass mawlaK giddeta 
new t 

yaityoPiya yabeta kristiyan maShafoc 

wadamaririna tatargumawalt 
yabetakristiyanoccu huneta ahun 

tasaS llowal t 
yalamma ammaTaT lamin mdahona 

yigabahalt 
ityoPiya wisT bayatinnaw TaKlay 

gizat wisT bizu beta kristiyanocc 

allu. 



awon, abzannaw beta kristiyan wisT 
kamagbatih bafit mawlaK yasfalligal. 

yallam, altataraggomum. 

awo, tmms tasasilowal . 

yallarrij aygabannim. 

bagojjammna batigre TaKlay gizatoc 
new . 



to destroy, to delete 



to oppose 



yaityoPiyan haymanot baKallalu 
madams as ascaggari new. 

lgziyabher alamin f aTTara . 

mafTar 
hassabun taKawwamhut . 

maKKawam 



left-handed 
history 



to massacre, to slash 



to be mentioned 

to mention; to beckon, to wink 



gran silahona bagra ljju yiSifal. 

yaityoPiyan tarik mnimmarall an. 
bizu sawocc Caf aCCaf a . 

maCafCaf 
abbate yanaggaruri nagar maTTakas 
silammiyasf alligaw , bayyagizew 
iTaKsawallahu . 

maTTaKas 

maTKas 



ityoPiya yakristiyanm haymanot yataKabbalacciw barattanriaw ma to 
amata mihirat new. yahonaw hono bizu gize haymanotwan lamadamsas yatanassu 
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sewoc nabbaru. minimm inkwan innazzih sawoc bayyagizew addis assab 
lyyafaTTaru haymanotwan lamadamsas bimokkirum., ityoPiya inn 0s sun bamaKKawam 
lskazare haymanotwan TabbiKa tiggannallac . 

and gize and gran mahammad yammibbal saw kamisraK ityoPiya tanas to , 
bakristiyanoc lay baTam tilliK gudat adrigo nabbar. bizu yaTmt tarik 
yallaccawm aroge beta kristiyanocc aKKaTTala. Kesawis t innun CafaCCaf accaw . 
kassum lela andit yodit yammittibbal haylanna set bahayliwa tanasta, 
yakristiyanm haymanot bamaKKawam babeta kris tiyaninna bakristiyanoc lay 
gudat madragwan batarlk lay taSifo mnagarinallan. 

TiyyaKewoc 

yakristiyan haymanot wada ityoPiya yagabbaw mac naw . 
yaityoPiya haymanot kayatihnaw haymanot gar yunmasassalal . 
ityoPiya wisT yakristiyanm haymanot yataKawwamut in sawoc sun Tira. 
mnazzih sawoc haymanotm yataKawwamu lam in yimaslihal. 
ityoPiya wisT kammiggahnut bizu haymanotocc TiKitoccun nigarari. 
yaityoPiya Kesoc mist magbat yif f aKKadillaccawal t 
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to hear as a rumor 



Before I came hear I had heard (as 
a rumor) that Ethiopia was a 
good (convenient) place for 
hunting. 

Now can you tell me all about 
hunting? 



Unit 48 
Basic Sentences 
yohannis 

sama madrag 

ityoPiya ladan miccu agar mahonwan 
kamamTate befit sama adrigge 



nabbar. 

ahun siladan basaffiw liyasreddun 
yicilallut 



First of all ('by the way 1 ) have 
you got a [hunting] license? 



Is it really necessary to have a 
hunting license? 



lamahonu yafiKad waraKat allawott 



yohannis 



yefiKad waraKat yasfelligal, mde. 



Yes it's necessary. It's impos- 
sible to hunt in Ethiopia 
without a license. 



Then where can you get a hunting 
license? 



awo, yasfalligal. baityoPiya wisT 
yala fiKad waraKat madden 
ayiccalim. 



yohannis 



tadiya fiKadun kayat magnet 
lcilallahu. 



to jot down — 
territory 

Ministry of the Interior 

tax, fees 

You just write an application and 
(if you) go to the ministry of the 
interior and give it to the 
clerk. He l ll immediately have 
you pay him the fees and give 
you the license. 



Saff madreg 
gizat 

yager gizat minister 
KereT 

mamelkeca Saff adrigew, wedager 

gizat minister bihedunna, leSehafiw 
biseTuwaccew , wadiyawmu 
KereTun askeffilew, yafiKad 
wereKetun yiseTuwotal. 
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I'll do It this afternoon. 



hunter 

cruel, ruthless 

to break or to tear into 
pieces 

Before you become a hunter, 
however, you ought to know 
that there are very cruel and 
dangerous ('those that tear 
people into pieces') animals. 



yohannis 

yihin nagar zare kasaat bahwala 
if aSimallahu. 



kabbada 



ad dan 
Cakkan 

sibirbirr madrag 

addan kamahoniwo bafit massab 
yammiyasf alligiwo baTam 
Cakkanninna sawm sibirbirr 
yammiyadargu awrewoc manoraccawin 
mawaK new. 



yohannis 



to break completely 

No matter what they do to me ('let 
them break me completely as 
they wish') I'll go hunting 
('I'll not stop my hunting'). 



sibbirr madrag 



indafallagut sibbirr yadargunnal 
inji, maddanen alaKomim. 



It won't be bad if you plan care- 
fully ('think it over'). For 
example, it would be better to 
hunt small animals rather than 
big ones. 



Where can you find those small 
animals? 



hill 
grass 

to pick up here and there 



lahullum biyassibubbat aykafam. 
lamissale tililliK awrewoccm 
kamaddan tmmnis' awrewoccm 
madden yis's'alal. 

yohannis 

innazzih tminniS awrewoc ya't 
yiggannallu. 

kabbada 

korabta 
sar 

malaKaK am 
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They can usually be found in the mnasu Tiwat Tiwat bayyamedawinna, 

fields and on the hills where bayyakorabtaw lay saraccawin 

they graze every morning. silaKaKKunu yiggafihallu. 

yohannis 

o.k. yihun 

O.K. I »11 get my hunting permit yihun. bicil, yafiitad waraKatun 

if I can and go hunting (« start my awTicce, adanen ij ammirallahu. 
hunting 0 . 



Structure Sentences 



wood 

I cut my hand while attempting 
to cut the wood. 



inCat 

inCat lisabr sil ljjen KorraThut. 



stone, rock 
Was your back hurt while you 
were trying to lift the rock? 



dingay 

dingayun littanasa sittil, jarbah 
tagodda t 



mud 

to get stuck 
Did you get stuck in the mud 
while you were trying to drive 
the car? 



CiKa 

maddanKar 
makinawm litneji sittiy, lCiKaw 
wisT tadanaKKarg t 



to defend 
He died while attempting to 
defend his country. 



makkalakkal 
lagaru likkalakkal sil, mot a. 



Her pencil broke while she was 
attempting to write a letter. 



dabdabbe littiSif sittil, irsaswa 
tasabbara. 



steel, iron, metal 
While we were about to buy a 

steel table we saw a wooden one. 



birat 

yabirat TaraPeza lingaza sinnil, 
yanCat TaraPeza ayyan. 



Did the lights go out while you 

were attempting to see the picture? 



sinimawin littayu sittilu, mabratu 
Taf f a t 
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brick Tub 

When they were planning to build bet lisaru silu, yaTub waga 

a house the price of bricks tawaddada. 
went up. 



Grammatical Notes 

Note 48.1 The use of the /l(i)-/ form in combination with /sil/, /sittil/, 
/sil/, etc. 'while I'm saying 1 , iwhile you're saying*, 'while 
he's saying' etc. as equivalents to English 'while attempting, 
trying, intending to do so-and-so'. 

The Structure Sentences illustrate the use of the /s(i)-/ form 
(Note 13.1.1) in combination with /sil/, /sittil/ etc. 'while I'm saying', 
'while you're saying', etc. 

The resulting constructions correspond approximately in meaning to 
English clauses 'while attempting', 'while trying' or 'while intending' to 
do so-and-so. 

These constructions may sometimes be used interchangeably with the 
ones consisting of a first person singular or plural imperfective combined 
with /sil/, /sittil/, etc. 

Thus the first structure sentence may be: 
mCat isabrallahu sil, ljjen KorraThut. 

The second: 
dingayun anasallahu sittil jarbah tagodda t 

The third: 

sinimawm mnayall an sittilu mabratu Taffa t 
without changing the meaning. 

Note 48.2 Verb! Intensive Aspect. 

sibbirr yadargunnal. They break me completely, 

sibirbirr yammiyadargu awrewoc. The animals that tear [you] to 

pieces . 

In contrast to the Inconclusive aspect (Note 30.1.1) the Intensive 
aspect describes the action or the state of the verb as entirely completed. 
The verbs of the Intensive aspect are compound. The nominal part of these 
compound verbs is followed by the verb /madrag/ or /malat/ like that of 
the Inconclusive aspect, e.g. /sibbirr madrag/' to break completely'. 
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Some verbs may be used in a reduplicated intensive aspect. The 
nominal part of these compound verbs is a reduplicated form of the nominal 
part of the regular Intensive aspect, e.g. /sibirbirr madrag/ 'to break 
into pieces 1 . 

The distribution of consonants and vowels in the nominal part of the 
Intensive aspect compound verbs is shown in the following chart: 

Three-Radical Verbs 



Underived 
Form 



Inconclusive 
Aspect 



Intensive 
Aspect 



/sabbara/ /sabarr adarraga/ /sibbirr adarraga/ 



Reduplicated 
Intensive 
Aspect 

/sib lrbirr 
adarraga/ 



the broke 1 'he broke slightly 1 'he broke completely ' 'he smashed 1 

( 'broke into 
pieces 1 ) 



Four-Radical Verbs 
/manazzara/ /manzarr adarraga/ /muizirr adarraga/ 



'he changed' 'he changed money 
(money) partially' 



'he changed money 
completely' 



/minzirz irr 
adarraga/ 

'he changed all 
his money' 



/saTTa/ 
'he gave' 



Two-Radical Verbs 



/saTatt adarraga/ /siTTitt adarraga/ 



'he gave half- 
heartedly' 



'he gave entirely' 



/siTiTTitt 

adarraga/ 

'he spread 

thoroughly' 



The Intensive aspect is used less frequently than the Inconclusive one and 
some types of verbs are not used in this aspect at all. 

Note 48.3 Verb; Conative Aspect. 

The verbs in this aspect are compound verbs, the first part of which 
is the infinitive with the prefix /mda-/ 'as though', and the second part 
a form of the verb /madrag/ for transitive verbs, and /ma let/ for intransi- 
tive verbs, e.g. /mdamaf allag madrag/, /indamahed malat/. 

The verbs in the Conative Aspect denote an attempt or an intention 
on the part of the actor to perform the action of the verb while the action 
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itself does not actually take place. Thus /indemef allag aderrege/ means 'he 
looked as though he was going to look for*, and /indemehed ale/ ' he made an 
attempt to go* or 'it seemed that he was going to go 1 . 



Examples : 

mdemamem a left. 
indemeKom bilo hede. 

indemehed bilo teKemmeTe. 
mdemegbat bilo weTTa. 

meskotun indemekfet aderregu. 



I feel as though I was sick. 
Having made an attempt to stop he 

kept on going. 
He intended to go but sat down. 
He intended to come in but [changed 

his mind and] went. 
They attempted to open the window. 



Transform Model Drill 



Outline : 
Perfective 
Model : 

abbatun f allege. 



'He looked for his father'. 



Conative 



abbatun indemef elleg aderrege. 

*It seemed that he was going to 
look for his father'. 



bewenber lay teKemmeTe. 

wedageru hede. 

libs en awliKKe tennahu. 



bewenber lay indemaKKamat ale. 

wedageru indemehed ale. 

libsen indamawlaK adrigge tennahu. 



innatwan lemayet roTec. 
temaribet dersew meTTu. 



innatwan lemayet mdemeroT alec, 
temaribet indemedres bilew meTTu. 



lijageredwa abebawm leKaKKemec. 

sewiyyew irsasun werewwerew. 
lijitwa meSihaf anabbabec. 
makinawm mdisaTew abbatun lemmana. 

betun arangwade Kelem Kebba. 

ljjun basamuna taTTaba. 



lijagaradwa abebawin mdemeleKaKem 
aderregec . 

sawiyyew irsasun mdemewerwer aderregew. 
lijitwa meSihaf mdemanbeb aderregec. 
mekinawm mdiseTew abbatun mdemalamman 

aderrege. 
betun arengwade Kelem mdemeKabbat 

aderrege. 

ljjun besamuna mdemettaTab adarraga. 
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sijara aCasa. 
ganzabun taKabbala. 
nagarun zanaggacciw. 

Questions 

lwanbaru lay lndamaKKamaT bilo 

yatanassa man naw. 
and nagar blmaTa agarhin 

laraakkalakal f aKadanria nah t 
lasirrisir sittihedu betaccihun 

yammiTabbiKillaccihu saw 

agannaccihu t 
siniwin yat asKammaThaw. 
yabunnawm zaf CifCiff yadarragaw 

man naw. 
silakabt marbat unaSihafu wisT 

taTaKKasa t 
igazeTaw wisT yasawoccin sun 

maTKas yasf alligal t 
lamin yaminlstrun nigiggir sama 

adrigaccihu attihedum. 
yala maklna wada go j jam mahed 

yiccalal t 
kannanta makakkal yala Tirrl 

yamaTTa saw alia t 
amerika wisT yala fiKad adan maddan 

yiccalal t 
agar gizat minister wisT yammisara 

wandim allah t 
kadamozih KaraT sint tikaflallah. 
sarratannoc kaff yala KaraT 

yikaf lallu t 
kane gar ladan yammihed Tiru addan 

tawKallah t 
ato yohannis xmangadu dar Komo, 

mm yisaral. 



sijara mdamaCas adarraga. 
ganzabun indamaKKabal adarraga. 
nagarun indamazangat adarragacciw . 

and Answers 

yastamariwa lij naw. 

awon, faKadanna nan. 

awo, and tamari liTabbiKillin naw. 

lemma zand asKammaThut. 
mangad sarratannoc naccaw. 

yallam., gana altaTaKKasam. 

awon, maTKas yasf alliganal . 

ahun lamasmat gize yallanim. 

yallam., ayiccalim. 

awo, hulattaccm altaTarranim. 

yallam., yala fiKad maddan ayiccalim. 

awo, lzziya yammisara wandim allan. 

assir birr lkaflallahu. 

awon, KaraTu baTam kaffitanna naw. 

aznallahu, yammawKaw Tiru addan 
yallam. 

kato kabbada gar s llataKaTTara 
issun yiTabbiKal. 
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ikorabtaw lay sar yemmilaKaKKimut 

f lyyaloc yanta naccaw t 
kebtoccihin yet sar tabelaccewalleh. 
yesetiyyowa yesira ayyayaz beTam 

asdessac new t 
bemmimeTaw amet yemeret waga 

biKennis., raeret gezteh bet 

mesrat t if elligallah t 
addis ababa wisT yebet waga 

merkesinna mawwedadun mdet 

lawK lcilallehu. 
aTir gibbiyaccihu wisT yanabbaracciwm 

aroge makina man wassedat. 
laSkerih demozun keffalhew f 
wadafit yabet kiray mawwadedunmna 

alamewwededun tawKalleh t 
yabetun walal basem aswalewwalhew t 
yebetun minTaf lilewwiTullin 

yicilallu t 
Kum saTinu yatasarra kanCat new, 

wayiss kabirat. 
yabetu gidgidda yatasarra kanCat 

new, wayiss kadmgay. 
inglizinna KwanKwa lamammar yet 

timihirtbet mahed Tiru new. 
betu keTmtu ahun alamaram t 
lgibbiyaccihu wisT makina maKom 

kilkil new t 
arogewin bet leKKo, addisu bet 

mace yigabal . 
betu mallaKaKun kasammaccihu 

Koyyitaccihuwal t 
lzzih yamaTTah agarun lamayet newt 

barrun yasabbarhaw litkeft 

sit til new t 
yenCatun alga yagenriahew yabirat 

alga litfallig sit til new t 



yellam, yane ay dallum. 

lwenzu dar new . 
awOj mmun ay i 1. 

awo, baTam if alligallahu. 

lkatamaw wis' r yammittawKaw saw 

indalle, i .ssun badabdabbe TeyyiKew. 

balebete we sda gara2 teweccat . 

yellam, al kaf f alhutun. 

yellam, lndet lawKaw lcilallahu. 

yallem, g,ena alaswelewwelhu tim. 

awo, addis mmTaf asgebbal 1 lwotallehu. 

kenCat yeteserra new. 

yellam , keTub new. 

ingliz agar baTam Tiru new. 

awo, baTam amrowal. 
a wo, kilkil new. 

kand sammmt behwala addisu bet 

yigabal. 
av/Oj kesemman Koyyitenal. 

agerun lemayet bicca sayhon, 

timihirtim lamammar new. 
awo, likeft si l new. 

awo, yabirat alga lifallig sil new. 
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lemma yehedew misa liseTut silu newt 
Telia yeseTTaccihut ratun 

libela sll new t 
lemma yedewwelallih rat lxtbela 

sittil newf 
lgrwan yeKorreTeceiw zaf litKorT 

sit til new t 
mekinaccewin lCiKa wisT 

yadanaKKerut llnedu sllu new t 
wegebaccewm yagoddut dmgayun 

liyanesu sllu new t 
yemeklnaccew gomma yefeneddaw 

Tub llyameTu silu newt 



to Itemize, to analyze 

to pass by each otherj to con- 
taminate 

violation 

to be punished* to be fined 
a fine 



awo, liseTut silu new. 
yellem, kezziya befit new. 

awo, rat libela sil new. 

awo, mCet litKorT sit til new. 

awo, linedu silu new. 

awo, dmgayun liyanesu silu new. 

awo, Tub liyameTu silu new. 



at- kebbede be higg telalafinnet 
assir birr kef f ale. 

temariw HKKeTTa new. 

meKKeTat 

higgin yemmiyalf sew hullu keff yala 
meKKeCa yiKKeTTal. 



tinant yetenaggerhewm zare tentinne 

linnaggerew alcilim. 
metenten 

kebbedenna wedaju bemenged lay 
talallafu. 

mattelalaf 



and sew ityoPiya wisT lemadden bifellig, madd n yemmif elligaccewin 
awrewoc siminna aynet mdihum KuTir bematenten and mamelkeca Sifo, wadagar 
gizat minister yizo mehed allebbat. kazziyam guddayun kemmimmelekketew 
bales ll Tan zand yefiKad woreKat masweTat allabbet. 

yih saw baTeyyeKew meserat yafiKadu woreKet sizzagajillat 
yetawessanewm KaraT kaflo mewsed yicilal. kezziya gize Jemmiro, ityoPiya 
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wisT yeturi lyyetezewawwere , yetemennaccewin awrewoc madden yicilal. 

negergin ketawassenew KuTir belay weyxm yaltaf eKKedelletin awre 
gadlo biggen, bahigg telalafinnat tekesso, firdbet Karbo yafiKad w eraKatun 
kamaTatum belay, meKKeCa yiKKeTTal. silezzlh and sew ityoPiya wisT 
lamaddan slfallig, fiKad masweTat bicca sayhon ketawassenew alfo mdayaddm 
inaTTanKaK giddeta yihonibbatal . 

TiyyaKewoc 

and saw yafaKad woreKet lemagnet yat mehed allabbat. 

bedabdabbew wisT min neger megleT allebbet. 

yadenun faKad woreKet siyaweTa, mm mekfal allabbet. 

irsiwo ityoPiya bihedu, min aynet awrewoc madden yif elligallu. 

amerlka wisT laden yemmihonu bizu aynet awrewocc allut 

lamahonu lesiga yemmihonutm awrewoc bicca madden yif elligallu, weyiss 
leloccinim yaddinallu. 

and addan feKad kaweTTa behwala, lemadden yet yihedal. 

addannu yaltefaKadallatin awre gedlo blggen, min neger yidersibbetal . 

bizu addarinoc bamerika wisT yiggarinallu t 

irsiwo addan newott 
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Basic Sentences 



(A visit to the Ministry of 
Foreign Affairs. ) 



Good afternoon, sir. My name 
is Jones. 



(yewiCC gudday minis term megobrlet.) 



yohannis 



TenayisTillm, get aye, sune 
yohannis yibbalal. 



Good afternoon, I'm [Mr.] 
Kebbede. What can I do for 
you, sir? 

Excellency 

(Since) I have some business [to 
discuss with you and] I came 
to ask your Excellency's help. 



TenayisTillm, kebbede lbbalallehu. 
mm ladirgilliwo getaye t 



yohannis 



kiburmnet 

and gudday silallen, yekiburinnetiwon 
lrdata lemeTeyyeK meTTahu. 



size, amount, quantity, 
proportion 

as much as I can 

to try, to attempt 

I'll try to do my best to solve 
your problem. 

representative, envoy 

Mr. Smith, the special repre- 
sentative of the U.S. 
Government will soon arrive 
in Addis. 

Excellency (used as a 
modifier) 



meTen 

betecalen meTen 
meTar 

betecalen meTen guddayiwon 
lemefeSSem lTirallehu. 



yohannis 



meliktenna/melakterina 

mister smiz yetebalu yamerika 
mengist liyyu meliktenna beKirb 
gize addis abeba yigeballu. 

kibur 
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I understand there are certain 
formalities ( 'necessary prepara- 
tions 1 ) to be arranged in 
connection with the meeting of 
His Excellency the Minister. 
I, therefore, came to ask your 
opinion about this matter. 



silazzih kakibur minis tru gar 
lamagganannat yammiggabbaw 
zigijjit mdiddarragillaccaw 
bamassab, lazzihu gudday assabiwon 
lamaTayyaK maTTahu. 



In order to take the necessary 
steps to arrange for the 
meeting with His Excellency 
the Minister of Foreign Affairs, 
a proper request should be made 
to us through your Embassy. 



kakibur yawiCC gudday minis tru 
gar lamagganannat asfallagiwin 
zigijjit lamadrag ba'embassiyaccihu 
bakkul yammiggabbaw m TiyyaKe 
badanbu masarat indiKarbillm 
yasf alligal. 



Questions and Answers 



yanCatu nzmat sint metir new. 
tunihirtbetaccihu kanCat 

yatasarra naw t 
kaTub katasarranna kadingay 

katasarra bet yatu yaballaTa 

widd naw. 
yanCatun bet tito iTub bet wisT 

gabbat 

yakabtoccu baSSita talalafi naw t 
yih sawiyye yaba&Sitawin 

talalafinnat indet awwaKa. 
zare Tiwat basaatu lsiraw 

silalgabba taKaTTat 
biKKaTTa noro, maKKaCaw sint 

yihon nabbar. 
batacalaccaw maTan lamemTat 

mokkiraw nabbar t 
batacalah maTan litradaw 

f aKadanria nah t 
kalam tarik maSihafoc bizu 

anbibahal t 



sunmint metir yahil naw. 
yallam, kadingay yatasarra naw. 

kadingay yatasarraw bet yaballaTa 
yiwwaddadal. 

yallam, yanCatun bet altawawim. 

yallam, talalafi aydallam. 
indet mdawwaKa alawKun. 

yallam, altaKaTTam. 

minalbat yagimmas Kan damozun 

yaTa nabbar. 
yallam, lamamTat baCirras' 

almokkarum. 
yallam, gize silalellan, liradaw 

alcilun. 

batacalan maTan silawropa tarik 
anbibbeyallahu. 
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lzzih maSihafbet wisT silagaraccin 

yataSafu bizu yatarlk maSihafoc 

yiggannallu t 
tarikaccinin lamademsas 

yatanassawm saw sun tawKallaht 
and saw yagerhininna yehizbihin 

tarik lamademsas binnassa min 

tadargallah. 
kaTeKKeshew bahwala asallafiw 

maTto nabbart 
arogewin libsihm awliKeh, 

addisun mokkerhew t 
lzzih lamamTat bizu Tirehalt 
ballafaw gize kayyagaru bizu 

meliktennoc maTtaw nabbart 
wadam°-"ika yammihedut meliktennoc 

tamarraTu t 
innanta masriyabet wisT sint 

balasilTanocc allu. 
lahizbu yataseTTew danb baTam 

Tiru yimaslihalt 
lamahonu genzabun lamasmaTTat 

yammiTir yimaslihalt 
saatun awliKo yat asKammeTew. 
maliktanriaw indet balla bet wisT 

new yammlnort 
layyandandaccaw kamato birr belay 

yiggebbaccew yimaslihal t 
inna maShafbet wisT sint yatarlk 

maShafoc yasfalligu yimaslihal. 
silabetu klray zarzirah neggarhaccaw t 

askarihinna garadih bahigg 

talalaflnnat meKKeTataccew 

lwinet new t 
lzzih agar lamaKrat mokkirah 

nabbar t 
kabbatiwo zand yamaTTawin 

maliktenria teganannut t 



yallem, bizu yatarik maSihafocc 
ay lgg annum. 

yellam, alawKim. 

batacalan maTan lkkalakkalallahu. 

yell em, almaTTam. 

yallam, almokkarhutim. 

yellem, beCirras' lamamTat alTarhum. 
yallam, baTam bizu alnabberum. 

yellem, gana altamarraTum. 

and ammist yihonallu. 

beTam Tiru aymaslarlnun. 

yallam, aymeslenrlim. 

iTerePezaw lay yiuneslennal . 
ldingay bet wisT naw. 

yallam, ayiggebbaccewm. 

biyans hamsa yatarlk maShafoc 

yasf alligallu. 
awo, manninnawmun nagar 

naggarhuwaccaw . 
awo, assir birr taKaTTu. 



yallam, almokkarhum. 
yallam, altegenafinehutim. 
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reception 
patience 

to listen 

to follow 
as follows 

Majesty (used as a modifier) 

- nect Ib r 

Emperor 
His Imperial Majesty 

to pay respect 

to send away, to fire 



lawiCC gudday ministru 

yatadarragallaccaw aKKababal 
baTam Tiru nabbar. 

ato kabbada bizu tig 1st allaw. 

astamariw sinnaggar tamariwocc 
yaddammiTallu . 

maddamaT 
wis* Saw getawm takattala . 

makkatal 
guddayu mdammikkattalaw naw. 

girmawi 

J annoy 
girmawi j annoy. 
Sumac cm in ijj inninasallan. 

ijj mans at 
wandimmun wadagaru assanabbataw . 

massanabat 



wadawiCC gudday minister bayyagizaw mahed badiplomatoc makakkal 
yatalammada nagar naw. diplomatoc iwiCC gudday minister gibbi wisT 
sidarsu yammiggabbaw aKKababalmna salamta yissaTTaccawinna, lamaggananat 
kammif alligut saw gar indigganannu wadabirow yigaballu. 

and Kan ato yohannis yammibbalu amerikawi wadawiCC gudday minister 
kato kabbada gar lamannagagar hedu. ato yohannis baddis ababa wisT 
bammiggannaw bamerikan embassi wisT yammisaru sarratanna naccaw. ato 
yohannis ato kabbada biro indagabbu guddayaccawin lato kabbada aKarrabu. 
ato kabbadam badassita kataKabbaluwaccaw bahwala guddayaccawin batigist 
addammaTuwac c aw . 

yato yohannis gudday mdammikkattalaw naw. mister smiz yatabalu 
yamerikan mangist liyyu malaktanna wada ityoPiya silammimaTu, yammiyasf alligaw 
aKKababal mdiddarragillaccaw naw. mister smiz kakibur yawiCC gudday 
ministru gar basaffiw katanagaggaru bahwala girmawi janhoym ijj indinasu 
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new. ato kebbede yato yohannis m assab kaddammaTu bahwala manna c caw in un 
neger bedanbu maseret mdiffaSSem innadergallen bilaw assanabbetuwaccaw. 

TiyyaKewoc 

wadawiCC gudday minister bayyagizew yammihedu innaman naccaw. 
diplomatoc iwiCC gudday minister sidarsu, indet yiKKebbeluwaccewal . 
ato yohannis ityoPiyawi naccaw t 
ato yohannis yet yisarallu. 

keman gar lemeggananriat wedewiCC gudday minister hedu. 
yato kabbada sira mindin new. 

ato kebbedenna ato yohannis befit yittewawwaKallu t 

babiro wisT min adarregu. 

mister smiz wadaddis ababa lam in meTTu. 

keman gar lemennegager fellegu. 
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Unit 50 
Basic Sentences 
(A visit to the Ministry of Foreign Affairs - continued) 



yohannis 



Would it be possible to arrange 
through you for him [to have] 
an audience with His Majesty 
the Emperor? 



girmawi janhoym lamaggananriatinna, 
ljj lamansat bannantaw bakkul 
lizzagajj yiccalal 



to guarantee, to promise 
I cannot promise you this. 
Protocol 

Ministry of the Imperial 
Court 

First the Protocol Section has 
to contact the Ministry of the 
Imperial Court and reach an 
agreement on this matter. 

Then, if this is approved (ifound 
necessary 1 ), an appointment will 
be granted to him. 



Kal magbat 
lazzih Kal ligaballiwot alcilim. 
protokol 
gibbi minister 

majammariya yaprotokol kifl 
kagibbi minister gar 
mdinnegaggarinna, banagaru 
mdismammubbat yasf alligal . 

kazziya bahwala asfallagi hono 

bigganh, KaTaro yiddarragillaccawal . 



yohannxs 



Do I have to go to the Ministry 
of the Imperial Court to discuss 
this matter? 



yihmnin lamannagagar wada gibbi 
minister mahed yasf all igahhal 



kabbada 



No, you don f t have to go there. 
Since this is inter-departmental 
business, I'm now going to call 
the Chief of Protocol and we«ll 
discuss the matter with him. 



yallam. irsiwo wada gibbi minister 
mahed ayasf alligiwotim. nagaru 
yamasriyabet gudday silahona, 
ahun yaprotokol sumun Taricce 
innmnagaggaribbatallan. 
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yohanms 



Would it be possible for your 
Excellency to discuss this 
matter now and give me the 
answer ( 1 inform me 1 ) right away? 



kiburinnatiwo ba^uddayu ahun 
tanagagrobbat malsun wadiyaw 
liyastawiKari yicilalt 



haste, hurry 

This is not something that can 
be done in a hurry. 

in detail 

First we have to discuss it with 
the Chief of Protocol and 
reach a verbal agreement. Then 
we have to write an application 
and explain [the matter] in 
detail to the Minister of the 
Imperial Court. 



yih bacikkola yammihon nagar 
aydallam. 

bazirzir 

majammariya kaprotokol Sumu gar 
tanagagiran, yaKal simimminnat 
kadarragn bahwala, mamalkaca 
S if ah, gU'ddayun bazirzir lagibbi 
ministr masraddat all abb in. 



yohanms 



to expedite 

If it takes such a long time, 
what can be done to expedite 
the matter? 



maffaTan 

bizu gize yammifaj kahona, 

nagarun lamaffaTan, min madrag 
yasf alligal . 



kabbada 



procedure, routine 
Majesty 

It won't take much time, but as it 
must follow the proper routine 
procedure, the Minister of the 
Imperial Court has to present 
the matter personally to His 
Majesty and wait for the reply. 



smasirat 

girmawinnat 

bizu gize ayfajim. darugm 
danbannawm yabiro smasirat 
makkatal silammiyasf allig, 
yagibbi ministru rasaccaw 
guddayun lagirmawinnataccaw 
aKirbaw, mals maTTababaK 
yasf alligaccawal . 
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yohannis 

How many days will it take before basint Kanoc wisT irsaccaw mels 

he will ('In how many days will magnet yicilallu. 

he 1 ) be able to get an answer? 

kabbada 

It will probably take two or minalbat hulatt wayim sost Kan 

three days. yifaj yihonal. 

order tizaz 

But we'll let you know as soon gin tizazu kagibbi mdamaTTallin 

as we receive the order ('the wadiyaw innastawwiKiwotallan. 

order comes') from the palace. 

yohannis 

Well, then, shall I expect your bazzih sammmt wisT karsiwo zend 

reply this week? mals liTTababaKat 

kabbada 

to inform assamma - massammat - 

yassammal 

Yes, we'll let you know. Goodbye. awo, innassammawotallan. yibalu 

Tena yisTillin. 

yohannis 

Goodbye and thank you very much. lgziyabher yisTillin. Tena yisTillin. 



Grammatical Notes 

Note 50.1 Verb: Emphatic Suffix /-a/ 'well then', 'all right then', 
'O.K. then.' 

mals liTTababaKat 'Shall I expect a reply then.* 

An emphatic suffix /-a/ may be affixed to verb forms. The resulting 
forms correspond approximately to the English 'well then', 'all right 
then', 'O.K. then', 'indeed', 'certainly', etc. This suffix always coincides 
with a sharply rising pitch /t /. Verb forms ending in /-a/ do not have 
this suffix, the emphasis being shown by the rising pitch only. Verb 
forms ending in /-a/ have this vowel replaced by /-a/. Verb forms ending 
in /-i/ have a /-y-/ glide and those ending in /-u/ a /-w-/ glide before 
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the suffix /-a/. 
Examples : 

Form ending in a consonant. /yisT/ 'Let him give 1 /y is Tat/ f 0.K. let him 
give 1 

Forms ending in /-a/. 
he gave* 

Forms ending in /-a/. 
drink' 

Forms ending in /-i/. 
write? (f)t 

Forms ending in /-u/. 

(pi.)n 



/saTTa/ 'he gave' /saTTat/ 'all right then, 
/inTeTTa/ 'let's drink' /inTaTTat/ 'O.K. let's 
/Safi/ 'write(f)?' /Safiyat/ 'all right, 
/nigaru/ 'tell (pi.)?' /nigaruwaf/ 'O.K., tell 



Examples : 

makinahm asaddisawa f 
ibet attigba t 

zare keseat bahwala attimTuwa t 

Tdizu ganzab magnet newa t 

and Tiru dirsat Safaf 

men lamayat falligo nabbara t 



'O.K. then, have your car repaired?' 
'Then don't enter the house?' 
'All right then, don't come in 

the afternoon? t 
'Well then, make good money ('it 

is to make good money')?' 
'Then write a good story?' 
'But he wanted to see me?' 



Questions and Answers 



la j annoy Tiru aKKababal 

tadarragallaccaw t 
yammilutm matargom ticilallah t 
lamin takattilaccihut hadaccihu. 
polisu indammikkattalaw yawK 

nabbar t 

girmawinnataccaw maTtaw banabbara 

gize TayyaKhaccaw t 
janhoy bizu set lijocc alluwaccaw t 
zare bammist seat janhoyin ijj 

lamansat tihedallah t 



awon, baTam Tiru aKKababal 

tadarragallaccaw . 
yallam, matargom alcilim. 
beten lyullin silalan naw. 
yallam, baC±rraS ayawKimnabbar . 

yallam, mamTataccawin alsammahum. 

awon, set lijocc alluwaccaw. 
yallam, bammist saat mahed 
alcilim. 
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bammimaTaw maksarino littayaccaw Kal 

gabtahal t 
yagibbiwm aKTaCCa tawKutallaccihu t 
lgibbiw aTagab yanabbaraw hotel 

ahunim alia t 
nagarun bazirzir lamasraddat 

amanatta t 
janhoy kaprezidentu gar yamasalluf 
janhoy awroPan yagobannu 

bayatinnaw amata mihirat new. 
yasarrawm sira bazirzir annana 
saffi anbolik allah t 
danbanna bet sarraht 
betun sisaru baTam yaf faTTmallu t 
lgibbi wisT yasKaramaTaccihutin 

lKa wassadaccihut t 
nagarun lasawoc massammat 

yasfalligal t 
yamaTTutin dabdabbewoc bazirzir 

maTnat yasfalligal t 
ato lamina wadaraerika bamarkab 

mdihed azzazhaw t 
libsih indittaTTabillih tizaz 

saTTah t 
yabeta mangistun smasirat 

tawKawallah 1" 
addls borsa gaztah saTTahaw t 
maKKaCawin askaffaluh t 
banku yatasarra kaTubinna kanCat 

new | 

maliktanriaw lgibbi maTTarathin 

naggarah t 
bamin mikniyat yataKaTTa 

yimaslihal. 



yallam, Kal algabbahum. 

yallam, annawKawun. 
yallam, ahun yell am. 

yallam, baCirraS alamanattam. 

yallam, ayamaSum. 

basrazaTan mato hamsaratt amata 

mihirat new. 
yallam, andunim alammanam. 
yallam, baTam saffl aydallam. 
y all am gana alsarrahum. 
y all am, baTam ayaf f aTTmum. 
yallam, alwassadnawim. 

yallam, ayasf alliguti. 

awo, yasfalligal. 

yallam, alazzazhutim. 

yallam, gana alsaTTahum. 

yallam, gana liTayyiK new. 

yallam, alsaTTahutim. 
yallam, alaskaf f alunnun. 
yallam, kadingay bicca new. 

yallam, alneggaranriim. 

bawinatu alawwaKhum. 
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dirset 



sirawin behulett seat wisT 



akkenawino , liTeyyiKig yuneTal. 



to accomplish, to complete 



makkenawen 



authority 



and polls yale fiKad mekina 

yemminedawin sew lemeyaz s llTan 



allew. 



to Investigate, to examine 



and polls yeyazewin sew 1 e memermer 



silTan allew. 



Ambassador 



yamerikan mengist addis ambasader 



beKirb gize wisT wede ityoPiya 
yiliiCal. 



followers, suite, retinue 



yejermen yewiCC gudday minis tr 
kenne tekettayoccaccew waSington 
wisT gebbu. 



mister smiz yetebalu yamerika mengist liyyu meliktenna ityoPiyan 
lemegobnet bayiroplan keniwyork ketema tenestew, wedaddis abeba tegwazu. 

addis abeba kemegbataccew befit, ato yohannis yetebalu yamerikan 
embassi serratenna wedeityoPiya yewiCC gudday minister hedew, kato kebbede 
gar beseffiw tenegaggeru. 

mister smiz keff yalu yemengist bales llTan bemehonaccew, ityoPiya 
bemmigebubbet gize denbennaw yeprotokol aKKebabel mdidderregillaccewinna, 
girmawinnetaccewin ljj indinesu yemmiyasf elligew neger mdizzegaj j lllaccew 
hone. 

yihmnin sira lemakkenawen silTanu yato kebbede bemehonu, 
keprotokol kifl Sum gar tenegagrew and mamelkeca legibbi minister mdiSSaf 
tederrege. yegibbiw minister guddayun mermirew legirmawi janhoy aKerrebu. 

girmawi janhoy melkam feKadaccew mehonun bemastaweKaccew, yewiCC 
gudday ministeru serratenna ato kebbede kamerikan embassi balesilTan kato 
yohannis gar negerun azzegajju. 

mister smiz addis abeba bemmigebubbet seat yeprotokol Sumunna 
yamerikan ambasader kennetekettayoccaccew ayiroplan Tabiya dires hedew 
mgidawin teKebbelu. bemagistu ingidaw girmawinnetaccewin ljj lemensat 
wede betemengist hedu. 
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TiyyaKewoc 

mistar smiz siraccaw mindin naw. 
kayat agar maTTu. 

mister smiz addis ababa sigabu min aynat aKKababal mdiddarrag lllaccaw 
yasf alligal. 

lamin girmawinnataccawm ljj lamansat fallagu. 

yato kabbada silTan mmdin naw. 

lamin and mamalkacca lagibbi minister indiSSaf tadarraga. 
guddayun man marammaraw. 

guddayu katamarammara bahuwala laman Karraba. 
ingidawin yataKabbalu sawoc innaman naccaw. 
kawiCC agar ingida simaTa taKabbilah tawKallaht 
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